
UNITED NATIONS NATIONS UNIES

Treaty Series

Treaties and international agreements

registered or filed

and recorded

with the Secretariat oi the United Nations

VOLUME 4

Recueil des Traites

Traits et accords internationaux

enregistrs ou classjs

et inscrits au repertoire

au Secrntariat de l'Organisation des Nations Unies



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 4 1947 1. Nos. 292

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 20 May 1947 to 18 June 1947

Page
No. 89. United States of American and United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:
Memorandum pursuant to Joint Statement of December 6, 1945,

regarding settlement for lend-lease, reciprocal aid, surplus war
property, and claims. Signed at Washington, on 27 March 1946,
together with:

I. Agreement on lend-lease and reciprocal aid pipelines and off-
setting arrangement (with an annex);

II. Agreement on settlement of intergovernmental claims;
III. Agreement relatingf to civilian holdings;

IV. Agreement relating to military holdings;

V. Agreement on lend-lease aircraft (non-combat) and spares
(with an annex);

VI. Agreement relating to petroleum (with eleven annexes);
VII. Agreement on lend-lease and reciprocal aid installations;

VIII. Agreement relating to United States Army and Navy surplus
property and surplus installations in the United Kingdom;

IX. Agreement relating to tort claims
and
Joint Statement relating to settlement for lend-lease, reciprocal

aid, surplus war property, and claims, dated 6 December 1945,
initialled by the representatives, respectively, of the United
States of America and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland .................................. 2



Traite's et accords internationaux enregistr's
ou classes et inscrits au repertoire au Secretariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 4 1947 I. Nos 89-60
HI. Nos 2&-27

TABLE DES MATIERES

I

Traitis et accords internationaux
enregistrs du 20 mai 1947 au 18 juin 1947

Pag&,
No 39. Etats.Unis d'Amrique et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord:
Mdmorandum faisant suite A ]a d6claration commune du 6 d6cembre

1945 relative au r~glement du pret-bail, de l'aide r6ciproque, des
biens militaires en surplus et des cr6ances. Sign6 & Washington,
le 27 mars 1946, avec:

I. Accord relatif aux fournitures effectu6cs au titre du pr8t-bail
et de raide re'ciproque et arrangement de compensation (avec
une annexe);

II. Accord relatif au r6glement des crdances intergouvemementales;
III. Accord relatif aux biens A usage civil;
IV. Accord relatif aux biens N usage militaire;
V. Accord relatif aux a6ronefs (autres ques les aronefs de combat)

et aux pieces de rechange, fournis au titre du pr~t-bail (avec
une annexe);

VI. Accord relatif au pftrole (avec onze annexes);
VII. Accord relatif aux installations fournies au titre do pret-bail et

de 'aide rdciproque;
VIII. Accord relatif aux biens en surplus de l'armre et de la marine

des Etats-Unis et aux installations militaires en surplus situdes
dans le Royaume-Uni;

IX. Accord relatif aux demandes d'indemnit6 pour pr6judice subi;
et
Ddclaration commune relative au r~glement du pret-bail, de

l'aide r6ciproque, des biens militaires en surplus et des
crances, date du 6 d6cembre 1945 et paraphde par les repr&
sentants des Etats-Unis d'Am6rique et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .................... 3



IV United Nations - Treaty Series 1947

Page
No. 40. United States of America and United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:
Agreement amending the agreement of 24 August 1942 relating to the

interchange of patent rights, information, inventions, designs, or
processes. Signed at Washington on 27 March 1946 ........... 101

No. 41. United States of America and Belgium:
Agreement relating to air services, with annex, schedule, and Protocol

of signature, signed at Brussels, on 5 April 1946, and Exchange
of Notes constituting a provisional agreement between the two
countries. Brussels, 1 February 1946 ........................ 125

No. 42. United States of America and Poland:
Exchange of Notes constituting an agreement relating to economic and

financial cooperation. Washington, 24 April 1946 .............. 155

No. 43. United States of America and Yemen:
Exchange of Notes constituting an agreement relating to friendship and

commerce. Sana'a, 4 May 1946 ............................ 165

No. 44. United States of America and Haiti:
Supplementary executive agreement relating to Haitian finances. Signed

at Port-au-Prince, on 14 May 1946 .......................... 179

No. 45. United States of America and India:
Agreement on settlement for lend-lease, reciprocal aid, surplus war

property, and claims. Signed at Washington on 16 May 1946.... 183

No. 46. United States of America and Union of Soviet Socialist
Republics:

Agreement on the organization of commercial radio teletype communi-
cation channels. Signed at Moscow, on 24 May 1946 .......... 201

No. 47. United States of America and Venezuela:
Agreement relating to a military mission to Venezuela. Signed at Wash-

ington, on 3 June 1946 ...................................... 215

No. 48. United States of America and Australia:
Agreement on settlement for lend-lease, reciprocal aid, surplus war

property, and claims. Signed at Washington and at New York, on
7 June 1946 .............................................. 237



1947 Nations Unies - Recuedi des Traitds

Pages
No 40. Etats-Unis d'Amdrique et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord:
Accord modifiant 'accord du 24 aoflt 1942 relatif A l'6changc de droits,

renseignements, inventions, modules et dessins ou proc6d6s con-
cernant ]a propri6t6 industrielle. Sign6 t Washington, le 27 mars
1946 .................................................... 101

No 41. Etats-Unis d'Amdrique et Belgique:
Accord relatif aux services adriens, avec annexe, tableau ct Protocole

dc signature, signds A Bruxelles le 5 avril 1946, et 6change de notes
constituant un accord provisoire entre les deux pays. Bruxelles,
le ler fdvrier 1946 ........................................ 125

No 42. Etats-Unis d'Amdrique et Pologne:
Echange de notes constituant un accord de collaboration 6conomique

ct financire. Washington, 24 avril 1946 ...................... 155

No 43. Etats-Unis d'Am~rique et Yemen:
Echange de notes constituant un accord d'amiti6 et de commerce. Sana,

4 m ai 1946 ............................................... 165

No 44. Etats-Unis d'Amdrique et Haiti:
Accord ex~cutif additionnel relatif aux finances haYtiennes. Sign6

Port-au-Prince, le 14 mai 1946 ............................. 179

No 45. Etats-Unis d'Amdrique et Inde:
Accord relatif au r~glement des questions concernant le pret-bail, l'aide

rdciproque, les biens militaires en surplus et les cr~ances. Sign6 A
W ashington, le 16 mal 1946 ................................ 183

No 46. Etats-Unis d'Amdrique et Union des Rdpubliques socialistes
soviEtiques:

Accord relatif i l'organisation de voies de communications comnier-
ciales par radio-t&6type. Sign6 a Moscou, le 24 mai 1946 ....... 201

No 47. Etats-Unis d'Am&ique et Venezuela:
Accord relatif A l'envoi d'une mission militaire au Venezuela. Sign6 A

W ashington, le 3 juin 1946 ................................. 215

No 48. Etats-Unis d'Amrique et Australie: - I : 0
Accord relatif au r glement des questions concernant le pret-bail, l'aide

rdciproque, les biens militaires en surplus et les cr~ances. Sign6 A.
Washington et i New-York, le 7 juin 1946 .............. .. 237



VI United Nations -Treaty Series 1947

No. 49. United States of America and China: Page

Agreement on the disposition of lend-lease supplies in inventory or pro-
curement in the United States. Signed at Washington, on
14 June 1946 ............................................ 253

No. 50. Turkey:
Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the Court, in

conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the
International Court of Justice. Ankara, 22 May 1947 .......... 265

No. 51. Lebanon and Turkey:
Exchange of Notes establishing an arrangement regarding the issue

of visas on diplomatic, special and service passports. Beirut,
16 and 24 December 1946 ................................ 269

No. 52. Constitution of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization:

Signed at London, on 16 November 1945 ........................ 275

No. 53. Netherlands and United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

Protocol concerning currency and mutual aid for the Netherlands
Indies, (with Exchange of Notes). Signed at London, on
20 December 1945 ........................................ 303

No. 54. Netherlands and Portugal:
Air transport Agreement, (with annex). Signed at Lisbon, on 12 April

1946 ................................................... 317

No. 55. Netherlands and Spain:
Convention regarding certain air services, with annexes. Signed at

Madrid, on 13 July 1946 .................................. 351

No. 56. Netherlands and United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

Agreement regarding certain air services, with annex and Exchange
of Notes. Signed at London, on 13 August 1946 ............. 367

No. 57. Netherlands and United Kingdom of Great Britain and
.Northern Ireland:

Exchange of Notes amending the Anglo-Netherlands Monetary Agree-
ment.of 7 September. 1945. London, 12 and 16 September 1946.. 401



1947 Nations Unies - Recuei des Traites VII

Pagas
No 49. Etats-Unis d'Am~rique et Chine:

Accord relatif & la disposition des fournitures effectu~es au titre du pret.
bail se trouvant en stock ou en cours d'acquisition aux Etats-Unis.
Sign6 A Washington, le 14 juin 1946 ........................ 253

No 50. Turquie:
Ddclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de la Cour,

confoni6ment AI Article 36, paragraphe 2, du Statut de la Cour
internationale de Justice. Ankara, le 22 mai 1947 ............. 265

No 51. Liban et Turquie:
Echange de notes constituant un arrangement relatif & l'octroi de visas

sur les passeports diplomatiques, sp6ciaux et de service. Beyrouth,
16 et 24 dcembre 1946 .................................... 269

No 52. Convention crdant une Organisation des Nations Unies pour
'Education, la Science et la Culture:

Sign6e A Londres, le 16 novembre 1945 ........................... 275

No 53. Pays.Bas et Royaume-Uni de Grande.Bretagne et d'Irlande du
Nord:

Protocole relatif aux moyens de paiemenct A l'aide rdciproque aux
Indes n6erlandaises (avec 6change de notes). Sigh6 A Londres, Ic
20 ddcembre 1945 ......................................... 303

No 54. Pays-Bas et Portugal:
Accord relatif au transport a&ien (avec annexe). Sign6 & Lisbonne,

le 12 avril 1946 ........................................... 317

No 55. Pays-Bas et Espagne:
Convention relative A certains services a6riens (avec annexes). Sign6/t

M adrid, le 13 juillet 1946 ................................. 351

No 56. Pays-Bas et Royaume.Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

Accord relatif & certains services a6riens, avec annexe et &.hnge de
notes. Sign6 & Londres, le 13 aotit 1946 .................... 367

No 57. Pays-Bas et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

Echange de notes portant modification de I'accord mon6taire du 7 sep.
tembre 1945. Londres, 12 et 16 septembre 1946 .............. 401



VIII United Nations- Treaty Series 1947

Page
No. 58. Yugoslavia and Albania:

Convention relating to civil aviation. Signed at Tirana, on 11 July 1946. 407

No. 59. Denmark and Belgium:
Agreement on the freeing of Danish assets in Belgium and of Belgian

assets in Denmark. Signed at Brussels, on 8 April 1946 ........ 429

No. 60. Denmark and Luxembourg:
Agreement on the freeing of Danish assets in the Grand Duchy of

Luxembourg and Luxembourg assets in Denmark. Signed at
Brussels, on 21 M ay 1946 .................................. 435

II
Treaties and international agreements

filed and recorded on 5 June 1947

No. 26. League of Nations and United Nations:
Protocol concerning the transfer of the custody of the International

Press House Fund from the League of Nations to the United
Nations. Signed at Geneva, on 11 April 1947 ................ 443

No. 27. League of Nations and United Nations:
Protocol concerning the transfer of the library endowment Fund from

.the League of Nations to the United Nations. Signed at Geneva,
on 14 April 1947 ......................................... 449

ANNEX A. Ratifications, accessions, etc., to treaties and international
agreements registered with the Secretariat of the United Nations 459

No. 4. Convention on the privileges and immunities of the United
Nations, a ,)pted by the General Assembly of the United
Nations on 13 February 1946.

Accessions, ratifications by: Iran, Honduras and Panama ............ 461

ANNEX B. Ratifications, accessions, etc., to treaties and international
agreements filed and recorded with the Secretariat of the United
N ations ................................................ 463

ANNEX C. Ratifications, accessions, etc., to treaties and international
agreements registered with the Secretariat of the League of

N ations ................................................ 465

No. 297. Convention relating to the regulation of aerial navigation.
Signed at Paris, on 13 October 1919, and modified by the
Protocols of 27 October 1922, 30 June 1923, 15 June 1929
and 11 December 1929.

Denunciation by Netherlands ................................... 467



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds IX

Pages
No 58. Yougoslavie et Albanie:

Convention relative & 'aviation civile. Sign6e h Tirana, le 11 juillet 1946. 407

No 59. Danemark et Belgique:
Accord au sujet de la lib6ration des avoirs dannis en Belgique et des

avoirs beiges au Danemark. Sign6 A Bruxelles, le 8 avril 1946.... 429

No 60. Danemark et Luxembourg:
Accord au sujet de la lib6ration des avoirs -danois dans le Grand-Duch6

de Luxembourg et des avoirs luxembourgeois au Danemark. Sign6
B Bruxelles, le 21 mai 1946 ................................ 435

II

Traitis et accords internationaux
classs et inscrits au ripertoire le 5 juin 1947

No 26. Socidt6 des Nations et Organisation des Nations Unies:
Protocol relatif au transfert par ]a Soci6t6 des Nations A r'Organisation

des Nations Unies de ]a garde du Fonds de la Maison internatio-
nale de ]a Presse. Sign6 A Gen6ve, le 11 avril 1947 ............ 443

No 27. Socidt6 des Nations et Organisation des Nations Unies:
Protocole concernant le transfert par la Socidt6 des Nations A l'Orga-

nisation des Nations Unies du Fonds de dotation de la biblio-
thque. Sign6 A Gen ve, le 14 avril 1947 .................... 449

ANNEXE A. Ratifications, adhdsions, etc., 4 des traitis et accoids inter-
nationaux enregistrds au Secritariat de l'Organisation des Nations
U nies ................................................. 459

No 4. Convention sur les privifges et immunit~s des Nations Unies,
approuve 'par l'Assemble g~ndrale des Nations Unies le
13 f~vrier 1946.

Adhesions, ratifications par: Iran, Honduras et Panama ............ 461

ANNEXE B. Ratifications, adhisions, etc., a des traitis et accords inter-

nationaux classis et inscrits au ripertoire au Secritariat de l'Orga.
nisation des Nations Unies ................................ 463

ANNEXE C. Ratifications, adhdsions, etc., a des traitis et accords inter-
nationaux enregistris au Secrdtariat de la Socidte des Nations .. 465

No 297. Convention portant r~glementation de la navigation adrienne.
Signde A Paris, le 13 octobre 1919, modifide par lea Protocoles
des 27 octobre 1922, 30 juin 1923, 15 juin 1929 et 11 dcem.
bre 1929.

D~nonciation par lea Pays-Bas .................................. 467



NOTE

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties,

etc., published in this Series have been made by the Secretariat of the United

Nations.

NOTE

Saul indication contraire, les traductions des textes originaux des traitis, etc.,

publils dans ce Recueil, ont tdt itablies par le Secritariat de l'Organisation des

Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 20 May 1947 to 18 June 1947

Nos. 39 to 60

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 20 mai 1947 au 18 juin 1947

Nos 39 d 60



No. 39

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Memorandum pursuant to Joint Statement of December 6,
1945, regarding settlement for lend-lease, reciprocal aid,
surplus war property, and claims. Signed at Washington,
on 27 March 1946, together with:

I. Agreement on lend-lease and reciprocal aid pipelines and offsetting

arrangement (with an annex);

II. Agreement on settlement of intergovernmental claims;

III. Agreement relating to civilian holdings;

IV. Agreement relating.to military holdings;

V. Agreement on lend-lease aircraft (non-combat) and spares (with an
annex);

VI. Agreement relating to petroleum (with eleven annexes);

VII. Agreement on lend-lease and reciprocal aid installations;

VIII. Agreement relating to United States Army and Navy surplus property
and surplus installations in the United Kingdom;

IX. Agreement relating to tort claims.

Came into force by the signature of the memorandum on 27 March 1946 with
retroactive effectiveness in certain respects.

Joint statement regarding settlement for lend-lease, reciprocal aid, surplus war
property, and claims, dated 6 December 1945, and initialed by the repre-
sentatives, respectively, of the United States of America and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Came into force on 6 December 1945 by the initialing thereof.

English official text communicated by the United States representative to the
United Nations. The registration took place on 20 May 1947.



No 39

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Memorandum faisant suite A la declaration commune du
6 d~cembre 1945 relative au r~glement du pr~t-bail, de
raide r~ciproque, des biens militaires en surplus et des
cr~ances. Sign6 A Washington, le 27 mars 1946, avec:

I. Accord relatif aux fournitures effectues au titre du pret-baiU et de l'aide

rdciproque et arrangement de compensation (avec une annexe);

II. Accord relatif au r~glement des crdances intergouvernementales;

III., Accord relatif aux biens ii usage civil;

IV. Accord relatif aux biens A usage militaire;

V. Accord relatif aux adronefs (autres que les adronefs de combat) et aux
pi&es de rechange, fournis au titre du pret-bail (avec une annexe);

VI. Accord relatif au pdtrole (avec onze annexes);

VII. Accord relatif aux installations fournies au titre du pret-bail et de 1'aide
rdciproque;

VIII. Accord relatif aux biens en surplus de l'armde et de la marine des Etats-
Unis et aux installations en surplus situdes dans le Royaume-Uni;

IX. Accord relatif aux ddmandes d'indemnit6 pour prejudice subi.

Entrds en vigueur par la signature du memorandum le 27 mars 1946,
avec effet rdtroactif A certains dgards.

Ddclaration commune relative au r~glement du pr8t-bail, de l'aide rdci-
proque, des biens militaires en surplus et des crdances, datde du 6 ddcem-
bres 1945 et paraphde par les reprdsentants des Etats-Unis d'Amdrique
et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord.

Entre en vigueur le 6 ddcembre 1945 par 1'apposition de paraphes.

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant des Etats-Unis aupras
de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le 20 mai
1947.
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No. 39. MEMORANDUM PURSUANT TO JOINT STATEMENT
OF DECEMBER 6, 1945, REGARDING SETTLEMENT FOR
LEND-LEASE, RECIPROCAL AID, SURPLUS WAR PROP-
ERTY, AND CLAIMS. SIGNED AT WASHINGTON ON 27
MARCH 1946

1. The Government of the United States of America and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland announced in a
Joint Statement of December 6, 19451 that they had reached an understanding
for the settlement of lend-lease and reciprocal aid, for the acquisition of United
States Army and Navy surplus property, and the United States interest in instal-
lations, located in the United Kingdom, and for the final settlement of the
financial claims of each Government against the other arising out of the conduct
of the war. It was therein stated that specific agreements necessary to implement
that understanding, setting forth the terms in detail, and consistent with the
Joint Statement, were in the course of preparation. These have now been com-
pleted.

2. These specific agreements, which are annexed hereto, are as follows:

I. Agreement on Lend-Lease and Reciprocal Aid Pipelines and Off-
setting Arrangement.

II. Agreement on Settlement of Intergovernmental Claims.

III. Agreement relating to Civilian Holdings.

IV, Agreement relating to Military Holdings.

V. Agreement on Lend-Lease Aircraft (Non-Combat) and Spares.

VI. Agreement relating to Petroleum.

VII. Agreement on Lend-Lease and Reciprocal Aid Installations.

VIII. Agreement relating to United States Army and Navy Surplus

Property and Surplus Installations in the United. Kingdom.

IX. Agreement relating to Tort Claims.

1Post, p. 92
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 39. MEMORANDUM FAISANT SUITE A LA DECLARA-
TION COMMUNE DU 6 DECEMBRE 1945 RELATIVE AU
REGLEMENT DU PRET-BAIL, DE L'AIDE RECIPROQUE,
DES BIENS MILITAIRES EN SURPLUS ET DES CREAN-
CES. SIGNE A WASHINGTON LE 27 MARS 1946

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont, dans une d(cla-
ration commune en date du 6 ddcembre 19451, d~clar6 qu'ils &aient parvenus
une entente au sujet du r~glement du pr&t-bail, de l'aide r~ciproque, de l'acqui-
sition de biens en surplus de l'armde et de la marine des Etats-Unis d'Amdrique
et en cc qui conceme les participations que possadent lea Etats-Unis dans des
installations situdes dans Ic Royaume-Uni, ainsi qu'au sujct du r~glement d6fi-
nitif des crdances de chacun des Gouvernements l'hgard de l'autre, ndcs de la
conduite de la guerre. Il 6tait prdcis6 dans cette d(claration que lea accords sp6-
ciaux ndceasaire pour mettre en ceuvre cette entente, la pr6cisant dans ses ddtails
et compatibles avec la Dfclaration commune, 6taient en cours de ndgociation.
Ces accords sont maintenant conclus.

2. Ces accords sp6ciaux, joints sous forme d'anncxes, sont lea suivants:

I. Accord relatif aux fourniturs effectudes au titre du pret-bail et
de l'aide r(ciproque et arrangement de compensation.

II. Accord relatif au r glement des crdances intergouvemementales.

III. Accord relatif aux biens h usage civil.

IV. Accord relatif aux biens h usage militaire.

V. Accord relatif aux adronefs, autrs que lea aronefs de combat, et
aux pikces de rechange fournis au titre du pr8t-bail.

VI. Accord relatif au pdtrole.

VII. Accord relatif aux installations fournies au titre du prat-bail et
de l'aide rdciproque.

VIII. Accord relatif aux biens et aux installations en surplus de l'arm~e
et de la marine des Etats-Unis situ&s dans le Royaume-Uni.

IX. Accord relatif aux demandes d'indemnitds pour prdjudice subi.

I Vor ci-aprh page 93
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3. With the exception of certain small craft specifically covered by these Agree-
ments, vessels furnished under lend-lease and reciprocal aid are subject to return to
the supplying Government in accordance with the terms upon which they were
furnished or with detailed arrangements agreed or to be agreed between the
two Governments. Consequently no separate agreement relating to such vessels
is included among these Agreements.

4. Insofar as provisions of these Agreements relate to British Colonial Depend-
encies, they are to be regarded as relating also to Southern Rhodesia.

5. The Government of the United States of America and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland hereby signify their
acceptance of the terms of the Agreements annexed hereto.

DONz in Washington in duplicate this twenty-seventh day of March, 1946.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Dean ACHESON
Acting Secretary of State

of the United States of America

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

HALIFAX.
His Majesty's Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary at Washington

I

AGREEMENT ON LEND-LEASE AND RECIPROCAL AID
PIPE-LINES AND OFFSETTING ARRANGEMENT

In accordance with their JOINT STATEMENT REGARDING SETTLEMENT FOR
LEND-LEASE, RECIPROCAL AID, SURPLUS WAR PROPERTY AND CLAIMS, dated
December 6, 1945, the Governments of the United States and of the United

No. 39
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3. A rexception de certains petits navires spdcialement vis&5 par les prdsents
accords, les batiments fournis au titre du pr&t-bail et de 'aide rdciproque doivent
etre restituds au Gouvemement qul les a fournis conformfment aux conditions
auxquelles ces fournitures ont 6t6 effectudes ou aux arrangements de ddtail ayant
fait ou devant faire l'objet d'accords entre les deux Gouvernements. En cons6-
quence, les prdsents accords ne comprennent aucun accord distinct relatif h
ces batiments.

4. Dans la mesure o i les dispositions des prsents accords conccrnent les
possessions coloniales britanniques, elles doivent 6tre considdrdes comme s'appli-
quant 6galement h la Rhoddsie du Sud.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord signifient par les pr6-
sentes leur acceptation des clauses des accords figurant en annexe au prdsent
mdmorandum.

FArr & Washington, en double exemplaire, ce vingt-septiame jour de mars
mil neuf cent quarante six.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

Dean ACHESON
Secrdtaire d'Etat par intirim
des Etats-Unis d'Amdtique

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

HALIFAX

Ambassadeur extraordinaire et phenipotentiaire
de Sa Majestd a Washington

I

ACCORD RELATIF AUX FOURNITURES EFFECTUEES AU
TITRE DU PRET-BAIL ET DE L'AIDE RECIPROQUE

ET ARRANGEMENT DE COMPENSATION

Conformment & leur DACLARATION COMMUNE du 6 dicembre 1945 RZELA-

TIVE AU RiOLEMENT DU PR9T-BAIL, DE L'AIDE RACIPROQUE, DES BIENS MILITAIRES"

EN'SURPLUS ET DES CRAANCES, les Gouvemements des Etats-Unis et du Royaume-! '

Nl. 39.
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Kingdom have reached agreement as set forth below regarding settlement for
articles and services furnished after September 1, 1945 to either Government
through lend-lease and reciprocal aid channels and regarding other matters cov-
ered by the offsetting arrangement described in paragraph 3 (a) of the Joint
Statement. In general this agreement covers certain articles and services which
were intended for supply through mutual aid channels but which, on September
2, 1945, had not been made available to the recipient Government.

A. PROVISION OF CERTAIN MILITARY AND NAVAL SUPPLIES
AND SERVICES AS BETWEEN ARMED FORCES

1. Straight mutual aid between the Governments of the United States and
of the United Kingdom was terminated generally on September 2, 1945, with
certain exceptions (which include the provision of military and naval supplies and
services referred to in paragraph 2 of this section).

2. In accordance with standing directives, the United States War and Navy
Departments have had discretion, in the period after September 2, 1945, to con-
tinue to make supplies and services available to the United Kingdom Armed
Forces on a straight lend-lease basis in certain specified circumstances. Similarly
United Kingdom military and air commanders in the areas under the South
East Asia Command and under the United States Army Forces in the Pacific
Theatre, and United Kingdom naval commanders in all theatres, have had dis-
cretion to make supplies and services available to United States Armed Forces on
a straight reciprocal aid basis in similar circumstances. Supplies and services
furnished on the above basis are excepted from the arrangements outlined below.

3. It has been agreed that accounts will be rendered in due course for
supplies and services (other than any furnished on a straight lend-lease or recip-
rocal aid basis) furnished by the United States and United Kingdom Armed
Forces to each other during the period from September 2, 1945 to December 31,
1945, inclusive, and that such accounts will be settled under the offsetting arrange-
ment referred to in section E of this Agreement. Any such supplies and services
furnished after December 31, 1945 (other than any furnished on a straight lend-
lease or reciprocal aid basis or covered under section B of this Agreement) will
be for cash settlement between the two Governments. Petroleum products desig-
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Uni sont parvenus, ainsi qu'il est expos6 ci-apras, A un accord relatif au raglement
des articles et services fournis apr~s le ler septembre 1945 A Pun ct 1'autre
Gouvernement, au titre du protbail et de 1'aide rdciproque, et relatif A d'autres
questions comprises dans 'arrangement de compensation prfvu par 1'alinda 3 a)
de la Dclaration commune. D'une manire gdndrale, cet accord s'applique A
certains articles et services destin6s , 8tre fournis suivant les principes de l'aide
mutuelle mais qui, au 2 septembre 1945, n'avaient pas td mis h la disposition
du Gouvernement destinataire.

A. FOURNITURE DE CERTAINS APPROVISIONNEMENTS ET SER-
VICES DE CARACTERE MILITAIRE ET NAVAL ENTRE LES
FORCES ARMEES

1. L'aide mutuelle directe entre Ic Gouvernement des Etats-Unis et le
Gouvernement du Royaume-Uni a pris fin dans son ensemble le 2 septembre
1945, A quelques exceptions prs, notamment en ce qui concerne la fourniture
d'approvisionnements et de services de caractIre imilitaire et naval mentionn~e
au paragraphe 2 de la prdsente section.

2. Conform~ment A des instructions permanentes, les Ddpartements de la
guerre et de la marine des Etats-Unis ont eu toute latitude, au cours de la
pdriode qui a suivi le 2 septembre 1945 et dan certains cas prdcis, pour continuer
la fourniture au titre du pr6t-bail direct d'approvisionnements et de services aux
forces armdes du Royaume-Uni. De mme, les chefs britanniques de l'armde
et de l'aviation du Royaume-Uni dans les zones relevant du commandement
de 'Asie sud-orientale et dans les zones relevant des forces armdes des Etats-Unis
du th6Atre d'opdrations du Pacifique, ainsi que les chefs de la marine du
Royaume-Uni de tous les theatres d'opdrations, ont eu toute latitude pour fournir
aux forces armies des Etats-Unis des approvisionnements et des services au
titre de l'aide rdciproque directe, dans des cas analogues. Les fournitures et
les services fournis A ce titre n'entrent pas danm le cadre des arrangements
exposds ci-dessous.

3. II a & convenu que les comptes relatifs h ces fourniturs et services
(autres que ceux fournis au titre du prat-bail direct ou de l'aide rdciproque
directe) fournis par les forces armdes des Etats-Unis et du Royaume-Uni les
unes aux autres au cours de la pdriode s'6tendant du 2 septembre 1945 au
31 ddcembre 1945 inclus, seront rendus en temps utile et qu'ils seront r~gls
conformdment h I'arrangement de compensation vis6 A la section E du prdsent
accord. Toutes ces fournitures ct tous ces services (autrs que ceux fournis au
titre du prt-bail direct ou de raide r~ciproque directe auxquels s'applique la
section B du prdsent accord) fournis postdrieurement au 31 ddcembre 1945 feront
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nated for withdrawal by either Government from its share of stocks held by the
other*Government under the Agreement relating to Petroleum concluded this
day (No. VI) are not covered by this paragraph.

B. LEND-LEASE

1. The lend-lease pipeline consists of such of the following articles as the
Government of the United Kingdom selected for transfer to it after September 1,
1945 as evidenced by a designation duly made by representatives of the Govern-
ment of the United Kingdom, together with the services specified below:

(a) Articles and services covered by United Kingdom requisitions filed with
the Foreign Economic Administration or its successor (other than articles under
procurement through the United States Department of Agriculture covered by
subparagraph (b) hereof) which were under contract, or were completed, but
had not been transferred on September 2, 1945.

(b) Foodstuffs, services and other materials under procurement through
the United States Department of Agriculture to the extent of

(i) all firm allocations, emergency allocations, and tentative fourth
quarter 1945 allocations in effect as of August 18, 1945 for United
Kingdom programs;
(ii) the shares which, after August 18, 1945, were apportioned to the
United Kingdom programs out of the quantities for which the Foreign
Economic Administration had theretofore incurred procurement obli-
gations but had not made sub-allocations to claimants; and
(ill) the quantities under United Kingdom requisitions, determined to
have been active as of August 18, 1945, for commodities not controlled
by United States allocation.

(c) (i) Naval supplies available in inventory or under contract which, as
of September 2, 1945, were covered by formal United Kingdom requisi-
tions or earmarked against approved requirements placed directly with
the United States Navy Department.

(ii) Military supplies available in United States War Department in-
ventories which, as of September 2, 1945, were covered by formal requi-
sitions or earmarked against approved requirements placed directly with
the War Department.

No. 39



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 11

l'objet d'un raglement en espaces entre les deux Gouvernements. Les produits
drivs du p6trole devant Etre prglev&s par l'un des deux Gouvernements sur sa
part des stocks d6tenus par l'autre Gouvemement, au titre de l'accord No VI
relatif au p~trole sign6 ce jour ne sont pas viss par le preent paragraphe.

B. PRET-BAIL

1. Les fournitures au titre du prat-bail comprennent les articles suivants,
que le Gouvernement du Royaume-Uni a choisis pour qu'ils soient c6ds aprs
le ler septembre 1945 comme il ressort d'une liste dfiment dresse par les repr6-
sentants du Gouvernement du Royaume-Uni, ainsi qu'aux services spdcifis ci-
dessous:

a) Articles et services ayant fait Pobjet de commandes du Royaume-Uni
adress~es h l'Administration des affaires 6conomiqus &rangares ou & l'organisme
successeur (autres que les articles en cours d'acquisition par l'entremise du D~par-
tement de l'agriculture des Etats-Unis viss t l'alin6a b) du present article) et
qui avaient fait l'objet d'un march6 ou &aient pr&s ht &re livrds, mais n'avaient
pas encore 6t6 transf6rds ou fournis au 2 septembre 1945.

b) Denr~es alimentaires, services et autres fournitures en cours d'acqui-
sition par l'entremise du d6partement de l'Agriculture des Etats-Unis dans la
limite:

i) de toutes 1es attributions fermes, attributions extraordinaires et
attributions provisoires au titre du quatri~me trimestre de 1945 effectudes
au 18 aofit 1945 sur les programmes relatifs au Royaume-Uni;
ii) des parts qui, apris le 18 aofit 1945, ont 6t6 attributes aux pro-
grammes du Royaume-Uni sur les contingents que l'administration
des questions 6conomiques 6trangares s'6tait engage & acqudrir, mais
qu'elle n'avait pas encore rdpartis entre les demandeurs; et
iii) des contingents ayant fait l'objet de commandes du Royaume-
Uni reconnues comme ayant 6t6 effectives au 18 aoOt 1945, pour des
produits non soumis au contr~le des services de r~partition des Etats-
Unis.

c) i) Des fournitures navales disponibles en stock ou ayant fait Fobjet
de marchds et qui, & la date du 2 septembre 1945, avaient 6t6 officielle-
ment commandoes par les autorits britanniques ou 6taient rservdes &
des demandes approuv6es, adress~es directement au D~partement de
la marine des Etats-Unis.
ii) Des fournitures militaires disponibles dans les stocks du D6parte-
ment de la guerre des Etats-Unis, qui au 2 septembre 1945, avaient
6t6 officiellement commanddes ou 6taient rserv~es I des demandes
approuves, adressdes directement au DApartement de la guerre.
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(ii) Military and naval maintenance spares issued against requisitions
placed during the period from September 2, 1945 to December 31,
1945, inclusive, with the United States War or Navy Department by
the Government of the United Kingdom under standing United States
Government directives (other than spares issued under section A, para-
graph 2 of this Agreement).

(d) Inland transportation, storage, handling and services incidental thereto,
furnished in the United States during the period from September 2, 1945 to
December 31, 1945, inclusive, with respect to certain materials under the control
of the Government of the United Kingdom, to the extent such services were
originally requisitioned by that Government prior to September 2, 1945, as modi-
fied by later requisition.

(e) Transportation provided out of lend-lease funds for United Kingdom
personnel or cargo on United States flag civilian airlines during the period from
September 2, 1945 to December 31, 1945, inclusive.

(f) Shipping services and supplies described in Part I of the Annex to this
Agreement.

(g) Petroleum products in accordance with the Agreement relating to
Petroleum concluded this day (No. VI).

2. (a) The Government of the United States agrees to complete as early
as possible the transfer of articles in the lend-lease pipeline (both civilian and
military), in the quantities and according to the specifications and other condi-
tions, except as to time of delivery, set forth in the requisitions or comparable
documents submitted by the Government of the United Kingdom, to the extent
that such articles are or will be available to the Government of the United States
for transfer to the Government of the United Kingdom and subject to the condi-
tions set forth in this Agreement. The Government of the United States may,
however, in exceptional cases, decline to complete the transfer of articles in the
lend-lease pipeline, when it determines that such transfer would be contrary to its
national interests. The Government of the United Kingdom agrees to accept the
transfer of articles in the lend-lease pipeline (both civilian and military) and to
settle for such articles under the offsetting arrangement. The Government of the
United Kingdom may, however, in exceptional cases, decline to accept articles
which it has designated for transfer, but agrees in that event to settle under the
offsetting arrangement for the costs (including costs of contract cancellations)
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iii) Des pices de rechange destindes . l'entrctien du matfriel militaire
et naval, livrfes en vertu de commandes adressdes au cours de la
pdriode s'tendant du 2 septembro 1945 au 31 dcembre 1945 inclus
aux D6partements de la guerre ou de la marine des Etats-Unis par le
Gouvernement du Royaume-Uni, conformtiment A des instructions
permanentes du Gouvernement des Etats-Unis (autres que les pieces
de rechange livr6es au titre du paragraphe 2 de la section A du
prdsent accord).

d) Transport terrstre, entrep8t, manutention et services connexes fournis
dans los Etats-Unis au cours de la p~riode s'6tendant du 2 septembre 1945 au
31 dcembre 1945 inclus, en ce qui concerne crtains articles placds sous le
contr8le du Gouvemement du Royaume-Uni, dans la mesure oii ces services ont,
Sl'origine et ant&ieurement au 2 septembre 1945, fait l'objet de la part de co

Gouvernement d'une commando, compte tenu des modifications qui y ont t
apport~s par des commandos ult~fieures.

e) Transports fournis A du personnel ou A des cargaisons du Royaume-
Uni sur des lignes ariennes civiles des Etats-Unis, au cours de la pfriode s'6ten-
dant du 2 septembre 1945 au 31 ddcembre 1945 inclus et pays 'aide de fonds
avancds au titre du pret-bail.

f) Services et fournitures relatifs aux transports maritimes d6finis la
premi&ce partie do l'annexe au prdsont accord.

g) Ddrivds du pdtrole, conform~ment k l'accord No VI relatif au pdtrole
signA cc jour.

2. a) Le Gouvornement des Etats-Unis convient d'op&er le plus rapi-
dement possible le transfert des articles (tant civils que militaires) fournis au
titre du pret-bail, pour les quantit6s ot conform~ment aux stipulations et aux
conditions, sauf en cc qui concerne la date do la livraison, indiqu6es dans les
commands passfs ou dans los documents analogues, prdents par le Gouver-
nemont du Royaume-Uni, dans la msure ot ces articles sont ou pourront Etre
mis & ]a disposition du Gouvernement des Etats-Unis pour etre transfdrds au
Gouvernement du Royaume-Uni et sous reserve des conditions 6noncds au
prdsent accord. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra, toutefois, dans des
cas exceptionnels, refuser d'oprer le transfert des articles fournis au titre du
pre^t-bail lorsqu'il jugera quo ce transfert serait contraire h, ses intr&ts nationaux.
Le Gouvernement du Royaume-Uni consent h accepter le transfert des articles
tant civils que militaires par ]a voie du pr~t-bail ot A effectuer le raglement de
ces articles conform~ment . l'arrangement de compensation. Le Gouvernement
du Royaume-Uni pourra toutefois, dans des cas exceptionnels, refuser d'accepter
des articles dont il avait demand6 le transfert, mais il consentira dans ce cas
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incurred by the Government of the United States in connection with such articles,
less the value of such articles to the Government of the United States or the
proceeds realized from their disposal.

(b) Unless otherwise provided by mutual agreement, transfer of articles
in the lend-lease pipeline shall be deemed to have taken place immediately upon
loading of the articles on board ocean vessel in a United States port, or on board
aircraft preparatory to flight from the United States, and title to such articles
shall pass at the time of such loading;, provided that risk or loss not recoverable
from the supplier, carrier or other third party shall be assumed by the Govern-
ment of the United Kingdom

(i) with respect to articles specifically contracted for under United
Kingdom requisitions, upon shipment from the factory or other premises
of the supplier;
(ii) with respect to articles covered by paragraph 1 (b) of this section,
upon delivery f. a. s.; and
(iii) with respect to all other articles, upon shipment from warehouse
or United States Government depot.

Any articles that shall not have been transferred as provided in this para-
graph prior to midnight on December 31, 1946 or 6 months after receipt by the
Government of the United Kingdom of notice of availability, whichever is later,
shall be deemed to have been transferred as of such later date.

3. The amount -which the Government of the United Kingdom agrees to
pay by means of the offsetting arrangement for articles and services in the lend-
lease pipeline (other than (a) shipping services and supplies, which for this pur-
pose will be dealt with in accordance with Part I of the Annex to this Agreement,
and (b) petroleum products, which for this purpose will be dealt with in accord-
ance with the Agreement relating to Petroleum concluded this day (No. VI)), will
be the amount determined by the Government of the United States as the cost
to it of such articles and services. The general basis of costing by the Govern-
ment of the United States has been the subject of full consultation with the
appropriate United Kingdom authorities.

C. RECIPROCAL AID

1. (a) Certain supplies and services of types which before V-J Day were
made available to the Government of the United States under reciprocal aid have
continued to be furnished without current payment, and settlement for such
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rdgler par l'arrangement de compensation les frais encourus par le Gouverne-
ment des Etats-Unis relativement A ces articles, y compris les frais d'annulation
des contrats, deduction faite de la valeur que ces articles repr&entent pour le
Gouvernement des Etats-Unis ou du produit de leur aliknation.

b) Saul dispositions contraires adopte'es d'un commun accord, le transfert
des articles fournis au titre du pret-bail sera considr6 comme ayant eu lieu
immddiatemcnt, lors du chargement de ces articles . bord d'un navire hauturier
dans un port des Etats-Unis ou A bord d'a6ronefs en vue d'un vol dont le point
de ddpart est situ6 aux Etats-Unis, et la propri&6 de ces articles sera transfdree
au moment de ce chargement, 6tant entendu que les risques de perte pour les-
quels il n'existe aucun recours contre le fournisseur, le transporteur ou un autre
tiers seront assumes par le Gouvernement du Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne les articles ayant fait l'objct de marches sp6-
ciaux t la suite de commandes du Royaume-Uni, A partir du charge-
ment au d6part de l'usine ou d'autres locaux du fournisseur;
ii) En ce qui concerne les articles visas anu paragraphe I b) de la
prsente section, A la livraison franco le long du navire, et
iii) en cc qui concerne tous autres articles lors de leur expddition
de l'entrepot ou du d~p8t du Gouverement des Etats-Unis.

Tons articles qui n'auront pas e't6 transfdr& comme il est prdvu au pr6sent
paragraphe avant le 31 d6cembre 1946 minuit ou six mois apr s rdception par
le Gouvememcnt du Royaume-Uni d'un avis de mise I disposition, si cette
derniare date est post~rieure, scront consid6rs comme ayant 6t6 transfrs A
cette date.

3. Le montant que le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A payer
en utilisant l'arrangement de compensation pour les articles et services fournis au
titre du pr&t-bail, (autres que: a) les services et les fournitures maritimes aux-
quels seront appliqus A cette fin les dispositions de la premiere partie de l'annexe
au prdsent accord et b) les ddriv~s du pdtrole auxquels seront appliques 5 cette
fin les dispositions de l'accord No VI relatif au p6trole, sign6 ce jour), sera le
montant fix6 par le Gouvemement des Etats-Unis comme reprdsentant le prix
auque lui reviennent ces articles et ces transports. La base gdn~rale du calcul
du prix de revient par Ic Gouvernement des Etats-Unis a fait l'objet d'un
echange de vues approfondi avec les autorits compdtentes du Royaume-Uni.

C. AIDE RECIPROQUE

1. a) Certaines fournitures et certains services de types qui, avant le jour
de la victoire sur le Japon, avaient 6t6 mis h la disposition des Etats-Unis au
titre de laide raciproque, ont continu6 A etre fournis sans paiement courant,
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supplies and services furnished during the period from September 2, 1945 to
December 31, 1945, inclusive, (other than any furnished on a straight reciprocal
aid basis under section A, paragraph 2 of this Agreement) will be made under
the offsetting arrangement. Any services rendered or supplies made available
after midnight on December 31, 1945 (other than any furnished on a straight
reciprocal aid basis under section A paragraph 2 of this Agreement) will be
for cash settlement.

(b) In the case of bulk commodities for import into the United States on
a "Government-to-Government" basis the offsetting arrangement will apply to
all such commodities of types which before V-J Day were made available to the
Government of the United States on reciprocal aid, entered on ocean bill of lading
during the period from September 2, 1945 to December 31, 1945, inclusive.
All commodities entered on ocean bill of lading after the latter date will be for
cash settlement. Transfer to the Government of the United States shall be deemed
to have taken place immediately upon loading of the articles on board ocean
vessel. Title and risk of loss with respect to such articles shall pass at the time of
such loading.

(c) In the case of bulk commodities for import into the United States for
which the Government of the United States itself makes payment in the first
instance, the offsetting arrangement will not apply, and the Government of the
United Kingdom will not reimburse the Government of the United States for
any such commodities entered on ocean bill of lading after midnight on Septem-
ber 1, 1945. The Government of the United Kingdom will reimburse the Gov-
ernment of the United States in cash for commodities covered by approved requi-
sitions for reimbursement under reciprocal aid entered on ocean bill of lading
prior to midnight on September 1, 1945 in accordance with the practice pre-
viously followed.

2. The amount which the Government of the United States agrees to pay
by means of the offsetting arrangement for articles and services in the reciprocal
aid pipeline (other than (a) shipping services and supplies, which for this pur-
pose will be dealt with in accordance with Part II of the Annex to this Agreement,
and (b) petroleum products, which for.this purpose will be dealt with in accord-
ance with the Agreement relating to Petroleum concluded this day (No. VI) ) will
be the amount determined by the Government of the United Kingdom as the
cost to it of such articles and services. The general basis of costing by the Gov-
ernment of the United Kingdom has been the subject of full consultation with
the appropriate United States authorities.
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et le raglement de ces fournitures et de ces services fournis au cours de la
pdriode s'dtendant du 2 septembre 1945 au 31 d~cembre 1945 inclus, autre que
ceux fournis en vertu de 1'aide rdciproque directe prevue au paragraphe 2 de la
section A du prdsent accord, sera effectuA conformdment h l'arrangement de
compensation. Tous services rendus ou fournitures nises la disposition du
destinataire apr~s le 31 dfcembre 1945 A minuit (autres que ceux fournis en
vcrtu de l'aide rdciproque directe prdvue au paragraphe 2 de la section A du
prdsent accord) seront rdgl~s au comptant.

b) Dans le cas de produits en vrac destines h Etrc import6s aux Etats-
Unis suivant le syst~me "Gouvernement h Gouvernement", 'arrangement de
compensation s'appliquera A tous les produits des types qui, avant le jour de la
victoire sur Ic Japon, 6taient mis h la disposition du Gouvernement des Etats-
Unis au titre de l'aide r~ciproque et port~s sur un connaissement au cours de la
pdriode s'dtendant du 2 septembre 1945 au 31 ddcembre 1945 inclus. Tous
les produits port~s sur un connaissement post6rieurement h cette derniare date
feront l'objet d'un r~glement au comptant. Le transfert au Gouvernement des
Etats-Unis sera considr6 comme ayant eu lieu d6 le chargement de ces articles
A bord d'un navire hauturier. La propridt6 et les risques de perte relatifs h ces
articles seront transforms au moment de ce chargement.

c) Dans le cas de produits en vrac destinds A etre ixnport6s aux Etats-Unis
et pour lesquels le Gouvernement des Etats-Unis a, en premier lieu, procMd6
lui-meme h un palement, l'arrangement de compensation ne sera pas applicable
et le Gouvernement du Royaume-Uni ne remboursera au Gouvernement des
Etats-Unis le prix d'aucune des marchandises portdes sur un connaissement
post6rieureinent au ler septembre 1945 A minuit. Le Gouvernement du
Royaume-Uni remboursera au comptant (in cash) au Gouvernement des Etats-
Unis le prix des produits ayant fait l'objet de commandes approuv~es devant etre
rembourses au titre de l'aide rciproque et portdes sur une connaissement avant le
ler septembre 1945 A minuit, conform6ment & la pratique prdcddemment
observde.

2. Le montant que le Gouvernement des Etats-Unis s'engage h payer en
utilisant l'arrangement de compensation pour les articles et services fournis au
titre de l'aide rdciproque (autres que: a) les services et les fournitures maritimes
auxquels & cette fin s'appliqueront les dispositions de la deuxi~me partie de
l'annexe au pr&ent accord et b) les ddriv~s du ptrole auxquels A cette fin
s'appliqueront les dispositions de l'accord No VI relatif au p~trole, sign6 cc
jour), sera le montant fix6 par Ic Gouvernement du Royaume-Uni comme repr6-
sentant le prix auquel lui reviennent ces articles et ces services. La base g~nrale
du calcul du prix de revient par le Gouvernement du Royaume-Uni a fait
Fobjet d'un 6change de vues approfondi avec Is autorit~s comptentes des
Etats-Unis.
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D. TORT CLAIMS

The amounts paid by the Governments of the United States and of the
United Kingdom in settlement of certain claims described in the Agreement relat-
ing to Tort Claims concluded this day (No. IX) shall be included in the off-
setting arrangement.

E. OFFSETTING ARRANGEMENT

The Joint Statement of December 6, 1945 contemplated that the total
amounts due for certain supplies and services furnished after September 1, 1945
through lend-lease and reciprocal aid channels to the Governments of the United
Kingdom and of the United States respectively, would be offset in order finally to
compute the net sum due from the Government of the United Kingdom to the
Government of the United States in accordance with paragraph 3 of the Joint
Statement. The sum of $118,000,000 appearing in paragraph 3 (a) of the Joint
Statement represented the best estimate then obtainable of the net amount which
would be due to the Government of the United States under paragraph 3 (a),
after deducting the net sum due to the Government of the United Kingdom
under the claims settlement. The net sum due to the Government of the United
Kingdom under the Agreement on Settlement of Intergovernmental Claims con-
cluded this day (No. II) has been finally computed at $53,020,000.

The supplies and services to be brought into this offsetting arrangement are
those so specified in this Agreement. The total amounts due for such supplies
and services will be computed in accordance with the principles set forth in this
Agreement.

An agreed accounting procedure shall be established for the computation of
the net sum due under this offsetting arrangement.

ANNEX
SHIPPING SERVICES AND SUPPLIES

PART I

There shall be brought within the lend-lease pipeline for inclusion in the off-
setting arrangement:

(1) Ocean transportation charges at established rates, on United States 'con.
trolled vessels berthing during the period from November 1, 1945 to November
30, 1945, inclusive, in respect of personnel and wet or dry cargo, according to
lend-lease practices which prevailed before August 18, 1945, including, inter
alia, supplies procured by or transferred to the Government of the United
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D. DEMANDES D'INDEMNITE POUR PREJUDICE SUBI

Les sommes paydes par le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni en r~glement de certaines demandes d'indemnit6 indi-
qudes dans l'accord No IX sign6 ce jour, relatif aux demandes d'indemnit6
pour prdjudice subi, seront comprises dans l'arrangement de compensation.

E. ARRANGEMENT DE COMPENSATION

La Ddclaration commune du 6 ddcembre 1945 prdvoyait que ls sommes
totales dues pour certains fournitures et certains services fournis post6rieurement
au ler septembre 1945 au titre du pr&t-bail et de l'aide rdciproque rspectivement
au Gouvernement du Royaume-Uni et au Gouvernement des Etats-Unis, seraient
compensdes afin de permettre d'arreter la somme nette due par le Gouvernement
du Royaume-Uni au Gouvernement des Etats-Unis conformdment aux dispo-
sitions du paragraphe 3 de la Ddclaration commune. La somme de 118.000.000
de dollars qui figure l'alinda 3 a) de la Ddclaration commune repr~sentait la
meilleure 6valuation qu'il 6tait alors possible d'obtenir du montant net dft au
Gouvernement des Etats-Unis en vertu des dispositions do l'alinda 3 a), ddduction
faite de la somme nette due au Gouvernement du Royaume-Uni au titre de
raglement des crdances. La somme nette due au Gouvernement du Royaume-
Uni au titre de I'accord No II sign6 ce jour, relatif au r~glement des crdances
intergouvernementales a td ddfinitivement arratde h 53.020.000 dollars.

Les fournitures et services devant tre compris dans le prdsent arrangement
de compensation sont ceux ddsignds au prdsent accord. Les sommes totals dues
pour ces fournitures et services seront calculdes conformdment aux principes
6noncds au prsent accord.

Une procddure comptable sera 6tablie par voie d'accord pour calculer Ia
somme nette due au titre du prdsent arrangement de 'compensation.

ANNEXE

SERVICES ET FOURNITURES MARITIMES

PREMIRE PARTI

Seront considdrds comme entrant dans le cadre du pr&t-bail, pour etre compris
dans r'arrangement de compensation:

1) Les frais de transport maritime aux tarifs fixds, sur des batiments placds
sous le contr~le des Etats-Unis et se trouvant au mouillage au cours de la
pdriode s'6tendant du ler novembre 1945 au 30 novembre 1945 inclus, en ce
qui concerne Ic personnel et los cargaisons liquides ou skches, conformdment
aux usages cn matire de pret-bail en vigueur avant le 18 aofit 1945, y compris
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Kingdom or to a Government in the British Commonwealth (other than the
Governments of Australia and of India) as follows:

(a) pipeline supplies;

(b) supplies procured under "Q" (90,000 series) cash reimbursement
requisitions; and

(c) supplies purchassed for cash by the above Governments in the open
market.

(2) Ocean transportation charges at established rates on United States con-
trolled vessels berthing during the period from December 1, 1945 to December
31, 1945, inclusive, for the same personnel and wet or dry cargo as are covered
in paragraph (1) hereof but excluding material purchased under "Q" series
cash reimbursement requisitions, or for cash in the open market in the United
States.

(3) Hire, at rates to be agreed upon between the two Governments, of United
States controlled vessels allocated to the Government of the United Kingdom in
respect of the period from November 1, 1945 to December 31, 1945, inclusive,
to include:

(a) United States controlled vessels allocated to Sea Transport service;

(b) United States controlled vessels allocated to New Zealand coastwise
and forward area service, to the extent that the cost does not come
within paragraphs (1) and (2) hereof; and

(c) United States controlled assistance tankers to the extent that the
cost does not come within paragraphs (1) and (2) hereof.

Nothing in the foregoing shall be taken to apply to the vessels demised to
the Government of the United Kingdom which are the subject of the United
States War Shipping Administrator's letter of November 24, 1944 to the United
Kingdom Minister of War Transport (with the accompanying Memorandum
of Agreement) and subsequent correspondence.

(4) The cost of services and supplies covered under requisitions directed to
the United States War Shipping Administration for all British controlled
merchant vessels berthing at United States ports during the period from October
2, 1945 to October 31, 1945, inclusive, (subject to an agreed abatement of
4.5% in the case of dry cargo vessels to cover non-Government owned or
sponsored cargoes). The cost. of services and supplies provided to the S. S.
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notamment les fournitures suivantes acquises par le Gouvernement du Royau-
me-Uni ou qui ont 6t6 transfr&es h ce Gouvernement ou A un Gouvernement
de l'Empire britannique autre que le Gouvernement de l'Australie et le Gou-
vernement de l'Inde:

a) fournitures au titre du prt-bail;

b) fournitures acquises au titre de commandes "Q" (90.000 s6ries) rem-
boursables en espces; et

c) fournitures achet~es en esp~ces sur le march6 libre par les Gouver-
nements ci-dessus.

2) Les frais de transport maritime, aux taux fixes, sur des b-timents plac6s
sous le contr~le des Etats-Unis et se trouvant au mouillage au cours de la
p6riode s'6tendant du ler novembre 1945 au 31 d6ccmbre 1945 inclus, relati-
vement au personnel et aux cargaisons liquides ou skches visas au paragraphe 1
de ]a pr6sente annexe, mais A l'exclusion du mat6riel acquis au titre des
commandes remboursables en esp~ces des s6ries "Q" ou moyennant esp~ces
sur le march6 libre des Etats-Unis.

3) La location, h des taux At convenir entre les deux Gouvernements de
bitiments placds sous le controle des Etats-Unis et attribu6s au Gouvernement
du Royaume-Uni pour la p6riode s'tendant du ler novembre 1945 au 31 d&
cembre 1945 inclus et comprenant:

a) les bfitiments placds sous le contr~le des Etats-Unis et attribu6s au
Service des transports maritimes;

b) les b~timents places sous le contr~le des Etats-Unis et attribuhs au
Service n~oz6landais des c~tes et du large, dana la mesure oiN la
d6pense ainsi encourue ne relive pas des paragraphes 1 ct 2 de la
pr6sente annex, et

c) les p6troliers auxiliaires places sous le contr~le des Etats-Unis, dans
la mesure oh la d6pense ainsi encourue n'est pas pr~vue par les dispo-
sitions des paragraphes 1 et 2 de ]a pr~sente annexe.

Aucune des dispositions ci-dessus ne sera consid6rde comme s'appliquant
aux bAtiments c~ds A bail au Gouvernement du Royaume-Uni ct faisant l'objet
de ]a Iettre du 24 novembre 1944 de l'Administrateur des transports maritimes
de guerre des Etats-Unis au Ministre des transports de guerre du Royaume-Uni
(accompagnde du m6morandum d'accord) et de la correspondance subsquente.

4) Le cofit des services et des fournitures faisant l'objet dd commandes
adress~es A l'administration des transports de guerre des Etats-Unis pour tous
les navires marchands plac6s sous le contr6le des autorit6s britanniques, au
mouillage dans des ports des Etats-Unis au courn de la p6riode s'6tendant du
2 octobre 1945 au 31 octobre 1945 inclus (sous r6serve d'une remise convenue
de 4,5 pour 100 dans le cas de navires transportant des cargaisons s~ches, pour
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Queen Mary at United States ports during the period from October 2, 1945
to December 31, 1945, inclusive, shall be included in the offsetting arrangement.

(5) Costs incurred by War Forwarding Corporation in the Port of New York
and United States War Shipping Administration forwarders in other United
States ports in connection with the handling of shipments covered by subpara-
graphs (a) and (b) of paragraph (1) hereof, called forward by them during
the period from November 1, 1945 to November 30, 1945, inclusive.

(6) Net payments within the scope of the "Knock-for-Knock" Agreement
and supplementary understandings, in respect of casualties occurring during
November and December, 1945.

PART II

There shall be brought within the reciprocal aid pipeline for inclusion in the
offsetting arrangement:

(1) Freights and passage money at established rates, on United Kingdom
controlled vessels for United States Army personnel or cargoes in respect of
vessels sailing during the period from September 2, 1945 to December 31, 1945,
inclusive.

(2) The proportion of the operating cost of United Kingdom controlled
vessels applicable to the period from September 2, 1945 to December 31, 1945,
inclusive, in respect of vessels in continuous service of the United States Army
on a full use basis.

(3) The cost of services and supplies (including, inter alia, repairs and oil
bunkers) provided to the United States War Shipping Administration and
United States Army controlled vessels, berthing during the period from Septem-
ber 2, 1945 to December 31, 1945, inclusive, in areas in which the Government
of the United Kingdom formerly gave reciprocal aid; however, in the case of
(a) services or supplies to vessels operating coastwise in a single country within
an area in which the Government of the United Kingdom formerly gave recip-
rocal aid, or (b) issues of United Kingdom Ministry of War Transport stores
to United States Armed Forces, the date of the provision or issue and not the
date of berthing will be the operative date. In the case of services and supplies
provided to United States War Shipping Administration controlled vessels the
provisions of this paragraph shall apply without distinction as between supplies
or services formerly eligible or ineligible for reciprocal aid.
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les cargaisons qui ne sont pas propri6t6 du Gouvcrnement ou qui ne sont pas
transport6es pour son compte). Le cofit des fournitures et des services fournis
au paquebot Queen Mary dans des ports des Etats-Unis au cours de la p6riode
s'6tendant du 2 octobre 1945 au 31 d6cembre 1945 inclus sera compris dans
l'arrangement de compensation.

5) Les frais encourus par la Soci6t,' des exp6ditions de guerre dans le port
de New-York et par les exp6diteurs de 'Administration des transports de
guerre des Etats-Unis dans les autrcs ports des Etats-Unis A l'occasion de la
manutention des cargaisons vis6es aux alin6as a) ct b) du paragraphe 1 de la
pr~sente annexe, dont ils ont fait l'avance au cours de la p6riode s'e6tendant
du ler novembre 1945 au 30 novembre 1945 inclus.

6) Les paiements nets entrant dans le cadre de 1'accord dit "Knock-for-
Knock" et des ententes supplfmentaires, en cc qui concerne les pertes subies
au cours des mois de novembre et de dfc'embre 1945.

DEUXIhME PARTIE

Seront consid&r6s comme entrant dans le cadre de l'aide r6ciproque, pour etre
compris dans larrangement de compensation:

1) Les frefts et les prix de passage, aux tarifs fix6s du personnel ou des cargai-
sons de rarm~e des Etats-Unis transport6s sur des bAtiments places sous le
contr8le du Royaume-Uni et naviguant au cours de ia periode s'6tendant du
2 septembre 1945 au 31 d6cembre 1945 inclus.

2) La part des frais d'exploitation des bftiments places sous le contr6le du
Royaume-Uni relative A la p6riode s'6tendant du 2 septembre 1945 au 31 d6-
cembre 1945 inclus, en ce qui concerne les bfttiments affect~s en permanence
A P'arm~e des Etats-Unis et utilis~s exclusivement par elle.

3) Le cofit des services et fournitures (y compris notamment les r6parations
et les soutes A mazout) fournis t l'Administration des transports de guerre
des Etats-Unis et aux b[timents placds sous le contr6le de l'arm~e des Etats-
Unis et se trouvant au mouillage au cours de ]a p~riode s'6tendant du 2 sep-
tembre 1945 au 31 ddcembre 1945 inclus dans les zones ohi le Gouvernement
du Royaume-Uni accordait auparavant raide r6ciproque; toutefois dans le
cas: a) de services rendus ou de fournitures faites A des bitiments assurant le
cabotage pour un seul pays situ6 dans une zone o~t le Gouvernement du
Royaume-Uni accordait auparavant l'aide rciproque, ou b) de fournitures
faites aux forces arm6es des Etats-Unis provenant des magasins du Minist&e
des transports de guerre du Royaume-Uni; ]a date de la fourniture ou de Ia
distribution et non celle du mouillage sera la date A prendre en consid6ration.
Dans le cas de services rendus et de fournitures faites aux bfitiments relevant de
radministration des transports de guerre des Etats-Unis, les dispositions du
preent paragraphe s'appliqueront sans qu'il soit apport6 de distinction entre
les fournitures ou services ant~rieurement susceptibles ou non d'entrer dans
le cadre de l'aide r~ciproque.
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II

AGREEMENT ON SETTLEMENT OF INTERGOVERNMENTAL
CLAIMS

1. During thc course of the negotiations leading to the JOINT STATEMENT
REGARDING SETTLEMENT FOR LEND-LEASE, RECIPROCAL AID, SURPLUS WAR

PROPERTY AND CLAIMS, dated December 6, 1945, representatives of the Govern-
ments of the United States and of the United Kingdom discussed certain claims
arising out of the conduct of World War II and presented by one Government
to the other. The objective was to arrive at as comprehensive a settlement as pos-
sible and to obviate protracted negotiations between the two Governments.

2. The following were accepted by the Governments of the United States and
of the United Kingdom respectively for inclusion in the offsetting arrangement,
described in Section E of the Agreement on Lend-Lease and Reciprocal Aid
Pipelines and Offsetting Arrangement concluded this day (No. I), in accord-
ance with paragraph 3 (a) of the Joint Statement of December 6, 1945, in the
amounts indicated below:

(a) Claims by the Government of the United States accepted by the Government of the
United Kingdom In millions

of dollars
(i) Assignment to certain British Colonial Dependencies, ineligible for lend-lease
at the time, of 796 trucks and certain spares ............................ 2.0
(ii) Re-export of 10,000 tons of lend-lease steel to France .................... 0.7

(iii) Transportation costs for petroleum products in the Sudan (net figure) ...... 0.12
(iv) Rental of lend-lease rolling stock for use to September 2, 1945, by Middle
East railways ................................................................ 2.0

(v) Retransfers and diversions of lend-lease tinplate, terneplate and drumsheets
in the Middle East, Iran, and East and West Africa ........................... 6.0

(vi) Agreed provision to cover claims not otherwise settled arising out of instances
of retransfers or diversions of lend-lease articles occurring during the period from
March 11, 1941 to September 1, 1945, inclusive, or out of exports during that
period, in respect of which the Government of the United States would have been
entitled to reimbursement ..................................................... 4.0

(vii) The United Kingdom motor spirit basic ration for civilians .............. 2.8
(viii) Commercial exports of petroleum products from the United Kingdom to
Eire, France, W est Africa and Sweden.... I ................................... 5.1
(ix) Diversions of lend-lease petroleum and petroleum materials to oil companies
in the M iddle East ........................................................... 1.0
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II

ACCORD RELATIF AU REGLEMENT DES 'CREANCES
INTERGOUVERNEMENTALES

1. Au cours des ndgociations qui ont abouti h la DEciARATION COMMUNE du
6 ddcembre 1945 RELATIVE AU RkGLEMENT DU PRgT-BAIL, DE L'AIDE RECIPROQUE,

DES BIENS MILITAIRES EN SURPLUS ET DES CRAANCES, les repr5entants du Gouver-
ncment des Etats-Unis et du Gouvernement du Royaume-Uni ont examin6 cer-
taines cr6ances ndes de ]a conduite de ]a deuxiame guerre mondiale et prdsentdes
par Fun des Gouvernements A l'autre. Le but 6tait d'aboutir & un r~glement aussi
complet quc possible et d'6viter des n6gociations prolongds entre les deux Gou-
vernements.

2. Les crdances suivantes ont dtd reconnues par Ic Gouvernement des Etats-
Unies et par le Gouvernement du Royaume-Uni, respectivement, pour atre
comprises dans I'arrangement de compensation expos6 & la Section E de l'accord
No I relatif aux fournitures effectudes au titre du pret-bail, de l'aide rdciproque
et h l'arrangement de compensation signd ce jour conformdment aux dispo-
sitions de l'alinda 3 a) de la Ddclaration commune du 6 ddcembre 1945, pour
les sommes indiqudes ci-dessous:

a) Criances du Gouvernement des Etals-Unis reconnUes par le Gouvernement du Royaume.
Uni

En millions
de dollars

i) Attribution & certaines possessions coloniales britanniques, non admises A 'dpoque
A bindficier du pret-bail, de 796 camions et de certaines pices de rechange ...... 2,0
ii) RWexportation vcrs la France de 10.000 tonnes d'acier fourni au titre
du pret-bail ................................................... .............. 0,7
iii) Frais de transport de ddrivds du pitrole au Soudan (chiffre net) .......... 0,12
iv) Location de matriel roulant fourni au titre du pret-bail en vue de son utilli-
sation jusqu'au 2 septembre 1945 par les chemins de fer du Moyen-Orient ...... 2,0
v) Nouveaux transferts ct changements de destination s'appliquant A du fer blanc,
du fer blanc mat et de la tWle pour bidons (drurnsheets) au Moyen-Orient, en Iran
et en Afrique orientaic et occidentale .......................................... 6,0
vi) Provision convenue pour faire face aux crances non r~gifes par ailleurs et
ntes de cas de nouveaux transferts ou de changements de destination d'articles
fournis au titre du pret-bail. effectuds au cours de la p6riodc s'6tendant du I I mars
1941 au ler septembre 1945 inclus, ou d'exportations effectu~es au cours de cette
pfriode ct pour lesquelles le Gouvernement des Etats-Unis aurait eu droit &
rcmboursem ent ............................................................... 4,0
vii) Attribution civile normale du Royaume-Uni en essence .................... 2,8
viii) Exportations commerciales de drives du p6trole du Royaume-Uni en Eire, en
France, en Afrique occidentale et en Suade .................................. 5,1
ix) Ddtournement de ptrole et de matdriel p~trolier, fournis au titre du pret-ball,
vers des compagnies p6troliares dans le Moyen-Orient .......................... 1,0
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(b) Claims by the Government of the United. Kingdom accepted by the Government
of the United States

In millions
of dollars

(i) Purchase price of capital facilities in the United States acquired by the
Government of the United Kingdom prior to the entry of the United States into
World War II and repurchased by the Government of the United States in
accordance with existing agreements ........................................... 32.0
(ii) Freight, insurance and handling charges on South American meat transferred
to the U. S. S. R. on United States Government account ...................... 1.45
(iii) United States Government share of cost joint preemption of Siamese rubber 0.8

(iv) United States Government re-export of reciprocal aid goods .............. 7.0

(v) Spare parts for aircraft purchased for dollars by the Government of the
United Kingdom and transferred to the Government of the United States in 1941 7.6
(vi) Dollar expenditure eligible for lend-lease incurred in respect of Dutch ships
chartered by the Government of the United Kingdom and allocated to the Govern-
ment of the U nited States .................................................... 15.0
(vii) United States Government share of Middle East Supply Center administra-
tive expenses ................................................................ 0.5
(viii) Reduction in price in respect of renegotiation of contracts under cash reim-
bursem ent requisitions ........................................................ 0.29
(ix) British trucks sold by the United States Army in Iran ..................... 2.0
(x) Dollar cost of assembly, disassembly and repair of USAAF aircraft at Speke,
E ngland .................................................................... 1.6
(xi) Balance due in respect of excess over agreed share of United Kingdom Gov-
ernment supplies to Saudi Arabia joint supply program for the years 1944 and 1945 1.8

(xii) Sales to civilians and diversions of reciprocal aid petroleum products in

Dakar ................. 1.0 million
Brazil .................. 1.3 "
North Africa ........... 4.4 "

6.7

3. The following claims were presented and considered by the two Governments:

(a) Presented by the Governmeht of the' United States
Suez Canal dues paid by the United States vessels.......... ............... 13.0

(b)'Presented by the Government of the United Kingdom
(i) Claims for aircraft purchased for dollars by the Government of the United
Kingdom in 'the United States and subsequently transferred to the Government
of the United States for its own use and for transfer to the U. S. S. R ........... 252.8
(ii) Freight payable to the Iranian Railways in respect of goods supplied by the
Government of the United States under lend-lease to the U. S. S. R ............. 25.0

While agreement for the acceptance of these claims was not reached, it has been
agreed that they shall be regarded as taken into account in the general settle-
ment contained in the Joint Statement of December 6, 1945 and that they are
covered by paragraph 6 hereof.

4. Financial claims 'between the two Governments, other than claims dealt with
in. the Agreements concluded this day, arising out of existing arrangements where
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,b) Criances. du Gouveinement d'u Royaume-Uni reconnues par le Gouiernement'
des Etats-Unis

En millions

de dollars
i) Prix d'achat de materiel de production aux Etats-Unis acquis par le Gouver-
nement du Royaume-Uni antdrieurement A l'entrfe des Etats-Unis dans la dcuxi~me
guerre mondiale et rachet6 par le Gouvernement des Etats-Unis conformfment
aux accords en viguour ...................................................... 32,0
ii) Fret, assurance et frais dc manutention relatifs A la viande sud-amircaine trans-
f r n URSS pour lo compte du Gouvernement des Etats-Unis ................ 1,45
iii) Part du Gouverncmcnt des Etats-Unis dans le coftt do la pr6emption commune
du caoutchouc siam ois ........................................................ 0,8
iv) R&xportation par le Gouvcrnemcnt des Etats-Unis de marchandises fournies
au titrc de l'aidc rdciproquc ................................................ 7,0
v) Pi&es de rechange destines A des acroncfs acquis contre des dollars par le Gou-
vornement du Royaume-Uni ct cdes au Gouvernement des Etats-Unis cn 1941 7,6
vi) D~pcnses en dollars susceptibles d'8trc comprises dans le programme des fourni-
tures au titre du pret-bail et contract~es pour des navires ndorlandais affr&t s par
lc Gouvernement du Royaume-Uni et attribuis au Gouvcrnemont des Etats-Unis 15,0
vii) Part du Gouvernement des Etats-Unis dans les frais do gcstion du contrc
d'approvisionnemcnt du M oyen-Orient ........................................ 0,5
viii) Rdduction do prix A la suite do la revision do marchds ayant fait l'objet de
commandes remboursables au comptant .(cash reimbursement) ................. 0,29
ix) Camions britanniques vondus par l'Armrc des Etats-Unis en Iran ............ 2,0
x) Coat en dollars du montage, du ddmontage et de la rcparation des apparcils
de Paviation militaire des Etats-Unis A Speke (Anglotorre) .................... 1,6
xi) Soldo dfO en raison des excddents de fourniturs du Gouvernemont du Royaumc-
Uni sur sa part convonue" dana Ic programme commun do fournitures A l'Arabie
saoudite pour les annes 1944 et 1945 ...................................... 1,8
xii) Vcntes A des civils ot changements do destination do ddrivds du pitrole fournis
au titre de l'aide rdciproque:

A Dakar ............... I million
Au Br~si ............... 1 3
En Afrique du Nord .... 4,4 "

6,7

3. Les crtances suivantes ont 6t6 pr6sent~cs et examin6es par les deux Gou-
vernements:
a) Crdance prisentie par le Gouvernement des Etats-Unis

Droits de passage par le Canal do Suez pay6s par les bAtiments des Etats-Unis.. 13,0

b) Criances prisentdes par le Gouvernement du Royaume-Uni
1) Demande de remboursement pour des aronefs achet~s contre des dollars par
le Gouvernement du Royaume-Uni aux Etats-Unis et cfds par la suite au Gouver-
nement des Etats-Unis pour son propre usage et pour transfert As l'Union sovi~tique 252,8
ii) FrEt payable aux Chemins de fer iraniens pour des marchandises fournies par Ic
Gouvernement des Etats-Unis A I'URSS au titro du pret-bail .................... 25,0

L'accord n'a pu se faire quant t la reconnaissance de ces crances, mais il a 6te
convenu qu'elles ser6nt consid&ds comme comprises dans Ie r~glement g6ndral
qui figure dans la Ddclaration commune du 6 d&embre 1945 et que les dispo-
sitions du paragraphe 6 du pr6sent accord leur seront applicables.

4. Les cr~ances entre les deux Gouvernements, autres que les cr6ances vises
par les accords sign&s ce jour, qui proviennent d'arrangernents. en vigueur 'o-
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the liability for payment is acknowledged and the method of computation is
mutually agreed are not covered by this settlement as they will be settled in accord-
ance with such arrangements.

5. The following types of financial claims between the two Governments are
also not covered by this settlement and will be dealt with in accordance with pro-
cedures already established or to be established after appropriate discussion:

(a) Claims arising out of military relief expenditure.
(b) Claims arising in connection with the loss of currency notes and with the

provision of military currencies.
(c) Claims arising out of the administration of occupied enemy territories.
(d) Claims between the U. S. Commercial Company and United Kingdom

Commercial Corporation.
(e) Claims arising out of the operation of the Agreement between the Gov-

ernments of the United States and of the United Kingdom relating to
the Interchange of Patent Rights, Information, Inventions, Designs, or
Processes, dated August 24, 1942.1

6. The two Governments hereby agree that all financial claims whatsoever of one
Government against the other which (a) arose out of lend-lease or reciprocal aid,
or (b) otherwise arose on or after September 3, 1939 and prior to September 2,
1945 out of or incidental to the conduct of World War II, and which are not
otherwise dealt with in the Agreements concluded this day, are hereby waived,
and neither Government will hereafter raise or pursue any such claims against
the other.

I'Il

AGREEMENT RELATING TO CIVILIAN HOLDINGS

In accordance with their JOINT STATEMENT REGARDING SETTLEMENT FOR
LEND-LEASE, RECIPROCAL AID, SURPLUS WAR PROPERTY AND CLAIMS, dated
December 6, 1945, and in partial consideration of the payment of the net amount
of $532,000,000 by the Government of the United Kingdom to the Government
of the United States specified in paragraph 3 (b) thereof, the Governments of the
United States and of the United Kingdom have reached agreement as set forth
below regarding the disposition of holdings of such articles of lend-lease and
reciprocal aid origin as are defined below.

' League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 403.
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l'engagement de paiement est reconnu et oti la mdthode de calcul a fait l'objet
d'un accord, ne rel:vent pas du present raglement en raison du fait qu'elles
seront rdgldes conformcment 'a ces arrangements.

5. Les types suivants de crdancs entre les deux Gouvernements sont 6galement
excius du pr~esnt r~glement et il leur sera fait application des procedures ddjh
6tablies ou qui le seront A la suite de ndgociations:

a) Crdances provenant de ddpcnses d'assistance militaire.
b) Crdances provenant de la perte de billets de banque et de la fourniture

de monnaies militaires.
c) Crdances provenant de l'administration de territoires ennemis occupds.
d) Crdances entre la U. S. Commercial Company et ]a United Kingdom

Commercial Corporation.
e) Crdances provenant de l'application dc l'accord en date du 24 aofit 1942

conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du
Royaume-Uni, relatif h 'dchange de droits, de renseignements, d'in-
ventions, de modules et de dessins ou de procds concernant la pro-
pridt6 industrielle'.

6. Les deux Gouvernements conviennent par le pr&Ent accord que toutes les
crdances de l'un des Gouvernements sur 'autre qui: a) proviennent du prat-
bail ou de l'aide rdciproque, ou b) sont ndes le 3 septembre 1939 ou postdrieu-
rement h cette date et antdrieurement au 2 septembre 1945 directement ou
indirectement de la deuxiame guerre mondiale et qui ne font pas l'objet d'autres
dispositions dans les accords sign&6 ce jour, sont annules, et aucun des deux
Gouvernements ne pourra par la suite se prdvaloir de crdances de cette nature
sur l'autre Gouvernement ni en exiger le remboursement.

III

ACCORD RELATIF AUX BIENS A USAGE CIVIL

Conformdment h leur DACLARATION COMMUNE du 6 ddcembre 1945 RELA-
TIVE AU R1GLEMENT DU PRAT-BAIL, DE L'AIDE RACIPROQUE, DES BIENS MILITAIRES

EN SURPLUS ET DES CRiANCES, et en contrepartie partielle du paiement de la
somme nette de 532 millions de dollars par le Gouvernement du Royaume-Uni au
Gouvemement des Etats-Unis prevu h l'alin~a 3 b) de ladite ddclaration, le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des Etats-Unis sont par-
venus, ainsi qu'il st expos6 ci-aprhs, h un accord relatif h la disposition des
stocks d'articles fournis au titre du pr~t-bail et de l'aide rdciproque d~finis
ci-dessous.

Socit6 des Nations, Recueil des traits, Vol. CCIV, page 403.
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1. The Government of the United Kingdom hereby acquires and shall be
deemed to have acquired on September 2, 1945, without qualification as to dis-
position or use, full title to all articles (including raw materials, foodstuffs and
other agricultural products, durable goods, and vessels of 100 gross tons or under
not procured or constructed out of funds appropriated to the United States
Navy Department or the United States Maritime Commission) supplied on
straight lend-lease by the Government of the United States to the Government
of the United Kingdom or to the Government of any British Colonial Dependency,
and in the possession or control of such Government, its agents or distributees at
midnight on September 1, 1945, excluding any such articles, other than raw
materials, in the possession or control of the United Kingdom Armed Forces
or of their supply agents acting on their behalf, and excluding any such articles
which have been returned to the Government of the United States since Sep-
tember 1, 1945.

2. The Government of the United States hereby acquires and shall be
deemed to have acquired on September 2, 1945, without qualification as to
disposition or use, full title to all articles (including raw materials, foodstuffs,
and other agricultural products, durable goods and vessels of 100 gross tons or
under furnished under reciprocal aid) supplied on straight reciprocal aid by the
Government of the United Kingdom and in the possession or control of the Gov-
ernment of the United States, its agents or distributees at midnight on Sep-
tember 1, 1945, excluding any such articles other than raw materials in the
possession or control of the United States Armed Forces or of their supply agents
acting on their behalf, and excluding articles which have been returned to the
Government of the United Kingdom sihee September 1, 1945.

3. The Government of the United Kingdom, when it disposes of or dis-
tributes articles acquired pursuant to paragraph I of this Agreement, will use its
best endeavours to avoid discrimination against the legitimate interests of the
United States manufacturers or producers of such articles, or their agents or
distributors in the United Kingdom.

4. In addition to the exclusions described in paragraphs 1 and 2 above, this
Agreement shall not apply to the following:

. (a) Petroleum products made available under lend-lease or under
reciprocal aid, the transfer of which is governed by the arrangements set
out in the Agreement relating to Petroleum. concluded this day (No. VI).,

(b) Vessels other than those referred to in the preceding paragraphs
made available under lend-lease or under reciprocal aid. Such vessels are
subject to return to the supplying Government.

No. 39



1947 Nations Unies.- Recueil des, Traites 31

1. -Le Gouvernement du Royaume-Uni acquiert par le present accord
et sera considdr6 comme ayant acquis au 2 septembre 1945, sans restriction quant

l ]a disposition et l'usage, la plcinc propriet6 de tous ics articles (y compris Ics
matires premicres, les denre's alimentaires et autres produits agricoles, biens
non consomptibles et b.ttinents jaugeant 100 tonnes brut au plus non acquis
ou construits 'a 'aide des crfdits affcct6s au De'partement de la Marine des
Etats-Unis ou 'a la Commission maritime des Etats-Unis), fournis au titre du
prt-bail direct par le Gouvcrnement des Etats-Unis au Gouvernement du
Royaume-Uni ou au Gouvernement d'un tcrritoire colonial britannique quel-
conque et en la possession ou placis sous le controlc desdits Gouvcrnements; de
leurs agents ou de personnes h qui lesdits articles ont 6t6 sous-rcpartis le ler sep-
tembrc 1945, h minuit, A l'exclusion de tous articles, autre que les mati~res

* premieres, en la possession ou sous le controlc des forces arme's du Royaume-
Uni ou de leurs fournisseurs agissant en leur nom, et ?. l'exclusion de tous
articles restitu6s au Gouvernement des Etats-Unis depuis le ler septembre 1945.
- .2. Le Gouvcrnement des Etats-Unis acquiert par le pr6sent accord et

sera consid&6r comme ayant acquis au 2 septembre 1945, sans restriction quant
h. la disposition ou l'usage, ]a pleine proprift6 de tous les articles (y compris les
matires prcmires, les denr6es alimentaircs et autrs produits agricoles, biens
non consomptibles et b.timents jaugeant 100 tonns brut au plus, livr&s au
titre de l'aide r~iproque), fournis au titre de l'aide rfciproque directc par le
Gouvernement du Royaumc-Uni et en la possession ou. sous le contr~le du
Gouvernement des Etats-Unis, de ses agents ou de personnes A. qui lesdits
articles ont t6 distribu6s le lcr septembre 1945, h minuit, ,h l'exclusion de tous
articles autrs que les matiLres premieres en Ia possession ou sous le contr6le des
forces armdes des Etats-Unis ou de leurs fournisseurs agissant en leur nom, et
At 1'exclusion des articles restitus au Gouverncment du Royaume-Uni depuis
Ic ler septembre 1945.

3. Le Gouvemement du Royaume-Uni, lorsqu'il disposcra des articles
acquis conformment aux dispositions du paragraphe 1 du present accord ou
Ics distribuera, s'emploicra de son mieux t 6viter toute discrimination contrairc
aux int6rcts lgitimes des fabricants ou productcurs de ces articles aux Etats-
Unis, ou de leurs agents ou distributcurs dans le Royaume-Uni.

4. Outre les cas exclus indiqus aux paragraphes I et 2 ci-dessus, le prsent
accord ne s'appliquera pas aux articles suivants:

a) d&iv~s du p6trole mis h la disposition au titre du prft-bail ou de
l'aide rdciproque et dont le transfert est r~gi par les arrangements expos6s
dans l'accord No VI relatif au p6trole, sign6 ce jour.

b) Bftiments autres que ceux vists aux paragraphes precddents, 'mis
A disposition au titre du prt-bail ou de l'aide reciproque. Ces b~timents
devront Etre restitu&s au Gouvemement: qli les'a fournis.
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(c) Such aircraft, and spares therefor, as are covered by the Agree-
ment on Lend-Lease Aircraft (Non-Combat) and Spares concluded this
day (No. V).

5. In this Agreement, the term "vessels" includes ships, boats, barges, float-
ing dry docks and other watercraft.

6. Nothing in this Agreement or any of the other Agreements concluded this
day affects any obligation entered into by the Government of the United King-
dom in connection with any silver transferred by the Government of the United
States under lend-lease.

IV

AGREEMENT RELATING TO MILITARY HOLDINGS

In accordance with their JOINT STATEMENT REGARDING SETTLEMENT FOR

LEND-LEASE, RECIPROCAL AID, SURPLUS WAR PROPERTY AND CLAIMS, dated
December 6, 1945, and with the principles of international security and welfare
set forth in the Charter of the United Nations, the Governments of the United
States and of the United Kingdom agree that, effective September 2, 1945, the
disposition and use of lend-lease articles which were (a) in the possession or
control on September 2, 1945 of the United Kingdom Armed Forces (including
their supply agents) or (b) transferred to them thereafter on straight lend-
lease terms (both hereinafter referred to as "lend-lease articles"), and of re-
ciprocal aid articles which were (a) in the possession or control on September
2, 1945 of the United States Armed Forces (including their supply agents) or
(b) transferred to them thereafter on straight reciprocal aid terms (both here-
inafter referred to as "reciprocal aid articles") shall be governed by the follow-
ing principles.

1. Under Article V of the Mutual Aid Agreement of February 23, 1942
between the Governments of the United States and of the United Kingdom,
the Government of the United States has the right to recover at the end of the
present emergency as determined by the President, such defense articles trans-
ferred under that Agreement as have not been destroyed, lost or consumed, and
as shall be determined by the President to be useful in the defense of the United
States or of the Western Hemisphere, or to be otherwise of use to the United
States of America. It is agreed that this right of recapture may be exercised at

League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, page 389.
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c) Les aronefs et les pieces de rechange qui leur sont destines vis~s
par l'accord No V relatif aux adronefs autres que les adronefs de combat
et aux pics de rechange fournis au titre du prat-bail, sign6 ce jour.

5. Dans le pr&ent accord, l'expression "batiments" comprend les navires,
bateaux, pdniches, docks flottants et tout autre materiel flottant.

6. Nulle disposition du prdsent accord ou d'aucun des autres accords signds
ce jour n'affectera l'une quelconque des obligations contracts par Ic Gouver-
nement du Royaume-Uni h l'occasion de toute cession d'argent-mdtal effectude
par le Gouvernement des Etats-Unis au titre du prt-bai.

IV

ACCORD RELATIF AUX BIENS A USAGE MILITAIRE

Conformdment it leur DCLARATION COMMUNE du 6 ddcembre 1945 RELA-
TIVE AU RAGLEMENT DU PRAT-BAIL, DE L'AIDE RiCIPROQUE, DES BIENS MILITAIRES

EN SURPLUS ET DES CRAANCES et conformdment aux principes de la sdcurit inter-
nationale et du bien-trc international 6noncds dans la Chartc des Nations
Unies, le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni
conviennent qu'h dater du 2 septembre 1945, la disposition et l'utilisation des
articles fournis au titre du prat-bail qui: a) se trouvaient le 2 septembre 1945
en la possession ou sous le controle des forces armes du Royaume-Uni (Y
compris leurs agents d'approvisionnement) ou b) leur avalent 6t6 c~ds par ]a
suite au titre du prSt-bail direct (les uns et les autres ddsignds ci-aprhs sous le
nom d.'articles fournis au titre du prt-bail"); et d'articles fournis au titre de'
l'aide rdciproque qui: a) se trouvaient Ic 2 septembre 1945 en la possession ou
sous Ic contr8le des forces armes des Etati-Unis (y compris leurs agents d'appro-
visionnement) ou b) leur ont 6t6 c~ds par la suite, au titre de l'aide rdciproque
directe (les uns ct les autres ddsignds ci-aprs sous le nom d"'articles fournis
au titre de I'aide rdciproque"); seront r6gis par les principes suivants:

1. En vertu de i'article V de lI'Accord du 23 fvrier 1942 relatif A 1'aide
mutuelle intervenu entre Ic Gouvernement des Etats-Unis et Ic Gouvernement
du Royaume-Uni', le Gouvernement des Etats-Unis a le droit de reprendre A
l'expiration, fixde par le Prdsident, de l'dtat actuel de pdril (present emergency)
tous les moyens ddfensifs c~ds en vertu de cet accord qui n'ont pas t6 ddtruits,
perdus ou consommds, ct que le Prdsident ddclarera etre utiles I la ddfense des
Etats-Unis ou de l'hdmisphre occidental ou utile un autre titre aux Etats-
Unis d'Amrique. II est convenu que cc droit de reprise pourra 8tre exerc6 A

'Soci&t dc Nations, Recueji des traitjs, Vol. CCIV, page 389.
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any. time after September 1, 1945 with respect to lend-lease articles which, as of
the'datc upon which notice requesting return' is communicated to the Govern-
ment of the United Kingdom, are not destroyed, lost, consumed or disposed of
in accordance with this Agricment.

2. The Government of the United States reserves its right of recapture of
any lend-lease articles held by the United Kingdom Armed Forces, but does not
intend to exercise generally this right of recapture. In respect of cases where it
wishes from time to time to exercise its right of recapture, the Government of the
United States will give reasonable notice of its intention and will provide full
opportunity to the Government of the United Kingdom for discussion of that
Government's need for the articles in question, without limiting the right of
recapture referred to in paragraph 1 hereof. The Government of the United
Kingdom will make the arrangements for effecting the physical return to the
custody of the Government of the United States, at such points as the latter may
designate, of the lend-lease articles to be recaptured, and will use its best
endeavors to see that all reasonable care is exercised in order to prevent loss of or
damage. to such articles during the process of return. The Government of the
United States will, however, take into consideration the practical difficulties in
particular cases, especially as to designation of points of delivery, and will co-
operate with the Government of the United Kingdom, as fully as the available
United States organization and equipment permit, in facilitating and expediting
the return of articles to be recaptured. In general, the Government of the
United States will not require the Government of the United Kingdom to under-
take any major reconditioning or repair of such articles.

3. Similar principles will be applied by both Governments in regard to the
recapture of reciprocal aid articles.

4. Full responsibility in connection with any lend-lease and reciprocal aid
articles not re.captured or accepted for return by the supplying Government shall
lodge with the recipient Government. The supplying Government may decline
to accept any lend-lease or reciprocal aid articles which may be offered for
return. The recipient Government shall not be required to notify the supplying
Government before disposing of or abandoning any lend-lease or reciprocal aid
articles which become surplus to the military requirements of the recipient Gov-
ernment. Nothing in this paragraph shall, however, be construed as overriding
•the provisions of paragraphs 6, 7, and 8 hereof.

5. Except as provided in the following paragraphs hereof, the recipient
Government will not be required to purchase from the supplying Government, or
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tout moment apra le 1 er septembre 1945 en cc qui concerne les articles fournis
au titre du pre0t-bail qui, . la date oi une note demandant leur restitution aura
6tr. communique au Gouvernement du Royaumc-Uni, ne seront pas d6truits,
p .,us, cor.!ommds ou utilis's conformdment aux dispositions du present accord.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis se r~serve le droit de reprise sur tous
articles fournis au titre du pr&-bail et ddtenus par les forces armes du Royaume-
Uni, mais il n'a pas 1intention d'exercer d'unc mani&e gdndrale cc droit de
reprise. En cc qui concerne les cas oui il ddsircra, un moment quelconque,
exercer son droit de reprise, le Gouvernement des Etats-Unis donnera un pr6avis
raisonnable de son intention et fournira au Gouvernement du Royaume-Uni
l'occasion d'exposer les besoins qu'il a des articles en question, sans limiter le
droit de reprise visd au paragraphe 1 ci-dessus. Le Gouvernement du Royaume-
Uni prcndra toutes dispositions utiles pour que tous les articles fournis au titre
du pre.t-bail et qui doivcnt &re restitu6s soient mat6riellement rendus A la garde
du Gouvernement des Etats-Unis, aux licux que cc dernier d'signera et il
veillera de son mieux h cc que toutes les precautions d'usage soient prises pour
6viter que ces articles ne soient perdus ou endommag6s au cours du retour.
Toutefois, le Gouvernement des Etats-Unis prendra en consideration les diffi-
cultds pratiques dans des cas particuliers, spdcialement en cc qui concerne
la designation des lieux de livraison, et il coopdrcra avec le Gouvernement du
Royaume-Uni aussi 6troitement que le permettront l'6quipcment ct l'outillage
disponibles des Etats-Unis, pour faciiter et hater le retour des articles sur les-
quels s'exerce le droit de reprise. D'une mani~re gdndrale, le Gouvernement des
Etats-Unis ne demandera pas au Gouvernement du Royaume-Uni de proc6der
h une remise en 6tat ou h une rdparation importante de ces articles.

3. Les deux Gouvernements appliqueront des principes analogues en cc
qui concerne les articles fournis au titre de l'aide rdciproque.

4. L'entitre responsabilit6 en cc qui concerne tous articles fournis au titre
du prct-bail et de l'aide rdciproque et non restituds au Gouvernement four-
nisseur ou que celui-ci n'a pas accept6 de reprendre, incombera au Gouvemement
bdndficiaire. Le Gouvernement fournisseur pourra refuser d'accepter tous articles
fournis au titre du pr&-bail qu'on offrira de lui restituer. Le Gouvernement
b~n~ficiaire ne sera pas tenu d'aviser le Gouvernement fournisseur avant de
disposer de tous les articles fournis au titre du pr~t-bail ou de l'aide r~ciproque
qui se trouveront en surplus des besoins militaires du Gouvernement b~ndficiaire,
ou de les abandonner. Aucune disposition du prsent paragraphe ne devra
toutefois &re interpr&&te comme l'emportant sur les dispositions des paragraphes
6, 7 et 8 ci-aprs.

5. Sauf dana les cas prdvus aux paragraphcs suivants du prdsent accord,
le Gouvernement bdnificiaire ne sera pas tenu d'acheter des articles fournis au
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to enter into any mutual financial arrangements regarding, any lend-lease or
reciprocal aid articles.

6. Transfer by the recipient Government of lend-lease or reciprocal aid
articles may be made to third governments (including Dominion Governments)
for military use, whether by sale, loan or otherwise, only with the prior authority
of the supplying Government and on terms to be agreed between the supplying
Government and the third government in question, it being understood that such
transfer will in all cases be made for purposes compatible with the principles
of international security and welfare set forth in the Charter of the United Na-
tions. Contingent forces serving under United Kingdom command may, subject
to the prior authority of the Government of the United States, withdraw lend-
lease articles from United Kingdom military holdings upon their assuming a
status independent of the United Kingdom Armed Forces. The terms of set-
tlement for such articles shall be agreed between the Government of the United
States and the government making the withdrawal.

7. Lend-lease articles may be disposed of for civilian use, whether by sale,
lease or otherwise, outside the United Kingdom and British Colonial Depend-
encies only after the Government of the United States has been offered and has
declined their return and has approved such disposal of the articles. Any disposals
in this category shall be for the account of the Government of the United States
and the proceeds of any such disposal, net of selling and other relevant and neces-
sary expenses, shall accrue to the Government of the United States in the cur-
rency in which payment was made to the Government of the United Kingdom.
Net proceeds in respect of the period from September 2, 1945 onwards under
leases, arranged before that date, of lend-lease articles for civilian use outside the
United Kingdom and British Colonial Dependencies will similarly accrue to the
Government of the United States. Such payment by the Government of the
United Kingdom will constitute fulfilment of obligations laid upon it by this
paragraph in respect of such leases. The foregoing provisions of this paragraph
shall be without prejudice to the possible conclusion at a later date of separate
arrangements between the governments concerned providing for the compre-
hensive settlement of the rights and obligations arising from the disposal for
civilian use within a given country outside the United Kingdom and British
Colonial Dependencies of lend-lease articles in the possession or control of the
United Kingdom Armed Forces. It is understood that although the disposal of
lend-lease articles within the United Kingdom and British Colonial Dependen-
cies shall be at the full discretion of the governments concerned, these governments
will not in practice be releasing such articles for export or for civilian use except
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titrc du pret-bail ou de l'aide riciproque au Gouvernement fournisseur, ni de
conclure un quelconque accord financier rdciproque concernant ces articles.

6. Le Gouvernement bindficiaire ne peut ceder des articles fournis au titre
du preft-bail ou de 1'aide rciproque A des Gouvernements tiers (y compris les
Gouvernements des dominions) A des fins militaires, que cc soit par voie de vente,
de pre^t ou de toute autre manire, qu'avec l'assentiment prealable du Gouvcr-
nement fournisseur et des conditions qui devront faire l'objet d'un accord
entre le Gouvernement fournisseur et le Gouvernement tiers en question, 6tant
entendu que cette cession s'cffcctuera dans tous les cas h des fins compatibles avec
les principes de la sccurit6 internationale et du bien-Etre international 6nonc6s
dans ]a Charte des Nations Unies. Les contingents de troupes places sous corn-
mandement britannique (United Kingdom command) pourront, sous rserve de
l'assentiment pr6alable du Gouvernement des Etats-Unis, pr~lever sur les stocks
militaires du Royaume-Uni des articles fournis au titre du pret-bal, lorsqu'il leur
sera accordi un regime ind6pendant des forces armies du Royaume-Uni. Les
conditions du r~glenient relatif ces articles feront l'objet d'un accord entre le
Gouvernement des Etats-Unis et Ic Gouvernement qui procddera au pr~lavement.

7. La disposition pour des usages civils d'articles fournis au titre du pr~t-
bail par vole de vente, de location ou de toute autre matire, en dehors du
Royaume-Uni et des possessions coloniales britanniques, ne pourra avoir lieu
qu'apr&s que ces articles auront &6 offerts au Gouvernement des Etats-Unis,
qu'il aura refus6 de les reprendre et qu'il aura approuv6 cette manire d'en
disposer. Tous actes de disposition de ce genre s'effectueront pour le compte du
G'iuverement des Etats-Unis et le produit en reviendra, diduction faite des
frais de vente et des frais accessoires n~cessaires, au Gouvernement des Etats-
Unis dans ]a monnaie dans laquelle le paiement aura &6 effectu6 au Gouver-
nement du Royaume-Uni. Les produits nets afftrents h ]a pdriode commengant
le 2 septembre 1945 et provenant de baux conclus avant cette date portant
sur des articles fournis au titre du pret-bail, A des fins civiles, en dehors du
Royaume-Uni et des possessions coloniales britanniques, reviendra de meime
au Gouvernement des Etats-Unis. Le paiement effcctuA par le Gouvernement
du Royaume-Uni sera considr6 comme constituant l'excution des obligations
qui lui sont imposdes par Ic prsent paragraphe en cc qui concerne lesdites cessions
h bail. Les dispositions ci-dessus du present paragraphe s'appliqueront sans
prejudice de la conclusion 6ventuelle, A une date ult/rieure, d'accords distincts
avec les Gouvernements int~ress6s, r6glant 'ensemble des droits et obligations
nds de l'utilisation A des fins civiles, dans un pays donnd situ6 en dehors du
Royaume-Uni et des possessions coloniales britanniques, d'articles regus au titre
du pr~t-bail et se trouvant en la possession ou sous le contr6le des forces armes
du Royaume-Uni. 11 est entendu que, bien que I'utilisation A l'intdrieur du
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to a very limited extent. In view of this; understanding, the total sum due to
the Government of the United States pursuant to the Joint Statement of Decem-
ber 6, 1945 is deemed to include an adequate compensation for the value of
such goods as may be released for civilian use in the United Kingdom and
British Colonial Dependencies. In the case of food, the Government of the
United Kingdom anticipates that all the lend-lease foodstuffs held by the United
Kingdom Armed Forces will, subject to exceptional circumstances, be consumed
by those Forces; in view of this, such exceptional disposals of food as may occur
outside the United Kingdom' and British Colonial Dependencies are excepted
from the provisions of this paragraph, although such cases will be reported to the
Government of the United States.

8. Lend-lease articles rendered unfit for military use may be disposed of
for scrap outside the United Kingdom and British Colonial Dependencies with-
out the prior authority of the Government of the United States. Accounts of any
net' proceeds from such disposals during an agreed six month's period shall be
kept by the Government of the United Kingdom, which will remit the aggregate
of such net proceeds to the Government of the United States. In the light of
experience gained during such period, the Government of the United States will
review with the Government of the United Kingdom this arrangement, with a
view to determining whether an accounting to the Government of the United
States for net proceeds from such disposals recorded prior to such period or
derived thereafter need be undertaken.

9. ' The provisions of paragraphs 6, 7 and 8 hereof shall not apply to com-
ponents (other than aircraft engines, aircraft propellors, aircraft automatic pilots,
aircraft gun turrets, and power units of 3 or more kilowatts) which at the
time of disposal are installed in or assembled with articles not themselves subject
to this Agreement.

10. The provisions of this Agreement do not apply to the following cate-
gories of lend-lease and reciprocal aid articles:

(a) Installation (covered by the Agreement on Lend-Lease and Reciprocal
Aid Installations, No. VII).

(b) Petroleum 'and Petroleum Products (covered by the Agrecinnt relai-
"ing',to Petroleiim, No. VI).
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Royaume-Uni et des possessions coloniales britanniques des articles fournis au
titre du pret-bail s'effectuera h. l'entikre discrttion des Gouvcrnements int6resse's,
ces Gouvernements ne permettront en pratiquc l'cxportation ou rutilisation de
ces articles h des fins civiles que dans une mesure tr s limitfe. En cons6quence,
la somme totale die al Gouvernement des Etats-Unis, conformc'mcnt ii ]a D'cla-
ration commune du 6 d6cembre 1945, cst considr&c comme comportant une
indemnisation raisonnable pour la valeur des articles dont rutilisation h des
fins civiles pourra tre autorisfc dans le Royaume-Uni ct les possessions coloniales
britanniques. En ce qui concerne les denrfes alimentaires, le Gouvernement du
Royaume-Uni pre'voit que toutes les denre'es alimentaires revues au titre du pret-
bail et d&enues par les forces armfes du Royaume-Uni seront, sauf circonstances
exceptionnelles, consommdes par ces forces; en cons6quence, l'utilisation des
denrdes alimentaires qui pourra etre faite, dans des cas exccptionnels, en dehors
du Royaume-Uni et des possessions coloniales britanniques, est excepte des
dispositions du prsent paragraphe, bien que ces cas doivent &:tre signalds au
Gouvernement des Etats-Unis.

8. Les articles fournis au titre du pr&t-bail et devenus inutilisables h des
fins militaires pourront etre liquid&s comme d~chets en dehors du Royaume-
Uni et des possessions coloniales britanniques sans l'autorisation pr6alable du
Gouvernement des Etats-Unis. Le Gouvernement du Royaume-Uni tiendra les
comptes des produits nets de cette liquidation pendant une pfriode convenue
de six mois et versera au. Gouvernement des Etats-Unis le montant total net
desdits produits. En tenant compte de l'exp6rience acquise au cours -de cette
priode, le Gouvernement des Etats-Unis r6examinera l'arrangement avec le
Gouvernement du Royaume-Uni en vue de d&erminer s'il est ou non ncessaire
de rendre au Gouvernement des Etats-Unis les comptes des produits nets de cette
liquidation enregistr6s antfrieurement h ladite. p6riode ou obtenus par la suite.

9. Les dispositions des paragraphes 5, 7 et 8 ci-dessus ne s'appliquieront
pas aux 6iments (autres que les moteurs d'avions, les hilices d'avions, les pilotes
automatiques d'avions, les tourelles de mitrailleuses pour avions et les g6nra-
trices d'au moins 3 kw.) qui, ht l'6poque de la disposition, feront partie d'articles
qui ne reMvcnt pas eux-mcimes du prsent accord oi sont assembles avec de tcls
articles.

10. Les dispositions du present accord ne s'appliquent pas aux categories
suivantes d'articles fournis au titre du pr&-bail et de l'aide r6ciproque:

a) Installations (vises par l'accord No VII relatif aux installations fournies

au tlitre du pret-bail et de raide r~ciproque).

b) Ptrole et driv&s du p~trole (vis&s par l'accord No VI relatif au p6trole).
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(c) Raw Materials (covered by the Agreement relating to Civilian Hold-
ings, No. III).

(d) Such aircraft and spares therefor as are covered by the Agreement on
Lend-lease Aircraft (Non-Combat) and Spares (No. V).

(e) Vessels of the Navy procured with United States Navy appropriations;
such vessels are subject to return under United States law.

(f) Ocean-going lend-lease vessels (other than vessels referred to in (e)
above), which will be dealt with in accordance with the agreements
relating to their transfer.

(g) Vessels exceeding 100 gross tons furnished under reciprocal aid.

(h) Articles of possible lend-lease or reciprocal aid origin which cannot be
identified as to origin and .which are not otherwise dealt with in these
Agreements. Such unidentifiable articles shall be deemed the property
of the holding Government.

11. In this Agreement the term "vessels" includes ships, boats, barges,
floating dry docks and other watercraft.

12. The term "United Kingdom Armed Forces" as used herein comprises
all armed forces under the direction of the United Kingdom Chiefs of Staff.
All the armed forces under command of Commander-in-Chief India are to be
regarded for the purposes of this Agreement as United Kingdom Armed
Forces, and the Government of the United Kingdom assumes full respons-
ibility in connection with the use and disposal of lend-lease articles in the
possession or control of such Forces in accordance with the conditions herein
laid down. On April 1, 1946, a proportion of lend-lease military holdings in
India will be earmarked for the requirements of the forces under the command
of Commander-in-Chief India on the basis of their post-war strength. The con-
ditions governing the use and disposal of the lend-lease articles so earmarked will
form the subject of negotiations between the Governments of the United States
and of India, and the privileges of the Government of the United Kingdom and
its obligations to the Government of the United States under this Agreement with
respect to such articles shall remain operative until the date on which any
separate arrangements betwecn the Governments of the United States and of
India) relating to such articles take effect. As from such date and for purposes
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c) Matires premiares (vis&s par l'accord No III relatif aux biens A usage
civil).

d) Les aronefs et pi&es de rechange destinis t ceux-ci qui sont visas
par l'accord No V relatif aux a&onefs autres que les adronefs de combat
et aux pi&cs de rechange fournis au titre du pret-bail.

e) Baftiments de la marine de guerre acquis l'aide des cridits do la marine
de guerre des Etats-Unis; ces batiments devront Etre restitus confor-
mnment t la ligislation des Etats-Unis.

f) Bitiments hauturiers fournis au titre du pret-bail (autres que les bati-
ments viss l'alind'a e) ci-dessus) auxquels il sera fait application des
accords relatifs A leur cession.

g) Batiments jaugeant plus de 100 tonnes brut fournis au titre de l'aide
rdciproque.

h) Articles qui ont pu &re fournis au titre du pr&t-bail ou de l'aide rdci-
proque mais dont l'origine ne peut &tre ddterminde et qui ne font pas
l'objet d'autres dispositions des prisents accords. Ces articles non iden-
tifiables seront considdrs comme 6tant la propridt6 du Gouvernement
ddtenteur.

11. Dans le prdsent accord, l'expression "batiments" comprendra le navi-
res, bateaux, pdniches, docks flottants et tout autre matdriel flottant.

12. Au sens du prisent accord, l'expression "Forces armies du Royaume-
Uni" comprend toutes les forces armies placdes sous le commandement des chefs
d'Etat-Major du Royaume-Uni. Toutes les forces relevant du commandant en
chef pour l'Inde devront etre considries, aux fins du prsent accord, comme
6tant des forces armies du Royaume-Uni et le Gouvernement du Royaume-Uni
assume la pleine responsabilit6 en ce qui conceme l'utilisation et la disposition
des articles fournis au titre du pret-bail et qui se trouvent en la possession ou
sous le contr6le de ces forces conformdment aux dispositions du prsent accord.
Le Icr avril 1946, une partie des biens h usage militaire fournis au titre du pret-
bail et se trouvant dans l'Inde sera rservde aux besoins des forces relevant du
commandant en chef pour l'Inde, ddterminds sur la base des effectifs d'aprs-
guerre. Les conditions rdgissant l'utilisation et la disposition des articles fournis
au titre du prat-bail et ainsi rservs fera l'objet de ndgociations entre le Gouver-
nement des Etats-Unis et le Gouvernement de l'Inde, et les prerogatives du Gou-
vernement du Royaume-Uni et ses obligations envers le Gouverement des
Etats-Unis aux termes du prisent accord en ce qui concerne ces articles subsis-
teront jusqu', la date d'entrde en vigueur do tous arrangements distincts conelus
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compatible with the principles of international security and welfare set forth in
the Charter of the United Nations, lend-lease articles held by the Uriited King-
dom Armed Forces may be transferred to the forces under the command of Com-
iiadir-tn-Chief" India without the prior authority of the Government of the
United States subject to the following understandings:

(a) Subsequent reports, in such practicable form and detail as may later
be mutually agreed regarding such transfers will be made to the Government of
the United States.

(b) The Government of the United States reserves the right to reopen
with the Government of the United Kingdom the question of applying the prin-
ciple of prior authority over such transfers, stipulated in paragraph 6 of this
Agreeriient, should' there be a material change in the existing arrangements be-
tween the United Kingdom Armed Forces and the Armed Forces of the Gov-
ernment of India.

V

AGREEMENT ON LEND-LEASE AIRCRAFT (NON-COMBAT)
AND SPARES

In accordance with their JOINT STATEMENT REGARDING SETTLEMENT FOR

LEND-LEASE, RECIPROCAL Am, SURPLUS WAR PROPERTY AND CLAIMS,' dated
December 6, 1945, the Governments of the United States and of the United
Kingdom have reached agreement as set forth below regarding settlement for cer-
tain lend-lease aircraft and spares, of non-combat nature, furnished by the Gov-
ernment of the United States to the Government of the United Kingdom.

1. This Agreement covers the use and disposition of all aircraft of the
models listed in the Annex hereto, together with spares for such aircraft, which
were transferred by the Government of the United States to the Government of
the United Kingdom under lend-lease during the period from March 11, 1941 to
September 1, 1945, inclusive, and were not destroyed, lost or consumed at the
end of that period.

* 2. This settlement is made in partial consideration of the payment by the
Government of the United Kingdom of the net sum of $532,000,000 specified in
sc~tion 3 (b) of the Joint Statement of December 6, 1945, and is final in respect
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au sujet de ces articles entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement
de l'Inde. A partir de cette date et 'a des fins compatibles avec Ics principes de Ia
securit6 internationale et du bien-8tre international 6nonc&s dans ja Charte des
Nations Unies, les articles fournis au titre du pre.t-bail et d6tenus par les forces
armdes du Royaumc-Uni pourront tre c6ds aux forces relevant du Comman-
dant cn chef pour l'Inde sans l'assentiment pr~alable du Gouvernement des Etats-
Unis, 6tant entendu que:

a) Des rapports sur ces cessions seront adress&s par Ia suite au Gouver-
nement des Etats-Unis dans Ia forme et selon les modalit&s qui seront ultirieu-
rement fix~es d'un commun accord.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis se r6serve le droit d'ouvrir .nouveau
avec le Gouvernement du Royaume-Uni Ia question de l'application du principe
de l'assentiment pr6alable aux transferts vis6 au paragraphe 6 du pr~sent accord
au cas oii interviendrait une modification impo ,ante dans les arrangements
existant entre les forces armi~es du Royaume-Uni et les forces arm6es du Gou-
vernement de l'Inde.

V

ACCORD RELATIF AUX AERONEFS '(AUTRES QUE LES
AERONEFS DE COMBAT) ET AUX PIECES DE RECHANGE

FOURNIS AU TITRE DU PRET-BAIL

Conformfment h leur DACLARATION COMMUNE du 6 ddcembre 1945 RELA-

TIVE.AU RAGLEMENT DU PRgT-BAIL, DE L'AIDE RIECIPROQUE, DES BIENS MILITAIRES

EN SURPLUS ET DES CRAANCES, le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouveme-
ment du Royaume-Uni sont parvenus,, ainsi qu'il est expos6 ci-apr s, h un r~gle-
ment relatif ? certains a6ronefs et h certaines pi~ces de rechange ne pr~sentant pas
le caract&e de materiel de combat et fournis au titre du pr&t-bail par le Gouver-
nement des Etats-Unis au Gouvernement du Royaume-Uni.

1. Le present accord s'applique "t l'utilisation et h ]a disposition de tous
les afronefs des modles 6num&rs A l'annexe au pr6ent accord ainsi qu'aux
pikes de rechange destinis h ces aeronefs qui ont t6 cfds par le Gouvernement
des Etats-Unis au Gouvernement du Royaume-Uni au titre du pret-bail au cours
de la priode s'6tendant du 11 mars 1941 au Ier septembre 1945 inclus et qui
n'6tant ni dftruits, ni perdus, ni consomm s l'expiration de cette pfriode.

2, Le present r~glement-est effectu6 en contrepartie partielle du paiement
par le Gouvernement du Roy aume-Uni de Ia. somme nette de 532 millions de
dollars pr6vue h l'alinea 3 b) de Ia DIclaration commune du 6 dfcembre 1945,
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of the aircraft and spares referred to in paragraph 1 hereof, except for the separate
payments which may be made in the circumstances indicated in paragraphs 5,
6 and 7 hereof.

3. The Government of the United States hereby transfers to the Govern-
ment of the United Kingdom full title, as of September 2, 1945, to 72 Dakota
(C-47) aircraft intended for operation by British civil air lines.

4. The Government of the United States hereby transfers to the Govern-
ment of the United Kingdom full title, as of September 2, 1945, to 600 Dakota
(0-47) aircraft, 25 Expediter (U0-45) aircraft, and 18 Liberator (C-87) trans-
port aircraft, subject only to the condition that, as and when they become surplus
to British military requirements, they will not be transferred, by sale, loan or
otherwise, to third countries (including the Dominions and India) outside the
United Kingdom and British Colonial Dependencies without the consent and
agreement of the Government of the United States.

5. The two Governments will enter into a leasing arrangement, the specific
terms of which will be hereafter agreed, in respect of 671 Dakota (0-47) aircraft,
for a total of 7,213 aircraft months beginning September 2, 1945. Such leasing
arrangement shall provide that, upon its termination with respect to any particu-
lar aircraft, such aircraft will be returned subject to the provisions of paragraph 12
hereof. It shall also contain appropriate provisions governing the liability of the
Government of the United Kingdom in kind or in cash (outside the provisions
of section 3 (b) of the Joint Statement of December 6, 1945), for loss of or
damage to any aircraft while under lease. A monthly statement shall be furnished
by the Government of the United Kingdom as to the consumption of the 7,213
aircraft months and as to the number of aircraft that will be available for return
at the end of the month.

6. In the event that the Government of the United Kingdom desires to
extend the leasing arrangement referred to in paragraph 5 hereof, the Govern-
ment of the United States will grant such extension, for which separate payment
will be made by the Government of the United Kingdom in cash at the rate
of $333.33 per aircraft month for any aircraft months in excess of the 7,213 air-
craft months specified in paragraph 5 hereof. In the event of a national emer-
gency the Government of the United States shall have the right to refuse such
extension in respect of any or all aircraft under lease.
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et i est difinitif en cc qui concerne les adronefs ct les piaces de rechange viss
au paragraphe 1 du prdsent accord, sous reserve des paiements sdpar~s qui
pourront etre effectu~s dans les conditions indiquhes aux paragraphes 5, 6 et 7
du prdsent accord.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis transfre par le present accord au
Gouvernement du Royaume-Uni la pleine propridt6, A. dater du 2 septembrc
1945, de 72 appareils Dakota (0-47) destines au service des lignes adronau-
tiques civils britanniques.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis transfre par le prdsent accord au
Gouvernement du Royaume-Uni la pleine propridt6, h dater du 2 septembre
1945, de 600 appareils Dakota (0-47), de 25 appareils Expediter (UC-45)
et de 18 appareils de transport Liberator (C-87) sous la seule reserve qu'au fur
et h mesure qu'ils deviendront en surplus des besoins miitaires britanniques, ils
ne seront transf&r6s ni par vente, ni par prt, ni d'aucune autre manire ?t des
pays tiers, y compris les Dominions et l'Inde, en dehors du Royaume-Uni et
des possessions coloniales britanniques, sans le consentement et l'accord du Gou-
vernement des Etats-Unis.

5. Les deux Gouvernements concluront un arrangement de cession 5h
bail dont les conditions particulires seront arrtdes en commun en cc qui
concerne 671 appareils Dakota (C-47) pour un total de 7.213 mois-aronef
h compter du 2 septembre 1945. Cet arrangement de cession h bail disposera
que, lors de son expiration en cc qui concerne tout adronef ddtermin6, cet afronef
sera restitu6 suivant les modalit~s pr6vues au paragraphe 12 du prdent accord.
II contiendra 6galement des dispositions appropries relatives h la dette qui
risulterait pour le Royaume-Uni, en nature ou en espaces (inddpendamment
des dispositions de l'alin~a 3 b) de la Ddclaration commune du 6 ddcembre
1945), de la destruction de tout aronef, ou de son endommagement, alors
qu'il 6tait cd6 5. bail. Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira un 6tat
mensuel relatif h la consommation des 7.213 mois-adronef et au nombre d'appa-
reils qui pourront tre restituds h la fin du mois.

6. Au cas ohi le Gouvernement du Royaume-Uni ddirerait 6tendre l'accord
de cession h bail vis6 au paragraphe 5 du prsent accord, le Gouvernement des
Etats-Unis accordera cette extension, en contrepartie de laquelle Ic Gouverne-
ment du Royaume-Uni effectuera un versement distinct en espces au taux de
333,33 dollars par mois-a~ronef pour tout mois-a~ronef en sus des 7.213 mois-
a~ronef prdvus au paragraphe 5 du prsent accord. Dans le cas d'un 6tat de
p~ril national (national emergency), le Gouvernement des Etats-Unis aura le
droit de refuser cette extension en cc qui concerne la totalit6 ou tine partie des
appareils cddds & bail.
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7. Should the Government of the United Kingdom desire at any time to
acquire, and the Government of the United States be willing to transfer, title to
any of the said aircraft leased from the Government of the United States, sepa-
rate payment shall be made in cash by the Government of the United Kingdom
at the present United States standard surplus disposal price of $20,000 per air-
craft less lease charges paid in respect of such aircraft up to the time of purchase
thereof, or at the United States standard disposal price obtaining at the date of
acquisition with no reduction for lease charges previously paid, whichever is the
lower.

8. The Government of the United States hereby transfers to the Govern-
ment of the United Kingdom full title, as of September 2, 1945, to the latter's
holdings on that date of spares related to the aircraft described in paragraphs 3, 4
and 5 of this Agreement (estimated at two months' supply), subject to the same
conditions regarding disposal as are applicable to the particular aircraft to which
they are related.

9. The Government of the United Kingdom may continue to use for mili-
tary pu.rposes such Harvard (AT-6 and AT-16) aircraft as it has indicated it
requires for such purposes, and such Liberator (B-24) aircraft as have been con-
verted by the RAF into improvised transport aircraft, together with a proportion-
ate range of spares behind both types. No converted Liberator (B-24) aircraft
will be employed by the Government of the United Kingdom for commercial hire
in the carriage of freight or passengers.

10. The Government of the United Kingdom will offer to the Government
of the United States for return all the aircraft referred to in paragraph 1 hereof
(other than those covered by paragraphs 3, 4 and 5 hereof) which remain on
charge to Ml holding agencies of the Government of the United Kingdom. The
Harvard and Liberator aircraft referied to in paragraph 9 hereof will be offered
for return on the same conditions as they'become surplus to United.Kingdom
military requirements and, if not accepted by the Government of the United
States, will be subject to the provisions of paragraph 13 hereof. Further, the
Government of the United Kingdom will make every effort to return as large a
quantity as possible of spares for aircraft of the models offered for return and
needed by the Government of the United States.

11. Subject to the provisions of paragraphs 5 and 6 hereof, the Government
of the United States reserves its full right-to recapture pursuant to Article V of the
Mutual Aid Agreement dated February 23, 1942 in respect'of all aircraft and
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1 1 7.' Au cas oi' le Gouverncment du Royaume-Uni ddsirerait h un moment
quelconque acqu6rir, et oui le Gouvernement des Etats-Unis serait dispos6 h
transf&er la proprite de tous appareils viss ci-dessus et c6ds 'a bail par le
Gouvernement des Etats-Unis, le Gouverncment du Royaume-Uni effectucra
un versement distinct en esp&es, calcul6 suivant le prix de vente actuellement
fix6 aux Etats-Unis pour ]a vente des surplus, soit 20.000 dollars par appareil
diminu6 des sommes versdes au titre de la location de ces appareils jusqu'h, ]a
date de l'acquisition, ou suivant le prix de vente courant pratiqu6 aux Etats-
Unis h la date de l'acquisition, sans deduction des versements effectuds prec6-
demment au titre de la location, si cette dernire somme est inf'rieure.

8. Le Gouvernement des Etats-Unis transf&c par Ic present accord au
Gouvernement du Royaume-Uni la pleine proprit, ht dater du 2 septembre
1945, des stocks de pices de rechange d6tenus par cc dernier et destin&s aux
apparcils vis&s aux paragraphes 3, 4 et 5 du pr~sent accord (stocks estimds corres-
pondre 'a deux mois de fournitures), sous les memes conditions quant A. l'ali&
nation que celles applicables aux types d'appareils auxquels eles sont respecti-
vement destin~es.

9. Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra continuer A utiliser A des
fins militaires les appareils Harvard (AT-6 et AT-16) dont il a ddclar6 avoir
besoins A ces fins, et les apparcils Liberator (B-24) qui ont te convertis par la
RAF en apparcils de transports. improvis6s, avec une quantitd proportionn&e de
pi&es de rechange pour chacun de ces types' d'appareils. Aucun apparel Libe-
rator (B-24)- converti ne sera donn6 par le Gouvernement du Royaume-Uni
en location commerciale pour le transport de marchandises ou de passagers.

10. Le Gouvernement du Royaume-Uni offrira au Gouvernement des
Etats-Unis la restitution de tous les appareils .visds au paragraphe -1 du prsent
accord (autres que ceux visds par les paragraphes 3, 4 et 5 ci-dessus) qui restent
confis A. la garde de tous organismes ditenteurs du Gouvernement du Royaurne-
Uni. Les appareils Harvard et Liberator viss au paragraphe 9 du pr6sent accord
seront offerts en restitution aux memes conditions au fur et h mesure qu'ils vien-
dront en excdent des besoins militaires du Royaume-Uni et, au cas o i le
Gouvernement des Etats-Unis ne les accepterait pas, ils relaveront des dispositions
du paragraphe 13 du pr6sefit accord. En outre, le Gouvernement du Royaume-
Uni fera tous ses efforts pour restituer le plus grand nombre possible de pie~ces
de rechange destindes aux appareils des modules offerts en restitution et dont
le Gouvernement des Etats-Unis aura besoin.

11. Sous r~serve des dispositions des paragraphes 5 et 6 du. preent accord,
le Gouvernement des Etats-Unis se r~serve pleinement le droit de reprise, confor-
mdment aux termes de l'article V de l'accord daide mutuelle en date du 23 f6.
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spares covered by this Agreement other than those to which title is acquired by
the Government of the United Kingdom pursuant to paragraphs 3, 4 and 8 hereof,
or is hereafter acquired by it pursuant to paragraph 7 hereof. It is agreed that
this right of recapture may be exercised at any time after September 1, 1945 with
respect to aircraft and spares covered by this Agreement which, as of the date
upon which notice requesting return is communicated to the Government of the
United Kingdom, are not destroyed, lost, consumed or disposed of in accordance
with this Agreement.

12. The Government of the United Kingdom will make the arrangements
for effecting the physical return to the custody of the Government of the United
States, at such points as the latter may designate, of any aircraft and spares to be
returned or recaptured and will use its best endeavors to see that all reasonable
care is exercised in order to prevent loss of or damage to such articles during the
process of return. The Government of the United States will give reasonable
notice of its intention to recapture, will take into consideration the practical
difficulties in particular cases, especially as to designation of points of delivery,
and will co-operate with the Government of the United Kingdom as fully as
the available United States organization and equipment permit in facilitating and
expediting the return of articles to be recaptured. With respect to aircraft, other
than those covered by paragraphs 5 and 6 hereof, the Government of the United
Kingdom will be required to make the above arrangements only for aircraft
which, at the date of the notice of intention to recapture or of the acceptance of
the offer for return, are flyable or may be made so after repairs requiring not more
than 250 man-hours in the case of a Dakota (C-47) and proportionately greater
or less time for larger or smaller models.

13. So long as aircraft and spares covered by this Agreement and not within
paragraphs 3 to 8 hereof, inclusive, have not been the subject of (a) acceptance
by the Government of the United States to an offer for return in accordance with
the requirements df paragraph 10 or (b) recapture by the United States under
the provisions of paragraph 11, they may be used by the Government of the
United Kingdom for military purposes and, as they become surplus to such
military purposes, may be disposed of for its own account as salvage or scrap,
after being rendered unfit for aeronautical use, without further consultation with
the Government of the United States.
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vrier 1942, en cc qui concerne tous les appareils et piaces de rechange visfs au
prsent accord autres que ceux dont la proprift6 a e't' acquise par le Gouver-
nement du Royaume-Uni en vertu des dispositions des paragraphes 3, 4 et 8
du pr6ent accord ou sera acquise ult6rieurement par lui en application des
dispositions du paragraphe 7 du prdsent accord. II est convenu que cc droit de
reprise pourra e tre exerc6 h tout moment apr~s le ler septembre 1945 en ce qui
concerne les appareils et pi&es de rechange visds par le present accord qui, '
la date & laquelle une demande de restitution sera communiqude au Gouverne-
ment du Royaumc-Uni, ne seront ni dtruits, ni perdus, ni consommfs, ni
alifns conformciment aux dispositions du prdsent accord.

12. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra toutes dispositions utiles
pour que tous appareils et pi.ces de rechange devant etre restitu~s ou repris
soient matdriellement rendus h la garde du Gouvernement des Etats-Unis, aux
lieux que cc dernier d&ignera et veillera de son mieux h cc que toutes les prfcau-
tions d'usage soient prises pour 6viter que ces articles ne soient perdus ou endom-
mag&s au cours du retour. Le Gouvernement des Etats-Unis donnera un pr6avis
raisonnable de son intention d'exercer son droit de reprise, prendra en consi-
de'ration les difficult&s pratiques dans des cas particuliers, notamment en cc qui
concerne la ddsignation des licux de-livraison, et cooprera avec le Gouvernement
du Royaume-Uni aussi 6troitement quc le permettront 1'organisation et le mat6riel
disponible des Etats-Unis pour faciliter et hater Ic retour des articles sur lesquels
s'exercc le droit de reprise. En cc qui concerne les aronefs autres que ceux
visds aux paragraphes 5 et 6 du prdsent accord, le Gouvernement du Royaume-
Uni ne sera tenu de prendre les dispositions ci-dessus que pour les appareils
qui, h la date o' 1intention d'exercer le droit de reprise ou d'accepter l'offre de
restitution lui sera notifi6e, sont en 6tat de voler ou peuvent le devenir aprs des
reparations ne n6cessitant pas plus de 250 heures de travail dans le cas d'un
Dakota (C-47) et un temps proportionnellement plus long ou plus court pour
des appareils de plus grand ou de plus petit mod~le.

13. Tant que les appareils et pieces de rechange viss par le prdsent accord
et ne relevant pas des dispositions des paragraphes 3 h 8 inclus du present accord
n'ont pas fait l'objet: a) de l'acceptation par le Gouvernement des Etats-Unis
d'une offre de restitution, conforrnment aux dispositions du paragraphe 10 ou
b) d'une reprise par les Etats-Unis en vertu des dispositions du paragraphe 11
ils pourront e:tre utiliss t des fins militaires par Ic Gouvernement du Royaume-
Uni et, lorsqu'ils deviendront en surplus de ses besoins, t de telles fins, ils pour-
ront e8tre liquid6s pour le compte de cc Gouvernement comme materiel de
r~cupdration ou comme dchets apr~s avoir tA rendus improprs h toute utili-
sation a6ronautique, sans nouvelle consultation avec le Gouvernement des
Etats-Unis.

=.AS TECHNOLOGICAL COLLEGE UBURZ N- 39
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'ANNEX

MODELS OF AIRCRAFT COVERED BY THIS AGREEMENT

Transport

Advanccd Trainers

Primary Trainers
Liaison

Boats and Amphibians

U. S. Designations

UC-43
C-45
C-47
C-53 }
C-54
C-59

UC-61
UC-64
0-87 or RY3 or B-24 converted
AT-6
AT-7
AT-16
AT-17
AT-19
PT-26
L-1 or 0--9
L-4
L-5
J4F
JRF
PBY

U. K. Designations

Traveller
Expediter

Dakota

Skymastcr

Lodestar

Argus
Norseman
Liberator
Harvard
Navigator
Harvard
Crane
Reliant
Cornell
Vigilant
Cub
Sentinel
Widgeon
Goose
Catalina

AGREEMENT RELATING TO PETROLEUM

In accordance with their JOINT STATEMENT REGARDING SETTLEMENT FOR
LEND-LEASE, RECIPROCAL A6, SURPLUS WAR PROPERTY. AND CLAIMS, dated
December 6, 1945, the Governments of the United States and of the United
Kingdom hereby agree that the various questions relating to petroleum arising
between the two Governments out of the conduct of World War II shall be dealt
with as follows:

A. PETROLEUM "PIPELINE"

1. The lend-lease petroleum "pipeline" intended for the United Kingdom
consists of supplies contracted for. but. not transferred:before September 2, 1945
which the Government of the United Kingdom designated for transfer'after thlit
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ANNEXE

MODELES DES APPAREILS VISES AU PRESENT ACCORD

Transport

Appareils de pcrfectionnement

Appareils
Liaison

d'entrafnement

Hydravions et appareils
amphibies
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ACCORD RELATIF AU PETROLE

Conform6ment h leur DACLARATION COMMUNE du 6 decembre 1945 RELA-
TIVE AU R-GLEMENT DU PR-T-BAIL, DE L'AIDE RiCIPROQUE,' DES BIENS MILITAIRES

EN SURPLUS ET DES CRAANCES, le Gouvernement des Etats-Unis ct le Gouvemc-
ment du Royaume-Uni conviennent par Ic present accord de r6gler comme suit les
diffdrentes questions relatives au pdtrole qui se posent cntre les deux Gouvcrne-
ments ]a suite de la conduite de ]a deuxi~me guerre mondiale:

A. FOURNITURES DE PETROLE

1. Les fournitures de p6trole au titre du pr8t-bail destinies au Royaume-
Uni consistent en foumitures ayant fait l'objet de marches, mais non transf6rees
avant le 2 septembre 1945 et que' le Gouverneiment du Royaume-Uni avaii

?4. 1
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date under lend-lease procedure. Th: Government of the United States agrees
to complete the transfer of the petroleum products in the pipeline and the Gov-
ernment of the United Kingdom agrees to accept the transfer of such products.
The total agreed value of the lend-lease petroleum pipeline, which amounts to
$275,440, will be brought into the offsetting arrangement described in section
E of the Agreement on Lend-Lease and Reciprocal Aid Pipelines and Offsetting
Arrangement concluded this day (No. I).

2. The reciprocal aid petroleum "pipeline" is deemed to consist of

(a) deliveries of fuel oil in the amount of $5,158,927 made to the United
States Navy during the period from September 2, 1945 to December 31,
1945, inclusive, under contracts with non-American companies in
Curacao, Trinidad and Abadan; and

(b) deliveries up to a maximum value of $400,000 of petroleum products,
other than aviation gasoline and lubricants, made or to be made during
the period from September 2, 1945 to June 30, 1946, inclusive, to the
United States Armed Forces in the Middle East.

These items will be brought into the offsetting arrangement.

B. CLAIMS BROUGHT WITHIN THE AGREEMENT ON SETTLE-
MENT OF INTERGOVERNMENTAL CLAIMS

The following claims arising out of petroleum transactions, in the net amount
of $2,200,000 in favor of the Government of the United States are included in
the Agreement on Settlement of Intergovernmental Claims concluded this day
(No. II) for settlement in accordance therewith.

1. Claims by the Government of the United States accepted by the Gov-
ernment of the United Kingdom

(a) United Kingdom Motor Spirit Basic Ration. In conformity with
previously made arrangements, the Government of the United Kingdom accepts
the claim of the Government of the United States in the amount of $2,800,000
for the landed cost of such additional motor spirit as was consumed in the United
Kingdom during the period from June 1, 1945 to September 1, 1945, inclusive,
by private cars for private use by reason of the restoration of the basic ration.

(b) Commercial Exports of Petroleum Products from the United Kingdom.
In conformity with previously made arrangements regarding commercial exports
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l'intention de cdder apr6s cette date par la voie du pr&t-bafl. Le Gouvernement
des Etats-Unis s'engage . achever le transfert privu par cette voie de d~riv6s du
pdtrole et le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h accepter le transfert de
ces produits. Le total de la valeur convenue du pftrole fourni au titre prat-bail
qui s'lve h 275.440 dollars sera compris dans l'arrangement de compensation
expos6 A la section E de l'accord No I (fournitures effectudes au titrq du prat-
bail et de l'aide rdciproque et arrangement de compensation) sign6 cc jour.

2. Les fournitures de p6trole au titre de l'aide rciproque sont considdrdes
comme consistant en

a) livraisons de mazout s'61evant h 5.158.927 dollars effectufis h la marine
de guerre des Etats-Unis au cours de la p6riode s'6tendant du 2 sep-
tembre 1945 au 31 dcembre 1945 inclus en vertu de marches passs
avec des compagnies non amfricaines ht Curagao, h ]a Trinit6 et A
Abadan;

b) livraisons jusqu'& concurrence de 400.000 dollars au maximum, de
driv6s du pftrole autres que l'essence et les lubrifiants destins & l'avia-
ion, effectu~es ou devant l'Stre au cours de la priode s'6tendant du
2 septembre 1945 au 30 juin 1946 inclus, aux forces armfcs des Etats-
Unis au Moyen-Orient.

Ces fournitures seront comprises dans l'arrangement de compensation.

B. CREANCES COMPRISES.DANS L'ACCORD RELATIF AU REGLE-
MENT DES CREANCES INTERGOUVERNEMENTALES

Les crdances suivantes, ndes de transactions sur le pdtrole et s'6levant 5. un
montant net de 2.200.000 dollars en faveur du Gouvernement des Etats-Unis,
sont comprises dans l'accord No II relatif au r~glement des cr~ances inter-
gouvernementales sign6 cc jour, pour etre r6glfes conform~ment audit accord.

1. Criances du Gouvernement des Etats-Unis reconnues par le Gouver-
nement du Royaume-Uni

a) Ration normale d'essence pour moteurs du Royaume-Uni. Conform-
ment A des accords conclus pr6cfdemment, le Gouvernement du Royaume-Uni
reconnait la cr~ance du Gouvernement des Etats-Unis pour la somme de
2.800.000 dollars reprsentant Ic coflt & la livraison de l'essence d'automobilc
supplmentaire consomm&e au Royaume-Uni au cours de la p6riode s'6tendant
du Icr juin 1945 au ler septembre 1945 inclus par des voitures particulires
titre priv du fait du rdtablissement de la ration de base.

b) Exportations commerciales de dirivis du p~trole en provenance du
Royaume-Uni. Conformdment h des arrangements intervenus antrieurement et
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o f..petroleurn products from the United Kingdom;, the Government of the United
Kingdom accepts the claim of the Government of the United States in
the amount of $5,100,000 for the landed cost in the United Kingdom of
such products exported to Eire, West Africa, Sweden and France during the
period from March 11, 1941 to September 1, 1945, inclusive.

(c) Diversions of Lend-Lease Petroleum and Petroleum Materials in the
Middle East. The sum of $1,000,000 shall be taken as the amount due to the
Government of the United States from the Government of the United Kingdom
in respect of diversions to oil companies in the Middle East of lend-lease petroleum
products and petroleum materials for which the Government of the United States
was entitled to reimbursement.

2. Claims by the Government of the United Kingdom accepted by the Gov-
ernment of the United States

(a) Brazil and Dakar. The Government of the United States accepts the
claim of the Government of the United Kingdom in the amount of $2,300,000
for a proportionate share, based on contributions, of the proceeds from those
sales of petroleum products to third parties in Brazil and Dakar in which there
was a reciprocal aid content.

(b) North Africa. The Government of the United States accepts the claim
of* the Government of the United Kingdom in the amount of $4,400,000 for a
proportionate share, based on contributions, of the proceeds from sales of
petroleum products for civilian use in North Africa during the period from
December 1, 1944 to September 1, 1945, inclusive.

C. TRANSACTIONS TO BE CARRIED TO COMPLETION

1. Crude Oil for Programs of the Combined Training 'Establishment in
Canada. The Government of the United States will complete the delivery of
crude oil in Canada, in accordance with standing agreements and United King-
dom requisitions previously approved thereunder, to carry out its commitment
tQ the Government of the United Kingdom in connection with aviation petroleum
products'consumed prior to September 2, 1945 under the programs of the
Combined Training Establishment in Canada.

2. Aviation Gasoline at Bahrein. The Government of the United Kingdom
reaffirms the dollar-sterling conversion and petroleum supply arrangements made
between it and the Government of the United States during the war 'with respect
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relatifs aux exportations commerciales de driv~s du p6trole en provenance du
Royaume-Uni, le Gouvernement du Royaume-Uni reconnait la cr~ance du Gou-
vemement des Etats-Unis s'6levant 'a 5.100.000 dollars reprsentant le coat h
la livraison #ns le Royaume-Uni de produits export&s en Eire, en Afrique
occidentale, en Suade ct en France au cours de la pe'riode s'6tendant du I 1 mars
1941 au ler septembre 1945 inclus.

c) Changements de destination de pdtrole et de maidriel pdtrolier preft-bail
au Moyen-Orient. Une somme de un million de dollars sera consid6rfe comme
reprdsentant le montant dft au Gouvcrnement des Etats-Unis par le Gouver-
nement du Royaume-Uni pour les detournements au profit de compagnies p&ro-
lires du Moyen-Orient de.de'riv&s du petrole et de mat~riel p&rolier fournis au
titre du pr~t-bail et pour lesquels le Gouvernement des Etats-Unis avait droit
A remboursement.

2. Crdances du Gouvernement du Royaume-Uni reconnues par le Gou,
vernement des Etats-Unis

a) Brdsil et Dakar. Le Gouvernement des Etats-Unis reconnatt la criance
du Gouvernement du Royaume-Uni, pour la somme de 2.300.000 dollars, pour
la part proportionnelle, basfe sur les contributions, du produit des ventes de
deiv&s du petrole & des tierces parties au Br~sil et h Dakar, produits qui rele-
vaient en partie de 'aide rdciproque.

b) Afrique du Nord. Le Gouvernement des Etats-Unis reconnait la cr6ance
du Gouvernement du Royaume-Uni, pour une somme de 4.400.000 dollars,
pour la part proportionnelle, bas6e sur les contributions, du produit des ventes de
derivs du p~trole destin6s h l'usage civil en Afrique du Nord, au cours de la
p~iode s'6tendant du ler d~cembre 1944 au ler septembre 1945 inclus.

C. OPERATIONS A MENER A LEUR TERME

1. Pdtrole brut destind aux programmes relatifs aux effectifs soumis a
l'entrainement mixte au Canada. Le Gouvernement des Etats-Unis achfvera la
livraison de p6trole brut au Canada, conform6ment aux accords en vigueur et
aux commandes du Royaume-Uni pr6cfdemmcnt approuv~es au titre de ces
accords, afin de remplir ses engagements envers le Gouvernement du Royaume'.
Uni en ce qui concerne les d~riv&s du p&role destines 'aviation et consomm&
anttrieurement au 2 septembre 1945 au titre des programmes relatifs aux effectifs
soumis t l'entrainement mixte au Canada.

2. Essence d'avion aux Bahrein. Le Gouvernement du Royaume-Uni
confirme les arrangements relatifs t la conversion entre dollar et sterling et la
fourniture de petrole intervenus entre lui et le Gouvernement des Etats-Unis au
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to aviation gasoline supply and reciprocal aid at Bahrein and will carry such
arrangements to completion.

3. Other Transactions. Certain other transactions described in Annex I, in
which the liability for payment has heretofore been acknowledged and the method
of computation is not in dispute, will be carried to completion in due course as
provided in Annex I.

D. CIVIL AFFAIRS SUPPLIES

1. Northwest Europe. Contributions of petroleum products to Northwest
Europe drawn from the United Kingdom pool will be treated as falling in the
unidentifiable category as set forth in the agreements already reached by the
Governments of the United Kingdom and of the United States regarding the
lend-ease element in civil affairs supplies, subject to the proviso that, in the case
of petroleum products as distinguished from other unidentifiable civil affairs sup-
plies, the provisions of these agreements dealing with the determination of con-
tributions shall be applied over the period from March 11, 1941 to September 1,
1945, inclusive, in order to be consistent with the method used for the determina-
tion of the lend-lease share of the United Kingdom petroleum inventory and other
arrangements between the two Governments in respect of petroleum products.

2. South Europe. The Government of the United Kingdom waives any
claim to have contributed a share of the petroleum products sold for civilian use
by Allied Forces Headquarters in South European countries.

E. WAIVER OF OTHER CLAIMS

The provisions of the Agreement on Settlement of Intergovernmental Claims
concluded this day (No. II) shall apply to claims arising out of petroleum trans-
actions, and in addition all claims not otherwise dealt with in this Agreement or
in Annex I hereto, arising out of the sale, diversion or retransfer, in Gibraltar,
Malta, China, the Philippines and elsewhere, of petroleum products or petroleum
materials supplied under lend-lease or reciprocal aid are hereby mutually waived,
whether or not covered by paragraph 4 of the Agreement on Settlement of
Intergovernmental Claims.

F. INVENTORIES

1. United Kingdom Inventories. For the purposes of this Agreement, the
total petroleum inventories in the United Kingdom as of September 2, 1945
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cours de la guerre, relativement h la fourniture d'essence aviation et I l'aide
rdciproque aux Bahrein et remplira toutes ses obligations ddcoulant desdits
arrangements.

3. Autres opdrations. Certaines autres op6rations, 6noncdes . rannexe I,
pour lesquelles l'obligation de paiement a dt6 reconnue jusqu'ht ce jour et pour
lesquelles la m6thode de calcul ne fait l'objet d'aucune contestation, seront
mendes h leur terme en temps utile ainsi qu'il est prdvu h l'annexe I.

D. FOURNITURES DESTINEES AUX AFFAIRES CIVILES
1. Europe du nord-ouest. Les contributions en ddrivds du pdtrole livrds A

'Europe du nord-ouest et tir6s du pool du Royaume-Uni, seront consid6rdes
comme appartenant & la categoric des produits non indentifiables ainsi qu'il
est prdvu aux accords ddja. intervenus entre le Gouvernemdnt du Royaume-Uni
et le Gouvemement des Etats-Unis relativement h la part des foumitures destindes
& l'usage civil livr&e au titre du prt-bail, h condition que dans le cas de ddrivds
du pdtrole, par opposition t d'autres foumitures non identifiables destindes h
rusage civil, les dispositions de ces accords relatives h la fixation des contributions
s'appliqueront pendant la pdriode s'6tendant du 11 mars 1941 au ler septembre
1945 inclus, afin d'tre compatibles avec la mdthode utilisde pour ]a fixation de
]a part du prt-bail dans les stocks de p6trole du Royaume-Uni et avec les autres
arrangements intervenus entre les deux Gouvernements relativement aux ddrivds
du pdtrole.

2 Europe mdridionale. Le Gouvernement du Royaume-Uni renonce h se
pr6valoir de toute participation A la vente par l'6tat-major des Forces allides dans
les pays de 'Europe mdrionale de ddrivds du p.trole destin&6s l'usage civil.

E. RENONCIATION A D'AUTRES REVENDICATIONS

Les dispositions de raccord No II relatif au r~glement des crdances inter-
gouvernementales sign6 ce jour s'appliqueront aux crdances ndes de transactions
relatives au pdtrole et, en outre, les parties renoncent rdciproquement h toutes les
crdances qui ne relvent pas d'autres dispositions du prdsent accord ou de
rannexe I audit accord et ndes de la vente, du changement de destination ou du
nouveau transfert h Gibraltar, h Malte, en Chine, aux Philippines et dans
d'autres pays de ddrivds du pdtrole ou de matdriels pdtroliers fournis au titre du
prt-bail ou de l'aide rdciproque, qu'elle soient ou non visdes par le paragraphe 4
de raccord relatif au r~glement des crdances intergouvernementales.

F. STOCKS

1. Stocks du Royaume-Uni. Aux fins du prdsent accord, le total des stocks
de pdtrole dans le Royaume-Uni au 2 septembre 1945 sera consid~dr comme
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shall be deemed to include petroleum stocks in the United Kingdom on that
date, stocks then in transit to the United Kingdom, and stocks thend within the
possession of the British Armed Forces in Northwest Europe. These stocks have
been divided into the United Kingdom share, attributable to contributions to such
stocks by the Government of the United Kingdom, and the United States lend-
lease share, attributable to contributions of the Government of the United States
to such stocks under lend-lease. Such United States lend-lease share is equivalent
to the sum of (a) the quantities earmarked under previous arrangements as the
United States military share, and (b) other United States lend-lease stocks.

The agreed amount of the United States lend-lease share is shown in

Annex II.

2. Other Inventories.
(a) An agreed statement of inventories of petroleum products attributable

to lend-lease within the possession of the Government of the United Kingdom as
of September 2, 1945 (exclusive of inventories in the United Kingdom and in
the Mediterranean pool) and of inventories of petroleum products attributable to
reciprocal aid within the possession of the Government of the United States as of
that date is given in Annex III.

(b) An agreed statement of stocks constituting part of the Mediterranean
pool which were transferred as of September 2, 1945 for use by the British Armed
Forces pursuant to directive of the United States Joint Chiefs of Staff is given in
Annex IV.

(c) An agreed statement is given in Annex V showing the petroleum
products in Italy physically under British control as of September 2, 1945 but
available for use by the United States Armed Forces or for issue to other parties
at the discretion of the Government of the United States; representing the dif-
ference between (i) the total stocks held in British controlled tankage in Italy as
of September 2, 1945 and (ii) the stocks which were transferred in Italy for use
by the British Armed Forces pursuant to directive of the United States Joint
Chiefs of Staff as shown in Annex IV.

G. WITHDRAWALS BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES AGAINST ITS SHARE OF INVENTORIES WITHIN
THE POSSESSION OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM

1. Withdrawals from United Kingdom Inventories. The Government of
the United States has notified the Government of the United Kingdom of pelro-
leum products as set out in Annex VI, which it estimates that the United States
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'comprehant des ddp~ts de p~trole situ6s dans le Royaume-Uni h cette date, le p6-
trole alors en transit h destination du Royaume-Uni et les d6pots poss'd6s par les
forces armi6es britanniques dans l'Europe du nord-ouest. Ces d6p6ts ont 6t6 divisds
en deux parts: celle du Royaume-Uni qui provient des contributions faites h ces
d6p8ts par le Gouvernement du Royaume-Uni, ct celle des Etats-Unis qui corres-
pond aux contributions du Gouvemement des Etats-Unis h ces d6p6ts au titre
du pr&-bail. Cette part du pret-bail des Etats-Unis iquivaut au total: a) des
quantit6s r6servdes en vertu d'accords prdc6dents comme repr6sentant la part
militaire des Etats-Unis et b)'des autres d6p~ts fournis au titre du pr&-bail des
Etats-Unis.

L'annexe II ci-apr~s indique le montant convenu de la part du pret-bail
des Etats-Unis.

2. Autres stocks.

a) L'annexe III contient un 6tat des stocks de pdtrole et d6riv6s provenant
du pr~t-bail et se trouvant en la possession du Gouvernement du Royaume-Uni
au 2 septembre 1945 (A l'exclusion des stocks se trouvant dans le Royaume-Uni et
dans le pool m6diterran6en) et des stocks de p6trole et d6riv6s provenant de l'aide
rdciproque se trouvant h cette date en la possession du Gouvernement des Etats-
Unis.

b) L'annexe IV contient un 6tat des d6p~ts constituant une partie du pool
m6diterran6en qui ont &6 transfdr6s au 2 septembre 1945 en vue de leur utili-
sation par les forces armi6es britanniques h la suite d'instructions des chefs d'6tat-
major interarmes des Etats-Unis.

c) L'annexe V contient un 6tat indiquant les d6riv6s du p6trole se trou-
vant en Italic et plac6s mat6riellement sous contr8le britannique au 2 septembre
1945, mais mis h la disposition des forces arnides des Etats-Unis ou pouvant 6tre
fournis h d'autres parties h la discrdtion des Etats-Unis; cet 6tat repr6sente la
diffdrence entre i) le total des d6p~ts se trouvant dans ]a r6erve contr0lde par
l'arm6ce britannique en Italic au 2 septembre 1945 et ii) les d6p8ts transf6r6s
en Italic pour y &re utilis6s par les forces arm6es britanniques en ex6cution
d'instructions des chefs d'6tat-major interarmes am6ricains ainsi qu'il est indiqu6
A 'annexe IV.

G. RETRAITS OPERES PAR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
SUR SA PART DE STOCKS SE TROUVANT EN LA POSSESSION
DU GOUVFRNEMENT DU ROYAUME-UNI

1. Retraits effectuds sur des stocks du Royaume-Uni. Le Gouvernement
des Etats-Unis a avis6 le Gouvemement du Royaume-Uni des quantits de
d6riv6s du p6trole inumrn6es h l'annexe VI qu'il estime que les forces arm6es
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Armed Forces will wish to withdraw against the United States share of the
United Kingdom stocks either for use in the United Kingdom or for shipment
elsewhere for military purposes. With respect to the latter, it shall be at the
option of the Government of the United Kingdom, after consultation with the
United States military authorities, to substitute direct deliveries from other areas,
in which case appropriate adjustment will be made for any differences in freight
costs. While the Government of the United States has the right to withdraw the
designated quantities at any time and the Government of the United Kingdom
will use its best endeavors to make prompt delivery of the quantities notified as
required by the United States Armed Forces, in case of stringency as regards sup-
plies or tankers the Government of the United Kingdom may postpone deliveries
by arrangement with the United States military authorities.

2. Withdrawals from Other Inventories. The Government of the Unitdd
States has notified the Government of the United Kingdom of the quantities of
aviation gasoline which it wishes to withdraw in India, Ceylon and the Middle
East, and of the quantities of aviation lubricants which it wishes to withdraw in
Ceylon and the Middle East, against its share of stocks of these products in the
areas mentioned attributable to contributions of the Government of the United
States to such stocks under lend-lease. These quantities are set out in Annex VII.
The Government of the United States has the right to withdraw such quantities
at any time.

H. WITHDRAWALS BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AGAINST ITS SHARE OF INVENTORIES IN THE
PACIFIC

The Government of the United Kingdom has notified the Government of the
United States of the quantities of petroleum products, as set out in Annex VIII,
which it wishes to withdraw from stocks in the Pacific against its reciprocal aid
share of such stocks. The Government of the United Kingdom has the right
to withdraw such quantities at any time.

I. TITLE TO INVENTORIES AND TO PETROLEUM PRODUCTS
DESIGNATED FOR WITHDRAWAL

In so far as either the Government of the United States or the Government of
the United Kingdom does not already hold title to petroleum inventories or to
petroleum products designated for withdrawal:

(1) The Government of the United States hereby acquires and shall be deemed
to have acquired on September 2, 1945 full title (a) to all petroleum
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des Etats-Unis d6sireront retirer sur la part des Etats-Unis dans les d~p~ts situ~s
dans le Royaume-Uni, soit en vue de leur utilisation dans le Royaumc-Uni, soit en
vue de leur expedition dans d'autres pays des fins militaires. En cc qui concerne
ces derniers retraits, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, aprbs consul-
tation avec les autorit s militaires des Etats-Unis, les remplacer par des fourni-
tures provenant d'autres territoires, et dans ce cas un ajustement appropriM devra
'tre apport6 pour toutes differences dans le prix du transport. Tandis que le

Gouvernement des Etats-Unis a le droit de retirer h tout moment les quantit s
dsignes et que le Gouvernement du Royaume-Uni fera de son mieux pour
livrer avec diligence les quantit~s indiqu~s comme ndcessaires aux forces arm6es
des Etats-Unis, en cas de pdnurie d'approvisionnemcnts ou de bateaux-citernes,
le Gouvernement du Royaume-Uni pourra retarder les livraisons d'accord avec
les autorit~s militaires des Etats-Unis.

2. .Retraits effectuds.sur d'autres stocks. Le Gouvernement des Etats-Unis
a avis6 le Gouvernement du Royaume-Uni des quantit~s d'essence aviation qu'il
d&ire retirer dans l'Inde, A Ceylan et au Moyen-Orient, et des quantit s de lubri-
fiants aviation qu'il desire retirer h Ceylan et dans le Moyen-Orient sur sa part
dans les d~pots de ces produits dans les territoires mentionn&s, provenant des
contributions du Gouvernement des Etats-Unis A ces d6p8ts au titre du pret-bail.
Ces quantits sont 6numres A 1'annexe VII. Le Gouvernement des Etats-Unis
a le droit de retirer ces quantitds h tout moment.

H. RETRAITS OPERES PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI SUR SA PART DANS LES STOCKS DU PACIFIQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni a avis6 le Gouvernement des Etats-
Unis des quantit~s de produits d6rivds du p6trole 6numr'es h 1'annexe VII qu'il
deire retirer des d~p8ts du Pacifique en contrepartie de la part qu'il possde
dans ces d~p8ts au titre de 1'aide rfciproque. Le Gouvernement du Royaume-Uni
a le droit de retirer cs quantit~s A tout moment.

I. PROPRIETE DES STOCKS ET DES DEPOTS DERIVES DU
PETROLE DESTINES A ETRE RETIRES

Pour autant que le Gouvernement des Etats-Unis ou le Gouvernement du
Royaume-Uni ne soient pas ddj& propritairs des stocks de p6trole ou des d~p8ts
de produits driv&s du p6trole destin6s h 6tre retirds:

1) Le Gouvernement des Etats-Unis acquiert par le prdsent accord, et sera
considdr6 comme ayant acquis au 2 septembre 1945, la pleine propri6t6:
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products designated for withdrawal by the Government of the United States
pursuant to section G hereof, and (b) to all petroleum inventories located
outside the United Kingdom which were within the possession of the Gov-
ernment of the United States as of September 2,. 1945, or were subsequently
transferred to it under United Kingdom Government directive, except for
the quantities designated for withdrawal after September 1, 1945 by the
Government of the United Kingdom pursuant to section H hereof.

(2) The Government of the United Kingdom hereby acquires and shall be
deemed to have acquired on September 2, 1945 full title (a) to all petro-
leum products designated for withdrawal by the Government of the United
Kingdom pursuant to section H hereof, and (b) to all petroleum inventories
in its possession as of September 2, 1945 or subsequently transferred td it
under United States Joint Chiefs of Staff directive, except for quantities
designated for withdrawal by the Government of the United States after
September 1, 1945 pursuant to section G hereof.

A summary of petroleum inventories and of petroleum products designated
for withdrawal, title to which is deemed to pass in accordance with this section,
is given in Annex IX.

J. FINANCIAL SETTLEMENT FOR INVENTORIES, WITHDRAWALS
AND TRANSFERS

1. Settlement for Inventories and Transfers of Stocks. Title to petroleum
products acquired by the Governments of the United States and of the United
Kingdom under the terms of section I of this Agreement which had been furnished
under lend-lease and reciprocal aid prior to September 2, 1945, shall be deemed
to have been transferred in consideration of mutual transfers of the title to such
products and in partial consideration of the payment of the net amount of
$532,000,000 by the Government of the United Kingdom to the Government of
the United States specified in paragraph 3 (b) of the. Joint Statement of Decem-
ber 6, 1945.

2. Settlement for Withdrawals. No financial payment for withdrawals
under the provisions of sections G and H hereof shall be required; provided, how-
ever, that as of the date when either Government declares that it has made its
last withdrawal, settlement for any difference between actual withdrawals and
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a) de tous les ddp6ts de produits ddriv~s du pdtrole destines h. tre retires
par le Gouvernement des Etats-Unis conformdment aux dispositions de la
section G du present accord, et b) de tous les stocks de pdtrole se trouvant
en dehors du Royaume-Uni, qui se trouvaient en la possession du Gouver-
nement des Etats-Unis au 2 septembre 1945 ou lui ont 6t6 cdd s par la
suite en application d'instructions du Gouvernement du Royaume-Uni, h.
l'exception des quantit~s destinds h tre retirdes apr s le ler septembre 1945
par le Gouvernement du Royaume-Uni conformdment aux dispositions de
]a section H du pr6ent accord.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni acquiert par le prsent accord et sera
consider6 comme ayant acquis au 2 septembre 1945 la pleine propridtd:
a) de tous les deriv6s du pdtrole destines h tre retire's par le Gouvernement
du Royaume-Uni conformdment aux dispositions de la section H du prsent
accord et, b) de tous les stocks de pdtrole se trouvant en sa possession au
2 septembre 1945 ou qui lui ont 6t6 cdd6s par ]a suite en application d'ins-
tructions des chefs d'6tat-major interarmes des Etats-Unis, h rexception des
quantits dcstindes h etre retirdes par le Gouvernement des Etats-Unis aprs
le ler septembre 1945 conformment aux dispositions de la section G du
pr&.ent accord.

L'annexe IX contient un tableau rsum6 des stocks de pdtrole et des ddriv6
dit p'trole destins & . tre retirs et dont la propridtd est considdrde comme devant
tre transfcrde conforrnment aux dispositions de la pr~sente section.

J. REGLEMENT FINANCIER RELATIF AUX STOCKS EXISTANTS,
AUX RETRAITS ET AUX TRANSFERTS DE PROPRIETE

1. Rdglement relatif aux stocks existants et au transfert de la propridti de
stocks. La proprit6 des ddrivs du pdtrole acquis par le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvemement des Etats-Unis conformdment aux dispositions
de ]a section I du prsent accord et qui ont dt fournis au titre du prt-.bail et
de l'aide rdciproque anttrieurement au 2 septembre 1945, sera consid6rde comme
ayant 6td transfdrde en contrepartie de transferts rdciproques de la propri!6t de
ces produits et en contrepartie partielle du paicment de la somme nette de 532
millions de dollars par Ic Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement
des Etats-Unis ainsi qu'il est prdvu h l'alinda 3 b) de ]a Ddclaration commune
du 6 ddcembre 1945.

2. Rdglement des retraits. Aucun paiement ne sera exig6 pour les retraits
effectu&s conform6mcnt aux dispositions dei sections G et H du pr6ent accord;
il est entendu toutefois qu' Ia date oZt lun des Gouvernements d6clarera qu'il
a 'procdd au deriier retrait, Ic r glement de tout solde entre les retraits effectifs
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the quantities designated for withdrawal by either Government against its share
of stocks within the possession of the other Government as of September 2, 1945,
and for appropriate handling and packaging charges on quantities delivered after
September 1, 1945 to the United States Armed Forces in the United Kingdom
(but not on direct deliveries from source in bulk to the United States Armed
Forces in areas other than the United Kingdom, on which no such charges will
accrue) or in the other areas mentioned in section G paragraph 2 hereof, shall be
made by payment, at appropriate prices to be agreed at the date of settlement,
in cash or in kind by adjustment of quantities, as may be mutually convenient,
in which case title to any such differences shall pass to the retaining Government
upon such payment or adjustment.

3. Settlement for Other Deliveries. All deliveries after September 1, 1945
of petroleum products to agencies of the Government of the United States or of
the Government of the United Kingdom, exclusive of (a) those mentioned in
section A paragraphs 1 and 2 hereof, (b) withdrawals against agreed shares of
inventories, or (c) straight lend-lease or reciprocal aid transfers under United
States Joint Chiefs of Staff or United Kingdom Government directives, shall be
for settlement in cash.

K. LEND-LEASE INTERESTS IN PETROLEUM INSTALLATIONS

1. Petroleum Installations in the United Kingdom. The lend-lease inter-
est in petroleum installations in the United Kingdom is transferred to the Gov-
ernment of the United Kingdom in accordance with the Agreement on Lend-
Lease and Reciprocal Aid Installations concluded this day (No. VII).

2. Petroleum Installations in British Colonial Dependencies and in Third
Countries. Petroleum installations located in British Colonial Dependencies and
under the control of the United States Armed Forces on September 2, 1945 are
shown in Annex X. The lend-lease interest in these installations is deemed to
have been returned to the Government of the United States under the Agree-
ment on Lend-Lease and Reciprocal Aid Installations concluded this day (No.
VII). Petroleum installations located outside the United Kingdom and British
Colonial Dependencies, in which the United States had a lend-lease interest and
which were in civilian use on September 2, 1945 or thereaftee were or may be
diverted to such use, are shown in Annex XI. The installations listed in Annexes
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et les quantits destinies A re retirees par Fun des Gouvernements sur sa part
de stocks se trouvant en la possession de l'autre Gouvernement au 2 septembre
1945 et pour les frais raisonnables de manutention et d'emballage des stocks
livrds poste'rieurement au ler septernbre 1945 aux forces armdes des Etats-Unis
se trouvant dans le Royaume-Uni (mais non de fournitures directes et en vrac
du pays d'origine aux forces armies des Etats-Unis se trouvant dans des territoires
autres que le Royaume-Uni, pour lesquelles il ne sera pas perqu de droit) ou
dans les autres territoires mentionns au paragraphe 2 de la section G du prcsent
accord, sera effectue' par vole de paiement aux prix 6quitables dont il sera
convenu Ia date du r~glement, en espces ou en nature par rajustement des
quantitds livrees ou A livrer, suivant cc qui conviendra aux deux parties, auquel
cas la propri6t6 des diffdrences entre les parts sera transfrde au Gouvernement
qui les conservera contre ce paiement ou ce rajustement.

3. R~glement des autres fournitures. Toutes les fournitures de d6riv6s du
pdtrole effectuees postdrieurement au ler septembrc 1945 'a des organismes du
Gouvernement des Etats-Unis ou du Gouvernement du Royaume-Uni, A l'exclu-
sion: a) des fournitures mentionn~es aux paragraphes I et 2 de la section A du
present accord, b) des retraits sur les parts convenues de stocks, ou c) des trans-
ferts au titre du preft-bail direct ou de 'aide rdciproque directe en vertu d'ins-
tructions des chefs d'6tats-majors interarmes des Etats-Unis ou du Gouvernement
du Royaume-Uni, devront etre r~glfes en esp~ces.

K. INTERETS AU TITRE DU PRET-BAIL DANS DES INSTALLA-
TIONS PETROLIERES

1. Installations pitroligres situles dans le Royaume-Uni. Les intdrets au
titre du pret-bail dans des installations pdtrolires situ~es dans le Royaume-Uni
sont transfr s au Gouvemement du Royaume-Uni, conform~ment aux disposi-
tions de I'Accord No VII relatif aux installations fournies au titre du pret-bail
et de l'aide r6ciproque sign6 ce jour.

2. Installations pdtrolires situdes dans des possessions coloniales britan-
niques et dans des pays tiers. Les installations ptrolieres situds dans des posses-
sions colonials britanniques et plac~es sous le contrfle des forces arnnes des
Etats-Unis au 2 septembre 1945, sont indiqu~es A l'annexe X. Les intdrats au
titre du prt-bail dans ces installations sont considdr&s comme ayant 6t6 rstitu6s
au Gouvemement des Etats-Unis conformnment t l'accord No VII relatif aux
installations fournies au titre du prO&t-bail et de l'aide rdciproque signfe ce jour.
Les installations pdtroliires situdes en dehors du Royaume-Uni ct des possessions
coloniales britanniques, dans lesquelles les Etats-Unis ont un intfr~t au titre du
pr~t-bail et qui 6taient affectdes . un usage civil au 2 septembre 1945 ou qui
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X and XI shall be used and disposed .of in accordace with the Agreement on
Lend-Lease and Reciprocal Aid Installations.

L. RESTRICTIONS ON IMPORTATION OF PETROLEUM EQUIP-
MENT AND MATERIALS

In the course of the negotiation of this Agreement several questions which
have arisen in connection with restrictions imposed on American oil companies,
limiting the importation from the United States of plant and materials necessary
to rehabilitate American oil properties in certain British areas, were discussed
and cleared up individually on a satisfactory basis. The Government of the
United Kingdom agrees that it will not impose or encourage the imposition of
restrictions on the importation of petroleum materials from the United States likely
to prejudice American companies in relation to their competitors.

M. GENERAL PETROLEUM QUESTIONS

The principles of general commercial policy recently discussed between the
two Governments relate to petroleum as to any other commodity.

The two Governments recognize the importance of early agreement on
petroleum questions of mutual interest and, pending the establishment of formal
intergovernmental machinery to deal specifically with petroleum questions, will
consult together as necessary on such questions.
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ont 6t6 affectdes par ]a suite At cet usage ou. pourront r'ftre, sont indiques .

l'annexe XI. Les installations enum~r&s aux annexes X et XI seront utilis&s
et il en, sera dispos6 conformfment aux dispositions de l'accord relatif aux instal-
lations foumies au titre du prft-bail et de l'aide reciproque.

L. RESTRICTIONS SUR LES IMPORTATIONS D'OUTILLAGE ET DE
MATERIEL PETROLIERS

Au cours des negociations du present accord, difffrentes questions qui se
sont pos6es en ce qui concerne les restrictions impos6es aux compagnies p&ro-
lires am&icaines, restrictions qui limitent l'importation en provenance des
Etats-Unis de l'outillage et du mate'riel n&essaires h la remise en 6tat des biens
p&roliers am&icains se trouvant dans certains territoires britanniques, ont 6te
examindes et r6gl~es individuellement d'une mani~re satisfaisante. Le Gouver-
nement du Royaume-Uni s'engage A ne pas imposer ni encourager radoption
de restrictions sur rimportation de matfriel pdtrolier en provenance des Etats-
Unis susceptibles de porter prfjudice aux compagnies am&icaines par rapport
Ai leurs concurrents.

M. QUESTIONS D'ORDRE GENERAL RELATIVES AU PETROLE

Les principes de politique commerciale gdnrale rdcemment examin6s en
commun par les deux Gouvernements s'appliquent au p&role comme tout
autre produit.

Les deux Gouvernements reconnaissent. l'importance d'un r~glement rapide
des questions d'intrt commun portant sur le p6trole et, en attendant la creation
d'une organisation officielle intergouvemementale sp~cialement charge de
traiter les questions relatives au p~trole, ils se consulteront sur ces questions lors-
que cela sera n&essaire.
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ANNEX I

TRANSACTIONS REFERRED TO IN SECTION C PARAGRAPH 3 OF
THIS AGREEMENT

The following transactions, in which the liability for payment has heretofore
been acknowledged and the method of computation is not in dispute, have been left
for settlement outside the offsetting arrangement, and payment will be made in due
course.

1. Iceland. To carry out previously made arrangements, in dividing between
the two Governments the proceeds from sales of petroleum products shipped to
Iceland via the United Kingdom, the Government of the United States shall be
credited 'with the proceeds of sales of such petroleum products made during the
period from January 1, 1944 to October 31, 1944, inclusive. If, however, the pro-
ceeds from such sales should exceed the landed cost of such products in the United
Kingdom, any excess shall be credited to the Government of the United Kingdom,
which has met under reciprocal aid the expenses incurred by it in respect of such
petroleum products for handling charges in the United Kingdom, freight from the
United Kingdom to Iceland, leakage en route and handling charges in Iceland.

In the case of sales of such petroleum products made during the period from
November 1, 1944 to September 1, 1945, inclusive, the Government of the United
States shall be credited with the landed cost in the United Kingdom of the petro-
leum products sold and the Government of the United Kingdom will be credited
with any proceeds over and above such cost.

The resultant net balance of accounts is known to be in favor of the Govern-
ment of the United States, although the exact amount is subject to future determina-
tion. This balance shall be settled by cash payment to the Government of the
United States.

2. Profits from Cairo-Suez Pipeline. The Government of the United Kingdom
agrees to pay the Government of the United States the amounts due to the Govern-
ment of the United States, to be agreed between the two Governments at convenient
intervals, in respect of its share of the profits arising from the operation of the.Cairo-
Suez Pipeline. These payments will be made in the currency received in the
course of operations.

3. Arrangements for Expansion of Petroleum Output by Sterling Area
Refineries. The Government of the United States reaffirm the arrangement made
in 1944 in connection with the combined decision of the Governments of the United
Kingdom and of the United States to expand the output of petroleum products in
Curagao, Trinidad and Bahrein for use in the Allied war effort and will complete
the payments due to the Government of the United Kingdom when the amounts
have been determined.
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ANNEXE I

OPERATIONS VISEES AU PARAGRAPHE 3 DE LA SECTION C
DU PRESENT ACCORD

Le r~glement des op6rations suivantes, pour lesquelles l'obligation dc paiement
a &- reconnue jusqu'A ce jour et pour lesquclles la m6thode de calcul ne fait
l'objet d'aucune contestation, a 6t6 exclu dc l'arrangement de compensation, et
le paiement sera effcctu6 en temps voulu.

1. Islande. Pour mettre en ceuvre les arrangements conclus prdc6demment en
rdpartissant entre les deux Gouvernements le produit des ventes dc d6riv6s du
p6trolc exp6di&s en Islande en passant par le Royaume-Uni, Ic Gouvernement des
Etats-Unis scra cr6dit6 du produit des ventcs de ces d6rivds du p6trolc cffcctu6cs au
cours de la pdriode s'6tendant du ler janvior 1944 au 31 octobre 1944 inclus. Toute-
fois, si le produit de ces ventes d6passe le prix au d6barquement de cos produits dans
le Royaume-Uni, tout excddent sera port6 au cr6dit du Gouvcrnement du Royaumc-
Uni, qui a pris on charge, au titre de 'aide rdciproque, los d6penses aff6rentes

ces produits d6rivds du p6trole on ce qui concerne les droits de manutention
dans le Royaume-Uni, le transport du Royaume-Uni en Islande, los fuitos survenues
au cours de voyage et los frais de manutention en Islande.

Dans le cas de ventes de cos produits ddriv6s du p6trole effectu~es au cours
de la p6riode s'6tendant du lcr novembre 1944 au ler soptembre 1945 inus, Io
Gouvernement des Etats-Unis sera crdit6 d'un montant 6gal au prix au d~barquc-
ment dans le Royaumc-Uni des d6rives du p6trole vendus et Ic Gouvernement du
Royaume-Uni sera cr~dit6 do 'exc6dent du total de cos ventes sur ce montant.

II ost reconnu quo le solde net qui en r6sultera est en favour du Gouvernemc,t
des Etats-Unis, bion quo son montant exact doive faire l'objet d'une d6termination
ult6rieure. Le solde sera r6gl6 par paiernent en espkes au Gouvernement des Etats-
Unis.

2. Bdndfices provenant de l'exploitation du pipe-line Le Caire-Suez. Le Gou-
vernement du Royaume-Uni s'engage h verser i intorvalles appropri&s au Gouverne-
ment des Etats-Unis les sommes dues au Gouvernement des Etats-Unis au titre de
sa part des b~nfices provenant de rexploitation du pipe-line Le Caire-Suez, et
dont le montant sera fix6 d'un commun accord entre les deux Gouvernements. Ces
paiements seront effectu6s dans la monnaie reque au cours de lexploitation.

3. Dispositions visant a 'accroissemnent de la production des raffineries de
pitrole situdes dans la zone sterling. Le Gouvernement des Etats-Unis confirme
l'arrangement conclu en 1944, relatif AL la decision commune du Gouvernmnent
du Royaume-Uni et du Gouvernement des Etats-Unis d'accroltre la production
de ddrivs du p6trole Curagao, As ]a Trinit6 et aux Bahrein, pour la mettre au
service de 'effort de guerre alli6 et il parfaira les paiements dus au Gouvernement
du Royaume-Uni lorsque les montants en auront 6t6 fix6.
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4. Aviation Petroleum Products for Certain Atlantic Bases. The Government
of the United States will complete payment to suppliers in the amount found to be
due in accordance with existing agreements and under approved requisitions covering
aviation petroleum products used prior to September 2, 1945 by the Royal Air Force
at bases in Newfoundland and Bermuda.

5. Trinidad. The Government of the United Kingdom will pay to the Govern-
ment of the United States the amount due in settlement of the difference between
(a) the sum of the cost of certain services in connection with petroleum and of the
cost of petroleum products delivered at Trinidad to the Government of the United
States which have been determined as eligible for reciprocal aid although payment
was made at the time by the Government of the United States and (b) the cost of
petroleum products delivered to the Government of the United States at Trinidad
under reciprocal aid, but later diverted for purposes not eligible for reciprocal aid.

ANNEX II

STATEMENT SHOWING U. S. LEND-LEASE SHARE OF PETROLEUM
INVENTORIES IN THE UNITED KINGDOM AS OF SEPTEMBER 2, 1945

Analysis of U. S. Lend-Lease Share
Residual

U. S. Lend- Lend-Lease
Lease Share Military Share

(Thousands of Long Tons)

Admiralty Oil Fuels ...................... 383 114 269
100 Octane Aviation Gasoline .............. 610 349 261
Other Aviation Gasoline .................. 76 - 76
Motor Gasoline .......................... 840 418 422
W hite Spirit ............................. 15 - 15
Burning Oil ........... .................. 227 31 196
Vaporizing Oil ........................... 126 - 126
Gas Oil ................................. 447 140 307
Diesel Oil ............................... 83 - 83
Fuel Oil ................................ 193 - 193
Lubricating Oil .......................... 254 32 222
Bitumen ................................ 5 - 5

Total .............. .............. 3259 1084 2175
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4. Produits ddrivis du pdtrole destinds t l'aviation et fournis a certaines bases
de I'Atlantique. Le Gouvenerment des Etats-Unis parfaira les paiements dus aux
fournisseurs pour Ic montant qui leur sera rcconnu, conform6ment aux accords en
vigucur et A ]a suite de commandes confirm6es portant sur des d6rive's du p6trole
destins l'aviation ct utilisfs ant6ricurement au 2 septembre 1945 par ]a Royal
Air Force dans des bases situ6cs Terre-Neuve ct aux Bermudes.

5. La Trinitd. Le Couvcrnemcnt du Royaumc-Uni versera au Gouvernement
des Etats-Unis ]a somme due en r~glcncnt de la difffrence entre: a) le prix total
de certains services relatifs au p6trole et le prix des d'riv6s du p6trole fournis i. ]a
Trinit6 au Gouvernement des Etats-Unis et qui ont 6t6 reconnus comme susceptibles
d'entrer dans le cadre de J'aide r6ciproque, bien que le paiement ait 6t6 effectu6 A
1'6poque par le Gouvernement des Etats-Unis et b) le prix des produits deriv6s du
p6trole livr6s au Gouvernement des Etats-Unis A Ia Trinit6, au titre de l'aide r6ci-
proque, mais affectes ensuite A des usages qui n'cntrcnt pas dans le cadre de l'aide
r&iproque.

ANNEXE II

TABLEAU INDIQUANT LA PART DU PRET-BAIL DES ETATS-UNIS DANS
LES STOCKS DE PRODUITS DERIVES DU PETROLE SE TROUVANT
AU ROYAUME-UNI AU 2 SEPTEMBRE 1945

Diconposition de la part amiricaine
au titre du prdt-bail

Part des Etats- Roliquat
Unis au titre du Stocks de la part

prht-bail militaires duprdt-bail

(En milliers de tonnes fortes)

Combustibles liquides "Marine" .............. 383 114 269
Essence aviation & 100 d'octane ............ 610 349 261
Autres essences aviation .................... 76 - 76
Essence pour moteurs .................... 840 418 422
W hite Spirit .............................. 15 - 15
Huiles min6rale lampante ................ 227 31 196
Huile pour vaporisation .................. 126 - 126
Gas-oil .................................. 447 140 307
H uile diesel .............................. 83 - 83
Mazout ............................... 193 - 193
Huile de graissage ........................ 254 32 222
Asphalte ................................ 5 - 5

Total 3.259 1.084 2.175
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ANNEX III

STATEMENT SHOWING PARTICIPATION ATTRIBUTABLE TO LEND-
LEASE AND RECIPROCAL AID CONTRIBUTIONS IN PETROLEUM
INVENTORIES OTHER THAN THOSE IN THE U. K. AND IN THE
MEDITERRANEAN POOL

(Thousands of

Long Tons)

U. S. Share of Stocks within the Possession of the U. K. Government as of
September 2, 1945

Aviation Gasoline, India, Ceylon and the Middle East ................ 277
Aviation Lubricants, Ceylon, West Africa and the Middle East ......... 15

Motor Transport Lubricants, East and West Africa and the Middle East.. 38
Admiralty Lubricants ............................................ 10
Various products, Bermuda and Miscellaneous Bases .................. 10
Crudes held at Curagao, Trinidad and Bahrein ...................... 95

T otal ...................................................... 445

U. K. Share of Stocks within the Possession of the U. S. Government as of
September 2, 1945

Various Products:
Pacific (including Fiji) and Canal Zone ............................ 738
D akar ......................................................... 10
Brazil .......................................................... 40
Ascension ...................................................... 7
Caribbean and South American Bases ............................... 10

T otal ...................................................... 80 5
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ANNEXE III

TABLEAU INDIQUANT LA PARTICIPATION CORRESPONDANT AUX
CONTRIBUTIONS AU TITRE DU PRET-BAIL ET DE L'AIDE RECI-
PROQUE DANS LES STOCKS DE PETROLE ET PRODUITS DERIVES
AUTRES QUE CEUX SE TROUVANT DANS LE ROYAUME-UNI ET
DANS LE POOL MEDITERRANEEN

(Ea milliers de
tonnes fortes)

Part des Etats-Unis dans les stocks se trouvant en la possession du Gouver-
nemcnt du Royaume-Uni au 2 septembre 1945

Essence aviation dans rInde, A Ceylan et au Moyen-Orient .............. 277
Lubrifiants aviation A Ceylan, en Afrique occidentale et au Moyen-Orient 15
Lubrifiants pour v6hicules de transport automobile en Afrique orientale et

occidentale et au Moyen-Orient .................................. 38
Lubrifiants "M arine" . ....................................... 10
Produits divers aux Bermudes et dans diverses bases .................. 10
Produits bruts se trouvant A Curagao, A la Trinit6 et aux Bahrein ...... 95

T otal ...................................................... 445

Part du Royaume-Uni dans les stocks se trouvant en la possession du Gou-
vernement des Etats-Unis au 2 septembre 1945

Produits divers:
Pacifique (y compris Ics Fidji) et zone du Canal de Panama .......... 738
D akar ......................................................... 10
Br sil .......................................................... 40
Ascension ...................................................... 7
Bases des Antilles et d'Am6rique du sud .............................. 10

T otal .................................................... 805
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ANNEX IV..

STATEMENT OF PETROLEUM INVENTORIES IN THE MEDITER-
RANEAN POOL TRANSFERRED AS OF SEPTEMBER 2, 1945 TO THE
UNITED KINGDOM FOR USE BY THE BRITISH ARMED FORCES

In Other Areas
Sicily North
Italy French
Sardinia Greece Azores Africa Tripoli

(Thousands of long tons)

Grand

Total Total

100 Octane Aviation Gasoline
Motor Gasoline ............
Kerosene .................
Diesel Oil .................
Navy Special ..............
Lubricating Oils ...........
Sundries ..................

Total ...............

2.1 0.9 4.5 6.9 14.4
3.4 0.1 1.7 - 5.2
0.6 - 0.1 - 0.7
1.6 1.3 1.6 - 4.5
2.5 11.2 3.9 - 17.6
1.7 0.1 0.3 - 2.1

200.9 11.9 13.6 12.1

47.3
86.3

5.7
39.8
52.2
12.6
1.5

ANNEX V

STATEMENT SHOWING PETROLEUM INVENTORIES HELD IN TANK-
AGE CONTROLLED BY U. K. IN ITALY AS OF SEPTEMBER 2, 1945
AND DIVISION INTO U. K. AND U. S. SHARES

Total Stocks Stocks Trans.
in British ferred to the
controlled U. K. for use
Tankage by British

Armed Forces

Balance
Available
for with-
drawal by

U.S.

(Thousands of long tons)

100 Octane Aviation Gasoline ..............
80 Octane Motor Gasoline ..................
K erosene .................................
Diesel Oil- 702 ............................
Navy Special ..............................
Lubricating Oil ............................
Sundries ..................................

75.3
63.9
13.4
87.4
83.1
20.0
11.7

Total .............................. 354.8
No. 39

32.9
81.1

5.0
35.3
34.6
10.5
1.5

200.9

42.4
-17.2

8.4
52.1
48.5

9.5
10.2

153.9

6.9 44.5 245.4
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ANN.XE I.V

TABLEAU DES STOCKS DE PRODUITS DERIVES DU PETROLE FAISANT
PARTIE DU POOL MEDITERRANEEN ET TRANSFEgES AU 2 SEP-
TEMBRE 1945 AU ROYAUME-UNI EN VUE DE LEUR UTILISATION
PAR LES FORCES ARMEES BRITANNIQUES

Italie
Sicile

Sardaigne

Essence aviation h 100 d'oc-
tane ...................

Essence pour moteurs ......
K ros~ne ................
Huile diesel............
"Navy special" ............
Huile de graissage ........
D ivers ....................

Dans d'autres territoires
Afrique
du Nord Tripo-

Grace Afores franfaise litaine

(En nilliers de tonncs fortes).

32,9 2,1
81,1 3,4

5 0,6
35,3 1,6
34,6 2,5
10,5 1,7
1,5 -

0,9
0,1

1,3
11,2
0,1

14,4
5,2
0,7
4,5

17,6
2,1

-. - . . 1,5

Total .............. 200,9 11,9 13,6 12,1 6,9 44,5 245,4

ANNEXE V

TABLEAU INDIQUANT LES STOCKS DE PRODUITS DERIVES. DU
PETROLE SE TROUVANT AU 2 SEPTEMBRE 1945 DANS DES RESER-
VOIRS PLACES SOUS CONTROLE BRITANNIQUE EN ITALIE ET
LEUR REPARTITION ENTRE LES ETATS-UNIS .ET LE ROYAUME-
UNI

Dlpbts transi."
Total des di. rds au Royaume.
p6ts se..Jrou- Uni en vue de
vant dans des leur utilisation Reliquat
riservoirs sous par les forces pouvant Ore

congr6le armies retin par les
britannique britanniques Etats-Unit

(En milliers de tonnes fortes)

Essence aviation & 100 d'octane .......... 75,3
Essence pour moteurs L 80 d'octane ...... 63,9
Krosane ............................ 13,4
Huile diesel 702 ...................... 87,4
"Navy special" ........................ 83,1
Huile de graissage ...................... 20
D ivers .............................. 11,7

Total .......................... 354,8

32,9
81,1
5

35,3
34,6
10,5
1,5

200,9

42,4
-17,2

8,4
52,1
48,5

9,5
10,2

153,9
No 39.

, . Total
Total'giniral

47,3
86,3
5,7

39,8
52,2
12,6
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ANNEX VI

STATEMENT OF QUANTITIES OF PETROLEUM PRODUCTS DESIG-
NATED FOR WITHDRAWAL BY U. S. ARMED FORCES FROM THE
U. S. SHARE OF STOCKS IN THE U. K.

(Thousands ot

Long Tons)

Admiralty Oil Fuels ............................................... 114.0
100 Octane Aviation Gasoline ....................................... 349.0
M otor Gasoline ................................................... 228.0
Burning O il ...................................................... 13.6
G as O il ......................................................... 140.0
Lubricating Oils, Ground .......................................... 1.6
Lubricating Oils, Aviation ......................................... 2.5

T otal ..................................................... 848.7

ANNEX VII

STATEMENT OF QUANTITIES OF AVIATION PETROLEUM PRODUCTS
DESIGNATED FOR WITHDRAWAL BY U. S. ARMED FORCES FROM
THE U. S. SHARE OF STOCKS IN INDIA, CEYLON AND THE MIDDLE
EAST

(Thousands of
Long Tons)

100 Octane Aviation Gasoline
India and Ceylon ............................................... 146.6
M iddle East ................................................... 35.2

Lubricating Oils, Aviation
M iddle East and Ceylon ......................................... 1.0

T otal ..................................................... 182.8

Note: Withdrawals of aviation lubricating oils by the U. S. Armed Forces from the U. S.
share of stocks of these products in India and handling or packaging charges on quantities of
100 Octane Aviation Gasoline withdrawn from stocks in India are matters for settlement
between the Governments of the United States and of India.

No. 39
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ANNEXE VI

TABLEAU INDIQUANT LES QUANTITES DE PRODUITS DERIVES DU
PETROLE QUI DOIVENT ETRE RETIREES PAR LES FORCES
ARMEES DES ETATS-UNIS SUR LA PART DES ETATS-UNIS DANS
LES DEPOTS SITUES DANS LE ROYAUME-UNI

(En inilliers de
tonnes fortes)

Combustibles liquides "M arine" .................................... 114
Essence aviation h 100 d'octane .................................... 349
Essence pour m oteurs .............................................. 228
Pdtrole lam pant .................................................. 13,6
Gas-oil ................................... 140
Huile de graissage pour usages terrestres .............................. 1,6
Huile de graissage pour l'aviation .................................... 2,5

T otal .................................................... 848,7

ANNEXE VII

TABLEAU DES PRODUITS DERIVES DESTINES A L'AVIATION ET DE-
VANT ETRE RETIRES PAR LES FORCES ARMEES DES ETATS-UNIS
SUR LA PART DES ETATS-UNIS DANS LES DEPOTS SITUES DANS
L'INDE, A CEYLAN ET AU MOYEN-ORIENT

(En rnilliers de
tonnes fortes)

Essence aviation h 100 d'octane
Inde et Ceylan ................................................ 146,6
M oyen-Orient ................................................. 35,2

Huile de graissage pour 'aviation
M oyen-Orient et Ceylan .......................................... I

T otal .................................................... 182,8

Note: Lcs retraits d'huile de graissage destinde l'aviation opfrs par les forces armdes
des Etats-Unis sur ]a part des Etats-Unis dans les stocks de ces produits se trouvant
dans 1'Indc et les frais de manutention ou d'emballage de I'essence aviation & 100 d'octane
retirde de stocks se trouvant dans 'Inde feront l'objet d'un raglement cntre le Gouvernement
des Etats-Unis et le Gouvernement de l'Inde.
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ANNEX VIII

STATEMENT OF QUANTITIES OF PETROLEUM PRODUCTS DESIG-
NATED FOR WITHDRAWAL BY U. K. ARMED FORCES FROM THE
U. K. SHARE OF STOCKS IN THE PACIFIC

Stocks held
by British Additional

Pacific Fleet Requirements Stocks in
as of September! Fiji as of

Sept. 2, 1945 October 1945 Sept. 2, 1945 Total
(Thousands of Long Tons)

100 Octane Aviation Gasoline .... - - 1.45 1.45
Motor Gasoline ................- - .55 .55
Diesel Oil .................... 7.37 9.47 5.00 21.84
Navy Special .................. 108.82 222.50 8.09 339.41

Totals ................. 116.19 231.97 15.09 363.25

ANNEX IX

STATEMENT SHOWING.. PETROLEUM INVENTORIES, 'IITLE TO
WHICH IS DEEMED TO HAVE PASSED ON SEPTEMBER 2, 1945

(Thousands of
Long Tons)

1. Inventories acquired by the Government of the United States
(a) Designated withdrawals by the Government of the U. S.

from inventories within the possession of the Government
of the U. K. as of September 2, 1945.

(i) From stocks in the U. K. (Annex VI) ............ 849

(ii) From stocks in India Ceylon and Middle East
(Annex VII) ................................. 183

(iii) From stocks in British controlled tankage in Italy

(Annex V ) ................................... 154
(b) Reciprocal aid stocks within the possession of the Govern-

ment of the United States as of September 2, 1945.
In vari6us areas (Annex III) .................... 805
Less withdrawals designated by the Government of the
U. K. (Annex VIII) ........................... 363

442

Total ..................................... 1628
No.'IS
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ANNEXE VIII

TABLEAU INDIQUANT LES QUANTITES DE PRODUITS DERIVES DU
PETROLE QUI DOIVENT ETRE RETIREES PAR LES FORCES
ARMEES DU ROYAUME-UNI SUR LA PART DU ROYAUME-UNI
DANS LES DEPOTS DU PACIFIQUE

Dip6ts ditenus
par la fotte Besoins Ddp6ts se trou-

britannique du supplmentaires vant aux Fidji
Pacifique au 2 .epternbre/ au 2 septembre
septembre 1945 octobre 1945 1945 Total

(En milliers de tonnes fortes)

Essence aviation h 100 d'octane. - 1,45 1,45
Essence pour moteurs .......... - - 0,55 0,55
Huile diesel .................. 7,37 9,47 5 21,84
"Navy special" ................. 108,82 222,50 8,09 339,41

Total ................... 116,19 231,97 15,09 363,25

ANNEXE IX

TABLEAU INDIQUANT LES STOCKS DE PETROLE ET PRODUITS DERI-
VES DONT LA PROPRIETE EST CONSIDEREE COMME AYANT ETE
TRANSFEREE AU 2 SEPTEMBRE 1945

1. Stocks acquis par le Gouvernement des Etats-Unis
a) Retraits a effectuer par le Gouvernement des Etats-Unis

sur les stocks se trouvant en la possession du Gouvernement
du Royaume-Uni au 2 septembre 1945.

i) Sur les d6p8ts se trouvant dans le Royaume-Uni (An-
nexe V I) ......................................

ii) Sur les d~p6ts se trouvant dans l'Inde, A Ceylan et au
Moyen-Orient (Annexe VII) ......................

ifi) Sur les d6p~ts se trouvant dans des r6servoirs sous con-
tr8le britannique en Italie (Annexe V) ..............

b) DJpOts au titre de I'aide rdciproque en la possession du Gou-
vernement des Etats-Unis au 2 septembre 1945

Dans divers territoires (Annexe III) ..............
A diduire lea retraits a effectuer par le Gouvernement
du Royaume-Uni (Annexe VIII) ................

Total ................... . .................

(En milliers de
tonnes fortes)

* 849

183

154

805

363

442

* 1.620

No 39-
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(Thousands of
Long Tons)

363

3259

2. Inventories acquired by the Government of the United Kingdom
(a) Designated withdrawals by the Government of the U. K.

from inventories within the possession of the Government
of the U. S. as of September 2, 1945.

From stocks in Pacific (Annex VIII) ............
(b) Lend-lease stocks within the possession of the Government

of the United Kingdom as of September 2, 1945.
(i) In the U. K. (Annex II) ........................

Less withdrawals designated by the Government of the
U. S. (Annex VI) .............................

(ii) Mediterranean pool:
In Italy (Annex V) ...........................
Less withdrawals designated by the Government of the
U. S. (Annex V ) ..............................

In Greece, North Africa, Azores (Annex IV) ......

(iii) In other areas (Annex III) ....................
Less withdrawals designated by the Government of the
U. S. (Annex VII) ............................

T otal .....................................

ANiNEX X

849

355

154

201

44

445

2410

183 262

3280

PETROLEUM INSTALLATIONS LOCATED IN
DEPENDENCIES AND UNDER CONTROL OF
ON SEPTEMBER 2, 1945

BRITISH COLONIAL
U. S. ARMED FORCES

1. Gold Coast

2. Nigeria

3. Sierra Leone
No. 39

Takoradi
Accra
Accra Airport

Apapa (Lagos)
Kano
Kano Airfield
Bukuru
Naidugari Airfield
Port Harcourt

Freetown-Kissey East Site
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(En milliers de
tonnes fortes)

2. Stocks acquis par le Gouvernement du Royaume-Uni
a) Retraits h effectuer par le Gouvernement du Royaume-Uni

sur les stocks en la possession du Gouvernement des Etats-
Unis au 2 septembre 1945.

Sur les d6p~ts du Pacifique (Annexe VIII) .......... 363

b) Ddp6ts du pr~t.bail se trouvant en la possession du Gouver-
nement du Royaume-Uni au 2 septembre 1945
i) Dans le Royaume-Uni (Annexe II) ................ 3.259

A diduire les retraits h effectuer par le Gouvernement
des Etats-Unis (Annexe VI) ...................... 849 2.410

ii) Pool m6diterranden
En Italie (Annexe V) ............................ 355
A diduire les retraits A effectuer par le Gouvernement
des Etats-Unis (Annexe V) ...................... 154

201
En Gracc, En Afrique du Nord et aux Agores
(Annexe IV) ................................... 44 2,15

iii) Dans d'autres territoires (Annexe III) .............. 445
A ddduire les retraits ? effectuer par le Gouvernement
des Etats-Unis (Annexe VII) .................... 183 262

Total ....................................... 3.280

ANNEXE X

INSTALLATIONS PETROLIERES SITUEES DANS LES POSSESSIONS
COLONIALES BRITANNIQUES ET PLACEES SOUS LE CONTROLE
DES FORCES ARMEES DES ETATS-UNIS AU 2 SEPTEMBRE 1945

1. CMte de lor a) Takoradi
b) Accra
c) Aroport d'Accra

2. Nigeria a) Apapa (Lagos)
b) Kano
c) Arodrome de Kano
d) Bukuru
e) Arodrome de Naidugari
f) Port Harcourt

3. Sierra Leone Freetown-Kissey East Side
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"4.Ieriya (a) Mombasa, Kipevus
(b) -Nairobi, Eastleigh Airfield

5. South Atlantic (a) Ascension Island
(b) Ascension'Island Airport

6. Aden Protectorate (a) Salalah Airfield
(b) Sheikh Othman. Airport

7. Palestine Tel Litvinski Jerrican Factory

ANNEX XI

PETROLEUM INSTALLATIONS (LOCATED OUTSIDE THE UNITED
KINGDOM AND BRITISH COLONIAL DEPENDENCIES) IN WHICH
THERE IS A LEND-LEASE INTEREST

PIPELINES AND BULK FACILITIES

1. Egypt (a) Agrud-Cairo 6" Pipeline (White oils)
(b) Suez-Port Said 8" Pipeline (Black oils)
(c) Timsah-Nefisha 10" Pipeline (Black oils)
(d) Gaboari (Alexandria) 6" Pipeline (Black oils)
(e) Fayid, Kabrit, Kosiarit, Shandur Airfields Pipelines
(f) Amriya (Alexandria) Military Pipelines (White oil.

2. Lebanon Beirut 10" Pipeline (Black oils)

3. Iceland Reykjavik (Bulk installation)

4. Iran Abadan-Ahwaz-Khorramshah Pipeline

DRUM AND CAN PLANTS .

3. Egypt (a) Nefisha Can Factory
Filling Depot and 4" Pipeline

(b) Shoubra (Cairo) Jerrican Factory
Plant No. 1

(c) Shoubra (Cairo) 5-gallon Drum Factory
Plant No. 2

(d) Moharrem Bey (Alexandria) Drum Factory
Plant No. 3

(e) Nouzha. (Alexandria) Drum Factory
Plant No. 4" "

(f) Stagni (Alexandria) Tin Factory

. to. I I
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4. Kenya a) Mombasa' Kipevus
b) Nairobi, a6rodrome d'Eastleigh

5. Atlantique-Sud a) Ile de I'Ascencion
b) Aroport de l'Mile de l'Ascencion

6. Protectorat d'Aden a) Aerodrome de Salalah
b) Aroport de Sheikh Othman

7. Palestine Fabrique de jerricans dc Tel Litvinski

ANNEXE XI

INSTALLATIONS PETROLIERES (SITUEES EN DEHORS DU ROYAUME-
UNI ET DES POSSESSIONS COLONIALES BRITANNIQUES) COM-
PRENANT UNE PARTICIPATION AU TITRE DlU PRET-BAIL

PIPES-LINES ET INSTALLATIONS DE VRAC

1. Egypte a) Pipe-linc de 6 pouces Agrud-Lc Caire (Huile blanche)
b) Pipe-line de 8 pouces Suez-Port-Said (Huile noire)
c) Pipe-line de 10 pouces Timsah-Nefisha (Huile noire)
d) Pipe-line de 6 pouces de Gaboari (Alexandrie) (Huile noire)
c, Pipe-lines des arodromes de Fayid, Kabrit, Kosiarit, Shandur
f) Pipe-lines militaires d'Amriya (Alexandrie) (Huile blanche)

2. Liban Pipe-line de 10 pouces de Beyrouth (Huile noire)

3. Islande Installations de vrac de Reykjavik

4. Iran Pipe-line d'Abadan-Ahwaz-Khorramshah

FABRIQUES DE FOTS ET DE BIDONS

5. Egypte a) Fabrique de bidons de Nefisha
Station de remplissage et pipe-line de 4 pouces

b) Fabrique de jerricans de Shoubra (Le Caire)
Usine No 1

c) Fabrique de ffits de 5 gallons de Shoubra (Le Caire)
Usine No 2

d) Fabrique de fflts deMoharrem Bey (Alexandrie)
Usine No 3

e) Fabrique de ifits de Nouzha (Alexandric)
Usine No 4

f) Fabrique de bidons 6tamds de Stagni (Alexandria)

No 39
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VII

AGREEMENT ON LEND-LEASE ANP RECIPROCAL AID
INSTALLATIONS

In accordance with their JOINT STATEMENT REGARDING SETTLEMENT FOR
LEND-LEASE, RECIPROCAL AID, SURPLUS WAR PROPERTY AND CLAIMS, dated
December 6, 1945, and in partial consideration of the payment of the net amount
of $532,000,000 by the Government of the United Kingdom to the Government
of the United States specified in paragraph 3 (b) thereof, the Governments of the
United States and of the United Kingdom have reached agreement as set forth
below regarding the transfer, use and disposition of lend-lease and reciprocal aid
installations, which term shall cover structures or capital assemblies affixed to
land or buildings in a permanent manner.

1. The Government of the United Kingdom hereby acquires and shall be
deemed to have acquired on September 2, 1945 full title to any lend-lease interest
in installations located in the United Kingdom or British Colonial Depend-
encies on that date, except that such interest in any installations located in the
Colonial Dependencies and under the control of the United States Armed Forces
on that date shall be deemed to have been returned to the Government of the
United States. The Government of the United States hereby acquires and shall be
deemed to have acquired on September 2, 1945 full title to any reciprocal aid
interest in installations located on that date in the United States, its territories
or possessions. A Lend-lease or reciprocal aid interest shall be deemed to exist
in an installation when (a) it has been furnished in complete form under lend-
lease or reciprocal aid, or (b) it contains significant quantities of lend-lease or
reciprocal aid materials, or (c) a significant part of the construction costs was met
under lend-lease or reciprocal aid.

2. The lend-lease interest in installations transferred to the Government of
the United Kingdom under paragraph I hereof shall be deemed to have been
transferred subject to the condition that United States nationals, corporations,
and associations shall receive appropriate non-discriminatory treatment in the
use and disposition of such installations. The term "appropriate" as used in this
paragraph and in paragraph 3 hereof shall mean appropriate to the trade posi-
tion in the area of the parties involved, and to their rights of entry or expansion in
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VII

ACCORD RELATIF AUX INSTALLATIONS FOURNIES AU
TITRE DU PRET-BAIL ET DE L'AIDE RECIPROQUE

Conform'ment t leur DILCLARATION COMMUNE du 6 dfcembre 1945 RELA-

TIVE AU RkOLEMENT DU PRgT-BAIL, DE L'AIDE RkICIPROQUE, DES BIENS MILITAIRES

EN SURPLUS ET DES CRtANCES et en contrepartie partielle du paiement de la
somme nette de 532 millions de dollars par le Gouvernement du Royaume-Uni au
Gouvernement des Etats-Unis pr~vus A l'alinda 3 b) de ladite declaration, Le Gou-
vernement des Etats-Unis ct le Gouvernement du Royaume-Uni sont parvenus

un accord expose ci-dessous, relatif A ]a cession, l'utilisation et h 'alination
des installations fournis au titre du pret-bail et de l'aide rcciproque, cette
expression s'6tendant .1 toutes Ics constructions et installations fix6cs d'une manire
permanente au sol ou aux batiments.

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni acquiert par le pr6sent accord, et
sera considr6 comme ayant acquis au 2 septembre 1945, la pleine proprit6
de toute participation au titre du pr&ft-bail dans des installations situ6es au
Royaume-Uni ou dans des possessions colon;ales britanniques h cette date, sous
cette reserve qu'une telle participation dans toutes installations situ6es dans
les possessions coloniales et plac6es sous le contr8le des forces armdes des Etats-
Unis A cette date sera considere comme ayant 6t6 restitue au Gouvernement
des Etats-Unis. Le Gouvernement des Etats-Unis acquiert par Ic pr6ent accord,
et sera considr6 comme ayant acquis au 2 septembre 1945, la pleine propridt6
de toute participation au titre de l'aide rdciproque dans des installations situ~es
a cette date aux Etats-Unis, dans ses territoires ou possessions. I1 sera considr
qu'il existe une participation au titre du prt-bail ou de l'aide rdciproque dans
une installation: a) lorsqu'elle a 6t6 entirement fournie au titre du prat-bail
ou de l'aide r~ciproque ou b) lorsqu'elle contient une proportion importante
de matriaux fournis au titre du pret-bail ou de l'aide rfciproque, ou c) lors-
qu'une partie importante des frais de construction a t6 payde en faisant appel
A la procedure du prOt-bail ou de l'aide r~ciproque.

2. La participation au titre du pr~t-bail dans des installations c6d~es au
Gouvernement du Royaume-Uni conform~ment aux dispositions du paragraphe I
du prdsent accord sera consid6r~e comme ayant 6t6 c~dde A condition qu'un
regime non discriminatoire convenable soit appliqu6 aux ressortissants, soci6tds
et associations des Etats-Unis en ce qui concerne l'utilisation ou l'alination de
ces installations. Le mot "cOnvenable", au sens du prsent paragraphe et du para-
graphe 3 ci-aprs, signifie appropriM A la situation des parties intdressdes dans la
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the area consistently with pertinent agreements reached either under Article
VII of the Mutual Aid Agreement of February 23, 1942, or otherwise.

3. The use and disposition of all installations located outside the United
Kingdom and British Colonial Dependencies and outside the United States, its
territories and possessions in which a lend-lease interest (as between the two
Governments) remains unextinguished by return or otherwise, and which were
in civilian use on September 2, 1945, or thereafter were or may be diverted to
such use, shall be governed by the following principles:

(a) Installations under the direct or indirect control of the Government of
the United Kingdom continued in operation pending disposal shall be
operated without discrimination against the nationals, corporations or asso-
ciations of the United States and of the United Kingdom.

(b) In cases where both Governments have contributed to the cost of an
installation or where one Government is in control of an installation to the
cost of which the other has contributed, disposal shall be by mutual agree-
ment, and the two Governments will co-operate with the object of securing
appropriate non-discriminatory treatment for the nationals, corporations,
or associations of both countries in connection with the subsequent use of
such facilities. The proceeds of any agreed sale shall be divided between
the Governments of the United States and of the United Kingdom in
actordance with their relative contributions (including lend-lease, recipro-
cal aid and other contributions by either Government) to the cost of the
facility as agreed by them, or in such other manner as may be mutually
agreed.

4. The use and disposition of any installations located in British Colonial
Dependencies in which a reciprocal aid interest exists and which were on Sep-
tember 2, 1945, under the control of the United States Armed Forces shall be
governed by the principles set out in paragraph 3 hereof.

5. It is hereby reaffirmed that the Government of the United States has
full title to any lend-lease interest in installations located in the United States,
its territories or possessions, and that the Government of the United Kingdom
has full title to any reciprocal aid interest in installations located in the United
Kingdom or British Colonial Dependencies.
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rfgion et A leurs droits d'acc's ou d'expansion dans la r'gion d'une manire
compatible avec les accords correspondants intervenus soit en application des
dispositions de l'article VII de l'accord du 23 f6vrier 1942, relatif Ai l'aide r~ci-
proque, soit de toute autre manire.

3. L'utilisation et la disposition dc toutes installations situies en dehors
du Royaume-Uni et des possessions coloniales britanniques ct en dehors des
Etats-Unis, de ses territoires et de ses possessions, dans lesquelles une partici-
pation au titre du pr&t-bail (intfrcssant les deux Gouvernements) subsiste sans
qu'il y ait 6t6 mis fin par voie de restitution ou de toute autre mani~re et qui
6taient affectfes 'a un usage civil au 2 septembre 1945 ou qui ont 't6 affecte'es
par la suite 'a cet usage ou pourront l'Fetre, seront r6gies par les principes suivants:

a) Les installations plac~es sous le controle direct ou indirect du Gouver-
nement du Royaume-Uni, dont 1'exploitation se poursuit en attendant qu'il
en soit dispose, seront utilisees sans discrimination contre les ressortissants,
soci6tes ou associations des Etats-Unis ou du Royaume-Uni.

b) Dans les cas ohi les deux Gouvernements auront contribu6 au coflt
d'une installation ou lorsque l'un des Gouvernements a sous son controle
une installation qui a 6t6 construite, en partie, aux frais de l'autre Gouver-
nement, il en sera dispose par voic d'accord et les deux Gouvernements
coopreront dans le but d'appliqu'er un r6gime non discriminatoire conve-
nable aux ressortissants, soci't6s ou associations des deux pays en ce qui
concerne l'utilisation ult6rieure de cette installation. Le produit de toute
vente intervenue A la suite d'un second accord scra r6parti entre le Gouver-
nement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni proportion-
nellement h leurs contributions respectives (y compris les contributions
apportees au titre du pr&-bail, de l'aide r6ciproque ou A tout autre titre
par Fun ou l'autre des Gouvernements) au cofit de l'installation telle qu'ils
en ont convenu ou de toute autre mani~re dont ils pourront convenir.

4. L'utilisation et la mani~re de disposer de toutes installations situes dans
les possessions coloniales britanniques, dans lesquelles il existe une participation
fournie au titre de l'aide r~ciproque et qui, au 2 septembre 1945, &aient placfes
sous le contr6le des forces armies des Etats-Unis, seront r6gies par les principes
expos6s au paragraphe 3 ci-dessus.

5. Le present accord confirme que le Gouvernement des Etats-Unis a
la pleine propri&t de toute participation au titre du pret-bail dans des instal-
lations situ~es aux Etats-Unis, dans ses territoires ou possessions, et que le Gou-
vernement du Royaume-Uni a la pleine proprit6 de toute participation d'aide
rfciproque dans des installations situ6cs au Royaume-Uni ou dans les possessions
coloniales britanniques.
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VIII

AGREEMENT RELATING TO UNITED STATES ARMY AND
NAVY SURPLUS PROPERTY AND SURPLUS INSTALLA-
TIONS IN THE UNITED KINGDOM

1. In accordance with their JOINT STATEMENT REGARDING SETTLEMENT

FOR LEND-LEASE, RECIPROCAL AID, SURPLUS WAR PROPERTY AND CLAIMS,

dated December 6, 1945, and in partial consideration of the payment of the
net amount of $532,000,000 by the Government of the United Kingdom to
the Government of the United States specified in paragraph 3 (b) thereof, the
Governments of the United States and of the United Kingdom agree that the
latter shall acquire possession of and title to the following property on the
terms and conditions set forth below:

(a) All movable articles of whatever description (except vessels other than
those which may be specifically designated from time to time by the
Government of the United States for transfer hereunder, and aircraft)
located in the United Kingdom which had been on December 6,
1945, or are thereafter, declared to the Office of the Foreign Liquida-
tion Commissioner, United States Department of State, as surplus to the
needs and responsibilities of the United States War and Navy Depart-
ments.

(b) All interests of the United States War and Navy Departments in instal-
lations (which term includes structures or capital assemblies affixed to
land or buildings in a permanent manner) located in the United
Kingdom where such interests have been or are declared to the Office
of the Foreign Liquidation Commissioner as surplus to the needs and
responsibilities of the War and Navy Departments.

2. Title to and custodial responsibility for the property described in para-
graph 1 hereof shall be deemed to have passed or shall pass to the Government of
the United Kingdom as soon as possible in accordance with transfer procedures
established by the representatives in the United Kingdom of the Office of the
Foreign Liquidation Commissioner and the responsible departments of the Gov-
ernment of the United Kingdom.

3. The Government of the United Kingdom agrees that the procedure for
the acquisition of the property described in paragraph I hereof will not inter-
fere with the consumption or continued use of such property by the United States
Army and Navy in connection with their respective needs and responsibilities.
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VIII

ACCORD RELATIF AUX BIENS EN SURPLUS DE L'ARMEE
ET DE LA MARINE DES ETATS-UNIS ET AUX INSTAL-
LATIONS MILITAIRES EN SURPLUS SITUEES DANS LE
ROYAUME-UNI

Conformment h leur DECLARATION COMMUNE du 6 dfcembre 1945 RELA-
TIVE AU R9GLEMENT DU PRLT-BAIL, DE L'AIDE RfCIPROQUE, DES BIENS MILITAIRES

EN SURPLUS ET DIV.S CRLANCES et, en contrepartie partielle du paiement de la
somme nette de 532 millions de dollars par le Gouvernement du Royaume--Uni
au Gouvernement des Etats-Unis pr6vu A l'alin~a 3 b) du present accord, Ic Gou-
vernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni conviennent que
ce dernier acquerra la possession ct la propricte' des biens suivants, aux termes
et conditions cxposes ci-aprs:

a) Tous les articles mobiliers de quelque nature qu'ils soient (h l'exception
des batiments autres que ceux qui pourraient 8tre specialement d~sign~s
A un moment quelconque par le Gouvernement des Etats-Unis en vue
de leur cession au titre du present accord, et des acronefs) se trouvant
dans le Royaume-Uni et qui, au 6 dfcembre 1945 ou par la suite, ont et6
dIclar6s au Bureau du Commissaire aux liquidations h. l'6tranger,
D6partement d'Etat des Etats-Unis, comme excedant les besoins des
De'partements de la guerre et de la marine des Etats-Unis.

b) Toutes participations des Dpartements de la guerre et de ]a marine
des Etats-Unis dans des installations (cette expression s'6tendant aux
constructions ou installations fix~es au sol ou aux battiments d'une ma-
nitre permanente) situ~es dans Ic Royaume-Uni, lorsque ces partici-
pations ont 6t6 ou sont d~clardes au Bureau du Commissaire aux
liquidations h. l'tranger comme exc'dant les besoins des Departements
de la guerre et de ]a marine.

2. La propri6t6 et la garde des biens vis~s au paragraphe 1 ci-dessus seront
considr~es comme transf&res au Gouvernement du Royaume-Uni ou lui seront
transferes aussitot que faire se pourra conform6ment aux proc6dures relatives
aux transferts adopt~es par les reprscntants dans le Royaume-Uni du Bureau
du Commissaire aux liquidations At l'Ftranger et par les D~partements comp-
tents du Gouvernement du Royaume-Uni

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni convient que la procedure d'acqui-
sition des biens vises au paragraphe I ci-dessus sera sans effet sur la consommation
ou l'usage de ces biens par l'arm~e et la marine des Etats-Unis pour leurs
besoins respectifs.
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4. Any property described in paragraph 1 hereof which had on or before
December 6, 1945, been specifically committed for sale or transfer to third parties
or which has been or may be directly transferred to the United Nations Relief
and Rehabilitation Administration by the United States War and Navy Depart-
ments under Section 202, Title II, United States 'Public Law No. 382, 78th
Congress, shall not be subject to transfer to the Government of the United King-
dom.

5. The Government of the United Kingdom will afford the United Nations
Relief and Rehabilitation Administration opportunity to acquire at fair and
reasonable prices any property transferred to the Government of the United
Kingdom under this Agreement.

6. The Government of the United Kingdom will use its best endeavors to
ensure that property transferred pursuant to this Agreement shall not be imported
into the United States in the same or substantially the same form, if such property
was originally produced in the United States and is readily identifiable as such,
but such property may be imported into the United States on consignment to a
person or firm in the United States for the purpose of reconditioning for re-ex-
port, or by a member of the United States Armed Forces for his personal use.

7. The Government of the United Kingdom, when it disposes of or dis-
tributes property transferred pursuant to this Agreement, will use its best en-
deavors to avoid discrimination agaiast the legitimate interests of the United
States manufacturers of such property, or their agents or distributors in the
United Kingdom.

8. The provisions of the Agreement on Lend-Lease and Reciprocal Aid
Installations concluded this day (No. VII) which relate to non-discriminatory
treatment of United States nationals, corporations and associations shall also apply
to installations in which the Government of the United States has had an inter-
est covered by this Agreement.

9. The Government of the United Kingdom will not transfer to other
governments or for export without the consent of the Government of the United
States any arms, ammunition or lethal implements of war transferred pursuant
to this Agreement.

10. In this Agreement the term "vessels" includes ships, boats, barges, float-
ing dry docks and other watercraft.
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4. Aucun bien vis6 au par.graphe 1 ci-dessus qui, al. 6 dccembre 1945
ou antricurement h cette date, a fait l'objet d'une promesse de vente ou de
cession h des tiers ou qui a Ct ou peut e~tre c6d6 directement 'a r'Organisation
des Nations Unies pour le secours ct la reconstruction (UNRRA) par les D6par-
tements de la guerre et de la marine des Etats-Unis conforffi6ment aux dispo-
sitions de la section 202, titre II, de la loi des Etats-Unis No 382, 78me Congrs,
ne pourra faire l'objet d'unc cession au Gouvernemcnt du Royaume-Uni.

5. Le Gouvernement du Royaurne-Uni donnera t l'Organisation des
Nations Unies pour le secours et Ia reconstruction (UNRRA) la possibilit6
d'acqu6rir des prix justes et raisonnables tous biens ced6s au Gouvernement
du Royaume-Uni en cx6cution du present accord.

6. Le Gouvernement du Royaumc-Uni fera tous ses efforts pour fairc
en sorte que Ics biens cede's en exfcution du pr6sent accord ne soient pas impor-
tes aux Etats-Unis sous la meme forme ou une forme sensiblement analogue,
dans le cas oii ces biens ont 6te . l'origine produits aux Etats-Unis et peuvent
etre facilement identifi6s comme tels, mais ccs biens pourront tre import6s aux
Etats-Unis en consignation 'a une personne ou ' une firme se trouvant aux Etats-
Unis en vue de leur remise en 6tat pour ]a r6exportation, ou par un membre des
forces armdes des Etats-Unis pour son usage personnel.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni, lorsqu'il disposera des biens c6d6s
en extcution du prfsent accord ou les repartira, fera tous ses efforts pour 6viter
une discrimination hi rencontre des intr .rs 16gitimes des fabricants de ces biens
aux Etats-Unis, ou de leurs agents ou distributeurs dans le Royaume-Uni.

8. Les dispositions de l'accord No VII relatif aux installations fournies
au titre du pre't-bail et de l'aide rcciproque sign6 ce jour, qui concernent le
r6gime non discriminatoire applicable aux ressortissants, soci~tes et associations
des Etats-Unis, s'appliqueront 6galement aux installations dans lesquelles le
Gouvernement des Etats-Unis a eu une participation vis~e au present accord.

9. Aucune des armes ou des munitions, aucun des engins de guerre incur-
triers ced6s en vertu du present accord ne sera ced6 par le Gouvernement du
Royaume-Uni h d'autres gouvernements, ni ne sera c6d6 en vue de son expor-
tation, sans Ic consentement du Gouvernement des Etats-Unis.

10. Dans le present accord, l'cxpression "batiments" comprend les navires,
bateaux, p~niches, docks flottants et tout autre materiel flottant.
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Ix

AGREEMENT RELATING TO TORT CLAIMS

The Governments of the United States and of the United Kingdom have
agreed that the Agreement relating to the settlement of certain classes of claims
against members of the armed forces of one arising out of their military duties in
the territory of the other, which has been in effect since 1944 on terms set out in
the Foreign Secretary's Note to the United States Ambassador at London, dated
February 29, 1944 and its Annex (hereinafter called "the Agreement"), shall
apply on the same terms to claims in respect of acts or omissions within the scope
of the Agreement as hereby modified, committed (a) by members of the United
Kingdom Armed Forces in the course of their military duties in the United States
on or before February 28, 1946 and (b) by members of the United States Armed
Forces in the course of their military duties in the United Kingdom on or before
December 31, 1949, subject to the following modifications:

(i) The Agreement is hereby extended to include claims in tort arising after
September 1, 1945 from training, maneuvers and operations of aircraft in the
performance of military duties.

(ii) The amounts paid by one Government in settlement of claims arising
after September 1, 1945 against the other in accordance with the Agreement as
hereby modified shall be included in the offsetting arrangement described in sec-
tion E of the Agreement on Lend-Lease and Reciprocal Aid Pipelines and Off-
setting Arrangement concluded this day (No. I), by adjustment of the sum desig-
nated (a) in paragraph 3 of the Joint Statement regarding Settlement for Lend-
Lease, Reciprocal Aid, Surplus War Property and Claims, dated December 6,
1945.

JOINT STATEMENT OF DECEMBER 6,1945, REGARDING
SETTLEMENT FOR LEND-LEASE, RECIPROCAL AID,

SURPLUS WAR PROPERTY AND CLAIMS

1. The Governments of the United States and the United Kingdom have
reached an understanding for the settlement of Lend-Lease and Reciprocal Aid,
for the acquisition of United States Army and Navy surplus property, and the
United States interest in installations, located in the United Kingdom, and for
the final settlement of the financial claims of each government against the other
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Ix

ACCORD RELATIF AUX DEMANDES D'INDEMNITES POUR
PREJUDICE SUBI

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni sont
convenus que l'accord relatif au re'glement de certaines categories de demandes
d'indemnits r6clames h des membres des forces arme'es de F'un des deux Gou-
vernements du fait de l'exercice de leurs fonctions militaires sur le territoire de
l'autre, qui est en vigueur depuis 1944 suivant des modalit~s exposdes dans la
note du 29 f~vricr 1944 adress6ce par le Secrtaire d'Etat aux Affaires tran-
g~res 'a l'Ambassadcur des Etats-Unis it Londres, et son annexe (d6sign's ci-apr~s
sous le nor d'accord") s'appliqueront, aux mmes conditions, aux demandes
d'indemnit6s relatives aux actes ou manquements entrant dans le cadre du pr6sent
accord, tel qu'il est modifie par le present texte et commis: a) par des membres
des forces arm6es du Royaume-Uni au cours de l'exercice de leurs fonctions mili-
taires aux Etats-Unis le 29 fdvrier 1946 ou ant6rieurement h. cette date, et b) par
des membres des forces armees des Etats-Unis au cours de l'exercice de leurs
fonctions militaires au Royaume-Uni, le 31 dtcembre 1949 ou antdrieurement
A cette date, sous reserve des modifications suivantes:

i) L'accord est etendu par le present texte aux demarides d'indemnitds
pour prejudice subi postdrieurement au ler septembre 1945 du fait d'exercices
d'entrainement, de manoeuvres et de l'utilisation d'aeronefs, dans l'exercice de
fonctions militaires.

ii) Les sommes verses par 'un des Gouvernements en r~glement d'indem-
nites dues par l'autre apr~s le ler septembre 1945, conformnment . l'accord tel
qu'il est modifi6 par le present texte, seront comprises dans l'arrangemcnt de
compensation expos6 h la section E de l'accord No I relatif aux fournitures
effectuees au titre du pr&-bail ct de l'aide rciproque et Ai l'arrangement de
compensation, sign' ce jour, par rajustement de la somme indiqude ? l'alinda a)
du paragraphe 3 de la Ddclaration commune du 6 ddcembre 1945 relative au
r~glement du pret-bail, de l'aide r6ciproque, des biens militaires en surplus et
des crdances.

DECLARATION COMMUNE DU 6 DECEMBRE 1945 RELATIVE
AU REGLEMENT DU PRET-BAIL, DE L'AIDE RECIPROQUE,
DES BIENS MILITAIRES EN SURPLUS ET DES CREANCES

1. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-
Uni sont parvenus h une entente au sujet du riglement du prft-bail, de l'aide
rdciproque, de l'acquisition des biens militaires en surplus de rarme ct de la ma-
rine des Etats-Unis et en ce qui concerne ]a participation des Etats-Unis dans des
installations situdes dans le Royaumc-Uni, ainsi qu'au sujet du r~glement
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arising out of the conduct of the war. Specific agreements necessary to implement
these understandings, setting forth the terms in detail, and consistent herewith,
are in the course of preparation and will shortly be completed.

2. This settlement for Lend-Lease and Reciprocal Aid will be complete
and final. In arriving at this settlement both Governments have taken full cog-
nizance of the benefits already received by them in the defeat of their common
enemies. They have also taken full cognizance of the general obligations assumed
by them in Article VII of the Mutual Aid Agreement of February 23, 1942, and
the understandings agreed upon this day with regard to commercial policy. Pur-
suant to this settlement, both Governments will continue to discuss arrangements
for agreed action for the attainment of the economic objectives referred to in
'Article VII of the Mutual Aid Agreement. The Governments expect in these
discussions to reach specific conclusions at an early date with respect to urgent
problems such as those in the field of telecommunications and civil aviation. In
the light of all the foregoing, both Governments agree that no further benefits
will be sought as consideration for Lend-Lease and Reciprocal Aid.

3. The net sum due from the United Kingdom to the United States for the
settlement of Lend-Lease and Reciprocal Aid, for the acquisition of surplus prop-
erty, and the United States interest in installations, located in the United King-
dom, and for the settlement of claims shall be $650,000,000 subject to the ac-
counting adjustment referred to below. This amount consists of (a) a net sum
of $118,000,000 representing the difference between the amount of the services
and supplies furnished or to be furnished by each Government to the other Gov-
ernment after V-J Day through Lend-Lease and Reciprocal Aid channels, less
the net sum due to the United Kingdom under the claims settlement, and (b)
a net sum of $532,000,000 for all other Lend-Lease and Reciprocal Aid items, and
for surplus property, and the United States interest in installations, located in
the United Kingdom and owned by the United States Government. The actual
amounts due to the respective Governments for items included in (a) above other
than claims will, however, be ascertained by accounting in due course, and the
total sum of $650,000,000 will be adjusted for any difference between the sum
of $118,000,000 mentioned above and the actual sum found to be due. All new
transactions between the two Governments after December 31, 1945, will be
settled by cash payment.
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dffinitif des cr6ances de chacun des Gouvernemcnts h l'gard de 1'autre, n~es
de la conduite de la guerre. Les accords sp~ciaux n6cessairs pour mettre en
ueuvre cette entente, la pr6cisant dans ses d6tails et compatibles avec la pr6sente
Declaration commune, sont en cours de n~gociation et scront conclus prochai-
nement.

2. Le prsent r~glement du pr&-bail et de l'aide r6ciproquc sera total ct
definitif. En parvenant A. cc rcglcmcnt, les deux Gouvernements ont pris pleine-
ment en considfration les avantages qu'ils ont d6j, retir6s de la de'faite de leurs
ennemis communs. Ils ont C'galement pleinement reconnu les obligations g6n6rales
qu'ils ont assumces en vertu de l'article VII de 'accord d'aide mutuelle du
23 ffvrier 1942, ct de l'entente intervenue cc jour en cc qui concerne la poli-
tique commerciale. A la suite de cc r~glement, les deux Gouvernements conti-
nueront h examiner les dispositions ' prendre en vue d'unc action concert&
destin&e h atteindre les buts 6conomiques mentionnes h. Particle VII de l'accord
d'aide mutuelle. Les Gouvernements esperent aboutir 'a bref d6lai au cours
de ces conversations ?i des conclusions pr~cises en cc qui concerne des probl~mes
urgents tels que ceux qui se posent dans les domaines des t6l&ommunications
et de l'aviation civile. Tenant compte de tout cc qui pr6cide, les deux Gouver-
nements conviennent de ne pas rechercher d'autres avantages au titre du pr&-
bail et de l'aide r6ciproque.

3. La somme nette due par le Royaume-Uni aux Etats-Unis pour le
r~glemcnt du pr&-bail et de l'aide reciproque, pour l'acquisition des biens mili-
taires en surplus et de la participation des Etats-Unis dans des installations situes
dans le Royaume-Uni ainsi que pour le r~glement des creances, sera de
650.000.000 de dollars, sous reserve de l'ajustement comptable prfvu ci-dessous.
Cette somme se compose: a) d'une somme nette de 118.000.000 de dollars
repr~sentant la diffrence entre le montant des services fournis et des fournitures
effectu~es ou devant 1'2tre par chacun des Gouvernements . l'autre Gouver-
nement apr& ]a date de ]a victoire sur le Japon, par la voie du pret-bail et
de I'aide r~ciproque, deduction faite de ]a somme nette due au Royaume-Uni
au titre du reglement des crances et b) d'une somme nette de 532.000.000
de dollars pour tous les autres postes du pr&-bail et de l'aide reciproque et
pour les biens militaires en surplus ainsi que pour ]a participation des Etats-
Unis dans des installations situ6es dans le Royaume-Uni ct appartenant au
Gouvernement des Etats-Unis. Les sommes effectivement dues par les Gou-
vernements respectifs pour les postes visas ,h Palin6a a) ci-dessus, autres que
les crances, feront toutefois l'objet, en temps utile, d'une vrification comptable,
et la somme totale de 650.000.000 de dollars sera rajust&e si une differencc
apparalt entre la somme de 118.000.000 de dollars mentionndc ci-dessus c la
somme r~elle reconnue comme &iant due. Toutes nouvelles transactions entre
les deux Gouvernements, postfrieures au 31 d~cembre 1945, seront r~glfes en
espces.
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4. The total liability found to be due to the Government of the United
States will be discharged on the same terms as those specified in the Financial
Agreement concluded this day for the discharge of the credit provided therein.

5. In addition to the financial payments referred to above, the two Govern-
ments have agreed upon the following:

(a) Appropriate non-discriminatory treatment will be extended to United
States nationals in the use and disposition of installations in which there is
a United States interest;

(b) Appropriate settlements for the Lend-Lease interest in installations other
than in the United Kingdom and the Colonial Dependencies will be made
on disposal of the installations;

(c) The United States reserves its right of recapture of any Lend-Lease
articles held by United Kingdom Armed Forces, but the United States has
indicated that it does not intend to exercise generally this right of recapture;

(d) Disposals for military use to forces other than the United Kingdom
Armed Forces of Lend-Lease articles held by the United Kingdom Armed
Forces at V-J Day, and disposals for civilian use other than in the United
Kingdom and the Colonial Dependencies of such Lend-Lease articles, will
be made only with the consent of the United States Government and any
net proceeds will be paid to the United States Government. The United
Kingdom Government agrees that except to a very limited extent it will not
release for civilian use in, or export from, the United Kingdom and the
Colonial Dependencies Lend-Lease articles held by the United Kingdom
Armed Forces;

(e) The Government of the United Kingdom will use its best endeavors to
prevent the export to the United States of any surplus property transferred in
accordance with this understanding.

6. The Government of the United Kingdom agrees that, when requested by
the Government of the United States from time to time prior to December 31,
1951, it will transfer, in cash, pounds sterling to an aggregate dollar value not
in excess of $50,000,000, at the exchange rates prevailing at the times of transfer,
to be credited against the dollar payments due to the Government of the United
States as principal under this settlement. The Government of the United States
will use these pounds sterling exclusively to acquire land or to acquire or con-
struct buildings in the United Kingdom and the Colonial Dependencies for the
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4. Le montant total des dettes qui seront reconnues envers le Gouverne-
ment des Etats-Unis sera re'gl6 suivant les m~mes modalit6s que celles pre'vues ,
l'accord financier sign6 cc jour pour le reglcment du credit prfvu audit accord.

5. Outre les paiements vis&s ci-dessus, les deux Gouverncments sont conve-
nus de cc qui suit:

a) Un r~gime non discriminatoire convenable sera appliqu6 aux ressortis-
sants des Etats-Unis en ce qui concerne Putilisation et la disposition des
installations dans lesquellcs les Etats-Unis ont une participation;

b) Les participations au titre du pr&-bail dans des installations autres
que celles situ6es dans le Royaume-Uni et les possessions coloniales feront
l'objet de reglements appropri&s au moment de leur alienation;

c) Les Etats-Unis se rciservent le droit de reprendre tous articles fournis
au titre du pr&-bail et d&enus par les forces du Royaume-Uni, mais les
Etats-Unis ont indique' qu'ils n'ont pas l'intention d'exercer cc droit de
reprise d'une mani&e g~nerale;

d) La disposition h des fins militaires en faveur de forces autres que les
forces arm~es du Royaume-Uni d'articles fournis au titre du pr&-bail, ddte-
nus par les forces armces du Royaume-Uni au jour de la victoire sur le
Japon, ainsi que la disposition de tels articles pour emploi h des usages
civils ailleurs que dans le Royaume-Uni et les possessions coloniales, n'au-
ront lieu qu'avec le consentement du Gouvernement des Etats-Unis, et tout
produit net qui en r6sulterait sera vers6 au Gouvernement des Etats-Unis.
Saul dans une tr~s faible mesure, le Gouvernemcent du Royaume-Uni ne
lib'rera d'articles fournis au titre du pr&-bail et de'tenus par les forces
armdes du Royaume-Uni, ni pour emploi A des usages civils dana le
Royaume-Uni et les possessions coloniales ni pour exportation hors du
Royaume-Uni et des possessions coloniales;

e) Le Gouvernement du Royaume-Uni fera tous ses efforts pour 6viter
l'exportation aux Etats-Unis de tout surplus militaire cfd, conform~ment
aux dispositions du present accord

6. Jusqu'au 31 d&embre 1951, le Gouvernement du Royaume-Uni cadera
des livres sterling, en esp&es, au Gouvernement des Etats-Unis, lorsque celui-ci
en fera la demande, dans ]a limite de ]a contre-valeur d'un maximum de
50.000.000 de dollars au taux de change en vigueur h l'6poque de chaque verse-
ment; ces versements seront imputes sur les paiements en dollars dus au Gouver-
nement des Etats-Unis en tant que principal au titre du present r~glemcnt. Le
Gouvernement des Etats-Unis consacrera ces livrs sterling exclusivement h
l'acquisition de terrains ou h l'acquisition ou A la construction de ba.timents, dans
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use of the Government of the United States'I and for carrying out educational
programs in accordance with agreements to be concluded between the two Gov-
ernments.

7. The arrangements set out in this statement are without prejudice to any
settlements concerning Lend-Lease and Reciprocal Aid which may be nego-
tiated between the Government of the United States and the Governments of
Australia, New Zealand, the Union of South Africa, and India.

J. F. B.

H.
WASHINGTON,

December 6, 1945.
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le Royaume-Uni et les possessions coloniales, pour l'usage du Gouvernement
des Etats-Unis et pour 'ex&ution de programmes d'enseigncment conformi6ment
A des accords ' conclure entre les deux Gouvernements.

7. Les arrangements exposes dans la pre'sente d~claration ne feront obstacle
A aucun des r~glement relatifs au pr&-bail et Ai l'aide rciproque qui pourront
etre n~gocies entre le Gouvernement des Etats-Unis et les Gouvernements de
l'Australie, de la Nouvelle-ZMlande, de l'Union Sud-Africaine et de l'Inde.

J. F. B.

H.
WASHINGTON,

le 6 dicembre 1945.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Agreement amending the agreement of 24 August 1942, re-
lating to the interchange of patent rights, information,
inventions, designs, or processes. Signed at Washington
on 27 March 1946

Deemed to have been in effect and operation as from 1 January 1942 (Article
XVII).

English official text communicated by the United States representative to the
United Nations. The registration took place on 20 May 1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Accord modifiant raccord du 24 aofit 1942 relatif it 1'6change
de droits, renseignements, inventions, modies et dessins
ou procedds concernant la propri~te industrielle. Sign6
i Washington le 27 mars 1946

Consid&6 comme 6tant entr6 en vigueur dater du Icr janvier 1942 (arti-
cle XVII).

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant des Etats-Unis aupr~s
de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le 20 mai
1947.
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No. 40. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AMENDING THE
AGREEMENT OF AUGUST 24, 1942, RELATING TO THE
INTERCHANGE OF PATENT RIGHTS, INFORMATION,
INVENTIONS, DESIGNS, OR PROCESSES. SIGNED AT
WASHINGTON, 27 MARCH 1946

Whereas there was signed and sealed at Washington on the twenty-fourth
day of August 1942, for the Government of the United States of America and for
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
in further fulfillment of the policy set forth in their Agreement of February 23,
1942 on the principles applying to mutual aid in the prosecution of the war
against aggression,1 an Agreement deemed to have been in effect and operation
as from January 1, 1942 concerning the interchange of patent rights, informa-
tion, inventions, designs, or processes; 2 and

Whereas it is desirable to amend the said Agreement of August 24, 1942 in
certain particulars;

Now, therefore, it is agreed by the Government of the United States of
America and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland that the said Agreement of August 24, 1942 shall be and is
hereby amended to read as follows:

ARTICLE I

(a) Each Government, in so far as it may lawfully do so, will procure
and make available to the other Government, for use in war production, patent
rights, information, inventions, designs, or processes requested by the other Gov-
ernment. In the case of the United States of America, the law authorizing such
procurement and transfer is now the Act of the Congress of the United States
approved March 11, 1941 (Public 11, 77th Congress), as amended. Each Gov-
ernment will bear the cost of the procurement of such patent rights, information,
inventions, designs, or processes from its own nationals.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 389.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 403.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 40. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD MODIFIANT L'ACCORD DU 24
AOUT 1942 RELATIF A L'ECHANGE DE DROITS, REN-
SEIGNEMENTS, INVENTIONS, MODELES ET DESSINS
OU PROCEDES CONCERNANT LA PROPRIETE INDUS-
TRIELLE. SIGNE A WASHINGTON LE 27 MARS 1946

Consid'rant que le vingt-quatri~me jour d'aoflt 1942 le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord ont, en execution de la politique d6finie dans
leur accord du 23 ffvrier 1942 sur les principes applicables A raide r6ciproque
dans la poursuite de la guerre contre 'agression', appose leur signature et leur
sceau sur un accord considre comme 6tant entr6 en vigueur 't compter du
ler janvier 1942 concernant 1'6change de droits, renseignements, inventions,
modules et dessins ou proc~d~s concernant la propri~t6 industrielle2 ; et

Considerant qu'il est desirable d'apporter certaines modifications audit
accord du 24 aoflt 1942;

En consequence, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord conviennent
que ledit accord du 24 aofit 1942 sera, et est modifi6 par le present accord, de
manire h s'6noncer comme suit:

ARTICLE PREMIER

a) Chaque Gouvernement, dans la mesure oii il pourra I faire 16gale-
ment, acquerra et mettra 'a la disposition de I'autre Gouvernement, en vue dc
les faire servir 'a la production de guerre, des droits, renseignements, inventions,
modules et dessins ou proc~d~s concernant ]a propriet6 industrielle que deman-
dera cet autre Gouvernement. La loi qui autorise le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am'rique 't acque'rir et t communiquer lesdits droits, renseignements,
inventions, modules et dessins ou proced~s est actuellement la Loi du Congrs
des Etats-Unis approuvfe le 11 mars 1941 (Public 11, 77 me Congrs), sous
sa forme modifi~e. Chaque Gouvernement prendra 'a sa charge les d~penses
encourues par lui pour acqurir de ses propres ressortissants Iesdits droits, rensei-
gnements, inventions, modules et dessins ou procede's.

Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, Volume CCIV, page 389.
Socit des Nations, Recueil des Traitis, Volume CCIV, page 403.
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(b) In this Agreement the term "nationals" in relation to the United
States of America shall mean all natural persons who on May 8, 1945 were
exclusively citizens of the United States of America, all corporations, partnerships,
and associations organized under the laws of the United States of America, its
territories, the several States, or the District of Columbia, and all natural persons
domiciled or resident in the United States of America on May 8, 1945, as well
as the Government of the United States of America and all of its agencies, but
the term "nationals" in relation to the United States of America shall not include
natural persons who were on May 8, 1945 exclusively subjects of the United
Kingdom even though they were domiciled or resident in the United States of
America on that date. In this Agreement the term "nationals" in relation to
the United Kingdom shall mean all natural persons who on May 8, 1945 were
exclusively subjects of the United Kingdom, all corporations, partnerships, and
associations organized under the laws of the United Kingdom, and all natural per-
sons domiciled or resident in the United Kingdom on May 8, 1945, as well as the
Government of the United Kingdom and all of its agencies, but the term
"nationals" in relation to the United Kingdom shall not include natural per-
sons who on May 8, 1945 were exclusively citizens of the United States of
America even though they were domiciled or resident in the United Kingdom on
that date.

(c) The basic principle as to which Government shall undertake and bear
the cost of procurement in doubtful cases shall be decided according to whether
dollar or sterling costs are necessarily involved. In the former case the Govern-
ment of the United States of America will effect acquisition and in the latter
case the Government of the United Kingdom will effect acquisition, but each
Government will pay the remuneration and other expenses of its own representa-
tives incurred in connection with communicating any research or manufacturing
information to the other Government.

ARTICLE II

All patent rights so acquired shall be acquired and used for the purposes of,
and until the termination of, the war only, unless otherwise expressly provided,
except that contracts entered into (for the production, use, or disposition of
articles) which cannot be terminated without penalty, may be completed, and all
articles on hand at the termination of the war, or completed as permitted herein,
may be used and disposed of. Information, inventions, designs, or processes so
acquired and not covered by patents or patent applications shall be acquired
upon such terms as may most expeditiously make such information, inventions,
designs, or processes availab!c for the purposes of the war, with provision, to

No. 40
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b) Dans le present accord, le terme "ressortissants" s'applique, en cc qui
concerne les Etats-Unis d'Amfrique h toutes les personnes physiques qui, au
8 mai 1945, possddaient ' titre exclusif la qualit6 de citoyens des Etats-Unis
d'Ami~ique, toutes les soci'ts de capitaux, sociit~s en nom collectif et asso-
ciations, c6tablies en vertu de la 16gislation des Etats-Unis d'Amfrique, de leurs
territoires, des divers Etats ou du District de Columbia, et toutes les personnes
physiques domicili6es ou r6sidant aux Etats-Unis d'Am'rique au 8 mai 1945,
ainsi que Ic Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et tous ses organismes,
mais le terme "ressortissants" ne s'applique pas, en cc qui concerne les Etats-
Unis d'Amfrique, aux personnes physiques qui, au 8 mai 1945, poss~daient
ht titre cxclusif la qualit6 dc sujets britanniques bien que domicili6es ou residant
a ladite date aux Etats-Unis d'Am6rique. Dans le prcscnt accord, le terme
"ressortissants" s'applique en cc qui concerne le Royaume-Uni t toutes les
personnes physiques qui, au 8 mai 1945, possidaient hi titre exclusif la qualit6 de
sujets britanniques, toutes les socit&s de capitaux, soci6t6s en nom collectif et
associations 6tablies en vertu de la legislation du Royaume-Uni, et toutes les
personnes physiques domicilides ou residant dans le Royaume-Uni au 8 mai 1945,
ainsi que le Gouvernement du Royaume-Uni ct tous ses organismes, mais le
terme "ressortissants" ne s'applique pas en cc qui concerne le Royaume-Uni
aux personnes physiques qui, au 8 mai 1945, possedaient ?i titre exclusif la
qualit6 de citoycns des Etats-Unis d'Ainerique bien que domicilides ou r~sidant

ladite date dans le Royaume-Uni.
c) Afin de dcterminer par quel Gouvernement les frais d'acquisition

devront Etre cngag~s et support~s dans les cas douteux, il importera en premier
lieu de savoir si Ic paiement desdits frais devra se faire en dollars ou en livres
sterling. Dans le premier cas, l'acquisition sera efTectu6c par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique et, dans le second cas, par le Gouvernement du
Royaume-Uni. Toutefois, chaque Gouvernement prendra hi sa charge la r~mu-
nration de ses propres reprsentants ainsi que Ics ddpenses qu'ils auront encou-
rues au cours de ]a communication, h l'autre Gouvernement, de tous renseigne-
ments concernant des recherches ou des fabrications.

ARTICLE II

Tous les droits de propri&d industrielle ainsi acquis seront, sauf dispositions
expressdment contraires du present accord, acquis et utilises uniquement pour les
besoins de la guerre et sculement jusqu"' la cessation de celle-ci; cependant, les
contrats conclus (pour la production, l'utilisation ou la cession d'objets), qu'il
ne sera pas possible de d6noncer sans faire jouer la clause p6nale pourront e~tre
int6gralement exdcut's et tous les objets en cours de fabrication au moment de la
ccssation des hostilit6s ou achevds conformment aux autorisations ici prcvues,
pourront e~tre utilis6s et c5ds. Les renseignements, inventions, modtles et dessins
ou proc6dds ainsi acquis et non couverts par des brevets ou des demandes de
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the extent practicable, for the limitation of the use thereof for the purposes of
and until the termination of the war. When the information, invention, design,
or process is of a category for which the other Government requests secrecy upon
security grounds, each Government will take such steps as it deems practicable
to ensure the appropriate degree of secrecy in manufacture and use. The term
"termination of the war", for the purposes of this Agreement, shall mean the
date when the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United Kingdom have ceased to be jointly engaged in actual hostili-
ties against a common enemy, or such other date as may be mutually agreed
upon, and shall not be dependent on the date of the signing of a peace treaty.

ARTICLE III

Such acquisition by the Government of the United States of America will
be effected in accordance with the regular Lend-Lease procedure (or its then
current equivalent) and will be financed under such program, except that other
procedure may be used in those instances where no expenditure of funds is
necessary.

ARTICLE IV

Such acquisition by the Government of the United Kingdom will be effected
on the basis of written requests submitted by any authorized department or agency
of the Government of the United States of America to the British Supply Coun-
cil (or to such other agency of the Government of the United Kingdom as may
be designated from time to time). Copies of all such requests will be furnished
to the Office of Lend-Lease Administration. The British Supply Council will
furnish to that Office reports as to all patent rights, information, inventions,
designs, or processes obtained and transferred to the agency requesting the same
and the acquisition cost thereof, if any.

ARTICLE V

In so far as is found practicable in the circumstances of each case, adequate
licenses or assignments and contract rights shall be acquired by each Govern-
ment, in accordance with the requests of the other Government, and transferred
to the other Government. Where desirable each Government will sponsor neces-
sary relationships and permit dealings between the original grantor and the ulti-
mate user. It is contemplated that normally the rights obtained should, subject
to the limitations contained in Article II of this Agreement, include, among other
things:
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brevet, seront acquis h des conditions permettant de les rendre disponibles sans
dflai, pour les besoins de la guerre, toutes dispositions possibles 6tant prises pour
qu'ils servent exclusivement aux besoins de la guerre et jusqu'h la cessation
de celle-ci. Lorsque le renseignement, l'invention, le mode'le, le dessin ou Ie pro-
c6d6 entre dans une cat6gorie pour laquclle l'autre Gouvernement demande
le secret pour des raisons de s6curit6, chaque Gouvernement prendra les mesures
qu'il jugera praticables pour assurer le secret qu'il convient d'observer dans la
fabrication et l'utilisation. Aux fins du present accord, il faut entendre par l'ex-
pression "cessation de la guerre" la date ,h laquelle auront effectivement cess6'
les hostilitfs que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement
du Royaume-Uni poursuivent ensemble contre l'ennemi commun, ou telle
autre date dont lesdits Gouvernements pourront convenir, mais elle ne sera pas
i~e h Ia date de la signature d'un trait6 de paix.

ARTICLE III

Les acquisitions ainsi oper'es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique s'effectueront conform6ment h la procedure ordinaire du pre.t-bail (ou h
Ia procddure equivalente alors en vigueur) et seront finances au moyen de
cr6dits pr~vus dans le programme de pret-bail; toutefois, une autre procedure
pourra e.tre utilis~e dans les cas oui aucune d~pense de fonds ne sera ncessaire.

ARTICLE IV

Les acquisitions ainsi opr~es par le Gouvernement du Royaume-Uni
s'effectueront apr&s rception de demandes 6crites, adress6e par tout d~par-
tement ou service autoris6 du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique au
"Supply Council" britannique (ou -h tout autre organisme du Gouvernement
du Royaume-Uni qui pourra eventuellement etre d~sign6). Copie de toutes
ces demandes sera adress6e h l'Office de 'Administration "pret-bail". Le
"Supply Council" britannique fournira h cet office des comptes rendus concer-
nant tous les droits, renseignements, inventions, modules et dessins ou proc~d~s
concernant la proprit industrielle qui auront 6t6 acquis et transfrms au service
qui les aura demand~s, ainsi que, le cas 6ch~ant, les frais d'acquisition y aff6rents.

ARTICLE V

Pour autant que les circonstances dans chaque cas le permettront, les licences
ou cessions appropries et les droits contractuels seront acquis par chaque Gou-
vernement, conform'ment aux demandes pre'sent~es par I'autre Gouvernement,
et seront transf6rms 'a ce dernier. Lorsqu'il sera desirable d'agir ainsi, chaque
Gouvernement favorisera l'tablissement des relations n~cessaires et autorisera
les tractations entre le conccdant originaire et l'usager final. Il est pr6vu que,
normalement, les droits obtenus doivent, sous r6serve des limitations nonc6es h
Particle II du pr6sent accord, comprendre notamment:
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(a) The right to make, to have made, to use, and to dispose of,
articles embodying the subject-matter of the patent rights, information, in-
ventions, designs, or processes, so acquired, including the right to' use and
practice any of the aforesaid.

(b) Provision for securing to the recipient Government or its designees
all necessary personal expert services and supplementary information.

(c) Permission to transfer, assign, license, or otherwise dispose of,
any or all of the rights and privileges acquired, to the other Government,
with further permission to the latter to transfer, assign, license, or other-
wise dispose of any or all of the same to contractors, subcontractors, or other
appropriate designees of the recipient Government, for war production pur-
poses only.

(d) The reservation on the part of the acquiring Government that it,
and parties in interest holding under it, shall have the right at any time to
contest the validity of any patent rights acquired.

(e) Whenever practicable, a guarantee by the licensor or patentee as
to the validity of his patent, in respect of which the license is granted, with
an indemnity against any infringement claims.

(f) Provision for the exchange of information, between the licensor
or patentee and ultimate licensee, as to improvements or the results of re-
search on the subject-matter of the license, together with the use of any
patents which may be obtained in respect of such improvements, with a
further provision that the like information and right to use additional patents
shall simultaneously be furnished to both Governments.

ARTICLE VI

(a) Subject to' the provisions of Article VII of this Agreement, the Gov-
ernment of the United Kingdom agrees and undertakes to indemnify and save
harmless the Government of the United States of America against all claims
asserted by nationals of the United Kingdom under any United States patents for
the use of any method or process and for the manufacture, use, or disposition of
any article, which method, process, or article was used, manufactured, or disposed
of by or for the Government of the United States of America
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a) le droit de fabriquer, faire fabriquer, utiliser et ceder les articles o/i se
trouve incorpore l'objet des droits, renseignements, inventions, modules et dessins
ou procd6ds, concernant la propri~te industrielle qui ont 6t6 ainsi acquis, y
compris le droit d'utiliser et de mettre en pratique l'un quelconque des susdits;

b) des dispositions visant h assurer au gouvernement b6n~ficiaire ou aux
tiers d~signds par lui tous les services tccliniques personnels et renseignements
supple'mentaires qui scront n6cessaires;

c) la permission de transf6rer, c6der, accorder par voie de licence ou de
toute autre mani re h l'autrc gouvernement Fun quelconque ou la totalit6 des
droits et privilkges acquis et en outre la permission, pour cet autre gouvernement,
de transffrer, ceder, accorder par vole de licence, ou de toute autre maniere Fun
quelconque ou la totalit6 de ces droits et privileges, h des entrepreneurs, sous-
traitants ou h toutes autres personnes comp6tentes dsign~es par le gouvernement
b6n6ficiaire uniquement en vue de ]a production de guerre;

d) une reserve de la part du gouvernement acqu6reur, "t l'effet que cc
gouvernement ainsi que les parties intress6es en deuxiame rang, auront le droit
h tout moment de contester la validit6 de tous droits de propridte industrielle qui
auront 6t6 acquis;

e) toutes les lois que cela sera possible, une garantie fournie par le c~dant
ou le titulaire du brevet quant ht ]a validit6 de son brevet pour lequel la licence
st accordde, ainsi qu'une garantie contre toute reclamation pour contrefa~on;

f) des dispositions pr6voyant l'change entre le c~dant ou titulaire du
brevet et le dernier cessionnaire de renseignements relatifs aux perfectionnements
et aux r~sultats des recherches portant sur l'objet de la licence, ainsi qu'. 1'utili-
sation de tous brevets qui pourront etre obtenus la suite de ces perfectionne-
ments, avec une disposition complhmentaire pr~voyant que les renseignements en
question et le droit d'utiliser des brevets additionnels seront simultan6ment fournis
aux deux gouvernements.

ARTIe E VI

a) Sous reserve des dispositions 6nonc~s h l'article VII du present accord,
le Gouvemement du Royaume-Uni s'engage h. garantir ct h. mettre h couvert Ic
Gouvernement des Etats-Unis contre toutes demandes de d~dommagement quc
viendraient h. formuler des ressortissants du Royaume-Uni en se reclamant de
brevets am6ricains quelconques pour l'emploi de toute m6thode ou de tout pro-
c~d6 et pour ]a fabrication, 1'emploi ou la cession de tout article, si lesdites
mfthodes et proced~s ont 6t6 cmploy6s et si lesdits articles ont &6 fabriqu(I..
employ&s ou c~dds par le Gouvernement des Etats-Unis ou en son nom:
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(1) for the purposes and to the extent set forth in Article II of this Agree-
ment; or

(2) in connection with the supply of articles to the Government of the
United Kingdom under Lend-Lease or equivalent procedure, including
the manufacture, use, and disposal of articles so supplied; or

(3) pursuant to a request made or authority given, for the purposes of the
war, by the Government of the United Kingdom to the Government of
the United States of America;

provided always that the Government of the United States of America will, when-
ever in its judgment practicable, avail itself of any indemnity from a third part)
of which it shall have the benefit, in lieu of the indemnity from the Government of
the United Kingdom contained in this Agreement. For the purposes of this para-
graph (a) claims asserted by nationals of the United Kingdom under Title 35,
Section 42, of the United States Code, 1940 edition, and Title 35, Section 90,
of the United States Code, 1940' edition, Supplement IV, shall be construed to
be claims under patents; and for the purposes of this paragraph (a) claims
asserted by nationals of the United Kingdom under any United Kingdom patents
or registered designs against United States Government contractors or subcon-
tractors shall be construed to be claims subject to indemnification by the Gov-
ernment of the United Kingdom in cases where the Government of the United
States of America has agreed and undertaken to indemnify and save harmless such
contractors or subcontractors against any liability resulting from the use of any
patented invention or registered design.

(b) Subject to the provisions of Article VII of this Agreement, the Gov-
ernment of the United Kingdom agrees and undertakes to indemnify and save
harmless the Government of the United States of America against all claims
asserted by nationals of the United Kingdom, under any law of the United
States of America for compensation for the use or practice of any unpatented
inventions, information, designs, or prqcesss furnished by the Government of
the United Kingdom to the Governmdfit of the United States of America and
used or practiced by or for the latter Government pursuant to the provisions of
Article II of this Agreement, or for the use or practice of any unpatented inven-
tions, information, designs, or processes by or in the manufacture, use, or dispo-
sion, by or for the Government of the United States of America, of articles
manufactured, used, or disposed of

(1) for the purposes and to the extent set forth in Article II of this Agree-
ment; or

No. 40



1947 Nations Unies - Recuei des Traites 111

.1) pour la rdalisation des fins 6noncdes h 'article II du present accord,
ct dans les limites indiqudes dans ledit accord; ou

2) h l'occasion de la fourniture d'articles au Gouvernement du Royaume-
Uni par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en vertu de la
procedure, du pret-bail ou d'une procdure analogue, y compris la fabri-
cation, l'emploi et la cession des articles ainsi fournis; ou

3) A la suite d'une demande pr6sentde ou d'une autorisation accord&e, pour
les besoins de ]a guerre, par le Gouvernement du Royaume-Uni au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique;

A condition toutefois que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique use,
chaque lois qu'il le jugera possible, de toute garantie dmanant d'une tierce partie,
dont il aura le bendfice, au lieu de la garantie du Gouvernement du Royaume-
Uni incluse dans le present accord. Aux fins du present paragraphe a) les
demandes de d6dommagement pr~sentdes par des ressortissants du Royaume-
Uni, conformdment au Titre 35, section 42 du Code des Etats-Unis, 6dition 1940,
ct du Titre 35, section 90 du Code des Etats-Unis, 6dition 1940, Supplment IV,
seront consid&res comme des demandes fondces sur des brevets; ct aux fins du
present paragraphe a) les demandes pre'sent~es h l'encontre des entrepreneurs
ou des sous-traitants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, par des ressor-
tissants du Royaume-Uni, en se rdclamant de tous brevets ou modules ddposds,
seront consid&'es comme des demandes comportant le versement d'une indemnit6
par le Gouvernement du Royaume-Uni dans les cas o6i le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique aura accept6 et entrepris de garantir et de protdger les
entrepreneurs et les sous-traitants contre toutes les obligations rsultant de l'emploi
d'une invention brevetde ou d'un mod le ddpos6 quelconque.

b) Sous rdserve des dispositions de l'Article VII du present accord, le
Gouvernement du Royaume-Uni s'engage . garantir et h protdger le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am&ique contre toute demande prsente par des ressor-
tissants du Royaume-Uni en application de toute loi des Etats-Unis d'Amdrique
aux fins d'etre indemnis&s pour 'utilisation ou Ia mise en pratique de toutes inven-
tions, renseignements, modMes, dessins ou proc~ds non brevetds, fournis par le
Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvemement des Etats-Unis d'Am&ique et
utilis&s ou mis en pratique par ce dernier Gouvernement, en application des dispo-
sitions de Particle II du present accord ou pour rutiisation ou la mise en oeuvre
de toutes inventions, renseignements, modules, dessins ou proc~ds non brevetds,
en vue ou au cours de Ia fabrication, de l'emploi ou de la cession, par Ic Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdfique ou en son nom, d'articles fabriqu&s, uti-
lis6s ou c6dds:

1 ) pour ]a rdalisation des fins 6nonc6es At Particle II du present accord et
dans les limites indiquees dans ledit article; ou
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(2) in connection with the supply of articles by the Government of the
United States of America to the Government of the United Kingdom
under Lend-Lease or equivalent procedure and the use and disposal of
such articles by the Government of the United States of America; or

(3) pursuant to a request made or authority given, for the purposes of
the war, by the Government of the United Kingdom to the Govern-
ment of the United States of America;

provided always that the Government of the United States of America will, when-
ever in its judgment practicable, avail itself of any indemnity from a third party
of which it shall have the benefit, in lieu of the indemnity from the Government
of the United Kingdom contained in this Agreement.

(c) The indemnities set forth in paragraphs (a) and (b) of this Article
shall apply whether or not written requests in accordance with Article IV of this
Agreement have been or will be at any time submitted by any authorized depart-
ment or agency of the Government of the United States of America.

ARTICLE VII

The indemnity by the Government of the United Kingdom to the Govern-
ment of the United States of America shall be subject to the following conditions
and procedure, namely:

(a) That the Government of the United States of America, as soon as
practicable after receiving notice of any claim by which a liability might fall
upon the Government of the United Kingdom under the indemnity, will notify
the Government of the United Kingdom of such claim having been made.

(b) That, upon being so notified of any such claim, the Government of the
United Kingdom will, so far as practicable, dispose of such claim through nego-
tiations with the claimant.

(c) That the Government of the United States of America will not enter
into negotiations or make any compromise or settlement out of court with any
such claimant without the prior knowledge and concurrence of the Government
of the United Kingdom.

(d) That, in all cases in which no prior disposition or compromise or set-
tlement of a claim shall have been made, as in paragraphs (b) and (c) of this
Article, and the claim becomes the subject of legal proceedings in the United
States Court of Claims or other appropriate United States court, the Government
of the United Kingdom shall, if it so requests, be permitted to assist the Gov-
ernment of the United States of America in defending any such proceedings, and
that, in the event that judgment is rendered against the Government of the
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2) . l'occasion de la fourniture d'articles par le Gouverement des Etats-
Unis d'Amrique au Gouvernement du Royaumc-Uni, en vertu de la
procddure de pret-bail ou d'une procedure analogue et A l'occasion de
la production, de l'emploi et de la cession desdits articles par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am'rique.

3) A la suite d'une demandc prdsentde ou d'une autorisation accordde pour
les besoins de la guerre par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amnrique;

h condition toutefois que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique use,
chaquc foqis qu'il le jugera possible, de toute garantie 'manant d'une tierce partie,
dont il aura Ic bdncfice, au lieu de la garantie du Gouvernement du Royaume-
Uni incluse dans le prdsent accord.

c) Les garanties d6finies aux paragraphes a) et b) du present article joue-
ront, qu'un ddpartement ou un organisme compkent quelconque du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique ait h un moment quelconque pr6sent6 ou non
des demandes 6crites ainsi qu'il est pr6vu t 'article IV du present accord.

ARTICLE VII

La garantie accord6e par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique sera soumise aux conditions et aux formalits
suivantes, ' savoir:

a) Dts que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique aura dt6 inform6
d'une demande quelconque susceptible d'imposer une obligation au Gouver-
nement du Royaume-Uni, en vertu de la garantie, il fera part audit Gouverne-
ment de la prsentation de cette demande.

b) Lorsqu'une telle demande lui aura 't6 notifi'e, le Gouvernement du
Royaume-Uni rdglera, autant que possible, cette demande par voie de ndgo-
ciations avec le requdrant.

c) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique n'entamera aucune n6go-
ciations et n'acceptera aucun compromis ou r~glement amiable avec un requ&
rant sans qu'auparavant Ie Gouvernement du Royaume-Uni n'ait 6t mis au
courant et n'ait donn6 son assentiment.

d) Dans tous les cas o il n'aura pas W d6jh fait droit h une demande
par voie d'arrangement, de compromis ou de r~glement ainsi qu'il est pr6vu
aux paragraphes b) et c) du present article et oh cette demande fera I'objet
d'une action en justice devant la Court of Claims des Etats-Unis ou devant un
autre tribunal compdtent des Etats-Unis, le Gouvernement du Royaume-Uni
sera, sur sa demande, autoris6 ? assister le Gouvernement des Etats-Unis d'Am-
rique en tant que d~fendeur A ces poursuites et.. dans le cas oi ]a ddcision serait
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United States of America, the Government of the United Kingdom will satisfy
such judgment for and on behalf of the Government of the United States of
America in the manner and within the time prescribed by law, or, if the judg-
ment should be satisfied by payment by the Government of the United States of
America, the latter shall be reimbursed by the Government of the United King-
dom in the same amount and the same kind of currency as the Government of
the United States of America paid to the United Kingdom national in satisfying
such judgment.

ARTICLE VIII

(a) Subject to the provisions of the Act of the Congress of the United
States approved March 11, 1941 (Public 11, 77th Congress), as amended, and
the provisions of Article IX of this Agreement, the Government of the United
States of America agrees and undertakes to indemnify and save harmless the
Government of the United Kingdom against all claims asserted by nationals of
the United States of America under any United Kingdom patents or registered
designs (including claims for compensation for the use of invention§ which are
the subject matter of applications for patents or registered designs, and publica-
tion of which has been prohibited under the United Kingdom Defence Regu-
lations, provided that the patents shall have issued or the registrations shall have
been effected) for the use of any method or process and for the manufacture,
use, or disposition of any article, which method, process, or article was used,
manufactured, or disposed of by or for the Government of the United King-
dom

(1) for the purposes and to the extent set forth in Article II of this Agree-
ment; or

(2) in connection with the supply of articles to the Government of the
United States of America under Reciprocal Aid or equivalent pro-
cedure, including the manufacture, use, and disposal of articles so sup-
plied; or

(3) pursuant to a request made or authority given, for the purposes of the
war, by the Government of the United States of America to the Gov-
emnment of the United Kingdom;

provided always that the Government of the United Kingdom will, whenever
in its judgment practicable, avail itself of any indemnity from a third party
of which it shall have the benefit, in lieu of the indemnity from the Government
of the United States of America contained in this Agreement. For the purposes
of this paragraph (a) claims asserted by nationals of the United States of America
under any Uhited States patents against United Kingdom Government contrac-
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rendue contre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, le Gouvernement
du Royaume-Uni ex~cutera cette decision pour lc compte et au nom du Gouvcr-
nement des Etats-Unis d'Am~rique, de la mani(Irc et dans les d6lais prescrits par
]a loi, ou, si la d6cision doit C.trc ex6cut5e par un versement du Gouvernement
des Etats-Unis d'Arn6rique, cc dernier recevra du Gouvcrncment du Royaumc-
Uni, i titre de remboursement, un montant 6gal 'a celui quc lc Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique aura vcrs6 au ressortissant du Royaume-Uni pour
I'cxccution de ladite d6cision et cc montant scra vers6 dans la mcrme monnaic.

ARTICLE VIII

a) Sous r6serve des dispositions de ]a loi du Congr s des Etats-Unis approu-
vc Ic 11 mars 1941 (Public 11, 77Mme Congr~s), sous sa forme modifi6e, ainsi
que des dispositions de l'article IX du present accord, le Gouvcrnement des Etats-
Unis d'Am6rique s'engage h garantir et h. prot6gcr le Gouvernement du Royaume-
Uni contre toutes demandes prfsent'es par des ressortissants des Etats-Unis
d'Am6rique ct fond6cs sur des brevets ou des dessins d6pos6s dans le Royaumc-
Uni (y compris les demandes d'indemnit' pour l'utilisation d'inventions qui
font l'objet de demandes dc brevets ou de modules d6pos6s ct dont la publication
a 6e interdite en vertu des r~glemcnts relatifs la Dfense du Royaume-Uni,
A condition toutefois que les brevets aient te accord~s ou que le d~p6t ait 6t6
effectu6) pour l'emploi de toute me'thode ou proc6d6 et pour la fabrication,
l'utilisation ou ]a cession de tout article si ladite m6thode et ledit proc6d6 ont 6t6
employes, ou si ledit article a 6t6 fabriqu6, utilis6 ou ctd6 par le Gouvernemen-t
du Royaumc-Uni ou pour son compte:

1) pour ]a realisation des fins 6num&r6es hi l'article I du present accord
et dans les limites indiqu~es dans ledit article; ou

2) A ]'occasion de la fourniture d'articles au Gouvernement des Etats-Unis
d'Amfrique, en vertu de la proc6dure de l'aidc reciproque ou d'une
proce'dure analogue, y compris la fabrication, l'emploi et la cession des
articles ainsi fournis; ou

3) ii ]a suite d'une demande pr~sentee ou d'une autorisation accordc'c pour
les besoins de la guerre, par le Gouvernement des Etats-Unis d'Ameriquc
au Gouvernement du Royaume-Uni;

a. condition toutefois que le Gouvernement du Royaume-Uni use, chaque fois
qu'il le jugera possible, de toute garantie 6manant d'unc tierce partie, dont il
aura le b6nffice au lieu et place de la garantie du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique incluse dans Ic present accord. Aux fins du pr5sent paragraphe a), les
demandes pr~sent~es par des ressortissants des Etats-Unis d'Amfrique, en se
r~clamant de brevets des Etats-Unis h I'encontre des entrepreneurs ou des souA-
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tors or subcontractors shall be construed to be claims subject to indemnification by
the Government of the United States of America in cases where the Government
of the United Kingdom has agreed and undertaken to indemnify and save harm-
less such contractors or subcontractors against any liability resulting from the
use of any patented invention.

(b) The indemnity set forth in paragraph (a) of this Article shall apply
whether or not requisitions have been or will be at any time filed by the Gov-
ernment of the United Kingdom under regular Lend-Lease procedure or its
then current equivalent in accordance with Article III of this Agreement.

ARTICLE IX

The indemnity by the Government of the United States of America to the
Government of the United Kingdom shall be subject to the following conditions
and procedure, namely:

(a) That the Government of the United Kingdom, as soon as practicable
after receiving notice of any claim by which a liability might fall upon the Gov-
ernment of the United States of America under the indemnity, will notify the
Government of the United States of America of such claim having been made.

(b) That, upon being so notified of any such claim, the Government of
the United States of America will, so far as practicable, dispose of such claim
through negotiations with the claimant.

(c) That the Government of the United Kingdom will not enter into nego-
tiation nor make any compromise or settlement out of court with any such
claimant without the prior knowledge and concurrence of the Government of the
United States of America.

(d) That, in all cases in which no prior disposition or compromise or set-
tlement of a claim shall have been made, as in paragraphs(b) and (c) of this
Article, and the claim becomes the subject of legal proceedings in the appropriate
United Kingdom court or other tribunal, the Government of the United States
of America shall, if it so requests, be permitted to assist the Government of the
United Kingdom in defending any such proceedings, and that, in the event
that judgment is rendered against the Government of the United Kingdom, the
Government of the United States of America will satisfy such judgment for and
on behalf of the Government of the United Kingdom in the manner and within
the time prescribed by law, or, if the judgment should be satisfied by payment
by the Government of the United Kingdom, the latter shall be reimbursed by the
Government of the United States of America in the same amount and the same
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traitants du Gouvernement du Royaume-Uni, seront consid6rdes comme des
demandes comportant le versement d'une indemnit6 par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique dans les cas oci le Gouvernement du Royaume-Uni se
sera engag6 A garantir et A prot~ger lesdits entrepreneurs ou sous-traitants contre
toutes les obligations resultant de 1'emploi d'une invention brevetde.

b) La garantie pr6vue au paragraphe a) du prdsent article jouera, que
le Gouvernement du Royaume-Uni ait 'a un moment quelconque pr~sent6 ou
non, ou qu'il doive & un moment quelconque prdsenter ou non, des requisitions
en vertu de la proc6dure ordinaire de pr8t-bail ou d'une proc6dure analogue
alors en vigueur, conform6ment aux dispositions de l'article III du prdsent
accord.

ARTICLE IX

La garantie accordde par le Gouvernement ds Etats-Unis d'Am~rique au
Gouvernement du Royaume-Uni sera soumise aux conditions et aux formalitds
suivantes, h savoir:

a) Ds que le Gouvemement du Royaume-Uni aura 6te inform6 d'une
demande quelconque susceptible d'imposer une obligation au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique en vertu de ]a garantic, il fera part audit Gouver-
nement de la presentation de cette demande.

b) Lorsqu'une telle demande lui aura 6t6 notifide, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique r6glera autant que possible cette demande par voie de
n6gociations avec le requ6rant.

c) Le Gouvernement du Royaumc-Uni n'entamera aucune ndgociation et
n'acceptera aucun compromis ou r glement amiable avec un requdrant sans
qu'auparavant Ic Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique n'ait 6t6 mis au
courant et n'ait donn6 son assentiment.

d) Dans tous les cas oui il n'aura pas d6jh t6 fait droit hi une demande par
vole d'arrangement, de compromis ou de r glement ainsi qu'il est pr6vu aux
paragraphes b) et c) du prsent article ct oai la demande fera P'objet d'une
action en justice devant le tribunal britannique comptent ou devant tout autre
tribunal, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique sera sur sa demande auto-
ris6 A assister le Gouvernement du Royaumc-Uni comme d6fendeur et dans Ic
cas oi une decision serait rendue contre le Gouvernement du Royaumc-Uni, Ic
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ex6cutera cette d6cision pour le compte
et au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de la manire et dans les d6lais
prescrits par la loi, ou, si ]a dccision doit 6tre ex~cut~e par un versement du Gou-
vernement du Royaume-Uni, cc dernier reccvra du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique h titre de remboursement un montant 6gal h celui que le Gou-
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kind of currency as the Government of the United Kingdom paid to the United
States national in satisfying such judgment.

(e) That in accordance with the provisions of Section 3 (c) of the Act
of the Congress of the United States approved March 11, 1941 (Public 11, 77th
Congress), as amended, the obligations of the Government of the United States
of America under the indemnity shall only extend to claims of which the Gov-
ernment of the United States of America is notified in accordance with para-
graph (a) of this Article before July 1, 1949 or such other date as Congress may
hereafter enact in amendment of said Section 3 (c).

ARTICLE X

(a) Subject to the following provisions of this Article, the indemnity set
forth in Articles VI, VII, VIII, and IX of this Agreement shall inure only to the
benefit of the respective Governments. However, each Government agrees and
undertakes to indemnify and save harmless the nationals of the other Govern-
ment whom such Government requests so to be indemnified against all claims
asserted by the nationals of the indemnifying Government under any patents or
registered designs for the use of any method or process and for the manufacture,
use., or disposition of any article, which method, process, or article was used,
manufactured, or disposed of to the extent set forth in Article II of this Agree-
ment in the course of manufacture, use, or disposition for the essential war needs
of the civilian population of the country of the nationals whom it is sought to
indemnify; provided, however, that requests for indemnities under this Article
X shall be made only in cases where the formal requisitions for the rights under
the patents or registered designs involved shall have been filed with the indemnify-
ing Government on or before April 8, 1946, and provided further that such
requests shall be made only in cases where the requesting Government had assured
its nationals whom it seeks to have indemnified that they would be saved harm-
less from liability in respect of such claims. Nothing in this Article X shall be con-
strued as conferring any rights on any national of either country to assert any
claim against the Government of the other country.

(b) The indemnities set forth in this Article X shall be subject to the
nationals whom it is sought to indemnify agreeing to comply substantially with
the conditions and procedure set forth in Articles VII and IX of this Agreement.
It is understood that the limitation set forth in paragraph (e) of Article IX
shall apply to the obligation of the Government of the United States of America
under this Article X.
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vernement du Royaume-Uni aura verse au ressortissant des Etats-Unis d'Am6-
rique en exdcution de ce jugement ct cc versement s'effectuera dans la mmc
monnaie.

e) Conformdment aux dispositions de la section 3 c) de la Loi du Congr6s
des Etats-Unis approuve le 11 mars 1941 (Public 11, 77me Congr&s), sous
sa forme modifide, les obligations impos6es par la garantie au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique ne s'appliqueront qu'aux demandes dont le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique aura requ notification, conformment all
paragraphe a) du present article, avant le ler juillet 1949 ou telle autre date
que le Congrs pourra fixer ult6rieurement en modifiant ladite section 3 c).

ARTICLE X

a) Compte tenu des dispositions suivantes du present article, le be'n6fice
de la garantie pr6vue dans les articles VI, VII, VIII et IX du prsent accord
sera rserv6 aux deux Gouvernements. Toutefois, chaque Gouvernement s'engage
A garantir et h protdger les ressortissants de l'autre Gouvernement, pour lesquels
ledit Gouvernement rclame une telle garantie contre toute reclamation pr~sent~c
par les ressortissants du Gouvernement qui accorde la garantie en vertu de tous
brevets ou modules d~poss, pour l'emploi de toute m6thode ou proced6 et pour
la fabrication, l'emploi ou la cession de tout article, si ladite m6thode ou ledit
proc~d ont 6te employes et si ledit article a etc utilis6, fabriqu6 ou c6d6 dans
la mesure indiqude h larticle II du present accord au cours de la fabrication,
de l'emploi ou de la cession pour les besoins essentiels du temps de guerre de la
population civile du pays des ressortissants que l'on cherche h garantir; 6tant
entendu toutefois qu'il ne sera present6 de demandes de garantie en vertu du
prsent article X que dans les cas ou' les demandes officielles relatives aux droits
resultant des brevets ou des modules deposs intdresss auront 6t6 d6posees aupr~s
du Gouvernement accordant la garantie, au plus tard le 8 avril 1946, et 6tant
entendu, en outre, que ces demandes ne seront prsentes que dans le cas oa le
Gouvernement demandeur avait donn6 l'assurance ,h ses ressortissants h qui il
cherche h faire obtenir la garantie qu'ils seraient mis t couvert contre les obli-
gations relatives h ces demandes. Aucune disposition du present article X ne
sera interpr&t6c comme accordant h un ressortissant quelconque de Fun des deux
pays le droit de formuler une demande d'indemnit6 contre le Gouvernement de
1'autre pays.

b) Les garanties indiqu~es dans le present article X exigeront que les
ressortissants pour lesquels on cherche h obtenir une garantie acceptent de se
conformer aux conditions et h la procedure prdvues aux articles VII et IX du
present accord. Il est entendu que la limitation pr~vue au paragraphe e) de
l'article IX s'appliquera h l'obligation impos~e au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique par le pr6sent article X.
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ARTICLE XI

In order to avoid conflict with the understanding contained in this Agree-
ment, departments or agencies of the Government of the United States of America,
which negotiate contracts for production in the United States of America, pur-
suant to specifications furnished by or on behalf of the Government of the United
Kingdom, will not require contractors in the United States of America to give
indemnities to the Government of the United States of America which would be
likely to result in efforts by the contractors to obtain an off-setting indemnity
from the Government of the United Kingdom; the Government of the United
Kingdom assumes a reciprocal obligation toward the Government of the United
States of America.

ARTICLE XII

Anything contained in this Agreement to the contrary notwithstanding, any
obligations heretofore or hereafter undertaken by the Government of the United
Kingdom pursuant to the provisions of Section 7 of the Act of the Congress of
the United States approved March 11, 1941 (Public 11, 77th Congress), as
amended, as such obligations may be interpreted by the President of the United
States of America or by a United States court of competent jurisdiction, shall
be performed by the Government of the United Kingdom.

ARTICLE XIII

All payments made by the Government of the United States of America and
the Government of the United Kingdom, respectively, in carrying out the terms
of this Agreement shall be accounted for by the appropriate agencies of the two
Governments as aid extended and benefits received by the Government of the
United States of America in accordance with the Act of the Congress of the
United States approved March 11, 1941 (Public 11, 77th Congress), as amended,
and the agreement between the two Governments entered into at Washington
on February 23, 1942.

ARTICLE XIV

Each Government will give to the other Government all possible information
and other assistance required in connection with computing any payments to be
made to nationals of the other Government with respect to the use of their
patent rights, information, inventions, designs or processes.

ARTICLE XV

A joint committee of representatives of the Government of the United
States of America and of the Government of the United Kingdom shall be
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ARTICLE XI

Afin d'dviter une situation qui scrait contraire aux clauses du present accord,
les Ddpartements ministdriels ou les organismes du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique qui ndgocient des contrats de production aux Etats-Unis d'Amdrique,
conformdment At des specifications et descriptions fournies par le Gouvernement
du Royaume-Uni ou au nom de ce Gouvernement, n'exigeront pas que les entre-
preneurs des Etats-Unis d'Amdrique accordent au Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique des garanties qui risqueraient d'amener ces entrepreneurs t s'efforcer
d'obtenir du Gouvernement du Royaume-Uni une garantie compensatoire; le
Gouvernement du Royaumc-Uni assume la meme obligation t l'gard du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique.

ARTICLE XII

Nonobstant toute disposition contraire contenue dans le prdsent accord, le
Gouvernement du Royaume-Uni s'acquittera de toutes les obligations qu'il a
assumdes jusqu'h maintenant ou qu'il assumera par ]a suite en exdcution des
dispositions de la section 7 de la Loi du Congrs des Etats-Unis approuv&e le
11 mars 1941 (Public 11, 77hme Congrs), compte tenu des textes qui Font
modifi&e, selon l'interpr~tation qui pourra etre donnde de ces obligations par le
Prdsident des Etats-Unis d'Amdrique ou par une cour comp&ente des Etats-Unis.

ARTICLE XIII

Tous paiements effectu~s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
ct le Gouvernement du Royaume-Uni respectivement, en execution des dispo-
sitions du prdsent accord, seront consid~rdes par les organismes comp&ents des
deux Gouvernements comme aide accord~e au Gouvemement des Etats-Unis
d'Am~rique ou comme avantage regu par ledit Gouvernement, conformement t
]a Loi du Congrs des Etats-Unis d'Amdrique approuve le 11 mars 1941
(Public 11, 77 me Congrs), sous sa forme modifide, et A l'accord entre les deux
Gouvemements conclu t Washington le 23 fdvrier 1942.

ARTICLE XIV

Chaque Gouvernement foumira h l'autrc Gouvemement tous les rensei-
gnements possibles et toute autre assistance demandde en ce qui concerne le
calcul de tout paiement t faire aux ressortissants de l'autre Gouvernement pour
I'utilisation des droits, renseignements, inventions, modiles ct dessins ou proc~ds
relatifs h la propridt6 industrielle.

ARTICLE XV

Un comit mixte compos6 de reprdsentants du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique et du Gouvernement du Royaume-Uni sera crM pour s'occuper
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established for .the purpose of dealing -with problems arising in connection with
operations under this Agreement and of making appropriate recommendations
to proper authorities with respect thereto.

ARTICLE XVI

No patent rights, information, inventions, designs, or processes shall be re-
quested by either Government under this Agreement nor shall the indemnities
set forth in Article VI, VII, VIII, IX, and X of this Agreement apply
in respect of any use or infringement occurring during the continuance in
effect of a license agreement or other contractual obligation in existence on Janu-
ary 1, 1942 between a national of one Government on the one hand and a
national of the other Government on the other hand covering such patent rights,
information, inventions, designs, or processes; provided that if such license agree-
ment or other contractual obligation be nonexclusive, such patent rights, infor-
mation, inventions, designs, or processes may be requested by either Government
under this Agreement in respect of their use or infringement by nationals of the
requesting Government other than the national holding such license agreement
or other contractual obligation and the indemnities aforesaid shall, if otherwise
applicable in accordance with their terms, apply to the same extent.

ARTICLE XVII

This Agreement shall be deemed to have been in effect and operation as from
January 1, 1942, and shall expire on April 8, 1946, but without prejudice to any
liability which may then, already have been incurred, or which may thereafter
arise, pursuant to any obligations undertaken by either Government by virtue of
Articles VI, VII, VIII, IX, X, XII, XIII, XIV, and XVI of this Agreement.
For these purposes the definitions of the term "nationals" set forth in Article I
of this Agreement shall continue in effect after April 8, 1946.

DONE, in duplicate, at Washington this twenty-seventh day of March 1946.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:
Dean ACHESON

Acting Secretary of State of the United States of America

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

HALIFAX

His Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Washington
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des problmes ddcoulant des operations prdvues par le pr6sent accord et pour
presenter aux autorits comp6tentcs des recommandations approprides auxdites
opdrations.

ARTICLE XVI

Aucun droit, information, invention, mod le, dessin ou proced relatif 'a la
propriet6 industrielle ne sera demand6 par l'un des deux Gouvernemcnts en appli-
cation du pr6sent accord et aucune des garanties pr6vues aux articles VI, VII,
VIII, IX ct X du present accord ne seront accord~es en cc qui conccrne une
utilisation ou une contrefa~on quelconque qui se produirait durant la validit6
d'un accord de licence ou d'unc autre obligation contractuelle existant h. la date
du Icr janvier 1942 entre un ressortissant d'un Gouvernement d'une part, et
un ressortissant de l'autre Gouvernement d'autre part, et concernant ces droits,
renseignements, inventions, modles, dessins ou proc5ds; tant entendu que si
cet accord de licence ou autre obligation contractuelle n'est pas exclusif, ces
droits, renseignements, modules, dessins ou proc6ds pourront etre demandds par
l'un des deux Gouvernements en application du present accord h. l'occasion de
leur utilisation ou contrefaqon par des ressortissants du Gouvernement deman-
deur autre que le ressortissant ddtenteur de cette licence ou autre obligation
contractuelles, et les garanties susvis6es s'appliqueront dans ]a meme mesure si
cela est possible en se conformant aux conditions qui leur sont propres.

ARTICLE XVII

Le present accord sera considr6 comme &ant entrd en vigucur hi coinpter
du Ier janvier 1942, et il prendra fin le 8 avril 1946, mais sans pr6judice de toute
obligation ant6ricuremcnt contractee ou encourue ult6rieurement du fait des enga-
gements pris par l'un des Gouvernements du fait des articles VI, VII, VIII, IX,
X, XII, XIII, XIV et XVI. A ces fins, les ddfinitions du terme "ressortissants"
indiqudes h l'article premier du prdsent accord demeureront valables aprs le
8 avril 1946.

FAIT en double exemplaire 'Washington, cc vingt-septi me jour de mars 1946.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:
Dean ACHFSON

Secrdtaire d'Etat par intdrim des Etats-Unis d'Amdrique

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

HALIFAX

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de Sa MajestJ a Washington
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BELGIUM

Agreement relating to air services, with annex, schedule, and
Protocol of signature, signed at Brussels, on 5 April 1946,
and Exchange of Notes constituting a provisional agree.
ment between the two countries. Brussels, I February
1946

Came into force on 5 April 1946 and 1 February 1946 by signature.

English and French official texts communicated by the United States representa-
tive to the United Nations. The registration took place on 20 May 1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BELGIQUE

Accord relatif aux services a6riens, avec annexe, tableau et
Protocole de signature, signs i Bruxelles le 5 avril 1946,
et echange de notes constituant un accord provisoire entre
les deux pays. Bruxelles, le ler fevrier 1946

Entrd en vigueur le 5 avril 1946 et le ler f6vrier 1946 par signature.

Textes officiels anglais et franfais communiquis par le reprsentant des Etats-
Unis aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 20 mai 1947.
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No. 41 AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE BELGIAN
GOVERNMENT RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT BRUS-
SELS ON 5 APRIL 1946

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE BELGIAN

GOVERNMENT,

considering

- that the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
greatly increased,

- that it is desirable to organize the international air services in a safe and
orderly manner and to further as much as possible the development of inter-
national cooperation in this field, and

- that the Agreements hitherto contracted between the two Governments
with respect to the operation of air services should be replaced by a more general
agreement in harmony with the new conditions of air transport, have appointed
their representatives, who, duly authorized, have agreed upon the following:

ARTICLE I

The Contracting Parties grant to each other the rights specified in the Arlnex
hereto for the establishment of the international air services set forth in that
Annex, or as amended in accordance with Article XII of the present Agreement
(hereinafter referred to as the "agreed services").

ARTICLE II

a) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date
at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted, on condi-
tion that:

(1) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall have
designated an air carrier or carriers for the specified route or routes.
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No 41. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT BELGE
RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TER-
RITOIRES RESPECTIFS. SIGNE A BRUXELLES LE
5 AVRIL 1946

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT

BELGE,

considerant

- que les possibilit~s de l'Aviation Commerciale, en tant que mode de trans-
port, se sont considerablement accrues,

- qu'il convient d'organiser d'une mani~re sflre et ordonn~e les services
ariens internationaux, et de poursuivre dans la plus large mesurc possible Ic
developpement de la coop6ration internationale dans cc domaine, et

_ que les accords ant6ricuremcnt conclus entre les deux Gouvernements en
mati're d'exploitation de services adriens doivent &re remplaces par un accord
plus gen6ral adapt6 aux conditions nouvelles des transports adriens, ont d6signe
des Repr6entants cet effet, lesquels dflment autoris~s sont convenus des dispo-
sitions suivantes:

ARTICLE I

Les Parties Contractantes s'accordent l'unc h l'autre les droits spccifids '
l'anncxe ci-jointe en vue de l'tablissement des services aeriens internationaux
enumr~s h cette Annexe, sans prejudice d'amendcmcnts qui seraient apportds
h celle-ci conformement h l'Article XII du present accord.

ARTICLE II

a) Lesdits services peuvent &re inaugur~s imni6diatement oi ' unc date
ultrieure, au choix de ]a Partic Contractante h laquclle les droits sont accord6s,
h condition que

I) Ia Partic Contractante h laquelle les droits ont t6 accordds ait design6
une ou plusicurs entreprises de transport ac'rien pour exploiter la ou lcs routes
sp6cifides, et que
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(2) the Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the air carrier or carriers concerned pursuant
to paragraph (b) of this Article which (subject to the provisions of Article VI)
it shall do with the least possible delay.

b) The designated air carrier or carriers may be required to satisfy the
aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights that it or
they is or are qualified to fulfill the conditions prescribed by or under the laws
and regulations normally applied by those authorities to the operations of com-
mercial air carriers.

ARTICLE III

a) The charges which either Contracting Party may impose or permit to
be imposed on the designated air carrier or carriers of the other Contracting
Party for the use of airports and other facilities shall not be higher than would
be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft employed
in similar international air services.

b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into, or taken on board
aircraft in, the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, any desig-
nated air carrier of other Contracting Party and intended solely for use by the
aircraft of such carrier shall be accorded, with respect to customs duties, inspec-
tion fees and other charges imposed by the former Contracting Party, treat-
ment not less favorable than that granted to national air carriers engaged in
international air services or such carriers of the most favored nation.

c) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of any designated air carrier of one Con-
tracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting Party
from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even though such
supplies be used by such aircraft on flights within that territory.

ARTICLE IV

Certificate of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operation of the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recog-
nize for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licenses granted to its own nationals by another state.
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2) la Partie Contractante qui accorde les droits ait donn6, dans les condi-
tions prdvues au paragraphe b) du present article, h 'entreprise ou aux entre-
prises intdressdes 'autorisation d'exploitation requise, cc qu'elle devra faire dans
Ic plus court ddlai possible, sous r6serve des dispositions de l'Article VI.

b) L'entreprise ou les entrcprises ainsi d6signdcs pourront &re requises par
les autorit~s adronautiques de la Partie Contractante qui accordc les droits de
satisfaire aux conditions, prescrites aux termes des lois et re'glenients normalement
appliques par ces mezmes autorits, cn matire d'exploitation de transports a'riens
commerciaux.

ARTICLE III

a) Les taux des taxes imposes pour l'utilisation des adroports et autres faci-
lits 'a 'entreprise ou aux entreprises de transport adrien de l'une ou l'autre Partie
Contractante ne seront pas plus 'lev6s que ceux qui scraient payis pour 1'utili-
sation desdits a'roports et facilitds par leurs adronefs nationaux employc's A. des
services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
ou pris A bord sur le territoire d'une Partie Contractante par toute entreprise
de transport adrien designe'e par l'autre Partic Contractante ou pour le compte
d'une telle entreprise, et destinds uniquement .i l'usage des apparcils de cette
entreprise, b6ndficieront d'un traitement aussi favorable que le traitement appli-
qu6 aux entreprises nationales exploitant des services a6riens internationaux ou
& celles de la nation la plus favorisee en ce qui concerne l'imposition de droits
de douane, de frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pikes de rechange, rNquipe-
ment normal et les provisions de bord demeurant A bord des a6ronefs utilisds
par toute entreprise d6signde par une Partie Contractante, seront, sur le terri-
toire de 'autre Partie Contractante, exempts de droits de douane, frais d'inspec-
tion ou autres droits et taxes similaires, m~me au cas oth ces approvisionnements
seraient employ6 ou consommes par ces adronefs au cours de vols au-dessus dudit
territoire.

ARTICLE IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid~s par l'une des Parties Contractantes et non pdrimes, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'cxploitation des routes et des
services spdcifi6s Ai I'Annexe. Chaque Partie Contractante se rcserve cependant
le droit de ne pas reconnaitre valables pour ]a circulation au-dc.sus de son propre
territoire les brevets d'aptitude et licences de'livr6s it ses propres ressortissants par
un autre Etat.
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ARTICLE V

a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the other Contracting Party, and shall
be complied with by such aircraft upon entering or departing from or while within
the territory of the first party.

b) The laws and regulations of each Contracting Party as to the admission
to, sojourn in and departure from its territory of passengers, crew and cargo of
aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs and quarantine, shall be observed.

ARTICLE VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke a certificate
or permit to an air carrier designated by the other Contracting Party in the event
that it is not satisfied and effective control of such carrier are vested in nationals
of either Contracting Party, or in case of failure by that carrier to comply with
the laws and regulations referred to in Article V hereof, or otherwise to fulfill
the conditions under which the rights are granted in accordance with this Agree-
ment and its Annex.

ARTICLE VII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will consult regularly with a view to assuring the observance
of the principles and the implementation of the provisions outlined in the present
Agreement and its Annex.

ARTICLE VIII

For the purpose of the present Agreement and its Annex:

a) The term "territory" as applied to each Contracting Party shall be
deemed to be the land areas and territorial waters adjacent thereto under the
sovereignty, suzerainty, protection, mandate, or trusteeship of such Contracting
Party.;

b) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the United
States the Civil Aeronautics Board and in the case of Belgium "l'Administration de
l'Aronautique Civile" and in both cases any person or body authorized to per-
form the functions presently exercised by the above mentioned bodies;
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ARTICLE V

a) Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs ' 1'entr6e et A
la sortie de son territoire des aronefs employ~s h. la navigation internationale,
ou reladifs 'a l'exploitation desdits ae'ronefs durant leur pr6sence dans les limites
de son territoire, s'appliqueront aux a'ronefs de l'autre Partie Contractante, les-
quels devront s'y conformer A l'arriv6e, au d6part et durant leur presence dans
les limites du territoire de la Partie Contractante mentionn6e en premier lieu.

b) Les lois et r~glements d'une partie Contractante relatifs A l'admission
sur son territoire, au sfjour et t la sortie de passagers, d'c6quipages, ou de mar-
chandises transport&s par a6ronefs tels que ceux rfgissant l'entr6e, les formalit&s
de sortie, l'immigration, les passeports, les douanes et ]a quarantaine, seront
6galement appliques.

ARTICLE VI

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation une entreprise d6signe par l'autre Partie Contractante ou de
rfvoquer une telle autorisation, lorsqu'elle n'a pas ]a preuve qu'une part impor-
tante de ]a propri&6t et le controle effectif de cette entreprise sont entre les mains
de nationaux de l'une ou l'autre des Parties Contractantes ou lorsque cette entre-
prise de transport adrien ne se conforme pas aux lois et xiglements vis6s & l'Arti-
cle V ou ne remplit pas les obligations que lui imposent le present Accord et son
Annexe.

ARTICLE VII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit&s aronautiques des deux
Parties Contractantes se consulteront r6guli~rement en vue de s'assurer de l'appli-
cation des principes d6finis au present Accord et son Annexe et de leur ex6-
cution satisfaisante.

ARTICLE VIII

Pour l'application du present Accord et de son Annexe,

a) le mot "territoire" s'entendra des regions terrestres et des eaux terri-
toriales y adjacentes sur lesquelles l'une ou l'autre des Parties Contractantes
exerce sa souverainet6, sa suzerainct6, son protectorat, un mandat pu une tutelle;

b) l'expression "autorites a6ronautiques" s'entendra, en cc qui concerne
les Etats-Unis, du "Civil Aeronautics Board" et, en cc qui concerne la Belgique
de l'Administration de l'Aronautique Civile, ou, dans les deux cas, de toute
personne ou de tout organisme qui seraient habilit's assumer les fonctions actuel-
lement exerees par les organismes prdcitds;
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c) The term "international air services" shall have the meaning specified in
Article 96 of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on December 7, 1944'.

ARTICLE IX

Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any dispute
between the Contracting Parties relating to the interpretation or application of this
Agreement or its Annex which cannot be settled through consultation, shall be
referred for an advisory report to the Interim Council of the Provisional Inter-
national Civil Aviation Organization, in accordance with the provisions of Article
III, Section 6 (8) of the Interim Agreement on International Civil Aviation
signed at Chicago on December 7, 1944 , or its successor.

ARTICLE X

The present Agreement supersedes the Provisional Agreement concluded
between the two Contracting Parties by an exchange of notes signed February
1, 19468.

The present Agreement shall in no way affect the provisions of the Agree-
ment concluded between the Belgian Congo Colony and a United States air car-
rier signed August 22, and September 15, 19414, or any amendments thereof.

ARTICLE XI

This Agreement and all relative contracts shall be registered with the Pro-
visional International Civil Aviation Organization set up by the Interim Agree-
ment on International Civil Aviation signed at Chicago December 7, 1944, or its
successor.

ARTICLE XII

a) This Agreement, including the provisions of the Annex thereof, will
come into force on the day it is signed.

b) Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other with a view to initiating any amendments of this Agreement or its Annex

'International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, November I to December 7,
1944, Final Act and Related Documents, pp. 59.86.

United States Executive Agreement Series 469.
3 Post, p. 150
'Not printed.
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c) l'expression "service arien international" s'entendra dans le sens d~fini
par 'article 96 de la Convention sur l'Aviation Civile Internationale signde
Chicago le 7 ddcembre 1944.1

ARTICLE IX

Sous reserve d'autres dispositions du prdsent Accord ou de son Annexe, tout
diffdrend entre les Parties Contractantes relatif .l'interpr6tation ou ht 'appli-
cation du present Accord ou de son Annexe qui ne pourrait 8tre regl6 par Ia voic
de n6gociations directes sera soumis pour avis consultatif au Conseil Int6rimaire
de l'Organisation Provisoire de 1'Aviation Civile Internationale conformdment
aux dispositions de l'Article III, section 6 (8) de l'Accord int6rimaire sur l'Avia-
tion Civile Internationale sign6 hi Chicago le 7 ddcembre 19442 ou l'organisme
appelM h lui succder.

ARTICLE X

Le prdsent Accord met fin t l'arrangcment provisoire conclu entre les Parties
Contractantes, par 6change de lettres le ler f6vrier 1946

II n'affecte en rien les stipulations de l'accord conclu entre la Colonie du
Congo Beige et une entreprise amdricaine de transport adrien, sign6 le 22 aoft
ct le 15 septembre 1941', non plus que des amendements qui y auraient &6
apport6.

ARTICLE XI

Le present Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistrds t l'Orga-
nisation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale institudc par l'Accord Int6-
rimaire sur l'Aviation Civile Internationale, sign6 le 7 ddcembre 944 h Chicago,
ou h l'organisme appel6 h hii succder.

ARTICLE XII

a) Le prsent Accord et son Annexe entreront en vigucur h la date de la
signature dudit Accord.

b) Chacune des Parties Contractantes peut "A tout moment demander A
se consulter avec l'autre en vuc d'apporter au present Accord ou h son Annexe

t Confrence internationale de P'aviation civile, tenue A Chicago, Illinois, du ler novembre
au 7 ddcembre 1944. Acte final et appendices, pages 47 A 88 de la traduction frangaise. OPACI,
Montrdal (Canada), Document 2187.

United States Executiv. Agrerrennt Series I69.
'Voir page 150 ci-apras.

Non publide.
No 41
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which may be desirable in the light of experience. If a multilateral air convention
enters into force in relation to both Contracting Parties, such consultation shall
take place with a view to amending the present Agreement or its Annex so as to
conform to the provisions of such a convention.

c) Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, if either of
the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of the Annex
to this Agreement it may request consultation between the aeronautical authorities
of both Contracting Parties, such consultation to begin within a period of sixty
days from the date of the request. Any modification in the Annex agreed to by
said aeronautical authorities shall come into effect when it has been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

d) When the procedure for a consultation provided for in paragraph
b) of the present Article has been initiated, either Contracting Party may at any
time give notice to the other of its desire to terminate this Agreement. Such notice
shall be simultaneously communicated to the Provisional International Civil
Aviation Organization, or its successor.

This Agreement shall terminate one year after the date of receipt of the
notice to terminate by the other Contracting Party unless the notice is with-
drawn by Agreement before the expiration of this period. In the absence of ac-
knowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Pro-
visional International Civil Aviation Organization, or its successor.

DONE at Brussels, this fifth day of April, 1946, in duplicate in the English
and French languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of the United States of America,

Allan G. KIRK

[SEAL]

For the Belgian Government,

P.-H. SPAAK

[SEAL]

.o. 41
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tout amendement qui, A. 1'expe'rience, paraitrait d6sirable. Si une convention a6ro-
nautique multilatfrale entre en vigueur entre les deux Parties Contractantes, une
telle consultation sera de droit, h l'effet de mettre les clauses du Present Accord
ou de son Annexe cn concordance avec les dispositions de ladite Convention.

c) Sous rserve d'autres dispositions du present Accord ou de son Annexe,
si l'une des Parties Contractantes ne souhaite modifier les termes que de l'Annexe
au present Accord, elle peut demander que Ia consultation ait lieu entre les auto-
ritis a6ronautiques des deux Parties Contractantes, cette consultation devant
commencer dans un dcilai de soixante jours At compter de la date de Ia demande.
Toute modification h l'Anncxe convenue entre lesdites autorit6s entrera en vigueur
ds qu'elle aura 6te' confirm6c par un &'change de notes diplomatiques.

d) Une fois engagfe, la procfdure de consultation pre'vue au paragraphe b)
du pr6sent Article, chaque Partic Contractante pourra A. tout moment notifier A.
1'autre son dc'sir de mettre fin au present Accord. Une telle notification devra &ltre
faite simultanfment A l'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale
ou A l'organisme appel6 i Iui succfder.

Le present Accord prendra fin une annfe apr~s le jour de reception do la
notification par l'autre Partie Contractante, h moins que ladite notification soit
retird'e d'un commun accord avant 'expiration de cette pliriode. Au cas oti la
Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuscrait pas r6cep-
tion, Ia notification sera tenue pour reue quatorze jours apres sa reception par
l'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale ou l'organisme qui
lui aurait succe'd6.

FAIT 'a Bruxelles, le cinq avril 1946, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et fran~aise, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour Ic Gouvernement des Etats-Unis d'Am'rique,

Allan G. KIRK

[SEAL]

Pour le Gouvernement belge,

P.-H. SPAAK

[SEAL]
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ANNEX

SECTION I.

The Government of the United States of America grants to the Belgian Govern-
ment the right to conduct air transport services by one or more air carriers of Belgian
nationality designated by the latter country on the routes, specified in the Schedule
attached, which transit or serve commercially the territory of the United States of
America.

SECTION II.

The Belgian Government grants to the Government of the United States of
America the right to conduct air transport services by one or more air carriers of
United States nationality designated by the latter country on the routes, specified
in the attached Schedule, which transit or serve commercially Belgian territory.

SECTION III.

One or more air carriers designated by each of the Contracting Parties under
the conditions provided in this Agreement will enjoy, in the territory of the other
Contracting Party, rights of transit, of stops for non-traffic purposes and of com-
mercial entry and departure for international traffic in passengers, cargo and mail
at the points enumerated and on each of the routes specified in the attached
Schedule at all airports open to international traffic.

SECTION IV.

It is agreed between the Contracting Parties:

a) That the two Governments desire to foster and encourage the widest
possible distribution of the benefits of air travel for the general good of mankind at
the cheapest rates consistent with sound economic principles; and to stimulate inter-
national air travel as a mean of promoting friendly understanding and good will
among peoples and insuring as well the many indirect benefits of this new form of
transportation to the common welfare of both countries;

b) That in the operation by the air carriers of either Contracting Party of
trunk services described in the present Annex, the interests of the air carriers of the
other country shall, however, be taken into consideration so as not to affect unduly
the services which the latter provide on all or part of the same route.

c) That the air transport service offered by the carriers of both countries
should bear a close relationship to the requirements of the public for such services.
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ANNEXE

SECTION I.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique accorde au Gouvernement beige
le droit de faire assurer par une ou plusicurs entreprises beiges de transport adrien
ddsignes par lui, des services adriens sur les lignes mentionn6es au tableau ci-annex6
qui traversent ou desservent le territoire des Etats-Unis d'Am6rique.

SECTION II.

Le Gouvernement beige accorde au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
le droit de faire assurer par une ou plusicurs entreprises de transport adrien des
Etats-Unis d6signdes par lui, des services ariens sur les lignes mentionn6es au tableau
ci-annex6 qui traversent ou desservent le tcrritoire beige.

SECTION III.

L'entrcprise ou les entreprises de transport adrien d~signcs par chacune des
Parties Contractantes dans les conditions fixdes . l'Accord jouiront dans le territoire
de l'autre Partie Contractante, aux points 6num6r~s et sur chaque itineraire dcrit
au tableau ci-annex6, du droit de transit, du droit d'escale pour raisons non com-
merciales et du droit de d~barquer et d'embarquer cn trafic international des passa-
gers, du courrier et des marchandises sur tout a6roport ouvert au trafic international.

SECTION IV.

Il est entendu entre les Parties Contractantes:

a) que les deux Gouvernements d6sirent provoqucr ct encourager la plus large
distribution possible des avantages procurs par les voyages a6riens pour le bien
g~n~ral de rhumanit6, aux plus bas tarifs compatibles avec de sains principes econo-
miques et stimuler les voyages adriens internationaux comme moyen dc promouvoir
une entente amicale et une bonne volont6 commune entre les peuples, et assurer
en meme temps les nombreux bienfaits indirects de ce nouveau mode de transport
pour le bien-8tre commun des deux Pays;

b) que, dans lexploitation par les entreprises de chacun des deux Pays des
services long-courrier mentionn6s h la pr~sente Annexe, les int6rets des entreprises de
l'autre Pays seront toutefois pris cn consid6ration, afin que ne soient pas indciment
affect6s les services que ces derni6res assurcraient sur tout ou partie des m6mes
parcours;
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d) That the services provided by a designated air carrier under this Agree-
ment and its Annex shall retain as their primary objective the provision of capacity
adequate to the traffic demands between the country of which such air carrier is a
national and the country of ultimate destination of the traffic, and that the right
of the air carriers of either country to embark and to disembark at points in the terri-
tory of the other country international traffic destined for or coming from third
countries at a point or points specified in the attached Schedule, shall be applied in
accordance with the general principles of orderly development to which both Govern-
ments subscribe and shall be subject to the general principle that capacity shall be
related:

10) to traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

20) to the requirements of through airline operation and

30) to the traffic requirements of the area through which the airline passes

after taking account of local and regional services.

SECTION V.

a) The determination of rates in accordance with the following paragraphs
shall be made at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
such as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other
carriers, as well as the characteristics of each service.

b) The rates to be charged by the air carriers of either Contracting Party
between the points in the territory of the United States and points in Belgian terri-
tory referred to in this Annex shall, consistent with the provisions of the present
Agreement and its Annex, be subject to the approval of the aeronautical authorities
of the Contracting Parties, who shall act in accordance with their obligations under
the present Annex, within the limits of their legal powers.

c) The Civil Aeronautics Board of the United States having approved the
traffic conference machinery of the International Air Transport Association (herein-
after called "IATA"), for a period of one year beginning in February 1946, any
rate agreements concluded through this machinery during this period and involving
United States air carriers will be subject to approval by the Board.

d) Any rate proposed by the air carrier or carriers of either Contracting Party
shall be filled with the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least
thirty days before the proposed date of introduction; provided that this period of
thirty days may be reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.
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d) que lesdits services long-courrier auront pour objet essentiel d'offrir une
capacite' correspondant A ]a demandc de trafic entre le Pays dont ressortit l'entre-
prise et le Pays desservi en dernier lieu; ct que le droit pour les entreprises de
chacun des deux Pays d'embarquer et de d6barquer sur le territoire de P'autre Pays,

aux points et sur les itinfraires sp6cific's au tableau ci-annex6, du trafic international
A destination ou en provenance de pays tiers sera exerc6 conformfment aux principes
g 'n6raux de d6veloppement ordonn6 affirmes par les deux Gouvernements, et dans
les conditions tellcs que la capacit6 soit adaptee:

10) h. ]a demande de trafic entre le Pays d'origine et les Pays de destination;

2° ) aux exigenrs de l'exploitation des services de long courrier; et

30) ' ]a demande de trafic dans les r6gions travers~es, compte tenu des services
locaux et r6gionaux.

SECTION V.

a) La fixation des tarifs, conform6ment i ]a procedure ci-dessous d6finie, devra
&re faite a des taux raisonnables, compte tenu de tous les 6l6ments d'appr6ciation,
et en particulier des frais d'exploitation, de ]a r~alisation d'un b6nfice normal, des
tarifs pratiqu6s par les autres entreprises, ainsi que des caract~ristiques pr6sent&s
par chaque service.

b) Les tarifs A appliquer par les entreprises de chacune des Parties Contrac-
tantes pour les parcours pr6vus au tableau ci-annex6 entre les territoires des Etats-
Unis d'Am6rique et les territoires belges devront &re soumis, conformement aux
dispositions du present Accord et de son Annexe A l'approbation des autoritds a'ro-
nautiques de chacune des Parties Contractantes, lesquelles agiront selon les obli-
gations resultant de la pr6sente Annexe, dans les limites de leurs pouvoirs l6gaux.

c) Le "Civil Aeronautics Board" des Etats-Unis ayant approuv6 pour la pre-
iode d'une ann6e commengant en fdvrier 1946 la proc6dure des Conf6rences de
trafic de 'Association Internationale des Transports Ariens (ci-apr~s d'nomm6e
I.A.T.A.), tous accords de tarifs conclus selon cette proc6dure pendant ladite
p6riode et intressant des entreprises des Etats-Unis seront soumis A l'approbation
dudit "Civil Aeronautic Board".

d) Tout tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de chacune des Parties
Contractantes devra 8tre soumis aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties
Contractantes trente jours au moins avant la date pr6vue pour sa mise en appli-
cation. Cette peniode de trente jours pourra &re r'duite dans des cas particuliers si
les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes en conviennent d'un
commun accord.
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e) The Contracting Parties agree that the procedure described in paragraphs
f, g and h of this Section shall apply:

10) if during the period of the Civil Aeronautics Board's approval of the
"IATA" traffic conference machinery, either any specific rate agreement is not
approved within a reasonable time by either Contracting Party or a conference of
"IATA" is unable to agree on a rate, or

20) at any time no "IATA" machinery is applicable, or

30) if either Contracting Party at any time withdraws or fails to renew its

approval of that part of the "IATA" traffic conference machinery relevant to this
Section.

f) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical authori-
ties of the United States to fix fair and economic rates for the transport of persons
and property by air on international services and to suspend proposed rates in a
manner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is
empowered to act with respect to such rates for the transport of persons and
property by air within the United States, each of the Contracting Parties shall there-
after exercise its authority in such manner as to prevent any rate or rates proposed
by one of its carriers for services from the territory of one Contracting Party to a point
or points in the territory of the other Contracting Party from becoming effective, if
in the judgment of the aeronautical authorities of the Contracting Party whose air
carrier or carriers is or are proposing such rate, that rate is unfair or uneconomic.

If one of the Contracting Parties on receipt of the notification referred to in
paragraph (d) above is dissatisfied with the rate proposed by the air carriers of the
other Contracting Party it shall so notify the other Contracting Party prior to the
expiry of the first fifteen of the thirty days referred to, and the Contracting Parties
shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each Contracting Party will exer-
cise its statutory powers to give effect to such Agreement.

If agreement has not been reached at the end of the thirty day period referred
to in paragraph d) above, the proposed rate may, unless the aeronautical authorities
of the country of the air carrier concerned see fit to suspend its application, go into
effect provisionally pending the settlement of any dispute in accordance with the
procedure outlined in paragraph h) below.

g) Prior to the time when such power may be conferred by law upon the
aeronautical authorities of the United States, if one of the Contracting Parties is
dissatisfied, with any rate proposed by the air carrier or carriers of either Contracting
Party for services from the territory of one Contracting Party to a point or points
in the territory of the other Contracting Party, it shall so notify the other prior to
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e) Les Parties Contractantes conviennent que la proc6dure privue aux para-
graphes f, g et h de ]a pr6sente Section sera applicable:

10) lorsque, pendant la p6riode durant laquelle le "Civil Aeronautics Board"
approuve la proc6dure des confdrences de trafic de 'I.A.T.A., un accord de
tarifs donn6 n'est pas approuv6 dans un d6lai raisonnabic par l'une ou 1'autre
des Parties Contractantes, ou bien lorsqu'une conf6rence de rI.A.T.A. n'a pu 6tablir
un tarif, ou

20) lorsque, h toute 6poque aucune proc6dure de rI.A.T.A. n'cst applicable, ou
30) lorsque, A toute 6poque, l'une ou 1'autre des Parties Contractantes retire ou

s'abstient de renouveller son approbation 5 ]a partie de ]a proc6dure des conf6rences
de trafic de l'I.A.T.A. concernant la pr6sente section.

f) Si les autorit6s adronautiques des Etats-Unis regoivent le pouvoir I6gal
de fixer des tarifs justes et 6conomiques pour le transport a6rien international des
personnes et des messageries, et de suspendre des tarifs propos6s, comme le "Civil
Aeronautics Board" est actuellement habilit6 i le faire en cc qui concerne de tels
tarifs A l'int6rieur des Etats-Unis, chacune des deux Parties Contractantes exercera
ultdrieurement son autorit6 de mani~re Ai empecher d'entrer en application tout
tarif propos6 par l'une de ses entreprises pour les services reliant le territoire de
l'une des Parties Contractantes A celui de 'autre, si de ravis des autoritds adronau-
tiques de la Partie Contractante dont I'entreprise propose un tel tarif, ledit tarif
n'est pas juste ou dconomique.

Si l'une des Parties Contractantes, apr~s rdception de la notification pr6vue au
paragraphe d) ci-dessus, n'approuve pas le tarif propose par une entre-
prise de l'autre Partie Contractante, elle en avisera cette dernire Partie Contrac-
tante avant l'expiration de la moiti6 du ddlai de trente jours pr6vu, et les Parties
Contractantes s'efforceront d'aboutir & un accord sur un tarif convenable.

Si un tel accord est obtenu, chaque Partie Contractante exercera ses pouvoirs
I6gaux en vuc d'en assurer l'application.

Si un accord n'a pu e^tre obtenu & 1'expiration de la p6riode de trente jours
pr6vuc au paragraphe d) ci-dessus, le tarif propos6 peut 6tre mis en application
?i titre provisoire en attendant le r~glement du diff6rend conformement A la proc6-
dure d6finic au paragraphe h) ci-dessous, .1 moins que les autorit6s a6ronautiques
du pays de 'entreprise int6ressde estiment devoir suspendre cette entr6e en
application.

g) Aussi longtemps que les autorits a6ronautiques des Etats-Unis ne dispo-
scront pas de tels pouvoirs l6gaux, si rune des Parties Contractantes n'approuvc
pas un tarif propos6 par une entreprise de 'une ou 'autre des Parties Contractantes
pour les services reliant le territoire de l'une des Parties Contractantes A celui de
'autre, ladite Partie Contractante en avisera l'autre avant 1'expiration de la moiti6
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the expiry of the first fifteen of the thirty day period referred to in paragraph d)
above, and the Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on the
appropriate rate.

In the event that such agreement is reached each Contracting Party will use
its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its air carrier or
carriers.

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the expiry
of such thirty days, the Contracting Party raising the objection to the rate may tak8
such steps as it may consider necessary to prevent the inauguration or continuation
of the service in question at the rate complained of.

h) When in any case under paragraphs f) and g) above the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties cannot agree within a reasonable time
upon the appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one
Contracting Party concerning the proposed rate or an existing rate of the air carrier
or carriers of the other Contracting Party, upon the request of either, both Contrac-
ting Parties shall submit the question to the Provisional International Civil Aviation
Organization or to its successor for an advisory report, and each Party will use its
best efforts under the powers available to it to put into effect the opinion expressed
in such report.

SECTION VI.

a) For the purpose of the present Section, the term "Transshipment" shall
mean the transportation by the same carrier of. traffic beyond a certain point on a
given route by different aircraft from those employed on the earlier stages of the
same route.

b) Transshipment when justified by economy of operation will be permitted
at all points mentioned in the attached Schedule in territory of the two Contracting
Parties.

c) However, no transshipments will be made in the territory of either Contrac-
ting Party which would alter the long range characteristics of the operation or which
would be inconsistent with the standards set forth in this Agreement and its Annex
and particularly Section IV of this Annex.

SECTION VII.

Changes made by either Contracting Party in the routes described in the
attached Schedule except those which change the points served by these airlines in
the territory of the other Contracting Party shall not be considered as modifications
of the Annex. The aeronautical authorities of either Contracting Party may there-
fore proceed unilaterally to make such changes, provided, however, that notice of
any change is given without delay to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party.
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du d6lai de trente jours pr6vu au paragraphe d) ci-dessus, et les Parties Contrac-
tantes s'efforceront d'aboutir A un accord sur un tarif convenable.

Si un tel accord est obtenu, chaque Partie Contractante s'emploiera de son
mieux A faire en sorte que le tarif convenu soit mis en application par son entreprise
ou ses entreprises.

I1 est entendu que, si un tel accord ne peut 6tre obtenu avant l'expiration desdits
trente jours, la Partic Contractante qui 6lve des objections au tarif pourra prendre
telle mesure qu'elle estimera ncessaire en vue d'emp cher 1inauguration ou le
maintien du service en question au tarif discut6.

h) Au cas ohi ]a procedure de consultation d~finie aux paragraphes f) et g)
ci-dessus n'aboutirait pas dans un d~lai raisonnable a un accord entre les autorit6s
aronautiques des deux Parties Contractantes sur un tarif convenable, le diff6rend
serait, sur la demande de l'une ou l'autre des Parties Contractantes, port6 pour avis
consultatif devant l'Organisation provisoire de l'Aviation Civile Internationale ou
devant l'organisme appel6 h lui succdder, et chacune des Parties Contractantes
s'emploiera de son mieux, dans les limites des pouvoirs dont elle dispose, pour donner
suite & 1'opinion exprim&e par I'Organisme International.

SECTION VI.

a) Au sens de la pr~sente Section, l'expression "rupture de charge" A une
escale donn6c signific qu'au delA de cc point le trafic sur la ligne consid6r6e est
assur6 par la meme entreprise avec un appareil diff6rent de celui qui a 6t6 utilis6
sur la mime ligne avant ladite escale.

b) Toute rupture de charge justifi6e par des raisons d'6conomie d'exploitation
sera admise en tout point du territoire des deux Parties Contractantes mentionn6 au
tableau ci-annex6.

c) Toutefois, aucune rupture de charge ne pourra intervenir sur le territoire
de l'une ou l'autre des Parties Contractantes dans les cas oi eIle modifierait les
caract6ristiques de I'cxploitation d'un service long-courrier, ou serait incompatible
avec les principes 6nonc6s dans le pr6sent Accord et son Annexe et particulirement
la Section IV de ladite Annexe.

SECTION VII.

Toute modification des lignes a6rienncs mentionne's au tableau ci-annex6, qui
affecterait le trac6 de ces lignes sur des territoires autres que ceux des Parties
Contractantes, ne sera pas consid6r&e comme une modification A 'Annexe. Les
autorit6s a6ronautiques de chaque Partie Contractante pourront en cons6quence
proc'der unilate'ralement h une telle modification, sous rtserve toutefois de sa
notification sans d6lai aux autorit6s adronautiques de 1'autre Partie Contractante.
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If such other aeronautical authorities find that, having regard to the principles
set forth in Section IV of the present Annex, interests of their air carrier or carriers
are prejudiced by the carriage by the air carrier or carriers of the first Contracting
Party of traffic between the territory of the second Contracting Party and the new
point in the territory of a third country, the authorities of the two Contracting Parties
shall consult with a view to arriving at a satisfactory agreement.

SECTION VIII.

After the present Agreement comes into force, the aeronautical authorities of
both Contracting Parties will exchange information as promptly as possible con-
cerning the authorizations extended to their respective designated air carriers to
render service to, through and from the territory of the other Contracting Party.
This will include copies of current certificates and authorizations for service on the
routes which are the subject of this Agreement and, for the future, such new authori-
zations as may be issued together with amendments, exemption orders and authorized
service patterns.

SCHEDULE

(Points on any of the routes may, at the option of the air carrier, be omitted on
any or all flights.)

1. Route to be served by the air carriers of Belgium:

Belgium to New York by a direct route via the British Isles and other inter-
mediate points; in both directions.

2. Routes to be served by the air carriers of the United States:

A. The United States to Brussels by a direct route via the British Isles and
other intermediate points, and then via intermediate points to India and beyond;
in both directions.

B. The United States via the Azores and Dakar (and via South America)
and intermediate points to Leopoldville and beyond via intermediate points to the
Union of South Africa; in both directions.
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Si ces dernires estiment, eu 6gard aux principes 6noncds A la section IV de la
pr~sente Annexe, que Ics intdre^ts de leurs entrcprises nationales sont affect6s par
le fait qu'un trafic est assur6 entre leur territoire et ]a nouvelle escale en pays tiers
par les entreprises de l'autre pays, elles se concerteront avec Ics autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partic Contractante afin de parvenir A un accord satisfaisant.

SECTION VIII.

A partir de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les autoritds aeronautiques
des deux Parties Contractantes devront se communiquer aussi rapidement que pos-
sible les informations concernant les autorisations donnfes t leur ou leurs propres
entreprises d6sign6es pour exploiter les lignes mentionn6es au tableau ci-annexe ou
des fractions dcsdites lignes. Ces informations comporteront notamment copie des
autorisations accord6es, de leurs modifications 6ventuelles ainsi que tous documents
annex6s.

TABLEAU

(Tout point des routes 6num6r~es ci-dessous pourra, au choix de l'entreprise,
ne pas etre desservi par certains des services assur6s par celle-ci ou par )a totalit6
desdits services.)

1. Route pouvant etre desservie par des entreprises beiges de transport adrien:

De Belgique A New-York par une route directe via les Iles Britanniques et
d'autres points interm6diaires, dans les deux sens.

2. Routes pouvant tre desservies par des entreprises de transport airien des
Etats-Unis:

A. Des Etats-Unis A Bruxelles, par une route directe, via les Iles Britanniques
et d'autres points intermfdiaires, et ensuite via des points interm~diaires vers les
Indes Britanniques et au delh, dans les deux sens.

B. Des Etats-Unis A Ldopoldville, soit via les lies Agores et Dakar, soit via
l'Amdrique du Sud, et d'autres points intermddiaires, ensuite via des points inter-
m6diaires vers l'Union Sud-Africaine, dans les deux sens.

NO 41



146 United Nations -Treaty Series 1947

PROTOCOL OF SIGNATURE

It appeared in the course of negotiations leading up to the conclusion of the
Agreement on air services between the territory of the United States of America
and Belgian territory signed at Brussels today that the representatives of the two
Contracting Parties were in agreement on the following points:

1. The air carriers of the two Contracting Parties operating on the routes
described in the Annex of said Agreement shall enjoy equal opportunity for the
operation of the said routes.

2. To the extent that the carrier or carriers of one of the Governments is
temporarily unable to take advantage of such opportunities as a result of the
war, the situation will be mutually examined by the two Governments for the
purpose of aiding as soon as possible the said air carrier or carriers to increasingly
make their proper contribution to the services contemplated.

3. Such airports as may have been constructed on Belgian territory and
financed in whole or part by the Government of the United States and which will
be open to international civil traffic will be open to the duly authorized air
carriers of the United States who will enjoy thereon, on a non-discriminatory
basis, rights of transit and non-traffic stop. They will likewise enjoy there the
commercial rights which may be granted them by the present Agreement or any
other agreement now in force or later concluded.

4. In order to give effect to the provisions of Section V (f) of the Annex
to the Agreement, the executive branch of the United States Government will
use its best efforts to secure legislation empowering the aeronautical authorities
of the United States to fix fair and economic rates for international services and
to suspend proposed rates, in the same manner as the Civil Aeronautics Board
is qualified to act with respect to air transportation within the United States.

5. It is recognized that the determination of tariffs to be applied by an
air carrier of one Contracting Party between the territory of the other Con-
tracting Party and a third country is a complex question, the overall solution of
which cannot be sought through consultation between only two countries. It
is noted, furthermore, that the method of determining such tariffs is now being
studied by the Provisional International Civil Aviation Organization. It is
understood under these circumstances:

a) That, pending the acceptance by both parties of any recommendations
which the provisional International Civil Aviation Organization may make after
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

II est apparu au cours des ntgociations ayant abouti 'a la conclusion de
l'Accord relatif aux services afriens entre le territoire des Etats-Unis d'Amrique
et le territoire belge sign6 h Bruxelles en date de cc jour que les repr6sentants
des deux Parties Contractantes 6taient d'accord sur les points suivants:

1. Les entreprises ae'riennes des deux Parties Contractantes exploitant les
lignes mentionne'es h l'Annexe au dit Accord doivent pouvoir be'ntflcier de possi-
bilit~s gales pour 'exploitation desdites lignes.

2. Dans la mesure oi l'entreprise ou les entreprises de l'un des Gouver-
nements ne pourraient temporairement b6ne'ficicr de telles possibilite's, en raison
des consequences de la guerre, la situation serait examinfe en commun par les
deux Gouvernements h l'effet d'aider aussit8t que possible les dites entreprises 'a
apporter progressivement une contribution appropride aux services envisages.

3. Les arodromes dont la construction sur les territoires belges aurait 6t6
finance en tout ou en partie par le Gouvernement des Etats-Unis et qui seraient
affectis au trafic international civil seront ouverts aux entreprises aericnnes des
Etats-Unis dOment autoris~es, qui y jouiront sans discrimination des droits de
transit et d'escales pour raisons non commerciales. Elles y jouiront 6galemcnt des
droits commerciaux qui leur seraient octroy6s par le prsent Accord ou par toute
autre accord maintenu en vigueur ou ultrieurement conclu.

4. En vue de donner effet aux dispositions de la Section V, 1) de l'Annexe
h 'Accord, les organes exfcutifs du Gouvernement des Etats-Unis s'efforceront
d'obtenir que les autorit6s a6ronautiques des Etats-Unis re.oivent lcs pouvoirs
l6gaux leur permettant de fixer des tarifs justes ct &conomiques pour le transport
des personnes et des messageries sur les services africns internationaux et de sus-
pendre ]a mise en application des tarifs proposes, de mclme que le "Civil Aero-
nautics Board" est habilit6 ? le faire en cc qui concerne les transports aeriens h
l'interieur des Etats-Unis.

5. II est reconnu que la fixation des tarifs ' appliquer par unc entreprise
ressortissant d'une Partic Contractantc entre le territoire de F'autre Partie
Contractante et celui d'un pays tiers est une question complexe dont la solution
d'ensemble ne peut etre recherch6e par des consultations entre deux Pays seule-
ment. II est pris acte, au demeurant, de cc que les conditions de fixation desdits
tarifs sont actuellement &'tudihes par l'Organisation Provisoire de l'Aviation
Civile Internationale. II est cntendu dans ces conditions:

a) qu'en attendant l'acceptation par les deux Parties Contractantes des
recommandations que l'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile Internatio-
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its study of this matter, such tariffs shall be subject to consideration under the
provisions of Section IV (b) of the Annex to the Agreement.

b) That in case the Provisional International Civil Aviation Organization
fails to establish a means of determining such rates satisfactory to both Contract-
ing Parties, the consultation provided for in Article XII (b) of the Agreement
shall be in order.

6. It is understood that the United States air carrier or air carriers operat-
ing on the route listed in the Annex as Route No. 2 B will afford reasonable
service at Ldopoldville.

DONE at Brussels, this fifth day of April, 1946, in duplicate in the English and
French languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of the United States of America,

Allan G. KIRK

[SEAL]

For the Belgian Government,

P.-H. SPAAK

[SEAL]

No. 41



1947 Nations Unies - Recueil des Traites 149

nalc serait amenee A faire en conclusion de ses travaux sur ce point, de tels tarifs
seront appr~cis en fonction des dispositions de la Section IV b) de l'Annexe A
l'Accord.

b) qu'au cas oih l'organisation Provisoire de l'Aviation Civile Interna-
tionale ne parviendrait pas h 6tablir des conditions de fixation desdits tarifs
donnant satisfaction aux deux Parties Contractantes, la consultation prdvue A
l'article XII b) de l'Accord serait de droit.

6. Il est cntendu que l'entreprise ou les entreprises de transport arien des
Etats-Unis qui assureront l'exploitation de ]a route figurant au tableau annex6
sous le Numro 2 B effectueront un service raisonnable A Lopoldville.

FAr- Bruxelles, le cinq avril 1946, en double eiemplaire, dans les langues
anglaise et franaise, 1'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernernent des Etats-Unis d'Am~rique,

Allan G. KIRK

[SEAL]

Poin to (Iouvernement belge,

P.-H. SPAAK

[SEAL]
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ACCORD PROVISOIRE-PROVISIONAL AGREEMENT

I

Le Ministre des Affaires dtrang~res de Belgique par interim au Chargi d'Affaires
amricain par interim

Bruxelles, le 1 er f6vrier 1946
MINISTERE

DES
AFFAIRES ETRANGERES

ET DU
COMMERCE EXTERIEUR

Direction g~n6rale du Commerce extdrieur
Section: B/Com
Nos 604/50742

MONSIEUR LE CHARGIf D'AFFAIRES,

J'ai 'honneur d'accuser la r6ception de la lcttre du 25 octobre 1945
No 371, par laquelle vous avez bien voulu proposer de rendre effectif, sur une
base provisoire, le projet d'accord concernant l'6tablissement de lignes d'aviation
civile, qui fait actuellement l'objet de ndgociations cntre nos deux Gouvernements.

En attendant l'aboutissement de ces ndgociations et sans pr6judice du rdsul-
tat de celles-ci, le Gouvcrnement belge est dgalcmcnt desireux de ne pas entraver
l'dtablissement de services de transports adriens actuellement reconnus comme
possibles et ddsirables.

En cons6quence, il serait d'accord pour mettre provisoirement en vigucur
ce projet, qui est d'ailleurs conforme dans ses neuf articles, h la Rdsolution VIII
adopt6e la Conference de Chicago, en vue de faciliter le prompt 6tablissement
des services d'aviation civile d6sign's ci-apr~s:

A. Les organismes exploitants des Etats-Unis d'Amerique autorisds en
vertu du present arrangement auront le droit de survol et d'atterrissage
non commercial sur le territoire belge, ainsi que le droit d'embarquer et
de ddbarquer h Bruxelles, en trafic international, des passagers, de la
poste et des marchandises sur ritin6raire suivant:

Des Etats-Unis par 'Atlantique Nord h Londres, Bruxelles et au
delh vers l'Inde par des points intermddiaires en Europe Centrale
et le Proche Orient, dans les deux directions.

B. Les organismes exploitants de Belgique autorisds en vertu du present
arrangement auront le droit de survol et d'atterrissage non commercial
sur le territoire des Etats-Unis d'Amerique ainsi que le droit d'embarquer
et de d6barquer h New-York, en trafic international, des passagers, de la
poste et des marchandises sur l'itindraire suivant;

de Belgique h New-York via des points intermddiaires de l'Atlantique
Nord, dans les deux directions.
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Bien qu'.il soit reconnu que les conditions d'exploitation puissent ndcessiter

le chaingement de matdriel aux escales intermddiaires, il est entendu qu'il ne
pourra Etre us6 de ce droit en vue de changer le caract&e de long courrier des
services spdcifis.

Avant de pouvoir entreprendre les opdrations visdes dans le present arran-
gement, les organismes exploitants dsignds par chaque Gouvernement pour
exploiter les lignes sp~cifides ci-dessus, pourront &re mis dans l'obligation d'ob-
tenir i cct effet des autorit~s comp&entes de 'autre Gouvernement, l'autorisati6n
requise en vertu des r6glements et usages g~n6ralement appliquds par ces autorits.

En attendant la conclusion d'un accord bilateral de trafic a6rien, le prsent
arrangement provisoire aura une dur&e de validit6 initiale de trois mois h dater
du Ier fdvrier 1946. A l'expiration de cette pdriode, il restera en vigueur par tacite
reconduction sauf ddnonciation par 1'un des deux Gouvernements en tout temps
avec prdavis d'un mois.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consid6-
ration la plus distingue.

Herman Vos
M. Jefferson Patterson,
Chargt d'Affaires a.i. des Etats-Unis d'Amirique,
a Bruxelles

TRANSLATION 1 - TRADUCTION1

The Belgian Acting Minister for Foreign Affairs to the American Chargi
d'Affaires ad interim

Brussels, Feb. 1, 1946
MINISTRY

OF
FOREIGN AFFAIRS

AND OF
FOREIGN COMMERCE

Division of Foreign Commerce
Section: B/Corn
Nos 604/50742

MR. CHARGt D'AFFAIRES:

[For English translation see Note No. II of February 1, 1946 from the
American Chargd d'Affaires ad interim to the Belgian Acting Minister for Foreign
Affairs.]

'Translation by the Department of State of 'Traduction du D6partement d'Etat des
the United States of America. Etats-Unis d'Amirique.
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Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my most distinguished
consideration.

Herman Vos
Mr. Jefferson Patterson,
Chargi d'Affaires a.i. of the
United States of America,
Brussels

II

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Belgian Acting
Minister for Foreign Affairs

No. 542
EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

Brussels, February 1, 1946
EXCELLENCY:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of Feb-
ruary 1, 1946, reading as follows:

"I have the honor to acknowledge receipt of Note No. 371, of October
25, 1945, by which you were good enough to propose putting into effect on
a provisional basis the draft agreement for establishment of civil aviation
lines, which is at present the subject of negotiations between our two Gov-
ernments.

"The Belgian Government likewise is desirous of not hindering the
establishment of air transport services which are actually considered possible
and desirable pending conclusion of these negotiations and without preju-
dicing the results thereof.

"In consequence, it would agree to put this draft, which moreover con-
forms in its nine articles to Resolution VIII adopted by the Chicago Confer-
ence, into force provisionally, in order to facilitate the prompt establishment
of the following civil air services:

A. Airline operators of the United States of America authorized under
this agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in
the territory of Belgium, as well as the right to pick up and discharge
international traffic in passengers, cargo and mail at Brussels, on the
following route:

No. 41
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The United States over the North Atlantic to London, Brus-
sels and thence to India via intermediate points in Central Europe
and the Near East; in both directions.

B. Airline operators of Belgium authorized under this agreement are
accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory of the
United States of America, as well as the right to pick up and dis-
charge international traffic in passengers, cargo and mail at New
York, on the following route:

Belgium via intermediate points over the N\ rth Atlantic to
New York; in both directions.

"While it is recognized that operating conditions may necessitate the
changing of equipment at intermediary stops, it is understood that this right
cannot be availed of for the purpose of changing the long range character of
the services described.

"The airline operators designated by each Government to operate the
services described above may be required to qualify before the competent
aeronautical authorities of the other government under the regulations and
requirements norrially applied by these authorities, before being permitted
to engage in the operations contemplated by this agreement.

"Pending the conclusion of a formal bilateral air transport agreement,
this interim arrangement will be valid for an initial period of three months
beginning February 1, 1946, renewable automatically thereafter but subject
to denunciation on one month's notice by either Government at any time
after the expiration of the initial period."

I take pleasure in informing Your Excellency that my Government agrees to
the foregoing.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Jefferson PATTrERSON
Chargd d'A/Jaires ad interim

His Excellency
M. Herman Vos,
Acting Minister for Foreign Affairs,
Brussels

N* 41
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TRADUC'TION - TRANSLATION

II

Le Chargi d'Affaires amdricain par intdrim au Ministre des Affaires dtrangdres
de Belgique par intdrim

No 542
Ambassade

des Etats-Unis d'Am&ique
Bruxelles, le ler fdvrier 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du
ler f~vrier 1946, ainsi congue:

(Voir I ci-dessus)

J'ai le plaisir de faire connaltre h Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte les dispositions qui prdcent.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouvel~cs de ma tr s haute
consideration.

Jefferson PATTERSON

Chargd d'Affaires par intirim
A Son Excellence
M. Herman Vos
Ministre des Affaires dtranghres par intirim
Bruxelles

No. 41'
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No. 42., EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND POLAND CONSTITUTING
AN AGREEMENT RELATING TO ECONOMIC AND FI-
NANCIAL COOPERATION. WASHINGTON, 24 APRIL 1946

I

The Acting Secretary of State to the Polish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

April 24, 1946
EXCELLENCY:

The Government of the United States, desirous of aiding the people of Poland
in their efforts to repair war damages and to reconstruct the Polish economy,
expresses its satisfaction at the successful conclusion of the negotiations concerning
the opening of credits of $40,000,000 to the Provisional Government of Poland
by the Export-Import Bank of Washington, D. C., and the satisfactory conclu-
sion of arrangements for extending credits up to $50,000,000 for the purchase
by Poland of United States surplus property held abroad.

The Government of the United States hopes that these agreements will prove
to be the first step toward durable and mutually beneficial economic and financial
cooperation between the Governments of the two countries. It believes, however,
that such cooperation can develop fully only if

(1). a general framework is established within which economic relations
between Poland and the United States can be effectively organized on the basis
of principles set forth in Article VII of the Mutual Aid Agreement of July 1,
1942,1 so as to result in the elimination of all forms of discriminatory treatment
in international commerce, and the reduction of tariffs and other trade barriers;

(2) the Provisional Government of Poland is in accord with the general
tenor of the "Proposals for Expansion of World Trade and Employment" recently

* United States, Executive Agreement Series 257; 56 Stat. 1542.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 42. ECHANGE DE NOTES ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA POLOGNE CONSTITUANT UN
ACCORD DE COLLABORATION ECONOMIQUE ET FI-
NANCIERE. WASHINGTON LE 24 AVRIL 1946

Le Secritaire d'Etat par intirim al I'Ambassadeur de Pologne

DAPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 24 avril 1946
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Le Gouvernement des Etats-Unis, d~sireux d'aider le peuple polonais dans
son effort pour r~parer les dommages causds par la guerre et reconstruire l'Nco-
nomie polonaise, exprime sa satisfaction de l'heureuse conclusion des n~gociations
relatives .l'ouverture de credits de 40 millions de dollars au Gouvernement pro-
visoire de Pologne par l'Export-Import Bank Washington (District de Colum-
bia) ct de la conclusion satisfaisante des arrangements tendant A porter ?t

50 millions de dollars les crddits ndcessaires h l'achat par la Pologne de surplus
amdricains se trouvant ? l'tranger.

Le Gouvernement des Etats-Unis espre que ces accords s'avreront comme
la premiere 6tape vers une collaboration 6conomique ct financi&e durable et
r~ciproquement fructueuse entre les Gouvernements des deux pays. I est cepen-
dant convaincu qu'une telle collaboration ne peut pleinement se d~velopper
que:

1 ) s'il est 6tabli un cadre gdnral h l'intdrieur duquel les rapports 6co-
nomiqucs entre la Pologne et les Etats-Unis pourront etre organis~s de manire
efficace sur la base des principes enonc~s h l'article VII de l'Accord d'assistance
mutuelle du ler juillet 1942', afin de permettre la suppression de toute forme
de traitement discriminatoire dans le domaine des 6changs internationaux et la
rtiduction des droits de douane et autres entraves au commerce;

2) si le Gouvernement provisoire de Pologne est d'accord avec la teneur
gdnrale des "Propositions pour le ddveloppement du commerce mondial et de

" United States, Executive Agreement Series 257; 56 Stat. 1542.
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transmitted to the Provisional Government of Poland by the Government of the
United States, and undertakes together with the Government of the United States
to abstain, pending the participation of the two Governments in the general inter-
national conference on trade and employment contemplated by the "Proposals",
from adopting new measures which would prejudice the objectives of the con-
ference;

(3) the Provisional Government of Poland will continue to accord to na-
tionals and corporations of the United States the treatment provided for in the
Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights between the United States
and Poland, signed June 15, 1931; 1

(4) the Goyernment of the United States and the Provisional Government
of Poland will make both adequate and effective compensation to nationals and
corporations of the other country whose properties are requisitioned or
nationalized;

S... (5). i the .Provisional Government of Poland and the Government of the
United States agree to afford each other adequate opportunity for consulta-
tion regarding the matters mentioned above, and the Provisional Government of
Poland, recognizing that it is the normal practice of the Government of the
United States to make public comprehensive information concerning its inter-
national economic relations, agrees to make available to the Government of the
United States full information, similar in scope and character to that normally
made public by the United States, concerning the international economic rela-
iion of Poland.

The Government of the United States undertakes herewith to honor and to
d icharge faithfully 'the obligations which relate to the United States specified in
points (1) through (5) above, and would be pleased to receive a parallel under-
taking from the'Provisional Government'of Poland with respect to those obliga-
tions' specified in points (1) through (5) above which relate to Poland.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON
Acting Secretary of State

His Excellency
Oskar Lange

Ambassador of.Poland,

'League of Nations, Treaty Sories Volume CXXXIX, page 395.
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l'emploi" rdcemment transmises au Gouvernement provisoire de Pologne par le
Gouvernement des Etats-Unis et s'il s'engage, de m2me que le Gouvernement
des Etats-Unis, h s'abstenir, jusqu'. ce que les deux Gouvernements prenncnt
part h !a Conf&ence internationale g6n6rale pour le commerce et 1'emploi
pr6vue par les "Propositions", d'adopter de nouvelles mesures qul soientpri6jtidi-
ciables aux fins de ladite confrence;

3) si le Gouvernement provisoire de Pologne continue h. accorder aux
ressortissants et aux soci&6s commerciales des Etats-Unis le traitement preivu
dans le trait6 d'amiti6, de commerce et de droits consulaires, sign6 le 15 juin 1931
entre les Etats-Unis et la Pologne';

4) si le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement provisoire de
Pologne accordent, tous deux, une indemnit a pproprii6d et effective aux ressor-
tissants et aux socit s commerciales de l'autre pays dont les biens sont rfquisi-
tionn6s ou nationalis~s;

5) si Ic Gouvernement provisoire de Pologne et le Gouvernement des
Etats-Unis conviennent de se m~nager reciproquement la possibilite de procdder
h des 6changes de vues sur les questions mentionndes ci-dessus et si le Gouver-
nement provisoire de Pologne, reconnaissant qu'il est d'wuage pour. le Gouverne-.
ment des Etats-Unis de donner publiquement des renseignements d.taill6s sur ses
rapports 6conomiques inernationaux, accepte de communiquer au 'Golver-
nement des Etats-Unis, en ce qui concerne les relations 6conomiques interna-
tionales -de la Pologne, des renseignements d~taills analogues, quant h leur
port& et h leur nature, aux renseignements normalement rendus publics par'
les Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage, par les prsefites, h honorer et
A remplir fidtlement les obligations relatives aux Etats-Unis indiqu6es dans les
cinq points ci-dessus. II serait heureux de recevoir du Gouvernement provisoire
de Pologne un engagement parall~le en ce qui concerne les obligati6ns relatives
h la Pologne indiqu'es dans les cinq points ci-dessus.

Veuillez agre'er, Excellence, les assurances renouvelecs. de ma trs haute
consideration.

Dean ACHESON.

Secritaire d'Etat par intdrim
A Son Excellence

Oskar Lange
Ambassadeur de Pologne

'Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis, Volume CXXXIX, page 395.
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II

The Polish Ambassador to the Secretary of State

AMBASSADA R. P.

W NVASZYNGTONIE

April 24, 1946

SIR,

The receipt is acknowledged, on behalf of the Provisional Government' of
Poland of your note of April 24, 1946, reading as follows:

(Here follows the text of Note No. 1.)

Under instructions from my Government, I have the honor to communicate
to you the following:

The Provisional Government of Poland shares the views of the United States
as expressed by the Secretary of State and undertakes herewith to honor and to
discharge faithfully the obligations which relate to Poland specified in points (1)
through (5) of the note under reference.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Oscar LANGE
The Honorable

James F. Byrnes,
Secretary of State

Department of State Press Release 447 of June 26, 1946

On April 24, 1946 notes were exchanged between the Polish Ambassador
and the Acting Secretary of State regarding the conclusion of negotiations for
the extension of an Export-Import Bank credit to Poland of $40,000,000 and
for an additional credit of up to $50,000,000 for the purchase by Poland of
United States surplus property held abroad. When these notes were exchanged,
the Polish Provisional Government undertook certain obligations.

Subsequently, on May 10, 1946, the Acting Secretary of State announced
the suspension of deliveries of surplus property to Poland under the $50,000,000
credit by reason of the fact that the Polish Provisional Government, in the view

No 4.
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II

L'Ambassadeur de Pologne au Secrdtaire d'Etat

AMBASADA R. P.

W WASZYNGTONIE

Le 24 avril 1946

MONSIEUR LE SECR-TAIRE D'ETAT,

Au nom du Gouvernement provisoire de Pologne, j'ai rhonneur d'accuser
reception de votre note du 24 avril 1946 ainsi conque:

(Suit le texte de la note No I)

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous communiquer cc qui
suit:

Le Gouvernement provisoire de Pologne partage les vues des Etats-Unis
telles que les a exprim~es le Secrdtaire d'Etat et il s'engage, par les pr~sentes,
respecter fidlement les obligations qui concerncnt la Pologne, pr~cisdes dans les
cinq points de la note reproduite ci-dessus et h s'en acquitter.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrdtaire d'Etat, les assurances renouveldes
de ma tr~s haute consid6ration.

Oscar LANGE
A rHonorable

James F. Byrnes
Secritaire d'Etat

Communiqui No 447 du Dipartement d'Etat a la Presse en date
du 26 juin 1946

Le 26 avril 1946, il a 6t6 proc~d' A un 6change de notes entre 'Ambassa-
deur de Pologne et le Secrtaire d'Etat par interim, au sujet de la cl6ture des
nfgociations ayant pour objet l'octroi h la Pologne par l'Export-Import Bank
d'un crddit de 40 millions de dollars et d'un credit supplmentaire d'un maximum
de 50 millions de dollars pour permettre la Pologne l'achat de surplus am6-
ricains se trouvant A l'6tranger. Lors de cet 6change de notes, le Gouvernement
provisoire polonais a contract6 certaines obligations.

A une date ultrieure, le 10 mai 1946, le Secr~taire d'Etat par interim a
annonc6 la suspension des livraisons de surplus h la Pologne effectudes en vertu
du credit de 50 millions de dollars, en raison du fait que Ic Gouvernement provi-
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of this Government, had failed fully to carry out the obligations undertaken at
the time the credits were authorized. Specifically, (1) the texts of the notes
exchanged had aio~t.been.published in Poland, (2.) it appeared that American
press despatches from Poland were being subjected to censorship, and (3) the
texts of Poland's economic agreements with other countries had not been made
available to this Government as promised.

The Polish Provisional Government has recently published the exchange of
notes concerning the credits and the question of censorship has been satisfactorily
clarified. Assurances have now been given to the American Ambassador at War-
saw indicating that the texts. of Poland's economic agreements will be furnished
to this Government.

In view of .these assurances and in consideration of the important role
wliici fiese surplus materials are to play in assisting the Polish people to rebuild
their devastated country, this Government has acceded to the request of the
Polish -Provisional. Goveriment and. has authorized the resumption of surplus
•pr6perty deliveries to P6land.

No. 42
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soire polonais n'avait pas, selon le Gouvernement amricain, rempli les obliga-
tions contract~es au moment oai les credits avaient et6 autoris~s. De fagon plus
prdcise, 1) le texte des notes 6chang~es n'a pas 6t6 publi6 en Pologne, 2) il est
apparu que les ddp.ches de presse ame'ricaines venant de Pologne ont 6t6 sounises
A censure et 3) que le texte des accords 6conomiques de la Pologne avec d'autres
pays n'a pas tf communique au Gouvernement amricain ainsi qu'il avait t
promis.

Le Gouvernement provisoire polonais a rfcemment publi6 1'6change de
notes concernant les credits, ct il a efte' apport6 des 6claircissemcnts suffisants sur
la question de la censure. Des assurances ont maintenatit 6t6 donnfcs A l'Ambas-
sadeur des Etats-Unis h Varsovie indiquant que Ic texte des accords 6conomiques
de ]a Pologne sera communiqu6 au Gouvernemcent am6ricain.

Etant donn6 ces assurances et Ic r8le important que doivent jouer ces surplus
pour aider le peuple polonais dans la reconstruction de son pays d6vast6, le
Gouvernement am6ricain a acc6d6 A la requite du Gouvemement provisoire
polonais et il a autoris6 la reprise des livraisons de surplus A la Pologne.
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UNITED STATES OF AMERICA
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No. 43. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF THE
YEMEN CONSTITUTING AN AGREEMENT RELATING
TO FRIENDSHIP AND COMMERCE. SANA'A, 4 MAY 1946

The Chief, Special United States Diplomatic Mission of the Kingdom of the
Yemen, to the Yemen Deputy Minister of Foreign Affairs

SPECIAL U. S. DIPLOMATIC MISSION

TO THE KINGDOM OF THE YEMEN

Sana'a, May 4, 1946
EXCELLENCY:

I have the honor to make the following statement of my Government's under-
standing of the agreement reached through conversations held at Sana'a April 14
to May 4 by representatives of the Government of the United States of America
and the Government of the Kingdom of the Yemen with reference to diplo-
matic and consular representation, juridical protection, commerce and navigation
as hereafter defined. These two Governments, having i, mind the letter dated
March 4, 1946,1 from the President of the United States of America to the
Imam YeL,;,a Bin Mohamed Hamid-ud-din, King of the Yemen, by which the
United States of America recognized the complete and absolute independence of
the Kingdom of the Yemen, and desiring to strengthen the friendly relations hap-
pily existing between the two countries, and to respect the rights of this independ-
ence recognized by the above-mentioned letter as the basis for all their relations
and to maintain the most-favored-nation principle in its unconditional and un-
limited form as the basis of their commercial relations, agree to the following pro-
visions:

ARTICLE I

The United States of America and the Kingdom of the Yemen will exchange
diplomatic representatives and consular officers at a date which shall be fixed by
mutual agreement between the two Governments.

'Not printed.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 43. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
D'AMITIE ET DE COMMERCE ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE ROYAUME DU YEMEN. SANA, LE
4 MAI 1946

Le Chef de la Mission diplomalique spiciale des Etats-Unis dans le Royaume
du YWmen, au Ministre adjoint des Affaires dtranggres du Ydmen

MISSION DIPLOMATIQUE SPACIALE DES

iTATS-UNIS DANS LE ROYAUME DU YMEN

Sana, le 4 mai 1946
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai I'honneur de faire la dclaration suivante au sujet de rinterprdtafion
que donne mon Gouvemement de l'accord rdsultant des conversations qui ont eu
lieu Sana, du 14 avril au 4 mai, entre les reprdsentants du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et ceux du Gouvernement du Royaume du Ydmen rela-
tivement At la reprdsentation diplomatique et consulaire, ]a protection juridique,
le commerce et la navigation tels qu'ils sont ddfinis ci-aprs. Tenant compte de
la lettre en date du 4 mars 19461, adressde par le Prdsident des Etats-Unis d'Am&
rique A rImam Yehya Bin Mohamed Hamid-ud-din, Roi du Yemen, par laquelle
les Etats-Unis d'Amdrique reconnaissent l'ind6pendance complete et absolue
du Royaume du Ymen, et ddsirant resserrer les liens d'amities qui existent heureu-
sement entre les deux pays, respecter les droits h l'inddpendance que la lettre
mentionnde ci-dessus reconnaft comme constituant Ie fondement de toutes leurs
relations et faire de ]a clause de ]a nation la plus favorise, sous sa forme incon-
ditionnelle et illimitde, le fondement de leurs relations commerciales, les deux
Gouvernements sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER

Les Etats-Unis d'Am6rique et le Royaume du Wmen 6changeront des repr-
sentants diplomatiques et des agents consulairs h la date qui sera fixde d'un
commun accord entre les deux Gouvernements.

'Non publ~e.
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ARTCLE II

The diplomatic representatives of each Party accredited to the Government
of the other Party shall enjoy in the territories of such other Party the rights,
privileges, exemptions and immunities accorded under generally recognized prin-
ciples of international law. The consular officers of each Party who are assigned
to the Government of the other Party, and are duly provided with exequaturs,
shall be permitted to reside in the territories of such other Party at the places
where consular officers are permitted by the applicable laws to reside; they shall
enjoy the honorary privileges and the immunities accorded to officers of their
rank by general international usage; and they shall not, in any event, be treated
in a manner less favorable than similar officers of any third country.

ARTICLE III

Subjects of His Majesty the King of the Yemen in the United States of
America and nationals of the United States of America in the Kingdom of the
Yemen shall be received and treated in accordance with the requirements and
practices of generally recognized international law. In respect of their persons,
possessions and rights, such subjects or nationals shall enjoy the fullest protection
of the laws and authorities of the country, and shall not be treated in any man-
ner less favorable than the nationals of any third country. Subjects of His
Majesty in the United States of America and nationals of the United States of
America in the Kingdom of the Yemen shall be subject to the local laws and
regulations, and shall enjoy the rights and privileges accorded in this third Article.

ARTICLE IV

In all matters relating to customs duties and charges of any kind imposed on
or in connection with importation or exportation or otherwise affecting commerce
and navigation, to the method of levying such duties and charges, to all rules
and formalities in connection with importation or exportation, and to transit,
warehousing and, other facilities, each Party shall accord unconditional and unre-
stricted most-favored-nation treatment to articles the growth, produce or manu-
facture of the other Party, from whatever place arriving, or to articles destined for
exportation to the territories of such other Party,.by whatever route. Any advan-
tage, favor, privilege or immunity with respect to any duty, charge or regulation
affecting commerce or navigation now or hereafter accorded by the United States
of America or by the Kingdom of the Yemen to any third country will be ac-
corded immediately and unconditionally to the commerce and navigation of the
Kingdom of the Yemen and of the United States of America, respectively. The
advantages relating to customs duties now or hereafter accorded by .the United
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ARTiCLE II

Les repr&entants diplomatiques de chaque Partie accrddit& auprhs du
Gouvernement de l'autre Partie jouiront, dans le territoire de cette autre Partic,
des droits, privilages, exemptions et immunit~s accordds conformdment aux prin-
cipes de droit international gdnralement reconnus. Les agents consulaircs de
chaque Partie, envoy&s auprs du Gouvernement de l'autrc Partie et dfment
munis de l'exequatur, seront autoris6s A rdsider dans Ic torritoire de cette autre
Partie dans les localitfs o i les agents consulaires sont autoris6s A rsider par les
lois en vigueur; ius jouiront des privileges et immunitds honorifiques accord~s aux
agents do leur rang par le droit des gens; et ne seront en aucun cas traitds d'une
mani~re moins favorable que les agents de rang comparable de tout Etat tiers.

ARTICLE III

Les sujets de Sa Majst6 le Roi du YWmen aux Etats-Unis d'Amnriquo et les
ressortissants des Etats-Unis d'Amfique dans le Royaume du Ydmen seront regus
et trait6s conform~ment aux exigences et aux pratiques du droit international
g~niralement roconnu. A l'd'gard do leur personne, de leurs biens et de leurs droits,
ces sujets ou ces ressortissants jouiront de l'enti& protection des lois et des auto-
ritds du pays et no seront pas traitds d'une maniare momns favorable que les
ressortissants de tout Etat tiers. Les sujets de Sa Majestd aux Etats-Unis d'Am-
rique et ls ressortissants des Etats-Unis d'Amfrique dans le Royaume du Yemen
seront soumis aux lois ct raglements locaux et jouiront des droits et prdrogatives
accord6s par le pr6ent article III.

ARTicL IV

Pour toutes ls questions relatives aux droits de douane ct aux taxes de
toute nature frappant directement ou indirectement les importations ou les
exportations ou affoctant de toute autre maniare le commerce et la navigation,
aux modalits de perception de ces droits et taxes, . toutes ragles ct formalit&
relatives aux importations ou aux exportations, ainsi qu'au transit, l'entrep8t
et autres services, chaque Partie accordera, sans conditions et sans restrictions, le
traitement de la nation la plus favoris~e aux produits cultiv&s ou fabriqus par
l'autre Partie, quelle que soit leur provenance, et aux articles destinds k 8tre
exportds vers le territoire de l'autre Partie, quel quo soit l'itindraire suivi. Tons
avantages, faveurs, privileges ou immunitds relatifs h tous droits, taxes ou r~gle-
ments s'appliquant au commerce ou h la navigation qui sont actuellement
accordds ou qui le seront ultdrieurement par ls Etats-Unis d'Amdrique ou par le
Royaume du YWmen, h tout Etat tiers, seront accord6s immddiatement et sans
conditions au commerce ct & la navigation du Royaume du Ymen et des Etats-
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States of America to the Republic of Cuba shall be excepted from the provisions
of this Agreement.

ARTICLE V

There 'shall be excepted from the provisions of Article IV of this Agreement
advantages now or hereafter accorded: by virtue of a customs union of which
-either Party may become a member; to adjacent countries in order to facilitate
-frontier traffic; and by the United States of America or its territories or possessions
"to one another or to the Panama Canal Zone.

The last clause shall continue to apply in respect of any advantages now
or hereafter accorded by the United States of. America or its territories or posses-
sions to one another irrespective of any change in the political status of
any such territories or possessions. Nothing in this Agreement shall prevent

'the- adoption or enforcement by either Party within the area of its jurisdic-
•tion: of measures Telating to the importation or exportation of gold or
silver or the traffic in arms, ammunition, and implements of war, and, in
exceptional cicumstances, all other military supplies; of measures necessary

-*in pursuance of obligations for the maintenance of international peace and
security or necessary for the protection of the essential interests of such
Party in time of national emergency; or of statues in relation to immigration

'and travel. Subject to the requirement that, under like circumstances and
conditions, there shall be no arbitrary discrimination by either Party against
the subjects, nationals, commerce or navigation of any third country, the pro-
visions of this Agreement shall not extend to prohibitions or restrictions: imposed
on moral or humanitarian grounds; designed to protect human, animal, or plant
life -or. health;. relating to prison-made goods; or relating to the enforcement of

-police or -revenue law..

ARTICLE VI

The provisions of this Agreement shall apply to all territory under the
sovereignty or authority of either of the parties, except the Panama Canal Zone.

ARTICLE VII

This Agreement shall continue in force until superseded by a more compre-
hensive commercial agreement, or until thirty days from the date of a written

'No, '43
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Unis d'Amfique respectivement. Les avantages relatifs aux droits de douane
qui sont actuellemcnt accord6s ou qui le scront ultrieurement par les Etats-Unis
d'Amdrique A la R6publique de Cuba constitueront une exception aux dispo-
sitions du present accord.

ARTICLE V

Feront exception aux dispositions de l'article IV du present accord les avan-
tages qui sont actuellement accord s ou qui le seront ultdrieurement soit en vertu
d'une union douanikre 'a laquelle adh'rerait l'une ou l'autre Partie, soit aux pays
limitrophes en vue de faciliter Ic trafic frontalier, soit enfin par les Etats-Unis
d'Am6rique ou leurs territoires ou possessions les uns aux autres ou i la zone
du Canal de Panama.

Cette dernire clause continuera it s'appliquer en ce qui concerne tous les
avantages qui sont actuellement accord~s ou qui le scront ult~rieurement par
les Etats-Unis d'Am~rique ou leurs territoires ou possessions les uns aux autres,
inddpendamment de toute modification survenant dans le statut politique de l'un
quelconque de ces territoires ou possessions. Aucune disposition du present accord
n'emp~chera l'adoption ou la mise en vigueur par l'une ou 'autre Partie, dans le
ressort de sa competence: de mesures relatives . l'importation ou h 1'expor-
tation de For ou de rargent ou au trafic des armes, des munitions et du materiel
de guerre et, dans des cas exceptionnels, de toutes autres fournitures militaires;
de mesures ncessaires h l'ex~cution d'obligations relatives au maintien de la
paix et de la s~curit6 internationales ou ncessaires ?L la protection des intr&ts
vitaux de cette Partie en temps de danger national; ou de dispositions l6gislatives
relatives a 1'immigration et h la circulation des personnes. Sous reserve que, dans
de tels cas et conditions, aucune des deux Parties ne fera de discrimination
arbitraire contre les sujets, les ressortissants, le commerce ou la navigation de
l'autre Partie en faveur des sujets, des ressortissants, du commerce ou de la
navigation de tout Etat tiers, les dispositions du prdsent accord ne s'6tendront
pas aux interdictions ou aux restrictions qui sont soit impos~es pour des motifs
moraux ou humanitaires, soit destinies & prot~ger la vie ou la santd des personnes,
des animaux ou des ve'g~taux, soit relatives aux objets fabriqu&s dans les prisons,
soit enfin lies I'application d'un rtglement de police ou d'une loi fiscale.

ARTICLE VI

Les dispositions du present accord s'appliqueront ?t tout le territoire plac6
sous ]a souverainct6 ou l'autorit6 de l'une des Parties, h I'exception de ]a zone du
Canal de Panama.

ARTICLE VII

Le present accord demeurera en vigueur jusqu'h ce qu'il ait &6 remplac6
par un accord commercial plus complet ou jusqu'A l'expiration d'un d~lai de

N 43
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notice of termination given by either party to the other Party, whichever is the
earlier. Moreover, either Party may terminate Articles I, II, III, or IV on thirty
days written notice.

If the above provisions are acceptable to the Government of the Kingdom
of the Yemen this note and the reply signifying assent thereto shall, if agreeable
to that Government, be regarded as constituting an agreement between the two
Governments which shall become effective on the date of such acceptance.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

William A. EDDY
Chief, Special U. S. Diplomatic Mission

of the Kingdom of the Yemen

Al Qadi Abdul Karim Mutahhar
Deputy Minister of Foreign Affairs
Kingdom of the Yemen

No. 43
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trente jours compter de la date laquelle l'une des Parties 'aura ddnoncd
par dcrit 'autre Partie, si cette dernire date est antdrieure. En outre, l'une ou
l'autre des Parties pourra de'noncer par dcrit avec un ddlai de trente jours les
articles I, II, III ou IV.

Si les dispositions prdce'dentes obtiennent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume du Ymen, la prdsente note et I'assentiment qui lui sera donn6
en rdponse seront considdrds, si lcdit Gouvernement y consent, comme consti-
tuant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date
dudit agrdment.

Veuillez agreer, Excellence, l'assurance de ma tr s haute considdration.

William A. EDDY
Chel de la mission diplomatique spiciale

des Etats-Unis dans le Royaume du Ydmen

A Al Qadi Abdul Karim Mutahhar
Ministre adjoint des Ailaires dtrang~res
du Royaume du Ydmen

No 43
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II

The Yemen Deputy Minister of Foreign Affairs to the Chief, Special United
States Diplomatic Mission to the Kingdom of the Yemen

in 1 i~1,1ti," t. trio, &ldjhJIr qja
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II
TRANSLATION' - TRADUCTION1

THE ISLAMIC GOVERNMENT

ORDAINED BY ALLAH

His Excellency
Mr. William Alfred Eddy

Chief, U. S. Special Mission
to the Kingdom of The Yemen

Sana'a
May 4, 1946

Jamada-al-Thaniya, 3, 1365

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's letter dated
May 4, 1946, corresponding to Jamada-al-Thaniya, 3, 1365, the text of which is
as follows: - (Here follows the text of Note No. I.)

On behalf of the Government of the Yemen, I declare my government's ad-
herence to the provisions stated in this Agreement which is considered effective
on the date of signature. Abdul KARIM MUTAHHAR

Deputy Foreign Minister

II
TRADUcTION - TRANSLATION

LE GOUVERNEMENT ISLAMIOUE

DICRETE PAR ALLAH

Sana
le 4 mai 1946

A Son Excellence, 3 Jamada-al-Thaniya, 1365 A. H.
M. William Alfred Eddy

Chef de la Mission diplomatique spdciale des Etats-Unis
dans le Royaume du Ydmen

J'ai rhonneur d'accuser rdception de ]a lettre de Votre Excellence en date
du 4 mai 1946, correspondant au 3 Jamada-al-Thaniya, 1365 A.H., dont le
texte est ainsi congu: (Suit le texte de la Note No I.)

Au nom du Gouverncment du Yemen, je d6clare que mon Gouvernement
approuve les dispositions contenues dans le present accord qui est considdr6
comme entrant en vigueur h la date de sa signature.

Le Ministre adjoint des Aflaires itrangires
Abdul KARIM MUTAHHAR

S'Traduction du Dpartement d'Etat desEtats-Uns d'Am frique.No4
o Tranlation by the Department of Stateof the United States of America
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UNITED STATES OF AMERICA
and

HAITI
Supplementary executive agreement, relating to Haitian

finances. Signed at Port-au-Prince, on 14 May 1946

Came into force on 14 May 1946 by signature.

English and French official texts communicated by the United States representa-
tive to the United Nations. The registration took place on 20 May 1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

HAITI
Accord executif additionnel relatif aux finances haitiennes.

Sign6 ' Port-au-Prince, le 14 mai 1946

Entr6 en vigueur le 14 mai 1946 par signature.

Textes officiels anglais et franqais communiquds par le reprisentant des Etats-:
Unis aupr&s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 20 mai 1947.
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No. 44. SUPPLEMENTARY EXECUTIVE AGREEMENT BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF HAITI AND THE UNITED
STATES OF AMERICA RELATING TO HAITIAN FI-
NANCES. SIGNED AT PORT-AU-PRINCE ON 14 MAY 1946

The undersigned representatives of the Governments of the United States
of America and the Republic of Haiti, duly authorized by their rcpective Gov-
ernments, have agreed upon the following Supplementary Executive Agreement
modifying, for the fiscal year ending September 30, 1946, the provisions of
Articles VI and VIII of the Executive Agreement of September 13, 1941:1

SOLE ARTICLE

The provisions of the Executive Agreement of September 13, 1941 shall
continue in full force and effect, except that for the period from October 1, 1945,
to September 30, 1946, inclusive:

The Government of the Republic of Haiti agrees to pay a total of $700.000
United States currency during the period October 1, 1945 to September 30, 1946,
inclusive, on account of the amounts required to be paid under the loan con-
tracts of October 6, 1922, and May 26, 1925, for the amortization of the loans
of 1922 and 1923, notwithstanding the provisions of Article VI and Article VIII
of the Executive Agreement of September 13, 1941.

Provided, however, that $400.000 of the $700.000 mentioned in the preced-
ing paragraph shall be paid not later than the end of the first half of the fiscal
year ending September 30, 1946, and the remaining $300.000 shall be paid
only if the revenue situation and outlook of the finances of the Haitian Govern-
ment at the end of the first half of the fiscal year ending September 30, 1946
indicate that the receipts for the entire fiscal year reach Gourdes 35,000,000, in
which case the $300.000 shall be paid in monthly installments of $100,000 in
May, June and July, 1946.

SIGNED at Port-au-Prince, Haiti, in duplicate, in the English and French lan-
guages, this 14th day of May nineteen hundred and forty-six.

Orme WILSON A. LEVELT
[SEL] [SEAL]

'United States Executive Agreement Series 220; 55 Stat. 1348.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 44. ACCORD EXECUTIF ADDITIONNEL ENTRE LA RE-
PUBLIQUE D'HAITI ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
RELATIF AUX FINANCES HAITIENNES. SIGNE A PORT-
AU-PRINCE LE 14 MAI 1946

Les soussignds reprsentant les Gouvernements des Etats-Unis d'Amidrque
et dc la Rdpublique d'Halti, dfiment autoris&s par leurs Gouvernements respectifs
ont conclu 'Accord exdcutif additionnel suivant, modifiant pour 1'exercice fiscal
expirant le 30 septembre 1946 les dispositions des articles 6 et 8 de 'Accord
exdcutif du 13 septembre 1941':

ARTICLE UNIQUE

Les dispositions de 'Accord exdcutif du 13 septembre 1941 resteront en
vigueur et produiront leurs pleins effets except6 que pour la p'riode du premier
octobre 1945 au 30 septembre 1946 inclusivement:

Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti accepte de payer $700.000
durant ]a p~riode du ler octobre 1945 au 30 septembre 1946 inclusivement sur
les montants dont le paiement est requis par les contrats d'emprunt des
6 octobre 1922 ct 26 mai 1925 pour l'amortissement des emprunts de 1922 et
1923, nonobstant les dispositions des articles 6 et 8 de l'Accord ex&utif du
13 septembre 1941.

Pourvu cependant que $400.000 des $700.000 mentionnds au paragraphe
pr&ddent soient pay&s au plus tard la fin des premiers six mois de l'exercice
fiscal expirait le 30 septembre 1946 et que la balance de $300.000 soit pay&e
seulement dans le cas o i la situation et la perspective des revenus du Gouverne-
ment Haftien h ]a fin des premiers six mois de l'exercicc fiscal expirant le 30 sep-
tembre 1946 indiquent que les recettes pour l'ann6e fiscale entire atteindront
]a somme de 35.000.000 gourdes auquel cas les $300.000 seront pay&s par. tran-
ches mensuelles de $100.000 aux mois de mai, juin et juillet 1946.

FAIT de bonne foi en double, en frangais et en anglais, Port-au-Prince, le
14 mai rail neuf cent quarante-six.

Orme WILSON A. LEVELT
(SEAL] (SEAL]

I United States Executive Agreement Series 220; 55 Stat. 1348.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDIA

Agreement on settlement for lend-lease, reciprocal aid,
surplus war property, and claims. Signed at Washington
on 16 May 1946

Came into force on 16 May 1946 by signature.

English official text communicated by the United States representative to the
United Nations. The registration took place on 20 May 1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

INDE

Accord relatif au r~glement des questions concernant le pret-
bail, raide reciproque, les biens militaires en surplus et les
cr~ances. Sign6 i Washington, le 16 mai 1946

Entri en vigueur le 16 mai 1946 par signature.

Texte officiel anglais communiqud par le reprisentant des Etats-Unis auprds
de l'Organisationdes Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le 20 mai
1947.
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No 45. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA ON SETTLEMENT FOR LEND-LEASE,
RECIPROCAL AID, SURPLUS WAR PROPERTY, AND
CLAIMS. SIGNED AT WASHINGTON ON 16 MAY 1946

The Government of the United States of America and the Government of
India have reached agreement as set forth below regarding settlement for lend-
lease, reciprocal aid, and surplus war property located in India and for the
financial claims of each Government against the other arising as, a result of
World War II. This settlement is complete and final. Both Governments, in
arriving at this settlement, have taken full cognizance of the benefits already
received by them in the defeat of their common enemies, and of the aid furnished
by each Government to the other in the course of the war, and no further bene-
fits will be sought as consideration for lend-lease, reciprocal aid and surplus war
property, or for the settlement of claims or other obligations arising out of the
war, except as herein specifically provided.

1. (a) The term "lend-lease article" as teld in this Agreement means any
article transferred by the Government of the United States under the Act of
March 11, 1941,

(i) to the Government of India, or
(ii) to any other government and retransferred to the Government of

India.

(b) The term "reciprocal aid article" as used in this Agreement means any
article transferred by the Government of India to the Government of the United
States under reciprocal aid.

2. No payment will be made by either Government to the other on account
of lend-lease and reciprocal aid articles and services transferred or retransferred
at any time to either Government.
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Tm aCUOTN - TRANSLATION

No 45. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
RELATIF AU REGLEMENT DES QUESTIONS CON-
CERNANT LE PRET-BAIL, L'AIDE RECIPROQUE, LES
BIENS MILITAIRES EN SURPLUS ET LES CREANCES.
SIGNE A WASHINGTON, LE 16 MAI 1946

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de l'Inde
sont parvenus h l'accord expos6 ci-aprs relatif au r~glement des questions concer-
nant le pr t-bail, l'aide rfciproque, les biens militaires en surplus qui se trouvent
* dans l'Inde et les crcances que chacun des Gouvernements possade sur l'autre h la
suite de la seconde guerre mondiale. Ce raglement est total et dffinitif. Les deux
Gouvernements ont, en parvenant audit raglement, pleinemont reconnu les avan-
tages qui ont ddjh r~sult6 pour eux de la dffaite de leurs ennemis communs ainsi
que l'aide fournie par chacun des Gouvernements h 1'autre au cours de la guerre,
et ils 'n rechercheront pas d'avantages supplmentaires en contropartie du pret-
bail, de l'aide rciproque et des biens militaires en surplus, ou du raglement des
crdances ou autres obligations n6es de la guerre, h 'exception des avantagos qui
sont sp~cialoment pr~vus par le pr~snt accord.

1. a) L'expression "article fourni au titre du pret-bail", telle qu'elle figure
au pr&ent accord, ddsigne tout article cdd6 par le Gouvemement des Etats-Unis
conformnment aux dispositions de la loi du 11 mars 1941,

i) au Gouvernement de l'Inde, ou

ii) h tout autre gouvemement ct cddd ensuite au Gouvernement de
de l'Inde.

b) Au sens du pr~esnt accord, l'oxpression "article fourni au titre de ]'aide
rdciproque", dsigne tout article cdd6 par le Gouvemement de 'Inde au Gouver-
nement des Etats-Unis' au titre de Taide rdciproque.

2. Aucun paicment ne sera effectu6 par l'un des Gouvernements h l'autre
Gouvemement pour les articles et los services obtenus au titre du prSt-bail et de
l'aide rdciproque, et qui ont 6t&6 un moment quelconque c~d ou rdtroc~dds
h l'un des Gouvemements.
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3. The Government of India agrees that no payment will be required from
the Goyernment of the United States on account of articles and services furnished
to the United States armed forces in India between September 2, 1945, and
May 31, 1946, both dates inclusive.

4. (a) The Government of India hereby acquires full title, without quali-
fication as to disposition or use, to all lend-lease articles now in the possession
of the Government of India (including lend-lease components of installations
located in India and all lend-lease petroleum products in India other than avia-
tion gasoline) except lend-lease articles described in Section 5 hereof.

(b) The Government of the United States agrees to complete as early as
possible the transfer (which term, except as hereinafter provided, shall include
delivery aboard ocean vessel in a United States port) of the articles selected by
the Government of India which were covered by lend-lease requisitions filed by
the Government of India with the Foreign Economic Administration and which
were under contract, or were completed, but had not been transferred, on Sep-
tember 2, 1945. Such transfer will be made in the quantities and according to
the specifications and other conditions, except as to time of delivery, set forth
in the covering requisitions, to the extent that such articles are or will be avail-
able to the Government of the United States for transfer to the Government of
India. Title to the articles covered by this paragraph shall pass to the Govern-
ment of India. Title to the articles covered by this paragraph shall pass to the
Government of India immediately upon loading of the articles on board ocean
vessel in a United States port, provided that risk of loss not recoverable from
the supplier, carrier or other third party, shall be assumed by the Government of
India upon shipment from the factory or other premises of the supplier. Title to
any articles that shall not have been loaded on board ocean vessel in a United
States port prior to midnight on July 31, 1946, or two months after receipt
by the Government of India of notice of availability, whichever is later, shall be
deemed to have been transferred as of such later date, and thereafter the Gov-
ernment of India shall be responsible for storing and moving such articles within
the United States and for delivering such articles aboard ocean vessel in a United
States port. The Government of the United States will pay the cost'of ocean
transportation to India on United States flag vessels only of such of the articles
covered by this paragraph as are loaded aboard ocean vessel prior to July 1,
1946.

No. 45



1947 Nations Unies - Recueil des. Traitds 187

3. Le Gouvernement de l'Inde convient par le present accord qu'aucun
paiement ne sera exig6' du Gouverncment des Etats-Unis pour les articles et
services fournis aux forces armdes des Etats-Unis dans l'Inde, entre le 2 sep-
tembre 1945 et le 31 mai 1946, inclusivement.

4. a) Le Gouvernement de l'Inde acquiert, par le present accord, la
pleine disposition ou propri&ti, sans restriction quant h l'utilisation, de tous
les articles fournis au titre du pre&t-bail qui se trouvent actuellement en Ia
possession du Gouvernement de l'Inde (y compris les 6l6ments fournis au titre
du prt-bail d'installations situfs dans l'Inde et tous les produits d6riv&s du
p6trole fournis au titre du pr&-bail qui se trouvent dans l'Inde, autres que
l'essence d'aviation), h l'exception des articles fournis au titre du prt-bail d6finis
Sl'article 5 du present accord.

b) Le Gouvemement des Etats-Unis convient d'achever le plus rapidement
possible ]a cession (cette expression comprenant, sauf dans les cas prfvus ci-aprs,
la livraison h bord d'un navire hauturier dans un port des Etats-Unis) des arti-
cles choisis par le Gouvernement de l'Inde qui avaient fait l'objet de commandes
pass~es au titre du pre.t-bail par le Gouvernement de l'Inde h l'Administration
des affaires 6conomiques 6trangres et qui &aient couvertes par un contrat ou
&aient pretes h etre livr~es mais n'avaient pas encore 6t6 c6ds au 2 septembre
1945. Cette cession portera sur les quantit&s indiqudes dans les commandes corres-
pondantes et s'effectuera, sauf en ce qui conceme la date de livraison, conform6-
ment aux stipulations et aux conditions 6nonc~s dans lesdites commandes, dans la
mesure oa lesdits articles sont ou seront mis h la disposition du Gouvemement des
Etats-Unis en vue de leur cession au Gouvernement de l'Inde. La propri~t6 des
articles visas au prsent paragraphe sera transfr&c au Gouverement de lInde d6
le chargement de ces articles h bord de navirs hauturiers dans un port des Etats-
Unis, 6tant entendu que les risques de perte non garantis par le fournisseur, le
transporteur ou une autre tierce partie, seront assums par le Gouvernement de
l'Inde au depart de l'usine ou autrs locaux du fournisseur. La propri&d des
articles qui n'auront pas 6t6 charges ? bord d'un navire hauturier dans un p6rt
des Etats-Unis avant le 31 juillet 1946 h minuit ou deux mois aprs que le Gou-
vernement de l'Inde aura 6t6 avis6 que lesdits articles sont h sa disposition, si cette
dernire date est postrieure, sera considre comme ayant tf transfdre & la plus
tardive des deux dates, aprs quoi l'entrep8t et Ic transport de ces articles sur le
territoire des Etats-Unis et leur livraison A bord d'un navire hauturier dans un
port des Etats-Unis incomberont au. Gouvernement de l'Inde. Les frais de trans-
port maritime jusque dana l'Inde sur des navires battant pavillon des Etats-Unis
ne seront pay&s par le Gouvernement des Etats-Unis que pour les articles visas
au prdsent paragraphe qui auront &6 chargs ?t bord d'un navire hauturier avant
le ler juillet 1946.

No .45
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(c) The Government of the United States shall be deemed to have ac-
quired, as of September 2, 1945, full title, without qualification as to disposition
or use, to all reciprocal aid articles in the possession of the Government of the
United States on that date, and to all articles furnished to the United States
armed forces in India after that date, except that any reciprocal aid articles or
other articles furnished to the United States armed forces in India and incor-
porated into installations in India are hereby deemed to be returned to the
Government of India as of the date the United States armed forces relinquish
possession of such installations.

5. (a.) The Government of the United States, in paragraph 12 of the
Agreement Relating to Military Holdings (No. IV) dated March 27, 1946',
between the Governments of the United States and of the United Kingdom,
recognized that a proportion of United Kingdom lend-lease military holdings in
India would be earmarked, as of April 1, 1946, for the requirements of the
forces under command of the Commander-in-Chief India, and consented to the
transfer of such holdings by the Government of the United Kingdom to the
Government of India. In that Agreement, it was stated that the conditions
governing the use and disposal of the lend-lease articles so earmarked would form
the subject of negotiations between the Governments of the United States and
of India. The transfer to the Government of India of those articles is hereby
effected and the privileges of the Government of the United Kingdom and its
obligations to the Government of the United States under that Agreement with
respect to such articles are no longer operative. The privileges of the Govern-
ment of India and its obligations to the Government of the United States with
respect to such articles shall be those defined in this Agreement and shall be
compatible with the principles of international security and welfare set forth in
the Charter of the United Nations.

(b), The Government of the United States hereby agrees that the lend-
lease Harvard (AT-6 or AT-1 6) and Cornell (PT-26) aircraft and related spares
now in the possession of the Royal Indian Air Force shall be treated in the sanie
manner, and shall be subject to the same privileges and obligations, as the lend-
lease articles covered by paragraph (a) above.

(c) The articles described in (a) and (b) above will be referred to in this
Agreement as "lend-lease articles in the possession of the armed forces under
command of the Commander-in-Chief India".

*See page 40 of thi volume.
No. 45
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c) Le Gouvernement des Etats-Unis sera considr6 comme ayant acquis,
au 2 septembre 1945, la pleine proprit6, sans restriction quant . la disposition
ou Putilisation de tous les articles fournis au titre de l'aide rfciproque en la
possession du Gouvernement des Etats-Unis & cette date et de tous les articles
fournis aux forces armies des Etats-Unis dans l'Inde aprs cette date, h l'excep-
tion des articles fournis au titre de l'aide r6ciproque ou des autres articles fournis
aux forces armies des Etats-Unis dans l'Inde et faisant partie des installations
situfes dans l'Inde, qui seront considr&s par le pr6sent accord comme restitus
au Gouvernement de l'Inde la date oi les forces armies des Etats-Unis aban-
donneront la possession desdites installations.

5. a) Le Gouvernement des Etats-Unis a reconnu au paragraphe 12 de
l'accord No IV relatif aux stocks militaires conclu le 27 mars 1946' entre les
Gouvernements des Etats-Unis et du Royaume-Uni, qu'une partie des avoirs
militaires obtenus par le Royaume-Uni au titre du prt-bail et se trouvant dans
l'Inde serait affectde h dater du ler avril 1946, aux besoins des forces armdes
placedes sous l'autorit6 du commandant en chef pour l'Inde, et a consenti A ce
que ces avoirs fussent cfd6s par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouver-
nement de l'Inde. II 6tait spfcifi6 dans cet accord que les conditions rdgissant
l'utilisation et la disposition des articles fournis au titre du pret-bail affectds h un
tel usage feraient l'objet de negociations entre le Gouvernement des Etats-Unis
et le Gouvernement de l'Inde. La cession desdits articles au Gouvernement de
l'Inde est effectude par le prdsent accord, et il est mis fin, en ce qui les concerne,
au prerogatives du Gouvernement du Royaume-Uni ainsi qu'1 ses obligations
envers le Gouvernement des Etats-Unis aux termes dudit accord. Les prdrogatives
du Gouvernement de l'Inde et ses obligations envers le Gouvernement'des Etats-
Unis en ce qui concerne lesdits articles seront celles qui sont ddfinies au prsent
accord et devront etre compatibles avec les principes de scurit internationale
et de bien-Etre international 6noncds dans la Charte des Nations Unies.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis convient par le prdsent accord que les
appareils Harvard (AT-6 ou AT-16) et Cornell (PT-26) fournis au titre du
pret-bail et les pieces de rechange qui leur sont destindes et que possde actuel-
lement la Royal Indian Air Force seront soumis au mame rdgime, en ce qui
concerne les prdrogatives et les obligations, que les articles fournis au titre du
pret-bail visds au paragraphe a) ci-dessus.

c) Les articles ddfinis aux paragraphes a) et b) ci-dessus seront ddsign&s
dans le prdsent accord sous le nor d.'articles fournis au titre du pret-bail en :a
possession des forces armies placdes sous les ordres du commandant en chef pour
rInde".

1Vofr page 41 de ce volume.
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(d) The Government of the United States hereby consents to the transfer,
for purposes compatible with the principles of international security and welfare
set forth in the Charter of the United Nations1, of any lend-lease articles in the
possession of the armed forces under command of the Commander-in-Chief India,
to the United Kingdom armed forces without prior authority of the Government
of the United States subject to the following understandings:

(i) Subsequent reports, in such practicable form and detail as may
later be mutually agreed, regarding transfers of such articles will be

* made to the Government of the United States;
(ii) The Government of the United States reserves the right to reopen

with the Government of India the question of requiring prior con-
sent of the Government of the United States to such transfers,
should there be a material change in the existing arrangements be-
tween the United Kingdom armed forces and the armed forces of
the Government of India.

(e) The Government of the United States, with respect to lend-lease
articles in the possession of the armed forces under command of the Commander-
in-Chief India, reserves the right to recapture any such articles which, as of the
date upon which notice requesting return is received by the Government of India,
are in the possession of the armed forces under command of the: Commander-
in-Chief India, although the Government of the United States does not intend
to exercise generally this right of. recapture. In respect of cases where it wishes
from time to time to exercise its right of recapture, the Government of the
United States will give reasonable. notice of its intention and will provide full
opportunity to the Government of India for discussion of that Government's
need for the articles in question, without .limiting the right of recapture.

(f) The Government of India will not, without prior consent of the Gov-
ernment of the United States, or except as specifically provided in, this Agree-
ment, transfer lend-lease articles in the possession of the armed forces under com-
mand of the Commander-in-Chief India, to any other government outside India
for military use, or dispose of such articles for civilian use outside India, whether
by sale, loan or otherwise, but such articles may be transferred, used or disposed
of in India without restriction. Transfers made under provisions of this para-
graph will be .made only for purposes compatible with the. principles of inter-
national security and welfare set-forth in the Charter of the United Nations.

' United States, Treaty Series 993.
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d) Le GoUvernement des Etats-Unis consent par le present accord cc
que soit c~d6 aux'forces armies du Royaume-Uni, h des fins compatibles avec
les principes de s6curit6 internationale et de bien-8tre international noncs dans
la Charte des Nations Unies1, et sans l'assentiment pr6alable du Gouvernement
des.Etats-Unis, tout article fourni au titre du prt-bail en la possession des forces
armdes plac~es sous les ordres du commandant en chef pour l'Inde, h. condition
que: i) Des rapports sur la cession de ces articles soient adress&s par ]a suite

au Gouvernement des Etats-Unis, sous la forme et selon les moda-
lites qui pourront 6tre fixds ulterieurement d'un commun accord;

ii) Le Gouvernement des Etats-Unis se reserve Ic droit d'examiner t
nouveau, avec le Gouvernement de l'Inde, la question de savoir si
ces cessions devront recevoir 'assentiment pr~alable du Gouver-
nement des Etats-Unis au cas oi une modification apprdciable
interviendrait dans les accords existant actuellement entre les forces
armdes du Royaume-Uni et les forces armies du Gouvernement de
l'Inde.

e) Le Gouvernement des Etats-Unis, en ce qui concerne les articles fournis
au titre du prt-bail qui se trouvent en la possession des forces armdes plac~es
sous les ordres du commandant en chef pour l'Inde, se rdserve le droit de

'reprendre tous les articles qui, A Ia date oui une demande de restitution parvien-
dra au Gouvernement de l'Inde, se trouveront en la possession des forces armdes
plac~es sous les ordres du commandant en chef pour lInde, bien que le Gouver-
nement des Etats-Unis n'ait pas l'intention d'exerccr cc droit de reprise d'une
manire g~ndrale. Dans le cas o i il dsirerait, h un moment quelconque, exercer
son droit de reprise, le Gouvernement des Etats-Unis fera connaitre ses intentions
suflisamment At I'avance et donnera au Gouvernement de lInde toute possibilitd
d'examiner avec lui Ic besoin qu'il a des articles en question, sans: limiter le dioit
de reprise.

f) Le Gouvernement de l'Inde ne pourra, sans le consentement prdalable
du Gouvernement des Etats-Unis, sauf dans les cas express~ment prdvus au
prsent accord, cdder des articles fournis au, titre du prat-bail qui se trouvent
en la possession des forces armdes placdes sous les ordresdu commandant en,
chef pour l'Inde, h un autre Gouvernement situ6 hors de l'Inde et pour des usages
militaires, ni c6der lesdits articles pour satisfaire des besoins civils en dehors de
l'Inde, par vente, pr~t ou autre operation, mais lesdits articles pourront etre c~ds,
utilisd ou alins dans l'Inde sans aucune restriction. Les cessions qui auront lieu
conformdment aux dispositions du prsent paragraphe ne devront tre effectudes
qu'. des fins compatibles avec les principes de sdcurit6 internationale et de bien-
etre international 6noncds dans la Charte des Nations Uni6,

•United'States, Treaty Seris 993.
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(g) Those articles in the United Kingdom military holdings in India
which have been or may be declared by the Government of the United Kingdom
as surplus to its requirements are to be retransferred for civilian use in India to
the Government of India, and the Government of the United States, in considera-
tion of the mutual undertakings described in this Agreement, hereby consents to
the retransfer to the Government of India of such articles for civilian use in India;
and the Government of India, may, without restriction, use in India, or dis-
pose of for use in India, any such articles, without giving rise to any liability to
the Government of the United States. It is recognized by the Government of the
United States that the estimates provided by the Government of India of the
types and quantities of the articles covered by this paragraph represent an indica-
tion of the order of the quantities involved which, although providing a fair
measure of the overall amount covered, will be subject to variations as to par-
ticular items and quantities.

6. (a) The Government of India hereby assumes responsibility for the
settlement and payment of claims against the Government of the United States
or members of the United States armed forces, arising from acts or omissions
occurripg before June 1, 1946, in the course of military duties of members of
the United States armed forces in India to the same extent as the Government of
India assumed responsibility under reciprocal aid prior to September 2, 1945.

(b) Except as provided in this Agreement, financial claims between the
two Governments arising out of existing arrangements, where the liability for
payment has heretofore been acknowledged and the method of computation
mutually agreed, are not covered by this settlement as they will be settled in ac-
cordance with such arrangements.

(c) Notwithstanding any other provisions of this Agreement, the following
claims will be settled in accordance with procedures already established or to be
established after appropriate discussion:

(i) Claims arising out of cash reimbursement lend-lease requisitions
filed by the Government of India, and

(ii) claims arising out of lend-lease requisitions for locomotives and
rolling stock in which the Government of India agreed to pay for
the postwar use of such equipment.

' (d) In consideration of the undertakings in this Agreement, and with the
objective of arriving at as comprehensive a settlement as possible and of obviating
protracted negotiations between the two Governments, all other financial claims
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g) Les articles faisant pattie des stocks militaires du Royaume-Uni dam
l'Inde que le Gouvernement du Royaume-Uni aura dfclar6 ou pourra declarer
8tre en exc~dent de ses besoins, seront cc'd~s au Gouvernement de l'Inde pour
satisfaire des besoins civils dana l'Inde, et le Gouvernement des Etats-Unis, tenant
compte des engagements rdciproques c'noncds au pr&cnt accord, donne son
consentement A la cession de ces articles au Gouvernement de l'Inde pour satis-
faire des besoins civils dans l'Inde; et le Gouvernement de l'Inde pourra, sans
restrictions, utiliser ces articles dans l'Inde ou les cfder pour etrc utilis6s dana
l'Inde sans de cc fait encourir de responsabilit~s envers le Gouvernement des
Etats-Unis. Le Gouvernement des Etats-Unis reconnait que les valuations four-
hies par le Gouvernement de l'Inde, en cc qui concerne les categories et le
nombre des articles visfs au pr~sent paragraphe, indiquent l'ordre de grandeur
des difflrentes quantit&s dont il s'agit; toutefois, quoique lesdites 6valuations
donnent une approximation satisfaisante de la quantit6 totale, elles demeureront
sujettcs h des ajustements en ce qui concerne des categories et des quantits
particulieres.

6. a) Le Gouvernement de l'Indc s'cngage, par le pr~esnt accord, t rdgler
et h payer toutes les crfances sur le Gouvernement des Etats-Unis ou les membres
des forces armdes des Etats-Unis, resultant d'actes ou de manquements ant6-
rieurs au Icr juin 1946, et qui sont le fait de membres des forces armdes des
Etats-Unis dana l'Inde exergant leurs fonctions militaires dans la meme mesure
que le Gouvernement de l'Inde a assumd la responsabilit6 au titre de l'aide rici-
proque antdrieurement au 2 septembre 1945.

b) Sauf dana les cas prdvus au pr~sent accord, le prdsent r~glemcnt ne
s'applique pas aux cr~ances de sommes d'argent entre les deux Gouvernements
qui proviennent d'arrangements existants or l'obligation de paiement a, jusqu'I
cc jour, 6t6 reconnue et pour lesqudlles la mdthode de calcul a 6t6 fix6c d'un
commun accord, 6tant donn6 que ces crdances seront rdgl~es conformdment aux-
dits arrangements.

c) Nonobstant toutes autres dispositions du prdsent accord, les crfances
suivantes seront r~gl~es selon les modalitds qui ont 6t6 d~jh fixes ou qui le seront
apr~s un examen approprid:

i) Cr~ancs provenant de commandes au titre du pr&t-bail pass~es par
le Gouvernement de l'Inde et remboursables en espces.

ii) Crdances provenant de commandes au titre du prEt-bail portant
sur des locomotives et du materiel roulant que le Gouvernement de
l'Inde a accept6 de payer pour pouvoir les utiliser aprhs la guerre.

d) En considdration des engagements contenus dans le prsent accord,
et en vue d'aboutir h un r~glement aussi 6tendu que possible et d'dviter. des
n~gociations prolong6cs entre les deux Gouvernements, toutes les autres crdances
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whatsoever of one Government against the other which arose out of lend-lease or
reciprocal aid, or otherwise arose on or after September 3, 1939 and prior to
September 2, 1945, out of or incidental to the conduct of World War II, and
which are not -otherwise dealt with in this Agreement, are hereby waived, and
neither Government will hereafter raise or pursue any such claims against the
other.

7. (a) The Government of the United States, in consideration of the mutual
undertakings described in this Agreement, hereby acknowledges that the Gov-
ernment of India has acquired full title to all United States property in India
which has heretofore been declared to the Office of the Foreign Liquidation
Commissioner, United States Department of State, as surplus to the requirements
of the United States Department of State or the United States War or Navy
Departments, and which has heretofore been delivered to the Government of
India or is in the process of being delivered to the Government of India; and
will hereafter acquire full title to all United States property in India hereafter
declared to the Office of the Foreign Liquidation Commissioner, United States
Department of State, as surplus to the requirements of the United States Depart-
ment of State or the United States War or Navy Departments.

(b) The Government of India will undertake and vigorously prosecute a
program of disposal of the property described in, paragraph (a) above with a
view to obtaining the best possible return therefor, but such disposal shall be in
conformity with such directives as the Government of India has issued and may
issue from time to time which apply equally to the disposal of its own surplus
and those of the Government of the United Kindom. This disposal program
will be so conducted as to accord the same treatment to the property described
in paragraph (a) above and to surpluses of the Government of the United
Kingdom located in India and of the Government of India. Members and veterans
of the United States armed forces in India, 'United States agencies, citizens,
corporations, firms and non-profit institutions in India and the United Nations
Relief and Rehabilitation Administration will be accorded opportunity to buy
on the same basis as is accorded to other buyers of like character in India.

(c) The Government of India agrees to report to the Government of the
United States, at quarterly periods, beginning September 30, 1946, the amount
of proceeds in rupees arising from the disposal oP the property covered by this
section. The term "proceeds" as used herein means the gross proceeds received
by the Director General of Disposals of the Government of India from the sale
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de sommes d'argent, queUes qu'elles soient, de 'un des Gouvernements sur
l'autre, sont annulies par le prsent accord lorsqu'elles rsultent du prt-bail
ou de l'aide rdciproque ou que par ailleurs elles sont n~es directcment ou indirec-
tement de la deuxi~me guerre mondiale, le 3 septembre 1939 ou postrieurement
, cette date et antirieurement au 2 soptembre 1945, et qu'elles ne font pas 1'objet
d'autrs dispositions du preent accord; aucun des deux Gouvernoments ne
pourra par la suite se pr~valoir A lencontre de l'autre Gouvernement de 1'une
quelconque do ces creances ni en exiger le remboursement.

7. a) Le Gouvernement des Etats-Unis, en considdration des engagements
mutuels 6noncds au pr&ent accord, reconnalt quo le Gouvernement do l'Inde a
acquis la pleine propriRt do tous les bions des Etats-Unis situds dans l'Inde qui
ont, jusqu'A ce jour, t6 d~clar&s au Bureau du Commissaire aux liquidations
A l'6tranger, Ddpartement d'Etat des Etats-Unis, comme exc~dant les bsoins
du Ddpartement d'Etat ou des Ddpartements de la Guerre ou do la Marine
des Etats-Unis et qui ont t6, jusqu'I present, livr~s au Gouvernement
do l'Inde ou sont encore en cours de livraison au Gouvernement de l'Inde; et il
acquerra, par la suite, la pleine propridt6 de tous les biens des Etats-Unis situL,
dans l'Inde qui seront par la suite ddclar&s au Bureau du Commissaire aux liqui-
dations . 1'tranger, D~partement d'Etat des Etats-Unis, comme exc~dant les
besoins du Ddpartement d'Etat des Etats-Unis ou des Ddpartements de la
Guerre ou de la Marine des Etats-Unis.

b) Le Gouvernemont de l'Inde entreprendra ct poursuivra 6nergiquement
l'application d'un programme de liquidation des biens ddfinis au paragraphe a)
ci-dessus en vue d'en tirer le meilleur profit possible, mais cette liquidation s'effec-
tuera conformdment aux instructions que le Gouvernement de l'Inde a publi&s
et pourra publier h tout moment et qui s'appliquent 6galement I la liquidation
de sos propres surplus et de ceux du Gouvernement du Royaume-Uii. Lo pro-
gramme de liquidation sera exdcut6 de maniare A accorder le memo traitement
aux biens ddfinis au paragraphe a) ci-dessus et aux surplus du Gouvernement
du Royaume-Uni situds aux Indes et du Gouveinement de l'Inde. Les membres
et les anciens membres des forces armaes des Etats-Unis dans l'Inde, ls orga-
nismos, citoyens, socidt~s, maisons de commerce et institutions A but non lucratif
des Etats-Unis dans l'Inde ainsi que l'Administration des Nations Unies pour le
secours et la reconstruction (UNRRA) auront Ia possibilit6 d'acheter aux m mes
conditions que ls autros acheteurs de meme categorie dans l'Inde.

c) Le Gouvernement de l'Inde adressera au Gouvernement des Etats-Unis,
h partir du 30 septembre 1946, un rapport trimestriel sur le montant, exprim6
en roupies, du produit de la liquidation des biens visds au prsent article. L'expres-
sion "produit" telle qu'ello figure au present accord d~signe le produit brut do la
vente de cos biens par le Directeur general des liquidations du Gouvernement de
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of such property, minus the normal customs duties paid by buyers of imported
goods, as collected by the Government of India through inclusion of such customs
duties in the price of the property sold. Any of the property covered by this
section which the Director General of Disposals sells to any department of the
Government of India shall be priced in the same manner as property sold to
other parties in India.

(d) Disposal of the property covered by this section shall be continued
until such time as the Government of India determines that further disposal can-
not be made on a profitable basis. At the time such determination is made, or
July 1, 1948, whichever is earlier, the Government of India will render to the
Government of the United States a final report of the proceeds in rupees received
by the Government of India for the property covered by this section.

(e) Upon rendition of the final report described in paragraph (d) above,
the Government of the United States shall become entitled to an amount equal
to one-half of the excess of the proceeds described in the final report over a sum
equivalent to $50,000,000 converted at the rate of exchange between dollars and
rupees now in effect. The Government of the United States will receive the
amount to which it is entitled by any of the following methods or by any com-
bination thereof designated by the Government of the United States:

(i) Delivery of title to the Government of the United States by the
Government of India, of real property and improvements of real
property in India as selected and determined by agreement between
the two Governments;

(ii) by establishment of, a rupee fund for expenditure by, the Govern-
ment of the United States, in accordance with agreements to be
reached between the two Governments, for ca rrying out educational
and cultural programs of benefit to the two countries;

(iii) should any balance remain after meeting the requirements described
in paragraphs (i) and (ii) above, by payment in rupees to the
Government of the United States for defraying the governmental
expenses of the United States in India.

(f) The Government of India agrees that it will not cause the exportation
to the United States, its territories or possessions, of any of the surplus property
covered by this Agreement in the same, or substantially the.same form, if-such
property was originally produced in the United States and is readily identifiable
as such, and agrees that it will not resell any of the property concerned to any
person, firm, or government for' the purpose of export to the United States, its
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l'Inde, ddduction faite des droits de douane ordinaires pay s par los acheteurs
dc marchandises import~es tels qu'ils sont pergus par le Gouvernement de l'Inde
par incorporation de ces droits de douane dans le prix des biens vendus. Tous
les biens visas par le prsent article que le Directeur g6ndral des liquidations
vendra A un Ddpartement quelconque du Gouvernement de l'Inde seront estimds
au meme prix que les biens vendus A des tiers dans l'Inde.

d) La liquidation des biens visas au prdsent article sera poursuivie jusqu'au
moment oc Ic Gouvernement de l'Inde d~cidera que ]a liquidation n'est plus
avantageuse. Au moment ohi cette ddcision sera prise ou au Icr juillet 1948, si
cette dernire date est ant~rieure, le Gouvernemont do l'Inde adressera au Gou-
vernement des Etats-Unis un rapport ddfinitif oh il indiquera le montant en
roupies de la somme quo la liquidation des bions visas au prdsent article a rap-
porte au Gouvernoment dc l'Inde.

e) Lors de la remise du rapport d~finitif vis6 au paragraphe d) ci-dessus,
le Gouvernement des Etats-Unis aura droit h une somme 6gale A la moiti6 de
la somme reprsentant l'excddent du produit de la liquidation indiqu6 dans le
rapport final sur un montant do 50 millions de dollars convertis au taux de
change alors en vigueur entre le dollar et la roupie. Le Gouvernement des Etats-
Unis recevra la somme A laquelle il a droit solon Pun des modes de raglement
suivants ou selon telle combinaison desdits modes do raglement que fixera le
Gouvernement des Etats-Unis:

i) Le Gouvornement de rInde transfdrera au Gouvernement des Etats-
Unis la propridt6 des biens immobiliers et des amdiorations appor-
tdes h des biens immobiliers situ~s dans l'Inde, choisis et dsigns
par voie d'accord entre les deux Gouvernements.

ii) II sera cr66 un fonds en roupies destin6 A financer ls ddpenses du
Gouvernoment ds Etats-Unis, conformdment h des accords & con-
clure entre les deux Gouvernements, pour la mise en ceuvre de
programmes scolaires et culturels au profit des deux pays.

iii) S'il subsiste un solde aprs qu'auront 6t remplis les conditions
indiqu~es aux paragraphes i) et ii) ci-dessus, il sera versA au Gou-
vernement des Etats-Unis une somme en roupies destinde h ddfrayer
ledit Gouvernement des ddpenses encourues par lui dans l'Inde.

f) Le Gouvernement de l'Inde s'engage A ne pas faire exporter vers les
Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, des biens en surplus visds au prsent
accord sous la meme forme ou sensiblement ]a meme forme, si lesdits biens ont
&6 l'origine produits aux Etats-Unis et pouvent 8tre facilement reconnus comme
tels, et il s'engago h ne revendre aucun do ces biens A aucune personne, maison
de commerce ou gouvernement aux fins d'exportation vers les Etats-Unis, leurs
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territories or possessions, contrary to any statute or regulation of the Govern-
ment of the United States as notified by the Government of the United States.

(g) The provisions of this Agreement supersede all previous agreements
between the Governments of the United States and of India relating to United
States surplus property.

8. The Government of India, when it disposes of articles acquired pur-
suant to paragraphs 4 (a), 4 (b), 5 (g) and 7 (a) of this Agreement, will use its
best endeavors to avoid discrimination against the legitimate interests of the
United States manufacturers or producers of such articles, or their agents or dis-
tributors in India.

9. The Government of India reaffirms its intention to negotiate at a future
date for the use and convertibility of rupee balances held by the Government of
the United States in India, as a consequence of the disposal by the Office of the
Foreign Liquidation Commissioner, of United States surplus property in India
not covered by this Agreement. Pending such negotiations, these rupee balances
may be used to defray governmental expenses of the Government of the United
States in India.

10. Nothing in this Agreement affects any obligation entered into by the
Government of India in connection with any silver transferred by the Govern-
ment of the United States under lend-lease.

11. This Agreement shall take effect as from this day's date.

DONE, in. duplicate, at Washington this sixteenth day of May 1946.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:
Dean ACHESON

Acting Secretary of State
of the United States of America

FOR THE GOVERNMENT OF INDIA:
A. A. WAUGH

Member for Industries and Supplies,
Viceroy's Executive Council, Government of India
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territoires ou possessions contrairement toute disposition 1gislative ou r~gle-
mentaire du Gouvernement des Etats-Unis que ledit Gouvernement aura port6

sa connaissance.

g) Les dispositions du prent accord annulent tous les accords prdcfdents
conclus entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de l'Inde
et relatifs aux biens amricains en exc~dent.

8. Le Gouvernement de l'Inde, lorsqu'il liquidera des articles acquis
conform~ment aux dispositions des paragraphes 4 a), 4 b), 5 g) et 7 a) du
prsent accord fera de son mieux pour iviter toute discrimination contraire
aux intrcts lgitims des fabricants ou producteurs am'ricains desdits articles
ou de leurs agents ou distributeurs dans l'Inde.

9. Le Gouvernement de l'Inde affirme h nouveau son intention d'entamer
une date ultdrieure des ndgociations relatives & 1'utilisation et la convertibilit6

des soldes en roupis ddtenus par le Gouverement des Etats-Unis dans l'Inde
h la suite de la liquidation par le Bureau du Commissaire aux liquidations A
l'6tranger de biens amdricains en exc~dent dans l'Inde et qui ne sont pas visas
par le pr~ent accord. En attendant le r6ultat de cs ndgociations, lesdits soldes
en roupies pourront servir h dffrayer le Gouvernement des Etats-Unis des ddpenses
encourues par lui dans l'Inde.

10. Aucune disposition du prsent accord n'affectera l'une quelconque
des obligations contractds par le Gouvernement de l'Inde en cc qui concerne
toute cession d'argent-mtal effectuie par le Gouvernement des Etats-Unis au
titre du prt-bail.

11. Le prsent accord prendra effet & dater de ce jour.

FArr en double exemplaire h Washington, cc seizinie jour de mai mil neuf
cent quarante-six.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:
Dean ACHESON

Secrdtaire d'Etat par intirim
des Etats-Unis d'Amirique

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'INDE:
A. A. WAUGH

Membre du Conseil exdcutif du Vice-Roi
pour l'industrie et les approvisionnements du Gouvernement de l'Inde
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No. 46. AGREEMENT ON THE. ORGANIZATION OF COM-
MERCIAL RADIO TELETYPE COMMUNICATION CHAN-
NELS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.
SIGNED AT MOSCOW, ON 24 MAY 1946

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of* Soviet Socialist Republics wishing to establish channels of commer-
cial radio teletypewriter communication between both countries prior to the cur-
tailment of the present military radio teletypewriter channels have decided to con-
clude the following agreement and have appointed for that purpose their respec-
tive authorized representatives as*follows:

For the Government of the United States of America,
Walter Bedell Smith

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary.
For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics,

Alexander Dmitrievich Fortushenko
Deputy Minister for Postal and Electrical Communications.

These representatives, having- -exchanged their credentials, which were
found to be in good order, have agreed as follows on behalf of their respective
governments:

ARTICLE .1

Commercial radio multichannel or multiplex teletypewriter communication
systems between the Union of Soviet Socialist Republics and the United States of
America will be established and placed into operation on a .commercial basis as
soon as possible in lieu of the existing military radio teletypewriter, channels.

The terminals of the commercial radio teletypewriter channels in the Union
of Soviet Socialist Republics will be in Moscow; the terminals of the channels
in the United States of America will be in New York.

The contracting parties will provide for such leased tributary lines to such
Soviet ofices .,in the. United States of America as may be desired by the Govern-
ment of the Union Qf.Soviet Socialist Republics and for such leased tributary lines
to such United States Government offices in the Union of Soviet Socialist Repub-
lics as may be desired by the Government of the United States of America.
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X 46. COrJIIIEHHE OB 0PrAHH3AIIHH IAHAJIOB IROMMEP-
ECIHOI PARHOTEJIETAfiIIHO CBJBH MEMLY COEJH4HEH-

HbIMH IIITATAMI4 AMEPIII H COOOM COBETCKHX C0IH-
AAHCTHqECRIHX PECHYBAHIK

HlpaBHTeabCTBO CoezHHeHHbIX iIITaTOB AbtepHI<H 1I'lpaBHTeJIbCTBO COO33

COBeTCKHX COuHaqIHCTHt'eCKHX Pecny6aunK, nbipaHasKH )e.iaaHe opraHH3OBaTb cne-

IWaJbHbje xaaaIb xohiMepqeciofl paAtoTeJleTanHofl cHiaa, %temxAy o6eHMl cTpa-

HaMH, AO npeKpaUeHHq AefiCT13HR cyueCTByIOtiUHX IOeHHbIX paAHoTeaeTaAnHblx

KaHanoB, coraJIICaCb 3aKJIIO'HTb HacTosiutee CornaweHHe H Ha3HaBHH Afi STOAt

tieaH YnIOnIaomoeHHbIx:

IpaBHTeAbCTO CoezliHealibIX [ITaTOB AhepHKH
BanbTepa Beenn CMHT,

'lpe3BbtiaatHOrO H IOJIHOhOHOrO llocAa.

IlpaBHTenbCTnO Co0o3a COBeTCKHX CoUHanHCTHteCxHX Pecny6nHi

AAeKcaHapa AhMIHTpHeI3Ha 0POPTYIEHR(O,
3aMecTHTeasi MHHHCTpa CBH3H.

l'lo B3aHMHOM npeAJ'bHfleHHH CBOHX nOJIHOMOtfHA, npH3HaHHbIX COCTaBneHHbl-

MH B HaAae)auxefl 4)opMe H 3aKOHHOh nOpSIA~e, YnouHohfoqeHHbie OT HMheHH CBOHX

COoTBeTCTBYIOIILHx lpaSHTenbCTD corfaCHJHCb 0 HH)KecqeAyiouLeh.

CTATbI I

MeCAiy Coo3M CoBeTCKHX CouHanHCTqeCgHX Pecny6nHK i CoeAHHeHHbihIH

LUTaTaMH AMepHKH maeH cyiuecMyIOMHX oOeHHbiX pa HoTeeTaflrnHbIx KaHaaoe

6yAyT HoCTpOeHbI H BneleHbl B 9ncnIoaTaUHIo, B B3MOXCHO IOPOTKHR CpOK, Ha

voMMepqeCKoR OCHOe MHOrOKaHaabHbie HAII MHOrOKpaTHbie CHCTeibi palaAoTene-

T2AflH0l CB93H.

OKOHeqnHe CTaHUHH KommepteclHx paAHoTeaeTaflnHrbx KaHaROB B Coiose

CoBeTCKHX CoulanHcTmqeclox Pecny6aHK 6yAyT HaXOAIHTbCl B MocKee, oRoHeq-

He CTaHIHH KaHaaOB B CoeHHeHHbX LTaTax AMepHKH 6yAyT HaXOlHTbC B

Hbio-lopKe.

AoroaParaioInaHecH CTOpOHbl npejxyCMaTPHBaOT BO3MO)KHOCTb apeHOBaHHH

TaKHX a6OHeHTCKHX JIHHHt B Te CoaeTcKHe yqpemAeHHH Ha TeppHTOpHH CoejHHeH-

HlbIX ITaTOB AMepHKH, KaKHe nOTpe6yOTCSi HpaBHTeibCTBy Colo0a COBeTCKHX

COUHaJIHCTHqeCKHX -PecNy6JrHK H T8KHX a6OHeHTCKHX JIHHHtA B Te npaBHTe'bcTBeH-

Hbe ytpeHAeHHfl CoeAHHeHHbIX IUTaTOB AMepHKH, Ha TePPHTOPHH Co03a COBeT-

CKHX COIIHafIHCTHqeCI(HX ,Pecny6nIC, KaKHe, iOTpe6yOTCH rlpaaHTeJlbcTay CoeAH-

HeHHbLIX UTaTOB AMepHKH.
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The channels will be through a radio relay station at Tangier.

With the aim of not interrupting the present radio teletypewriter circuits
between the Union of Soviet Socialist Republics and the United States of
America, it is agreed that transmission of traffic over these channels will continue
on a military basis pending completion of the Tangier radio relay station.

These communications will be used for the transmission of Public Corres-
pondence between the United States of America and the Union of Soviet Socialist
Republics with priority of service reserved for the transmission of Governmental
telegrams of the Union of'Soviet Socialist Republics and of the United States of
America.

Governmental telegrams of the Union of Soviet Socialist Republics and of
the United States of America will normally be handled on a tape-relay basis.
This communication service will further provide for the establishment of radio
teletypewriter conference service between the governmental agencies of the
Government of Soviet Socialist Republics when desired. This communication
service will also provide this conference service between the governmental agen-
cies of the Government of the United States of America when desired.

No restrictions or limitations will be imposed by either Government as to
language or codes and ciphers to be used by either Government in the official
transaction of their respective business, i.e. radio teletypewriter service operating
on an automatic or tape-relay basis permits the use of the Russian alphabet and
the use of non-uniform codes and ciphers (mixed letters and figures plus other
teletypewriter characters and functions).

The operation of the circuits between Tangier and Moscow, U.S.S.R. will
be operated at Tangier by the United States commercial communications com-
panies, at Moscow by the Ministry of Postal and Electrical Communications.

The operation of the circuits between the United States and the relay sta-
tion or stations in Tangier will be by the interested United States commercial
communication companies-RCA, Mackay Radio and Press Wireless, Incorpo-
rated organizations.

ARTICLE II

The Government of the United States of America agrees:

A. To assist the Government of the Union of Soviet Socialist Republics in
purchasing through the United States Foreign Liquidation Commission suf-

No. 46
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Pa6oTa KaHanOB 6yAeT ocyWLeCTBJITbC51 tepe3 PaAHOpeTpaHCJIHLXOHHlfl
nyHKT B TaHnKepe.

C TeM, 4TO6bl He npepiBaTb AeICTBHH cynteCTBYI0oUIX panHoTeneTaflnHbIx
KaHaAOn CB93H mewcy C01030M COneTC1xu CORXHanHCTHecIHaX Pecny6n:K H Co-
ejAHHeHHbIMH IHTaTaMH AMePHKH, CTOpOHbl coraCHJHCb 0 TOM, qTO nepe~aqa
TenerpaMM no STHM KaHanaM 6yAeT npo 1ojxaTbCg Ha OCHOBe BoeHHoro o6cny)KH-
BaHHH AO OKOHqaHH51 CTpOHTeJibcTBa PaAHopeTpaHCJIRHIOHHOrO nyHKTa B TaH)epe.

OpraHHayeMbie CB3H 6yAYT HCnOab3OBaTbCg AH H nepeattH Bcet Tenerpaqj-
HOst KoppecnOHAeHMH MewAzy CoeAHHeHHbMH 1HTaTahlH AmepHI( H Coo3oM Co-
ueTCKI(X COttHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK, npHqem npHOpHTeT 6yeT CoXpallTbCI sa
npaBHTeAbCTBeHHbIMH TenerpaMMaMH Coo3a COBeTCKHX COIlaJIHCTHqeCKHX Pec-
ny6IHK H CoeAHHeHHMX I.UTaTOB AMepHKH.

FlpaBHTenbCTBeHHbie TeJnerpaMMbi Coio0a COBeTCKHX COutHaJIHCTHqecKHX Pec-
ny6JIHK H CoeAmueHHwX mTaTOB AmepHlH o6bPIHO 6yAyT o6pa6aTtBaTbCfl npn
InOMoILH nepenpHeMa. KpoMe Toro, yKaaaHHaq CHCTeMa CBa3H nO3BOnHT opraHH3o-
BaTb npH Heo6xoHhMOCTH np.iMbie npoBoa Ann CBf3H MCM)y npaBliTenbCTBeHHbMH
ytipem,.eHHRMH Coo3a CoBeTCKHX CoitHanHCTHteCKHx Pecny6nHK. PaBnmbIt o6pa-
3OM yKaaaHHaR BO3MO)KHOCTb 6yleT npeAychoTpena A npaBHTenbCTBeHflbIX
ylpexAeHHA CoeAIHHeHHbIX IJITaTOB AMepHKH.

Ka Kublh H3 IlpaBHTefibCTB He 6yAeT IIPHMeHHTbCR HHKBlKHX orpaHHqeHmtn a
OTHOlIeHHH 3bwKa, KOJIOB HJIH WHcjpoB, HCnOnb3yeMbIX ApyrHM HlpaBHTelbCTBOM
npH nepeiaqe HX OFHUHaJRbHbX AOKyMeHTOB, HMen B BHAy, TO paUHoTeneTafln,
pa6oTalOHR no fpHHXHHy aBTOMaTHiecKoro HnH JaCHTOqHorO nepenpHehfa, n03BO-
naaeT npHMeHSITb pyCCKHR a#aBHT H HeOAHOo6pa3Hbie KOJbl H WH4ppbI (cmemaH-
HblI TeKCT H3 6yKB H IRH4)p flJHOC ApyrHe SHaKH H KOM6HHaUHH annapaTa TeeTaft').

3KcnnoaTauin CB3efl MeiuJy TaHrnepoM H MOCKBOt - CO103 CoBeTCKHX

COUHaJHCTHqeCKHX Pecny6mlK, npoH3BOAHTCI B TaHmepe aMepHKaHCKHMH KOM-
MeptieCKHMH CPHpMaMH, a B MocKBe - MHHHCTepCTBOM .CB5S3H Coosa COBeTCKHX

COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nK.

BcnnoaTausI cSiaefl mexy COeAHHeHHMMH U1TaTaMH AmepHKH H peTpaH-
CJISIUHOHHbLIMH IyHKTaMH B Taaxcepe 6yJer npOH3BOAHTbC astepHKaHCKHMH 4)Hp-

MaMH PCA, MaKeft-PaAHo H Ilpecc-Yagpaecc.

CTATbI 11

flpanHrenbCTnO CoeAHHeHHbIX UJTaToB AMepHKH Bb:pamaer corace:

A..lfloMoqb flpaBHTejibCTBy Coaa COBeTCKHX COUH8JIHCTiieCKHX Pecny6nH
OpHo6peCTH tepea H4HOCTpaHHyIO JIHKBHJIaUHOHHyIO KOMHCCHIO CoeAHHeHHbIX

No 46
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ficient equipment to operate initially two each full-duplex single-channel tele-
typewriter channels between Moscow and each participating United States com-
mercial company in Tangier.

B. That the newly organized commercial service will utilize in Moscow.
the equipment of the existing military radio teletypewriter channels which will
be expanded to fulfill the terms of Article H (A) as soon as possible.

C. That by mutual agreement between the Ministry of Postal and Electrical
Communications and each of the participating companies, these full-duplex single-
channel installations will be replaced or augmented by multichannel or multiplex
equipment.

D. That assistance will further be given to obtain such additional equipment
as may be required for the Moscow terminal of these channels upon presentation
of- evidence -of the necessity therefor to the Government of the United States
through the American Embassy in Moscow.

E. After the initial establishment of the commercial radio teletypewriter
channels, to assist the Government of the Union* of Soviet Socialist Republics in
increasing the- circuit capacity to meet the load requirements of the circuit by
increased speeds of operation and such other technical developments as may be-
come commercially available.

F. To authorize the participating companies immediately to initiate such
commercial agreements regarding tariffs, et: cetera, as may be required.

ARTICLE III

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees:

A. To purchase through the United States'Foreign Liquidation. Commission
such additional single-channel radio teletypewriter' equipment as may be neces-
sary to fulfill the terms of Article II.

B. To purchase through the commercial companies which manufacture
multichannel or multiplex equipment such multichannel or multiplex equip-
ment as may be required to fulfill the terms of Article II.

C. To authorize the Ministry of Postal and Electrical Communications im-
mediately to complete such necesary negotiations with the participating United
States commercial companies regarding'the tariffs. and operating procedures as
may be:required,. '..:- " .

N1q 46,
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WITaTOB AhtepHKH AOCTaTO'JHoe KOniHqeCTBO o6opyAOBaHHH, no3Bonfliouee, Ha

nepaoe Bpems, o6ecneqHTb pa6OTy 1o ABe AynaeKCHblX OAHOICaHaabHbX paAHo.
TeneTatnHLbx CBHSH semmy MOCKBOfR H KaHKOR H3 ytiaCTBY1O1tHX KommepqeCKHX

@HPM a TaHrKepe.

B. Ha HC/noJb3OBaHHe B MOCKBe A;H BHOBb opraHH3yeMofl KommeptecKoRl

ciy)K6u o6opyAOBaHHH cyWeCTBYIOULHX BOeHHblX paAHOTeJe-rafnHb]x KaHaJOB,

KOjIHqeCTBO KOTOpOFO 6yAeT yaeaHqeHO B BO3MOH(HO KOpOTKHA CPOK B COOTBeT-

CTBHH C yCJIOBHHMH CTaTbH II-A.

B. Ila 3aieHy HnH yCHneHHe 3THX AyrnIeKCHblX ORHOKaHajIbHbX CHCTeM MHO-
rOKaHanbHblNIH H11H MHOFOKpaTHblMH CHCTeMaMH no B3aHMHOfl AorOBOpeHHOCTH

meHmzy MHHHCTepCTBOM CB3131 Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nnK

H Ka)KAOf H3 y4aCTBy1101HX np IM.

r. OKa3aTb coAeflCTBHe B nojiytieHIH TaKorO AOflOlHHTeaJbHOrO o6opyAoBa-

HHHI, KaKoe MO)KeT nOTpe6OBaTbCH MRl5 MOCKOBCKOH OKOHeqHOA CTaHUHH yKasaH-

HlX KaHanJOB no BpeACTaBJqeHHH O6OCHOBaHHOfl 3alBKH 06 STOM AMe[mKaHCKOMy

FHpaBHTe~nbCTBy tiepe3 AmepHIcaHcxoe ]I0OJIbCTBO B MOCKBe.

A. flocie opraHH3aLXHH nepBOHaqanbllbX KaHajiOB KOMMrpqeCKO1 paAHoTefe-
TaflnHOA CBHI3H, flOsOtlb FnpaBHTejIbCTBy Co03a COBeTCKHX COutHaqHCTHqecKHx
Pecny6AHK B yBefiHeHHl fnponyCKHOl CnOCO6HOCTH 3THX KaHafiOB B COOTBeTCTBHH

C HarpyKOft nyTeM yBenH4eHHH CKopoCTel pa6OTbl 11 BHepeHHq BCSIKHX HOBlX
TeXHHqeCKHX pa3pa6oTOK, AOCTYnHbiX npHo6peTeHHIO KOMMepleCKHM nyTeM.

E. Pa3peWHTb yqaCTByIOUtHM KOMnaHHHM HeMeAaeHHO ncrAFOTOBHTb TaKHe

KOMMeptieCKHe COFJ1jaeHH B OTHOUIeHHH TapiinOB H T. n., KaKHe MOFyT noTpe6o-

BaTbCS.

CTATbI III

r-panHTeJabCTBO Comoa COBeTCKHX COItHanHCTHqeCKHX PeCny6niHK DBlpa)KaeT

cornacme:

A. IlpHo6pecTH qepe3 MHOCTpaHHylO JIHKBHianUaHOHHyIO KOMHCCHIO CoeAH.

HeHHblX LIJTaTOB AhtepHKH TaKOe AOOnHHTeJnhHOe O6OpyAOBaHHe OJAHOKaHanJbHbIX

paAuoTeaeTaflnHblx CHCTeM, xaKoe MOceT nOTpe6oBaTbCH l1 BblnonHeHHI yCJ1OBH
CT. II.

B. flpHo6pecTH qepe3 KOMMeptectHe KOMflaHHH, KOTOp~be fpOH3BOAS1T MHOrO-

KaHajbHbZe HH MHOrOKpaTHbie CHCTeMbI, TaKoe o6opyAoBaHHe MHorOKaHaJbHblX

HAH1 MHoroKpaTHMbX CHCTeM, KaKoe MoKeT noTpe6oaaTbcq MIR BbIIOfiHeHH yCJoBHf

CT. I.

B. PaapeWHm MHHHCTepCTBy CBSI3H Coloa COBeTCKHX COItHaAHCTHqeCKHX

PecnydnHK HeMe~neHHO npOBeCTH neo6xoHHMbie neperoaopu c yqaCTByIOWttMH

amepHKaHCKHMH KOHMepqeCKHMH 4mpMaMH B OTHOweHHH TapH#4OB H rBpaBH

9K~cnjOaTaItHH.

No 46
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ARTICLE IV

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics agree:

A. That upon the completion of the first three single-channel relay installa-
tions at Tangier, to inaugurate immediately radio teletypewriter service on a com-
mercial basis through the radio relay station or stations at Tangier, utilizing for
this purpose in Moscow the equipment of the existing military radio teletype-
writer channels, the transfer to commercial service to be made without loss of
circuit time.

B. That the commercial and technical regulations for the operation of this
communication system will be determined prior to the initial operation of the
system, by mutual agreement of the United States commercial communication
companies participating and the Ministry of Postal and Electrical Communica-
tions subject to such approval as may be required by the laws of the Union of
Soviet Socialist Republics and the United States of America.

ARTICLE V

This Agreement will become effective immediately upon the signing thereof
on behalf of the contracting parties and will remain in force until its cancella-
tion by one of the contracting parties which must give written notice to the
other party six months in advance of the date of its intention to terminate this
Agreement.

This Agreement is drawn in two copies, each one in the English and Rus-
sian languages, both texts having equal force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized by their respective
Govemements have signed the two copies of this Agreement and affixed thereto
their seals.

DONE in Moscow, this 24 day of May, 1946.

Walter Bedell SMITH A (OPTYIIIEHE0 1

For the Government of the For the Government of the
United States of America Union of Soviet Socialist

Republics
[SEAL] [SEAL)

'Romanization : A Fortushenko
No. 46
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CTATbI IV

l-paBHTCebCTBO CoejHHeHHIX [TaTon AMepHKH H rlpaliTebcTBo Coo3a
COBeTCI(HX COuIHanHcTHtteCKHX Pecny6Hx corlamaloTcSl:

A. FlocIe OKOHqaHHH CTpOHTenbcTBa nepBbX Tpex oJIHoKaHaqbHbX peTpaH.
CJISIIHOHHbIX yCTaHOBOK B TaHmepe HeIe2AeHHO opraHa4oBaTb, Ha KOMMepqeCKofl
OCHOBe, paA-HoTeneTaAnfyjo cJIy)f6y tepea pajxHOpCKpaHCRTUHOHHbl T nyHKr HIH
nyHKTbI B TaHwepe, .Anr nero B MOCKBe 6y~eT HCnOAb3OBaHO o6opyAOnaHHe cy-
itteCTBYIO1UHX noeHHbIX paAHoTeaeTattnHbIx KaHaaoB.

flepeBoA Ha KoMMep4ecKylo cAyz6y AonIeH 6MTb npo1a1eieii 6ea noTepH
pa6oqero BpeMeHH CnH3H.

B. llpaBHna KOMMepteCKofl H TexHHqecxott SKCnnoaTaUHH AaoIHl CHCTeMb.
CBJaH 6yAyT onpe~eaeHbl o nepnatafbHOrO Bonoa ee B flefRCTnite nyTem B3aHM-
HoRl AOrOBOpeHHOCTH Merely MHHHcTepCTBOhr CBnaH Cooaa COneTCKHX CouHanH-
CTHmteCKHX Pecny6nHK H yqaCTByIOIUHMH aMepnianCKHMH ioMMeptieCKHMH 4HpMa-
MH H yTnepc2eHbI B COOTBeTCTBIHH C 3aKOHaMH Coo3a COBeTCKHX COIHaIHCTHqe-

mix Pecny6aHK H CoeAHHeHHUX [UTaTOB AMepmK.

CTATbRI V

HacTosmee cornaueHHe BCTynHT D cmay neme naemo nocne ero nOAIICaHHH
OT HMeHH XtoroBapHBalouwxcg CTopoH H 6yAeT HaXOAHTbCH B AeACTBHH 2O ero
paCTopxKeHHSI, npoHane~enHoro no w{ejaHHIO OAHOAt H3 CTOPOH, KOTOpaI 06 STOM

nocbmaer nHcMbeHHoe ynemoMAeHHe Apyroft CTOpOHe aa weCTb MecqiteB BnepeA.

Cornamenme COCTaBDeHO B 2-x SKeMnasipax, KawI2bift H3 HHX na aHrnHflCKOM

H PYCCKOM Hmblnax, npHqeM o6a TeKCTa CHHTalOTCI HMeiOU.XHMH OAHHaKOByIo CHJy.

B YJAOCTOBEPEH14E 4EFO YnonrOMOtleHHu e AoroapHBaIOttHXC1 CTopoH
noflnHcanH B 2-x sxseMrmnispax HaCTostuee CornalueHe H rfpHJION{H;IH CBOH netaTH.

YqHHEHO B MOCKBe 24 AIRi Marl MeCnta 1946 rojxa.

Walter Bedell SMITH A IOPTYEIIIHIO
Ho ylnomomonuo Hoo paeumegcmoa Hbo ynoAUomonumo 1lpaoumeAbcrna
CoeOuuMU Mllmamoa Amepuiu Cooaa C0oemccux Comuaucmu'se-

ciux Pecny6.ux
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TRADUcTION - TRANSLATION

No 46. ACCORD RELATIF A L'ORGANISATION DE VOIES
DE COMMUNICATIONS COMMERCIALES PAR RADIO-
TELETYPE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES. SIGNE A MOSCOU LE 24 MAI 1946

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes soviftiques, dsireux d'6tablir des voies sp6-
ciales de communications commerciales par radio-tfldtype entre les deux pays
avant que les voies militaires par radio-t~lftype actuellement existantes ne soient
supprimdes, ont d~cid6 de conclure l'accord suivant et ont dfsign6 h cet effet
leurs reprsentants autoris~s respectifs ainsi qu'il suit:

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique,
Walter Bedell Smith

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire.

Pour le Gouvernement de l'Union des Rfpubliqus socialistes sovi~tiques,
Alexandre Dmitrievich Fortushenko

Ministre adjoint des communications postales et 6lectriques.

Lesquels reprsentants, apr6s avoir 6change leurs pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit au nom de leurs Gouvemements
respectifs:

ARTICLE PREMIER

Des syst~mes de communications commerciales h voies multiples ou par
t~l~type multiplex entre l'Union des Rfpubliques socialistes sovidtiques et les
Etats-Unis d'Amfrique seront 6tablis et mis en service suivant des principes
commerciaux aussit6t que possible en remplacement des voies militaires par
radio-t~l6type qui existent actuellement.

Les centraux des voies commerciales par radio-tdlftype dans l'Union des
R~publiques socialistes sovidtiques se trouveront .Moscou; les centraux des
voies commerciales aux Etats-Unis se trouveront i New-York.

Les parties contractantes fourniront des lignes secondaires en location ?
tous les bureaux sovitiqtues aux Etats-Unis d'Am~rique pour Iesquels le Gou-
vernement de l'Union des R~publiques socialistes sovititiques en fera la demande
d'une part, et aux bureaux du Gouvernement des Etats-Unis dans l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi~tiques pour lesquels le Gouvemement des Etats-Unis
en fera la demande, d'autre part.
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Les -voics passeront par un relai radiophonique situ6 A Tanger.
Afin de ne pas interrompre les circuits par radio-tdldtype qui existent actuel-

lement entre l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et les Etats-Unis
d'Amdrique, il est convenu que les transmissions par ces voies se poursuivront
suivant des principes militaires jusqu'& cc que le relais radiophonique de Tanger
soit achev6.

Ces syst~mes de communication serviront h trarismettre la correspondance
officielle entre les Etats-Unis d'Amdrique ct l'Unioi des Rpubliques socialistes
sovidtiques, priorit6 6tant rservde &] a transmission des t6ldgrammes des Gou-
vernements de 'Union des Rdpubliques socialistes'sovidtiques et des Etats-Unis
d'Amdrique.

Les tdldgrammes des Gouvernements de l'Union des Rpubliques socia-
listes sovidtiques et des Etats-Unis d'Amdrique seront normalement transmis par
relais A bande. En outre, il sera privu, dans le cadre du' prsent service de com-
munications, le fonctionnement d'un service de confdrences par radio-tdldtype
entre les organismes gouvernementaux du Gouvernement des Rpubliques socia-
listes sovidtiques lorsque ledit Gouvernement le ddsirera. Ce service de confdrences
fonctionnera 6galement entre les organisms gouvernementaux du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique lorsque ledit Gouvernement le direra.

Aucun des deux Gouvernements n'imposera de restriction ni de limitation en
cc qui concerne ]a langue ou les codes et chiffres utiliss par l'autre Gouvernement
dans ]a conduite officielle de ses affaires - c'est-A-dire que le service radiopho-
nique par tildtype fonctionnant automatiquement ou par relais A ruban permet
'emploi de l'alphabet russe et I'emploi de codes et chiffres mixtes (mdlange de

lettres et de nombres avec d'autres caract&es et divers autrs usages du tdldtype).

Le fonctionnement des circuits entre Tanger et Moscou (URSS) sera assuri
? Tanger par les compagnies commerciales de communications des Etats-Unis,
A Moscou par le Ministre des communicatibns postals et ilectriques.

Le fonctionnement des circuits entre les Etats-Unis et la ou les stations de
relais A Tanger sera assur6 par les compagnies amdiicaines de communications
commerciales intdressdes: RCA, Mackay Radio et Press Wireless,, constitudes en
socidtds anonymes.

ARTICLE II

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.donne son accord aux dispo-
sitions suivantes:

A. Le Gouvernement des Etats-Unis aidera le Gouvernement de 'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques A acheter par, l'intermdiaire de la Com-
mission amricaine de liquidation l'dtranger un matiriel-sufisant pour assurer
au ddbut le fonctionnement .de deux voix .radiophoniques par. tltype'compor-
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tant chacune une voic unique. IL duplex complct entre Moscou et chacune des
compagnies commerciales amiricaines participantes Tanger.

B, Le service commercial nouvellement organis6 utilisera A Moscou le
matriel des voies radiophoniques militaires A tdl~type existant actuellement dont
l'importance sera augmente pour satisfaire aussit8t que possible aux dispositions
de I'article II (A).

C. Par voie d'accord rdciproque entre le Minist re des communications
postales et 6lectriques et chacune des compagnies participantes, ces installations
.voic unique h duplex complet seront remplaces ou complt&cts par un matriel
i, voies multiples ou multiplex.

D. Une aide sera en outre donne afin que soit obtenu le materiel suppd-
mentaire qui pourra etre requis pour le central desdites voies h Moscou lorsque
la preuve que cc matdriel est ndcessaire sera fournje au Gouvernement des Etats-
Unis par l'interm~daire de l'ambassade amdricaine k Moscou.

E. Le Gouvernement des Etats-Unis aidera 1c Gouvernement de l'Union
des Rpubliques socialistes sovi&iques, ds que seront install~es les voies radio.
phoniques commerciales par tdldtype, AL accroitre la capacit6 du circuit pour
faire face aux besoins de ]a charge du circuit en augmentant la rapidit6 du fonc-
tionnement et en apportant tous autres perfectionnements techniques susceptibles
d'&re obtenus dans le commerce.

F. Les compagnies participantes seront autorisdes h entamer imniddiate-
ment des ndgociations en vue de conclure les accords commerciaux relatifs aux
taifs, etc, qui pourralent 9tre ndcessaires.

ARTICLE HI
Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovidtiques donne

son accord aux dispositions suivantes:

A. Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
achatera par l'intermddiaire de la commission amdricaine de liquidation A l'Atran-
ger Ie suppidment de matdriel radio-tdldtype A une voie qui pourra etre ndcessaire
pour satisfaire aux dispositions de l'article II.

B. Ledit Gouvernement achtera, par l'intermddiaire des socidtds commer-
ciales qui fabriquent le matdriel I voies multiples ou multiplex, le matdriel A
voies multiples ou multiplex ndcessaire pour. satisfaire aux. dispositions de
l'article II;

C. Ledit Gouvernement donnera pouvoir au Minist&cre des communications
postales et gectriques pour mener imm~diatement A bonne fin les ndgociations
qui s'avreront nicessaires au sujet des tarifs et des'mdthodes d'exploitation avec
les compagnies commerciales amricaines participantes.
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ARTICLE IV

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement des R~pu-
bliques socialistes sovi&iques conviennent de ce qui suit:

A. Lorsque la premiere des trois installations de voie unique h relais aura
6t6 mise en place h Tanger, il sera organis6 imm~diatement, par l'intermddiaire
du ou des relais radiophoniques de Tanger un service par radio-tfltype suivant
des principes commerciaux ct pour le fonctionnement duquel le matdriel des
voles militaires par radio-tfltype qui existe actuellement sera utilis6 A Moscou,
le transfert au service commercial devant s'effectuer sans perte de temps de
transmission.

B. La r~glementation d'ordre commercial et technique rdgissant le fonction-
nement de cc syst me de communications sera, avant que le syst~me ne commence
h fonctionner, fixde par vole d'accord rdciproque entre les compagnies de com-
munications commerciales amricaines participantes et le Minist&e des commu-
nications postales et dlectriques, sous rserve de toute approbation que les lgis-
lations de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et des Etats-Unis
d'Amdrique rendraient ndcessaire.

ARTICLE V

Le prdsent accord entrera immddiatement en vigueur i Ia date de sa signa-
ture au nor des parties contractantes et restera valable jusquI sa ddnonciation
par l'une des parties contractantes qui devra en adresser notification 6crite A
l'autre partie six mois avant la date h laquelle elle se propose de mettre fin au
pr~sent accord.

Le present accord st 6tabli en deux exemplaires, chacun en langue anglaise
ct en langue russe, les deux textes faisant 6galement fol.

EN FOI DE QUiO, les soussignds dtiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs ont signd les deux exemplaires du prsent accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAnr h Moscou, cc vingt-quatri~me jour de mai 1946.

Pour le Gouvernement des Pour le Gouvernement des

Etats-Unis d'Am6rique Rpubliques socialistes sovitiques

Walter Bedell SMrrH A FORTUSHENKO

(SCEAUJ [SCEAU]
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No. 47. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF VENEZUELA
RELATING TO A MILITARY MISSION TO VENEZUELA.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 3 JUNE 1946

In conformity with the request of the Government of the United States of
Venezuela to the Government of the United States of America, the President of
the United States of America has authorized the appointment of officers and
enlisted men to constitute a Military Mission to the United States of Venezuela
under the conditions specified below.

TITLE I

Purpose and Duration

ARTICLE 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Ministry
of War and Marine of the United States of Venezuela and with the personnel
of the Venezuelan Army with a view to enhancing the latter's technical efficiency.

ARTICLE 2. This Mission shall continue for a period of two years from the
date of the signing of this Agreement, unless previously terminated or extended as
hereinafter provided. Any member of the Mission may be recalled by the Gov-
ernment of the United States of America after the expiration of two years of
service, in which case another member shall be furnished to replace him. For
its part, the Government of the United States of Venezuela may, under the same
conditions, request the replacement of any member of the Mission.

ARTICLE 3. If the Government of the United States of Venezuela should
desire that the services of the Mission be extended beyond the stipulated period,
it shall make a written proposal to that effect six months before the expiration
of this Agreement.

ARTICLE 4. This Agreement may be terminated before the expiration of
the period of two years prescribed in Article 2, or before the expiration of the
extension authorized in Article 3, in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice to
the other Government;
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 47. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE VENEZUELA RELATIVO A UNA
MISION MILITAR A VENEZUELA. FIRMADO EN WASH-
INGTON, EL 3 DE JUNIO DE 1946

De conformidad con la solicitud del Gobierno de los Estados Unidos de
Venezuela al Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, cl Presidente de los
Estados Unidos de Amdrica ha autorizado cl nombramiento de oficiales y per-
sonal subalterno para constituir una Misi6n Militar a los Estados Unidos de
Venezuela de acuerdo con las condiciones estipuladas a continuaci6n.

TfTULO I

Objeto y Duracid6n

ARTIcULO 1. El objeto de esta Misi6n es cooperar con el Ministerio de
Guerra y Marina de los Estados Unidos de Venezuela y con el personal del
Ejercito Venezolano con cl fin de acreccntar ]a cficicncia tdcnica de 6ste.

ARTfCULO 2. La Misi6n durari dos afios a partir de la fecha de la firma de
este Acuerdo, a menos que se d6 por terminado antes o que se prorrogue, en ]a
forma prevista mfis adelante. Cualquier miembro de la Misi6n podrA ser retirado
por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica despuds de transcurridos dos
afios de servicio, y en ese caso so nombrarA a otro miembro en su lugar. A su
vez, cl Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela podrA, dontro de las mismas
condiciones, solicitar el reemplazo de cualquier miembro de la Misi6n.

ARTicULo 3. Si el Gobiemo de los Estados Unidos de Venezuela deseare
que se prorroguen los servicios de la Misi6n nmis allA del perlodo estipulado,
harA una propuesta por escrito con este objeto seis meses antes de la expiraci6n
de este Acuerdo.

ARTfCULO 4. Este Acuerdo podrA terminarse antes de la expiraci6n del
periodo de dos afios prescrito en cl Articulo 2, o antes de expirar la pr6rroga
autorizada en cl Articulo 3, de la manera siguiente:

(a) Por cualquiera do los dos Gobiemos, siempro que notifique por escrito
al otro Gobiemo con tres meses de anticipaci6n;
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(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America or by that of the United States of Venezuela, in
the public interest of the United States of America or of the United States of
Venezuela, without necessity of compliance with provision (a) of this Article.

ARTICLE 5. This Agreement is subject to cancellation by either of the two
Governments in the event that one of them is involved in a civil or foreign war.

TITLE II

Composition and Personnel

ARTICLE 6. This Mission shall consist of such personnel of the United States
Army as may be agreed upon by the Ministry of War and Marine of the United
States of Venezuela, through its authorized representative in Washington, and by
the War Department of the United States of America.

TITLE III

Duties, Rank and Precedence

ARTICLE 7. The personnel of the Mission shall perform such duties as may
be agreed upon between the Ministry of War and Marine of the United States of
Venezuela and the Chief of the Mission, it being understood that the members of
the Mission shall, during the period that they are at the disposal of the Venezuelan
Government, act only as Instructors and that they shall not intervene in matters of
command, discipline and administration of the Venezuelan Army, which matters
are incumbent solely upon the military authorities of Venezuela.

ARTICLE 8. The members of the Mission shall be responsible solely to the
Ministry of War and Marine of the United States of Venezuela, through the
Chief of the Mission.

ARTICLE 9. Each member of the Mission shall serve on it with the rank
he holds in the United States Army and shall wear the uniform of his rank in
the United States Army, but in view of the mission of instruction which they are
to perform they shall have precedence over Venezuelan officers of the same rank,
except in cases where, because of the importance of the post Held by the Venezu-
elan officer, Venezuelan military protocol provides for the contrary.

ARTICLE 10. Each member of the Mission shall be entitled to all benefits and
privileges which the laws and regulations of the Venezuelan Army provide for
Venezuelan officers and subordinate personnel of corresponding rank.
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(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de America o el Gobiemo
de los Estados Unidos de Venezuela a todo el personal de la Misi6n en inters
p6blico de los Estados Unidos de Amrica o de los Estados Unidos de Vene-
zuela, sin necesidad de cumplir con el inciso (a) de este Articulo.

ARTICULO 5. Este Acuerdo esta. sujeto a cancelaci6n por cualquiera de los
dos Gobiemos en caso de que uno do ellos se yea envuelto en una guerra civil o
extranjera.

TfTULO II

Organizaci6n y Personal

ARTfCULO 6. Esta Misi6n constarA de aquel personal del Ej~rcito do los
Estados Unidos que convengan el Ministerio de Guerra y Marina de los Estados
Unidos de Venezuela por conducto de su representante autorizado en Wfsh-
ington, y la Secretaria de Guerra de los Estados Unidos de America.

TITULO III

Deberes, Graduacid6n y Precedencia

ARTICULO 7. El personal de la Misi6n desempefiar los deberes que con-
vengan el Ministerio de Guerra y Marina do los Estados Unidos de Venezuela y
el Jefe do la Misi6n, entendi6ndose que los miembros de la Misi6n, durante el
perlodo en que est6n a disposici6n del Gobiemo Venezolano, actuarfn s6lo como
Instructores y no intervendrfn en asuntos de comando, disciplina, y administra-
ci6n del Ejrcito Venezolano, asuntos que incumben tinicamente a las autori-
dades militares de Venezuela.

ART!CULO 8. Los miembros de la Misi6n ser.n responsables solamente al
Ministerio de Guerra y Marina de los Estados Unidos de Venezuela por conducto
del Jefe de la Misi6n.

ARTfCULO 9. Cada miembro de ]a Misi6n serviri en ella con la graduaci6n
quo tenga en el Ej6rcito de los Estados Unidos y usarA el uniforme correspon-
diente a su graduaci6n en el Ejrcito de los Estados Unidos, pero en vista de ]a
tarea instructiva que le corresponde cumplir, tendri precedencia sobre los oficiales
venezolanos de la misma graduaci6n, excepto en casos en que, debido a la
importancia del puesto ocupado por el oficial venezolano, el protocolo militar
venezolano disponga lo contrario.

ARTfCULO 10. Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho a todos los
beneficios y privilegios que las leyes y reglamentos del Ej6rcito Venezolano otorgan
a los oficiales venezolanos y al personal subalterno de la graduaci6n correspon-
diente.
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ARTICLE 11. The personnel cf the Mission shall be governed by the discip-
linary regulations of the United States Army.

TITLE IV

Compensation and Perquisites
ARTICLE 12. Members of the Mission shall receive from the Government of

the United States of Venezuela such net annual compensation as may be agreed
upon between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United States of Venezuela for each member. This compensation
shall be paid in twelve ( 12) equal monthly instalments, each due and payable on
the last day of the month. The compensation shall not be subject to any tax
now or hereafter in effect in Venezuela or in any of its political or administrative
subdivisions. However, should there be, while this Agreement is in effect, any
taxes that might affect this compensation, such taxes shall be borne by the Ministry
of War and Marine of the United States of Venezuela in order to comply with the
provision of this Article that the compensation agreed upon shall be net.

ARTICLE 13. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States of
America of each member of the Mission and, except as otherwise expressly pro-
vided in this Agreement, shall continue, following the termination of duty with
the Mission, for the return voyage to the United States of America and thereafter
for the period of any accumulated leave which may be due.

ARTICLE 14. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before his
departure from Venezuela, and such payment shall be computed for travel by
the shortest usually traveled route to the port of entry in the United States of
America, regardless of the route and method of travel used by the member of
the Mission.

ARTICLE 15. Each member of the Mission and his family shall be furnished
by the Government of the United States of Venezuela with first-class accommoda-
tions of travel, via the shortest usually traveled route, required and performed
under this Agreement, between the port of embarkation in the United States of
America and his official residence in Venezuela both for the outward and for the
return voyage. The Government of the United States of Venezuela shall also pay
all expenses of shipment of household effects, baggage and automobile of each
member of the Mission between the port of embarkation in the United States of
America and his official residence in Venezuela, as well as all expenses incidental
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ARTfCULO 11. El personal de la Misi6n se regirA por los reglamentos disci-
plinarios del Ejrcito de los Estados Unidos de Amfrica.

TfTULO IV

Remuneraci6n y Obvenciones

ARTICULO 12. Los miembros de la Misi6n recibirin del Gobierno de los
Estados Unidos de Venezuela la remuneraci6n neta anual que acuerden el
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de los Estados Unidos
de Venezuela para cada miembro. Sc abonarai esta remuneraci6n en doce (12)
mensualidades iguales, que vencen y deben pagarse el dia 6'ltimo de cada mes.
La remuneraci6n no estar sujeta a impuesto alguno ahora en vigor o que se
imponga en cl futuro en Venezuela o en cualquiera de sus dependencias politicas
o administrativas. Sin embargo, si durante la vigencia de este Acuerdo existieren
impuestos que pudiesen afectar esta remuneraci6n, tales impuestos ser~n pagados
por el Ministerio de Guerra y Marina de los Estados Unidos de Venezuela a fin
de cumplir con la disposici6n de este Articulo de que la remuneraci6n convenida
ser, neta.

ARTICULO 13. La rcmuneraci6n que se convenga segtin se indica en el
Articulo precedente comenzarA a devengarse desde la fecha en que cada miembro
de la Misi6n parta de los Estados Unidos de America y, salvo lo que expresa-
mente se dispone en contrario en este Acuerdo, continuar, despuds de la termina-
ci6n de sus deberes con ]a Misi6n, ,durante el viaje de regreso a los Estados
Unidos de America, y por el periodo que dure cualquier licencia acumulada a
que tenga derecho.

ARTICULO 14. La remuneraci6n que se adeude por el periodo que dure el
viaje de regreso y por cl de la licencia acumulada se le pagarA al miembro de ]a
Misi6n a quien se retire, antes de su partida de Venezuela y cl pago se calcularfi
a base de viaje por la ruta ordinaria mfs corta hasta el puerto de entrada a los
Estados Unidos de Amrica, no importa qu6 ruta y qu6 sistema de transporte
utilice cl miembro de la Misi6n.

ARTiCULO 15. El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela proporcionari
a cada miembro de la Misi6n y a su familia pasaje de primera clase, por la ruta
ordinaria mfs corta para cl viaje que se requiera y que se efectide de conformidad
con este Acuerdo, entre el puerto de embarque en los Estados Unidos de America
y su residencia oficial en Venezuela, tanto para el viaje de ida como para cl de
regreso. El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela pagarA tambi6n
todos los gastos de transporte de los efectos domdsticos, equipaje y auto-
m6vil de cada miembro de la Misi6n entre el puer-i de embarque en
los Estados Unidos de America y su residencia oficial en Venezuela, y todos
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to the transportation of such household effects, baggage and automobile from
Venezuela to the port of entry in the United States of America. Transportation
of such household effects, baggage and automobile shall be effected in one ship-
ment, and all subsequent shipments shall be at the expense of the respective mem-
bers of the Mission except as otherwise provided in this Agreement, or when such
shipments are necessitated by circumstances beyond their control. Payment of
expenses for the transportation of families, household effects and automobiles, in
the case of personnel who may join the Mission for the temporary duty at the
request of the Ministry of War and Marine of the United States of Venezuela,
shall not be required under this Agreement, but shall be determined by nego-
tiations between the War Department of the United States of America and the
authorized representative of the Ministry of War and Marine of the United States
of Venezuela in Washington at such time as the detail of personnel for such
temporary duty may be agreed upon.

ARTICLE 16. The Government of the United States of Venezuela shall
annually establish a fund not to exceed 25 percent of the aggregate of the annual
salaries of the members of the Mission to cover the cost of customs duties for
articles imported for the personal use of the members of the Mission and their
families. Expenditures from this fund shall be made only on the approval of the
Chief of the Mission.

ARTICLE 17. If the services of any member of the Mission should be
terminated for any reason whatsoever before the completion of two years of
service, the Government of the United States of Venezuela shall not be obli-
gated to pay the cost of the return to the United States of America of such
member, his family, household effects and baggage. It shall in any case pay
the costs involved in the movement of the individual's automobile from Venezuela
to the port of entry in the United States of America. Neither shall it be
obligated to pay the cost of transporting the replacement for a Mission member
whose services are so terminated, his family, household effects and baggage, but
costs involved in the movement of the replacement's automobile from the port
of embarkation in the United States of America to his official residence in
Venezuela shall be borne by the Government of the United States of America.

ARTICLE 18. Compensation for transportation and traveling expenses in
Venezuelan territory on official business of the Venezuelan Government shall be
provided by the Government of the United States of Venezuela in' accordance
with the provisions of Article 10.

ARTICLE 19. The Government of the United States of Venezuela shall pro-
vide the Chief of the Mission with a suitable automobile with chauffeur, for
use on official business of the Mission.
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los gastos inherentes al transporte de dichos efectos domsticos, equipaje y auto-
m6vil desde Venezuela hasta el puerto de entrada en los Estados Unidos de
Amfrica. El transporte de estos efectos dom6sticos, equipaje y autom6vil se
efcctuarA en un solo embarque, y todos los embarques sucesivos correrain por
cuenta de los respectivos miembros de la Misi6n, excepto lo que se disponga en
contrario en este Acuerdo, o cuando circunstancias ajenas a su voluntad hagan
necesarios dichos embarques. En cl caso de personal que pueda unirse a la
Misi6n para servicio provisional a solicitud del Ministerio de Guerra y Marina de
los Estados Unidos de Venezuela, no se exigirA, basindose en este Acuerdo, el
pago de los gastos de transporte de familias, efectos domfsticos y autom6viles,
sino que se determinar,. mediante negociaciones entre la Secretarla de Guerra de
los Estados Unidos de America y el representante autorizado del Ministerio de
Guerra y Marina de los Estados Unidos de Venezuela en WAshington al mismo
tiempo en que se convenga el envio de dicho personal destinado a ese servicio
provisional.

ARTiCULO 16. El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela establecerA
anualmente un fondo que no excedera del 25 por ciento de ]a totalidad del
salario anual de los miembros de la Misi6n, para cubrir los derechos de aduana
de articulos que se importen para uso personal de los miembros de la Misi6n y
sus familias. S61o se harAn desembolsos de este fondo con ]a aprobaci6n del Jefe
de la Misi6n.

ARTICULO 17. Si antes de completarse dos afios de servicio se terminaren los
servicios de cualquier miembro de la Misi6n, por la raz6n que fuere, cl Gobierno
de los Estados Unidos de Venezuela no estarA obligado a costear el viaje de
regreso a los Estados Unidos de Amfica de dicho miembro, su familia, efectos
domdsticos y equipaje. Pagara en todo caso los gastos que resulten de transportar
el autom6vil de dicho individuo dsde Venezuela hasta cl puerto de entrada en
los Estados Unidos de America. Tampoco estarA obligado a sufragar los gastos
•de transporte del que venga a reemplazar a un miembro de la Misi6n cuyos
servicios terminan, de su familia, su equipaje v sus efectos domdsticos, pero los
gastos que resulten dci transporte del autom6vil del reemplazo, desde ci puerto
de embarque en los Estados Unidos de Amdrica hasta su residencia oficial en
Venezuela, deberi sufragarlos ci Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela.

ARTICULO 18. El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela proveerA
compensaci6n por gastos de transporte y de viaje en territorlo venezolano cuando
se trate de asuntos oficiales del Gobierno venezolano, de acuerdo con las disposi-
clones del Artculo 10.

ARTcULO 19. El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela propor-
cionarA al -Jefe de la Misi6n un autorn6vil adecuado con ch6fer para la trami-i
taci6n de asuntos oficiales de ]a Misi6n.
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ARTICLE 20. The Government of the United States of Venezuela shall
provide suitable office space and facilities for the use of the members of the
Mission.

ARTICLE 21. If any member of the Mission, or any of his family, should
die in Venezuela, the Government of the United States of Venezuela shall have
the body transported to such place in the United States of America as the
surviving members of the family may decide, but the cost to the Government of
the United States of Venezuela shall not exceed the cost of transporting the
remains from the place of decease to New York City. Should the deceased be a
member of the Mission, his services with the Mission shall be considered to have
terminated fifteen ( 15 ) days after his death. Return transportation to New York
City for the family of the deceased member and for their baggage, household
effects and automobile shall be provided as prescribed in Article 15. All compen-
sation due the deceased Mission member, including salary for fifteen (15) days
subsequent to his death, and reimbursement for expenses and transportation due
the deceased member for travel performed on official business of the Government
of the United States of Venezuela, shall be paid to the widow of the deceased
member or to any person who may have been designated in writing by the
deceased while serving under the terms of this Agreement; but such widow or
other person shall not be compensated for accrued leave due and not taken
by the deceased. All compensations due the widow, or other person designated
by the deceased, under the provisions of this Article, shall be paid within fifteen
(15) days of the decease of the said member.

TITLE V

Requisites and Conditions

ARTICLE 22. So long as this Agreement, or any extension thereof, is in
effect, the Government of the United States of Venezuela shall not engage the
services of any personnel of any other foreign government for duties of any nature
connected with the Venezuelan Army except by mutual agreement with the
Government of the United States of America.

ARTICLE 23. Each member of the Mission shall agree not to divulge or in
any way disclose to any foreign government or to any person whatsoever any
secret or confidential matter or which he may become cognizant in his capacity
as a member of the Mission. This requirement shall continue in force after the
termination of service with the Mission and after the expiration or cancellation
of this Agreement or any extension thereof.

No. 47



1947 Nations Unies - Recuedi des Traitds 225

ARTICULO 20. El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela propor-
cionarA una oficina adecuada, equipada debidamente, para uso de los miembros
de la Misi6n.

ARTfCULO 21. Si cualquier miembro de la Misi6n, o cualquier miembro
de su familia falleciere en Venezuela, el Gobicmo de los Estados Unidos de
Venezuela harA trasladar los restos hasta el lugar de los Estados Unidos de
Am6rica quc determinen los familiares sobrevivicntes, pero el costo para cl
Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela no excederA del costo del traslado
de los restos desde el lugar del fallecimiento hasta la ciudad de Nueva York.
Si el fallecido fuere uno de los micmbros de la Misi6n, se considerarA que sus
servicios han-terminado quince (15) dias despu6s de su muerte. Se propor-
cionara transporte de regrso a la ciudad de Nueva York para la familia del
iniembro fallecido y para su equipaje, efectos dom~sticos y autom6vil, de acuerdo
con las disposiciones del Articulo 15. Toda remuneraci6n que se adeude al
miembro fallecido, incluso su salario por los quince (15) dias siguientes a su
muerte y cualquier reembolso que se le adeude por gastos y transporte en viajes
realizados en asuntos oficiales del Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela,
se pagarAn a la viuda del miembro fallecido o a cualquiera otra persona que
el finado haya designado por escrito mientras servia de conformidad con los
idrminos de este Acuerdo; pero no se pagarA a la viuda ni a la otra persona por
% ualquier licencia acumulada a que tuviere derecho el finado y que no haya
disfrutado. Toda remuneraci6n que de conformidad con las disposiciones de este
Articulo se adeude a la viuda o a la otra persona designada por el finado, se
pagarA dentro de quince (15) dlas despuds de la muerte del miembro de la
Misi6n.

TfTULO V

Requisitos y Condiciones

ARTICULO 22. Mientras est6 en vigor este Acuerdo o cualquier pr6rroga
del mismo, el Gobiemo de los Estados Unidos de Venezuela no contratari per-
sonal de ningin otro gobierno extranjero para prestar servicios de ninguna
naturaleza relacionados con el Ejrcito Venezolano, excepto por acuerdo mutuo
con el Gobierno de los Estados Unidos de Am~rica.

ARTfCULO 23. Cada miembro de la Misi6n se comprometerA a no divulgar,
ni revelar por ningdin medio a gobierno extranjero alguno, o a persona alguna,
ningdin secreto ni asunto confidencial que pueda llegar a su conocimiento en su
capacidad de miembro de la Misi6n. Este requisito continuari siendo obligatorio
atin despuds de terminar el servicio con ]a Misi6n y despu s de la expiraci6n o
cancelaci6n del presente Acuerdo o de cualquier pr6rroga del mismo.
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ARTICLE 24. All writings and inventions made by members of the Mission
in connection with and as a result of the performance of official duties as mem-
bers of the Mission shall be the exclusive property of the Venezuelan Army,
provided however that the United States of America shall have the right to
publish, use and sell such writings, and to make, have made, use and sell or
otherwise dispose of such inventions without payment of royalties to the United
States of Venezuela or to the author or inventor.

ARTICLE 25. Throughout this Agreement the term "family" is limited to
mean wife and dependent children.

ARTICLE 26. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any frac-
tional part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative from
year to year during service as a member of the Mission.

ARTICLE 27. The leave specified in the preceding Article may be spent
in Venezuela, in the United States of America, or in other countries, but the
expense of travel and transportation not otherwise provided for in this Agree-
ment shall be borne by the member of the Mission taking such leave. All travel
time shall count as leave and shall not be in addition to the time authorized in
the preceding Article.

ARTICLE 28. The Government of the United States of Venezuela agrees
to grant the leave specified in Article 26 upon receipt of written application,
approved by the Chief of the Mission, with due consideration for the con-
venience of the Government of the United States of Venezuela.

ARTICLE 29. Members of the Mission that may be replaced shall terminate
their services on the Mission only upon the arrival of their replacements, except
when otherwise mutually agreed upon in advance by the respective Governments.

ARTICLE 30. The Government of the United States of Venezuela shall
provide for the members of the Mission free medical attention in the Venezuelan
military, and naval hospitals, and it shall also establish annually a fund which
shall not exceed twenty percent (20%) of the total amount of the annual
salaries of the members of the Mission fov their medical attention and that of
their families when, with the approval of the Ministry of War and Marine, hos-
pitals are utilized that are not military or naval hospitals of Venezuela. If the
member of the Mission who is hospitalized is an officer or a member of his
family, the officer concerned shall pay for his subsistence, but if it is a member
of the subordinate personnel the Government of the United States of Venezuela
shall pay for his subsistence. The Government of the United States of Venezuela
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ARTfCULO 24. Todos los escritos c inventos que hagan los miembros de la
Misi6n en conexi6n con el cumplimiento de sus deberes oficiales como miembros
de la Misi6n, o como resultado del mismo, scrin propiedad exclusiva del Ej6rcito
Venezolano, disponi6ndose, sin embargo, que los Estados Unidos de Amfrica
tendrSn derccho a publicar, utilizar y vender tales escritos, y a fabricar, hacer quo
se fabriquen, utilizar, vender o de otro modo disponer de tales inventos sin pagai
regallas a los Estados Unidos de Venezuela, o al autor o inventor.

ARTICULO 25. En todo este Acuerdo se entenderi que el t6rmino "familia"
s61o comprende a la esposa y a los hijos no emancipados.

ARTfCULO 26. Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho anualmente a
un mes de licencia con goce de sueldo, o una parte proporcional de dicha licencia
con sueldo por cualquier fracci6n de un afio. Las partes de dicha licencia que
no se usaren podr~n acumularse de afio en afio mientras la persona preste servicio
como miembro de la Misi6n.

ARTICULO 27. La licencia que se estipula en el Articulo anterior podr
disfrutarse en Venezuela, en los Estados Unidos de Amdrica, o en otros palses,
pero los gastos de viaje y de transporte que no scan abonables segi6n las disposi-
ciones de este Acuerdo correrfin por cuenta del miembro de la Misi6n que disfrute
la licencia. Todo el tiempo que se emplee en viajar se contarA como parte de la
licencia, y no se afiadirfi al tiempo que se autoriza en el Articulo precedente.

ARTfCULO 28. El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela conviene
en conceder ]a licencia estipulada en el Articulo 26 al recibir una solicitud escrita
con ese objeto, aprobada por el Jefe de la Misi6n, para lo cual se considerari
la conveniencia del Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela.

ARTfCULO 29. Los miembros de la Misi6n que scan reemplazados termi-
narnn sus servicios en la Misi6n solamente cuando lleguen sus reemplazos, excepto
cuando los dos Gobiernos convengan de antemano lo contrario.

ARTICULO 30. El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela propor-
cionarA a los miembros de la Misi6n atenci6n mddica gratuita en los hospitales
militares y navales venezolanos, y adems establecer, anualmente un fondo que
no excederi del veinte por ciento (20%) de la suma total de los salarios anuales
de los miembros de la Misi6n, para la atenci6n m~dica de 6stos y de sus familias
en casos en que, con ]a aprobaci6n del Ministerio de Guerra y Marina, se utilicen
hospitales que no sean los militares o navales de Venezuela. Si el miembro de la
Misi6n hospitalizado fucre un oficial o un miembro de su familia, dicho oficial
pagarfi sus gastos de subsistencia, pero si se tratare de un miembro del personal
subalterno, los pagarA el Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela. Este no
serA responsable de gastos incurridos fuera de Venezuela por servicios de esta
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will not be responsible for charges for services of this character incurred outside
of Venezuela. The expenditures from this fund shall be made only at the
request of the Chief of the Mission. The Government of the United States of
Venezuela shall not be responsible for indemnifications for professional risks.

ARTICLE 31. Any member of the Mission unable to perform his duties
with the Mission by reason of long continued physical disability shall be re-
placed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, James F. Byrnes, Secretary of
State of the United States of America, and A. Machado-Hernndez, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of Venezuela in Wash-
ington, duly authorized thereto, have signed this Agreement in duplicate, in the
English and Spanish languages, in Washington, this third day of June, one
thousand nine hundred forty-six.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

[SEAL] James F. BYRNES

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF VENEZUELA:

[SEAL] A. MACHADOS-HERNkNDEZ
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naturaleza. Los desembolsos de dicho fondo se harin 16nicamente a solicitud del
Jefc de la Misi6n. El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela no seri
responsable de indemnizaciones por riesgos profesionales.

ARTfCULO 31. Se reemplazari a cualquier miembro de la Misi6n que no
puede desempefiar sus deberes en la misma por raz6n de prolongada inhabilidad
fisica.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, James F. Byrnes, Secretarlo dce
Estado de los Estados Unidos de Amdrica, y A. Machado-Hernindez, Embajador
Extraordinario y Plenipotenciarlo de los Estados Unidos de Venezuela en WAsh-
ington, debidamente autorizados para ello, firman cste Acuerdo en duplicado,
en los idiomas inglds y espafiol, en Washington, hoy dia tres de junio de mil
novecientos cuarenta y seis.

POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMRICA:

[SELLO] James F. BYRNES

POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA:

[SELLO] A. MACHADO-HERNANDEZ
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 47. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS.
UNIS DU VENEZUELA RELATIF A L'ENVOI D'UNE MIS-
SION MILITAIRE AU VENEZUELA. SIGNE A WASHING-
TON, LE 3 JUIN 1936

Conform~ment la demande prdsente par le Gouvernement des Etats-Unis
du Venezuela au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, li President des
Etats-Unis d'Amfrique a autoris6 la dfsignation d'officiers, de sous-officiers et
de soldats pour constituer, dans les conditions 6noncdes ci-dessous, une mission
militaire aux Etats-Unis du Venezuela.

TrrRE I

Objet et durle

ARTICLE PREMIER. L'objet de ladite mission est de collaborer avec le Ministre.
de la Guerre et de la Marine des Etats-Unis du Venezuela et avec le personnel
de l'arme vdndzu~lienne en vue d'accrolitre la valeur technique de cette arm~e.

ARTICLE 2. La mission restera en activit6 pendant une pdriode de deux ans
dater de la signature du present accord, h moirs que cet accord ne soit ddnonc6

ou prorog6 avant l'expiration de ce d~lai ainsi qu'il est prevu ci-dessous. Tout
membre de la mission pourra, apr~s avoir accompli deux ann6es de service, etre
rappel6 par le Gouvernement des Etats-Unis, lequel d&ignera un autre membre
pour le remplacer. Le Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela pourra, de son
c~t6, demander, dans les mmes conditions, le remplacement de 'un quelconque
des membres de ]a mission.

ARTICLE 3. Si le Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela desire que les
services de la mission soient prorog&s au del. de la p6riode convenue, il devra
le proposer par 6crit six mois avant l'expiration du pr6sent accord.

ARTICLE 4. II pourra etre mis fin au present accord avant l'expiration
de Ia pdriode de deux ans prfvue h 'article 2 ou avant 1'expiration de la priode
de prorogation autoris&e A Particle 3, de la manird suivante:

a) par 1'un des deux Gouvernements, avec pr~avis de trois mois donn6
par crit h l'autre Gouvernement;
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b) par le rappel de tout le personnel de la mission dfcid6 par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique ou par celui des Etats-Unis du Venezuela,
dans l'intert public des Etats-Unis d'Amerique ou des Etats-Unis du Venezuela,
sans qu'il soit n~cessaire de se conformer . la disposition du paragraphe a) du
present article.

ARTICLE 5. Le present accord pourra 8tre annul6 par l'un ou par l'autre des
deux Gouvernements au cas oa l'un des deux Gouvernements se trouverait
engag6 dans une guerre civile ou 6trangre.

TITRE II

Composition et personnel

ARTICLE 6. La mission comprendra le personnel de l'arme'e des Etats-Unis
d'Am6rique dont seront convenus le Ministate de la Guerre et de la Marine des
Etats-Unis du Venezuela, par l'interm6diaire de son repr~sentant autoris6 h
Washington, et le D~partement de ]a Guerre des Etats-Unis d'Am~rique.

TITRE III

Fonctions, grades et prdsdance

ARTICLE 7. Le personnel de la mission exercera les fonctions dont convien-
dront le Ministre de la Guerre et de la Marine des Etats-Unis du Venezuela
et le Chef de la mission, 6tant entendu que, pendant la priode o i ils seront &
la disposition du Gouvernement vdnfzu~lien, les membres de la mission feront
uniquement office d'instructeurs et n'interviendront pas dans les questions de
commandemcnt, de discipline et d'administration k l'intfrieur de l'arm&c v6n6-
zu6lienne, lesquelis sont de la compftence exclusive des autoritfs militaires du
Venezuela.

ARTICLE 8. Les membres de ]a mission ne seront responsables que devant
le Ministre de la Guerre et de la Marine des Etats-Unis du Venezuela, par
l'interm~diaire du Chef de ]a mission.

ARTICLE 9. Chacun des membres de la mission gardera, dans l'exercice de
ses fonctions la mission, le grade qu'il ddtient dans l'arme des Etats-Unis
et portera l'uniforme de ce grade. Toutefois, en raison des fonctions d'instructeur
qu'il doit remplir, il aura pr&s ance sur les officiers v~n~zudliens du meme grade,
sauf lorsque le protocole v6nzudlien en disposera autrement en raison de l'impor-
tance du poste occup6 par l'officier vdnzu~lien.

ARTICLE 10. Chacun des membres de ]a mission jouira de tous les avantages
et privilges que les lois et r~glements de l'arme v~ndzulienne accordent aux
officiers et au personnel subalterne v~n~zu~lien de grade equivalent.
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ARTICLE 11. Le personnel de la mission sera, en cc qui concerne la discipline,
soumis aux r~glements de l'armde des Etats-Unis.

TITRE IV

Soldes et indemnitds

ARTiCLE 12. Les membres de la mission recevront du Gouvernement des
Etats-Unis du Venezuela la solde annuelle nette dont seront convenus pour cha-
cun des membres le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouver-
nement des Etats-Unis du Venezuela. Cette solde sera versde en douze (12) men-
sualit6s 6gales, chaque mensualit6 6tant due et payable le dernier jour du mois.
Elle ne sera soumise . aucun des impots presents et futurs du Venezuela ou de
l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou administratives. Si, toutefois,
il existait d6jh ou s'il venait t &re 6tabli au cours de la periode de validitd du
prdsent accord, des imp6ts quelconques susceptibles d'affecter ladite solde, ces
impts seraient support~s par le Ministre de la Guerre et de la Marine des
Etats-Unis du Venezuela, afin que soit respecte la disposition du present article
qui pr~voit que la solde convenue doit etre nette.

ARTICLE 13. La solde convenue telle qu'elle est ddfinie t l'article prdcedent
commencera h courir du jour oi chaque membre de la mission quittera les Etats-
Unis d'Amrique et, sauf lorsque le prdsent accord en dispose expressament
autrement, lui sera due aprs qu'il aura cess6 ses fonctions 'a ]a mission, pendant
son voyage de retour aux Etats-Unis d'Amdrique et pendant une pdriode 6gale

] la durde des congds accumulds auxquels il pourrait avoir droit.

ARTICLE 14. La solde due pour la durde du voyage de retour et pour les
congds accumulds sera verse h tout membre de la mission avant son ddpart du
Venezuela. Elle sera calculde d'aprhs l'itindraire normal le plus court pour attein-
dre le lieu d'entrde aux Etats-Unis d'Amdrique, quels que soient l'itinedraire quc
suive le membre de la mission et les moyens de transport qu'il utilise.

ARTICLE 15. Le Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela assurera a
chacun des membres de la mission et ?i sa famille le transport eri premiere classe,
pour le voyage prdvu et accompli en exdcution du prdsent accord, par l'itindraire
normal le plus court entre le lieu d'embarquement aux Etats-Unis d'Amdrique
et la rdsidence officielle de l'intfress6 au Venezuela, tant pour le voyage d'aller
que pour le voyage de retour. Les frais de transport des effets mobiliers, bagages
et automobile de chaque membre de la mission, entre le lieu d'embarquement
aux Etats-Unis d'Amdrique et la rdsidence officielle de l'int=ressd au Venezuela,
seront 6galement h la charge du Gouvernement des Etats-Unis du Vene-
zuela ainsi que toutes les ddpenses affdrentes au transport de ses effets
mobiliers, bagages et automobile du Venezuela jusqu'au lieu de ddbarque-
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ment aux Etats-Unis d'Amfrique. Le transport de ces effets mobiliers, bagages
et automobile s'effectuera en une seule expfdition, Ct toutes les exptiditions ult6-
ricures se feront aux frais des membres respectifs de la mission, sauf si le present
accord en dispose autrement ou si de telles expeditions sont rendues ne'cessaires
par des circonstances indfpendantes de la volont6 des interess6s. En ce qui
conccrne le personnel qui pouriait rejoindre la mission h titrc temporaire sur la
demande du Ministre de la Gucrre et de la Marine des Etats-Unis du Vene-
zuela, le prdsent accord ne pourra tre invoqu6' pour r6clamer le paiement des
depenses afffrentes au transport des families, effets mobiliers ct automobiles dudit
personnel; toutefois, cette question sera rfgle'e par voie de ne'gociations entre le
D6partement de la Guerre des Etats-Unis d'Amfrique et le reprfsentant autoris6
du Minist~re de la Guerre et de la Marine des Etats-Unis du Venezuela '
Washington au moment oil sera d6cide l'envoi dudit personnel.

ARTICLE 16. Le Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela constituera
chaque anne un fonds n'exc6dant pas vingt-cinq pour cent (25 pour 100) du
montant global des soldes annuelles des membres de la mission pour l'acquittement
des droits de douane sur les articles importfs pour l'usage personnel des membres
de la mission et de leur famille. Aucun pr6livement ne pourra tre op&r6 sur cc
fonds sans l'approbation du Chef de la mission.

ARTICLE 17. Si, avant l'expiration de deux annes de service, un membre
de la mission cesse pour une raison quelconque d'exercer ses fonctions, le Gou-
vernement des Etats-Unis du Venezuela ne sera pas tenu de payer les frais de
retour aux Etats-Unis d'Amdrique dudit membre, de sa famille, de ses effets mobi-
Hers et de ses bagages. I1 prendra h. sa charge dans tous les cas les frais de trans-
port de l'automobile du membre de la mission du Venezuela jusqu'au port de
d~barquement aux Etats-Unis d'Am~rique. Toutefois, il ne sera pas tenu de
payer les frais de transport du remplagant, de sa famille, de ses effets mobiliers
et de ses bagages, mais il prendra h sa charge les frais de transport de son auto-
mobile du port d'embarquement aux Etats-Unis d'Amrique jusqu'h, sa rsidence
officielle au Venezuela.

ARTICLE 18. Le paiement des frais de transport et de voyage affdrents h
tout ddplacement officiel effectu6 au Venezuela pour le compte du Gouvernement
vfn~zudlien sera assur6 par ce Gouvernement conform~ment aux dispositions de
Particle 10.

ARTICLE 19. Le Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela mettra h la
disposition du Chef de la mission une automobile approprife et un chauffeur
pour le service officiel de la mission.

ARTICLE 20. Le Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela mettra h ]a
disposition des membrs de ]a mission des bureaux et des installations appropris.
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ARTICLE 21. Si un membre de la mission ou une personne de sa famille
vient h d&fider au Venezuela, le Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela
fera transporter le corps jusqu'au lieu des Etats-Unis d'Amfrique qui sera fix6
par les membres survivants de la famille; toutefois, les frais encourus de ce chef
par le Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela ne pourront d6passer la
somme necessaire pour faire transporter le corps du dffunt du lieu du d6cs 'a la
ville de New-York. Si le dffunt est membre de la mission, ses fonctions la
mission seront considr&es comme prenant fin quinze (15) jours apr s son d'c&s.
Le voyage de retour dans la ville de New-York des membres de la famille du
d~funt avec leurs bagages, effets mobiliers et automobile sera assure' conform&
ment aux dispositions de Particle 15. Toutes les sommes dues au dffunt, y compris
la solde aff&ente aux quinze (15) jours ayant suivi son lfc~s et les sommes
exigibles en remboursement des d~penses et frais de transport encourus du fait
des dfplacements officiels effectufs pour le compte du Gouvemement des Etats-
Unis du Venezuela, seront vers~es . la veuve du d6funt ou h toute autre personne
qu'il aura pu d~signer par 6crit alors qu'il exer~ait ses fonctions conformfment
aux termes du prdsent accord; toutefois, aucune indemnit6 ne sera verse h la
veuve ou ladite personne pour les jours de cong6 accumul&s qui n'auraient pas
6t6 utiliss par le d6funt. Toutes les sommes dues en vertu du prdsent article h
la veuve ou la personne ddsign& par le d~funt seront vers~es dans les quinze
(15) jours qui suivront le dc&.

TrRE V

Stipulations et conditions

ARTiCLE 22. Tant que le pr6sent accord ou toute prorogation de cet accord
sera en vigueur, le Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela n'engagera les
services d'aucun personnel appartenant h un autre gouvernement 6tranger pour
exercer des fonctions se rapportant d'une mani&e quelconque . l'armde v~n6-
zu6lienne, sauf par voie d'accord r&iproque avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amn&ique.

ARTICLE 23. Chacun des membres de la mission s'engagera ne divulguer
ou A ne r6v~ler par quelque moyen que ce soit A aucun gouvemement 6tranger
ni I quiconque, aucun renseignement secret ou confidentiel dont il aura pu avoir
connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cet engagement subsistera
aprs que l'intress&6 aura cess6 ses fonctions A la mission et aprs l'expiration
ou la ddnonciation du prsent accord ou de toute prorogation dudit accord.

ARTICLE 24. Tous les 6crits et toutes les inventions des membres de la mis-
sion, losque l'accomplissement de leurs fonctions officielles en aura &6 'occasion
ou la cause, seront la propri6t6 exclusive de l'armde v6nfzu6lienne. I1 est entendu
toutefois que les Etats-Unis d'Am&ique auront le droit de publier, d'utiliser et
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de vendre lesdits 6crits et de fabriquer, faire fabriquer, utiiser, vendre ou ceder
d'une manire quelconque lesdites inventions sans avoir h payer de redevances
aux Etats-Unis du Venezuela, ou h l'auteur ou inventeur.

ARTICLE 25. Dans le texte du pr~esnt accord, le terme "famille" s'applique
exclusivement . l'pouse et aux enfants non 6mancip6A.

ARTICLE 26. Chacun des membres de la mission aura droit h. un mois de
cong6 annuel avec solde ou . un cong6 avec solde d'une durde proportionnelle
h la fraction d'ann&e pendant laquelle il aura &6 en fonctions. Les jours de cong6
inutilis~s pourront &tre reportes d'une anne l'autre pendant la p~riode oz
l'int&ess6 fera partie de la mission.

ARTICLE 27. Le cong' sp~cifi6 . l'articie pr&cdent pourra &re passd au
Venezuela, aux Etats-Unis d'Amdrique ou dans d'autres pays, mais les frais de
voyage et de transport qui ne font pas l'objet d'une disposition du present accord
seront 'a ]a charge de l'int&ess& Toute la durde du voyage comptera comme
cong6 et ne viendra pas s'ajouter al ! pdriode autorisde par l'article prdcddent.

ARTICLE 28. Le Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela convient
d'accorder le cong6 spdcifi6 . 'article 26 sur le requ d'une demande 6crite approu-
vde par le Chef de la mission qui tiendra dfment compte de la convenance du
Gouvemement des Etats-Unis du Venezuela.

ARTICLE 29. Les membres de la mission qui sont remplacds ne cessent leurs
fonctions A la mission qu'. 'arrivde de leurs remplagants, sauf lorsque les Gou-
vemements respectifs en auront convenu autrement au prdalable.

ARTICLE 30. Le Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela assurera aux
membres de la mission des soins m6dicaux gratuits dana les h~pitaux militaires
et maritimes du Venezuela. Il constituera 6galement chaque annde un fonds
n'excddant pas vingt pour cent (20 pour 100) du montant global des soldes
annuelles des membres de la mission pour les soins m~dicaux dont ils pourront
avoir besoin, eux et leurs familles, lorsque, avec 1'assentiment du Minist re de la
Guerre et de la Marine, ces soins devront etre donnds dana des h8pitaux militaires
et maritimes du Venezuela. Si la personne hospitalisde est un officier ou un
membre de sa famille, les frais d'entretien seront N sa charge; reais si cette
personne fait partie du personnel subalteme, les frais d'entretien seront A la
charge du Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela. Le Gouvernement ne
supportera pas de frais affdrents h. des soins de cet ordre si ces frais ont 6
encourus hors du Venezuela. Les prdl vements sur ledit fonds ne pourront Etre
effectuds qu'a' ]a demande du Chef de la mission. Le Gouvernement des Etats-
Unis du Venezuela ne sera pas tenu de verser des indemnitds en matire de
risques professionnels.
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ARTICLE 31. Tout membre de la mission qui, par suite d'incapacit6 phy-
sique prolong~e, ne pourra remplir ses fonctions . la mission, scra remplac6.

EN FOI DE Quo!, Ics soussignis James F. Byrnes, Secrftaire d'Etat des Etats-
Unis d'Anrique ct A. Machados-Hcrnndez, Ambassadeur extraordinaire et
pldnipotentiaire des Etats-Unis du Venezuela h Washington, d~lment autoris~s
h cet effet, ont signe' le present accord en double exemplaire, en langue anglaise
et en langue espagnole, h Washington, cc trois juin mil neuf cent quarante-six.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

[SCEAU] James F. BYRNES

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU VENEZUELA

[sCEAU] A. MACHADO-HERNANDEZ
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No. 48. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA ON
SETTLEMENT FOR LEND-LEASE, RECIPROCAL AID,
SURPLUS WAR PROPERTY, AND CLAIMS. SIGNED AT
WASHINGTON AND AT NEW YORK, ON 7 JUNE 1946

The Government of the United States of America and the Government of
the Commonwealth of Australia (hereinafter referred to as the Commonwealth of
Australia) have reached agreement as set forth below regarding settlement for
lend-lease, reciprocal aid, and surplus war property located in Australia and for
the financial claims of each Government against the other arising as a result
of World War II. This settlement is complete and final. Both Governments, in
arriving at this settlement, have taken full cognizance of the benefits already
received by them in the defeat of their common enemies, and of the aid fur-
nished by each Government to the other in the course of the war. No further
benefits will be sought as consideration for lend-lease, reciprocal aid and sur-
plus war property, or for the settlement of claims or other obligations arising out
of the war, except as herein specifically provided.

1. (a) The term "lend-lease article" as used in this Agreement means
any article transferred by the Government of the United States under the Act
of March 11, 1941

(i) to the Commonwealth of Australia, or

(ii) to any other government and retransferred to the Commonwealth of
Australia.

(b) The term "reciprocal aid article" as used in this Agreement means any
article transferred by the Commonwealth of Australia to the Government of the
United States under reciprocal aid.

2. In recognition of the mutual wartime benefits received by the two
Governments from the interchange of lend-lease and reciprocal aid, neither
Government will make any payment to the other for lend-lease and reciprocal
aid articles and services used in the achievement of the common victory.
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TRADUCTION - TRANsLATION

No 48. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF AU REGLEMENT
DES QUESTIONS CONCERNANT LE PRET-BAIL, L'AIDE
RECIPROQUE, LES BIENS MILITAIRES EN SURPLUS ET
LES CREANCES. SIGNE A WASHINTON ET NEW-YORK,
LE 7 JUIN 1946

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Ame'rique et le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie, d~sign6 ci-apr s sous le nom de "Commonwealth
d'Australie" sont parvenus l'accord expos6 ci-apr s relatif au r~glement des
questions concernant le prt-bail, l'aide rfciproque, les biens militaires en surplus se
trouvant en Australie, et les creances que chacun des Gouvernements possde sur
l'autre h la suite de la seconde guerre mondiale. Ce r~glement est total et dffinitif.
Les deux Gouvernements ont, en parvenant & ce r~glement, pleinement reconnu
les avantages qui ont dfjh r~sulte pour eux de la ddfaite de leurs ennemis corn-
muns ainsi que l'aide fournie par chacun d'eux h l'autre au cours de ]a guerre.
Ils ne rechercheront aucun avantage suppl~mentaire en contrepartie du pret-
bail, de l'aide r&iproque et des biens militaires en surplus ou en ce qui conceme
le r~glement des cr~ances ou autrs obligations noes de la guerre, h l'exception des
avantages qui sont sp~cialement pr~vus par le present accord.

1. a) L'expression "article fourni au titre du pret-bail", tele qu'elle
figure au prsent accord, d~signe tout article c6d6 par le Gouvernement des
Etas-Unis conform~ment aux dispositions de la loi du 11 mars 1941

i) au Commonwealth d'Australie, ou

ii) h tout autre gouvernement et c~d6 ensuite au Commonwealth d'Aus-
tralie.

b) Au sens du preent accord "article fourni au titre de l'aide rdciproque"i
dsigne tout article c~d6 par le Commonwealth d'Australie au Gouvernement des
Etats-Unis au titre de l'aide rdciproque.

2. Reconnaissant les avantages mutuels qu'a procurds pendant la guerre
aux deux Gouvernements l'change de prat-bail et d'aide r~ciproque, aucun des
deux Gouvemements n'effectuera de paiement t l'autre pour les articles et ser-
vices fournis au titre du prgt-bail et de 'aide rdciproque utilisds en vue de rem-
porter la victoire commune.
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3. The Commonwealth of Australia, in discharge of its pre-existing com-
mitment to compensate the Government of the United States for the postwar
value of machine tools transferred during the war to the Commonwealth of
Australia by the Government of the United States under lend-lease, and in
consideration of the postwar value of other capital equipment transferred during
the war under lend-lease, including the non-combat aircraft and spare parts
therefor described in the Annex of this Agreement, and the transfer of the sur-
plus property described in paragraph 8 (a) hereof, and in order to further
educational and cultural relationships between the two countries by means of
scholarships or otherwise in a manner mutually agreeable, will pay to the Gov-
ernment of the United States the sum of $27,000,000 as follows:

(a) $20,000,000 in'United States dollars within ninety days from the effec-
tive date of this Agreement; and

(b) $7,000,000 by any of the following methods, or any combination
thereof designated by the Government of the United States (employing the rate
of exchange between United States dollars and Australian pounds now in
effect):

(i) By delivery to the Government of the United States by the Com-
monwealth of Australia of title to real property and improvements
of real property in Australia, as selected and determined by agreement
between the two Governments, aggregating in value not more than
$2,000,000;

(ii) by establishment of a fund in Australian pounds for expenditure
by the Government of the United States, in accordance with agree-
ments to be reached between the two Governments for carrying out
educational and cultural programs of benefit to the two countries;
or

(iii) in the event that, after three years from the date of this Agreement,
the two Governments should mutually agree that the purposes described
in subsections (i) and (ii) above cannot be carried out to the full extent
now contemplated, and residue will be paid by the Commonwealth
of Australia in United States dollars.

4. (a) The Commonwealth of Australia hereby acquires, and shall be
deemed to have acquired as of September 2, 1945, full title, without qualification
as to disposition or use, to all lend-lease articles in the possession of the Com-
monwealth of Australia, its agents or distributees, on September 2, 1945, and
not subsequently returned to the Government of the United States, other than
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3. Le Commonwealth d'Australie, afin de s'acquitter de l'engagement
qu'il avait pris de verser au Gouvernement des Etats-Unis une indemnit6,
calculde sur la valeur d'aprs-guerre, pour les machines-outils c~des au cours
de ]a guerre au Commonwealth d'Australie par le Gouvernement des Etats-Unis
au titre du pre0t-bail et compte tenu de la valeur d'aprhs-guerre des autres biens
de capital c~ds au cours de ]a guerre au titre du prt-bail, y compris les adronefs
autres que les adronefs de combat et les pices de rechange destindes h ces
adronefs, ddfinis h l'annexe au prdsent accord, ainsi que de la cession des biens en
surplus ddfinis au paragraphe 8 a) dudit accord, et afin d'encourager les relations
entre les deux pays dans le domaine de l'enseignement et de la culture au moyen
de bourses d'6tudes ou d'une autre manire qui satisfasse les deux parties, versera
au Gouvemement des Etats-Unis la somme de 27 millions de dollars selon les
modalit6s suivants:

a) Vingt millions de dollars det Etats-Unis dans les quatre-vingt-dix jours
h compter de la date d'entrde en vigueur du prdsent accord; et

b) Sept millions de dollars des Etats-Unis au moyen d'une quelconque des
modalitds suivantes ou de toute combinaison desdites modalits que fixera le
Gouvernement des Etats-Unis (en prenant le taux de change alors en vigueur
entre le dollar des Etats-Unis et la livre australienne) :

i) par transfert au Gouvernement des Etats-Unis, par le Commonwealth
d'Australie, de ]a propridt6 de biens immobiliers et amdliorations de biens
immobiliers sis en Australie, choisis et ddsignds par voie d'accord entre les
deux Gouvernements, et d'une valeur globale maximum de 2 millions
de dollars;

ii) par la crdation d'un fonds en livres australiennes destine h financer les
ddpenses du Gouvernement des Etats-Unis, conformdment , des accords
A. conclure entre les deux Gouvernements en vue de la mise en oeuvre de
programmes scolaires et culturels au profit des deux pays;

iii) au cas oi, aprhs un ddlai de trois ans h compter de la date du prdsent
accord, les deux Gouvernerrients conviendraient d'un commun accord que
les buts exposds aux alindas i) et ii) ci-dessus ne peuvent etre atteints dans
toute la mesure envisagde, le reliquat dventuel sera vers6 par le Com-
monwealth d'Australie en dollars des Etats-Unis.

4. a) Le Commonwealth d'Australie acquiert, par le prdsent accord, et
sera considdr6 comme ayant acquis au 2 septembre 1945, ]a pleine propri6t6 sans
aucune restriction quant h ]a disposition ou h l'utilisation de tous les articles
fournis au titre du prt-bail en la possession du Commonwealth d'Australie, de
ses agents ou distributeurs, au 2 septembre 1945 et non restituds par la suite au
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lend-lease articles on that date in the possession of the armed forces of the Com-
monwealth of Australia, but including the non-combat aircraft and spares de-
scribed in the Annex to this Agreement.

(b) The Government of the United States agrees to complete as early as
possible the transfer (which term, except as hereinafter provided, shall include
delivery aboard ocean vessel in a United States port) of the articles selected by the
Commonwealth of Australia which were covered by lend-lease requisitions filed
by the Commonwealth of Australia with the United States Foreign Economic
Administration and which were under contract, or were completed, but had
not been transferred, on September 2, 1945, and such other articles and services
as have been designated by agreement between the two Governments for
inclusion in the lend-lease pipeline of the Commonwealth of Australia. Such
transfer will be made in the quantities and' according to the specifications and
other conditions, except as to time of delivery, set forth in the covering requisi-
tiorLs, to the extent that such articles are or will be available to the Government
of the United States for transfer to the Commonwealth of Australia., Title to
the articles covered by this paragraph shall pass to the Commonwealth of
Australia immediately upon loading of the articles on board ocean vessel in a
United States port, provided that risk of loss not recoverable from the supplier,
carrier or other third party, shall be assumed by the Commonwealth of Australia
upon shipment from the factory or other premises of the supplier. Titld to any
articles that shall not have been loaded on board ocean vesel in a United States
port prior to midnight on July 31, 1946, or two months after receipt by the
Commonwealth of Australia of notice of availability, whichever is later, shall
be deemed to have been transferred as of such later date, and thereafter the
Commonwealth of Australia shall be responsible for storing and moving such
articles within the United States and for delivering such articles aboard ocean
vessel in a United States port. The Government of the United States will
pay the cost of ocean transportation to Australia on United States flag vessels
only of such of the articles covered by this paragraph as were loaded aboard
ocean vessel berthing in United States ports prior to January 1, 1946.

5. The Government of the United States hereby acquires, and shall be
deemed to have acquired as of September 2, 1945, full title, without qualification
as to disposition or use (a) to all reciprocal aid articles transferred to the Gov-
ernment of the United States and not subsequently returned to the Common-
wealth of Australia or lost, destroyed or consumed, other than reciprocal aid
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Gouvemrnemcnt des Etats-Unis, autres que les articles fournis au titre du prt-bail
ddtenus ? cctte date par les forces arm6es du Commoiiwcalth d'Australie, mais
y compris les adronefs autres que les adronefs de combat et les pices de rechange
definis h l'annexe au present accord.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis convient d'achever le plus rapidernent
possible la cession (expression qui, sauf dispositions contraires ci-apr~s, compren-
dra la livraison . bord de navires hauturiers dans un port des Etats-Unis), des
articles choisis par le Commonwealth d'Australie, qui avaient fait l'objet de
commandes au titre du pret-bail adress6es par le Commonwealth d'Australie
l'Administration des affaires 6conomiques &'trang crs des Etats-Unis et qui 6taient
couverts par un contrat ou 6taicnt prets h tre livrfs, mais n'avaient pas encore
tci c6ds au 2 septembre 1945, ainsi que tous autres articles et services qui ont

6t6 dtsign~s par voie d'accord entre les deux Gouvernements comme devant
faire partie des fournitures faites au Commonwealth d'Australie au titre du pret-
bail. Cette cession portera sur les quantit6s indiqu6es dans les commandes corres-
pondantes, et s'effectuera sauf en cc qui concerne la date de livraison, confor-
m6ment aux stipulations et autres conditions 6nonc~es dans lesdites commandes,
dans la mesure oN lesdits articles seront ou pourront etre mis h la disposition du
Gouvemrnment des Etats-Unis en vue de leur cession au Commonwealth d'Austra-
lie. Le transfert au Commonwealth d'Australie de ]a propriet6 des articles visds
au pr6sent paragraphe s'effectuera dhs le chargement de ces articles h bord de
navires hauturiers dans un port des Etats-Unis, 6tant cntendu que les risques
de pertes non garantis par le fournisseur, le transporteur ou une autre tierce partie
seront assum6s par le Commonwealth d'Australie au depart de l'usine ou autres
locaux du foumisseur. La propri!t6 des articles, qui n'auront pas 6tM charges
h bord de navires hauturiers dans un port des Etats-Unis avant Ic 31 juillet 1946
t minuit, ou deux moLs aprs que le Commonwealth d'Australie aura 6t6 avis6
que lesdits articles sont h sa disposition, si cette demikre date est postdrieure, sera
considre comme ayant 6M transfre hi la plus tardive des deux dates, apras quoi
l'cntreposage et le transport de ces articles sur le territoire des Etats-Unis et leur
livraison ht bord d'un navire hauturier dans un port des Etats-Unis incomberont
au Commonwealth d'Australie. Les frais de transport maritime jusqu'en Aus-
tralie, sur des navires battant pavillon des Etats-Unis ne seront pay~s par le
Gouvernement des Etats-Unis que pour les articles vis~s au prent paragraphe
qui auront 6t6 charges avant l ler janvier 1946 h bord d'un navire hauturier se
trouvant t quai dans un port des Etats-Unis.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis acquiert par le prdsent accord, et
sera consid&r6 comme ayant acquis au 2 septembre 1945, la pleine proprit6,
sans restriction quant A Ia disposition ou h l'utilisation, a) de tow les
articles fournis au titre de l'aide r6ciproque qui ont td c~dds au Gou-
vernement des Etats-Unis et qui par la suite n'ont pas 6t6 restitu&s au
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articles which on that date were in the possession of the armed forces of the
Government of the United States, and (b), to all reciprocal aid articles transferred
to the Government of the United States between September 2, 1945 and De-
cember 31, 1945, both dates inclusive, and not subsequently returned to the
Commonwealth of Australia.

6. (a) The Government of the United States, with respect to lend-lease
articles (other than those described in the Annex to this Agreement), and the
Commonwealth of Australia, with respect to reciprocal aid articles, reserve a right
to recapture, respectively, at any time after September 1, 1945, any such articles
which as of the date upon which notice requesting return is communicated to
the other Government, are in the possession of the armed forces of the other
Government, although neither Government intends to exercise generally this right
of recapture, except that the Commonwealth of Australia will return to the
Government of the United States all vessels of the United States Navy trans-
ferred under lend-lease and in the possession of the Commonwealth of Australia
on September 2, 1945. In respect of cases where either Government wishes from
time to time to exercise this right of recapture, each Government will give rea-
sonable notice of its intention and will provide full opportunity to the other
Government for discussion of that Government's need for the articles in ques-
tion, without limiting the right of recapture.

(b) The Commonwealth of Australia may, without restriction, divert any
lend-lease articles now held by the armed forces of the Commonwealth of
Australia to any uses in or outside Australia, but will not transfer, without the
prior consent of the Government of the United States and without payment of
any proceeds to the Government of the United States, any lend-lease articles
held by the armed forces of the Commonwealth of Australia in the categories of
arms, ammunition and other lethal weapons, to any third country.

(c) The Government of the United States may, without restriction, divert
any reciprocal aid articles now held by the armed forces of the Government of
the United States to any uses in or outside the United States, but will not transfer,
without the prior consent of the Commonwealth of Australia and without pay-
ment of any proceeds to the Commonwealth of Australia, any reciprocal aid
articles held by the armed forces of the Government of the United States in the
categories of arms, ammunition and other lethal weapons, to any third country.
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Commonwealth d'Australie ou ont 6t6 perdus, d6truits ou consommds, autres
que les articles fournis au titre de 1'aide rdciproque qui citaient . cctte date en
la possession des forces armies du Gouvernement des Etats-Unis, et b) de
tous les articles fournis au titre de l'aide rdciproque qui ont W c6d~s au Gouver-
nement des Etats-Unis entre le 2 septembre 1945 et le 31 d~cembre 1945
inclusivement, et qui n'ont pas 6t6 restitu~s par la suite au Commonwealth
d'Australie.

6. a) Le Gouvernement des Etats-Unis, en cc qui concerne les articles
fournis au titre du prOt-bail (autres que ceux d6finis t l'annexe au prdsent
accord) et le Commonwealth d'Australie, en cc qui concerne les articles fournis
au titre de l'aide rdciproque, se rservent le droit de reprendre, respectivement,
A tout moment aprs le ler septembre 1945, tous les articles qui, A la date h
laquelle une demande de restitution sera adressce h rautre Gouvernement, se
trouveront en la possession des forces armees de rautre Gouvernement, bien
qu'aucun des deux Gouvernements n'ait l'intention d'exercer le droit de reprise
d'une manire g~ndrale, h I'exception toutefois que le Commonwealth d'Australie
restituera au Gouvernement des Etats-Unis tous les navires de la marine des
Etats-Unis c~d~s au titre du pret-bail et se trouvant en la possession du Com-
monwealth d'Australie au 2 septembre 1945. Lorsque l'un des Gouvernements
ddsirera, A un moment quelconque, exercer cc droit de reprise, il fera connatreSes intentions suffisamment h l'avance ct donnera . l'autre Gouvernement toute
possibilit6 d'examiner avec lui le besoin qu'il a des articles en question, sans
limiter le droit de reprise.

b) Le Commonwealth d'Australie pourra, sans aucune restriction, affecter
tous articles fournis au titre du prt-bail actuellement d~tenus par les forces
armdes du Commonwealth d'Australie, . un usage quelconque en Australie ou
hors de cc pays, mais il ne pourra c~der h une tierce puissance, sans le consen-
tement prdalable du Gouvernement des Etats-Unis et sans verser audit Gouver-
nement tout bn~fiice rdsultant de cette cession aucun des articles fournis au titre
du prat-bail ddtenus par les forces armies du Commonwealth d'Australie et en-
trant dans la categorie des armes, munitions et autres engins meurtriers.

c) Le Gouvernement des Etats-Unis pourra, sans aucune restriction, affec-
ter tous articles fournis au titre de l'aide rfciproque actuellement ddtenus par les
forces armdes du Gouvernement des Etats-Unis h un usage quelconque, aux
Etats-Unis ou hors de cc pays, mais il ne pourra c6der A une tierce puissance sans
le consentement pr~alable du Commonwealth d'Australie et sans verser A ce der-
nier tout bfn6fice resultant de cette cession, aucun des articles fournis au titre de
l'aide rdciproque d6tenus par les forces armies du Gouvernement des Etats-Unis
et entrant dans la categoric des arms, munitions et autres engins meurtriers.
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7. (a) The Commonwealth of Australia hereby assumes responsibility for
the settlement and payment of all claims against the Government of the United
States or members of the United States armed forces, arising from acts or omis-
sions occurring before June 30, 1946, in the course of military duties of members
of the armed forces of the Government of the United States in Australia.

(b) Financial claims between the two Governments where the liability for
payment has heretofore been acknowledged, and the method of computation
mutually agreed, are not covered by this settlement, as they will be settled in
accordance with such arrangements; the following are examples of such claims,
which will be dealt with in accordance with procedures already established or to
be established after appropriate discussion:

(i) claims arising out of cash reimbursement lend-lease requisitions filed
by the Commonwealth of Australia;

(ii) claims covered by the "Memorandum Concerning Disposition of and
Payment for Cargoes Carried on Twelve Dutch Ships Diverted to
Australia"1 and "Memorandum Concerning Disposition of and Pay-
ment for Cargoes Carried on Certain United States Ships Diverted to
Australia",. both dated December 20, 1944;

(iii) obligations or claims arising out of the "Knock-for-Knock" Agreement
of March 8, 1945,2 covering the mutual waiver of, and legal aid in
connection with, maritime claims;

(iv) the obligation heretofore assumed by the Commonwealth of Australia
in connection with silver transferred by the Government of the United
States under lend-lease

(c) In consideration of the mutual undertakings described in this Agree-
ment, and with the objective of arriving at as comprehensive a settlement as pos-
sible and of obviating protracted negotiations between the two Governments, all
other financial claims whatsoever of one Government against the other which
arose out of lend-lease or reciprocal aid, or otherwise arose on or after September
3, 1939 and prior to September 2, 1945, out of or incidental to the conduct of
World War II, and which are not otherwise dealt with in this Agreement, are
'hereby waived, and neither Government will hereafter raise or pursue any such
claims against the other.

'Not printed.
'United States Executive Agreement Series 467.
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7. a) Le Commonwealth d'Australie s'engage, par le prdsent accord,
rdgler et A payer toutes les cr~ances sur le Gouvernement des Etats-Unis ou les
membres des forces arm6es des Etats-Unis resultant d'actes ou de manquements
ant~sieurs au 30 juin 1946, et qui sont le fait de membres des forces armfes du
Gouvernement des Etats-Unis en Australie exergant leurs fonctions militaires.

b) Si l'engagement de payer a 6t6 reconnu jusqu'ici et si la mdthode de cal-
cul A employer pour arrter le montant verser a t6 fix~e d'un commun accord,
les crdances entre les deux Gouvernements n'entreront pas dans le cadre du
present r~glement, &'tant donn6 qu'elles seront regl~es conform~ment h ces arran-
gements; les cas suivants constituent des exemples de crdances de ce genre
auxquelles seront applicables les procddures d6j 6tablies ou ? 6tablir aprs
examen appropri6:

i) cr~ances provenant de commandes au titre du prt-bail remboursables
en esp&es et passdes par Ic Commonwealth d'Australie;

ii) crdancs vis~s par le "Memorandum relatif la disposition et au paie-
ment des cargaisons transportes sur douze navires nferlandais ddrout~s
vers I'Australie"1, et "Memorandum relatif A la disposition et au paie-
ment des cargaisons transportfes sur certains navires des Etats-Unis
ddrouts vers 'Australie"', tous deux en date du 20 d~cembre 1944;

iii) engagements ou crfances n~s de l'accord dit "Knock-for-Knock" du
8 mars 19452 concernant l'annulation rdciproque des crfances maritimes
et 1'assistance juridique relative h ces cr~ances;

iv) l'obligation assume jusqu'k ce jour par le Commonwealth, d'Australie
en ce qui concerne l'argent-mdtal c~d6 par le Gouvernement des Etats-
Unis au titre du pret-bail.

c) En considdration des engagements rdciproqus contenus dans le prdsent
accord, et en vue d'aboutir & un r glement aussi 6tendu que possible et d'viter
des ndgociations prolong~es entre les deux Gouvernements, toutes les autres
crdances de sommes d'argent, quelles qu'elles soient, de 1'un des Gouvernements
sur l'autre, sont annul~es lorsqu'elles r~sultent du pr&t-bail ou de l'aide r~ciproque,
ou que, par ailleurs, cies sont n6es, directement ou indirectement, de la deuxiame
guerre mondiale, le 3 septembre 1939 ou postdrieurement h cette date et ant6-
rieurement au 2 septembre 1945, et qu'elles ne font pas l'objet d'autres dispo-
sitions du prdsent accord; et aucun des deux Gouvernements ne pourra par la
suite se prdvaloir h rencontre de l'autre Gouvernement de 1'une quelconque de ces
crdancs, ni en exiger le remboursement.

1 Texte non imprimi.
' United States Executive Alreement Series 467.
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8. (a) The Government of the United States, in partial consideration of the
payments to be made by the Commonwealth of Australia pursuant to section 3
of this Agreement, agrees to transfer property, selected by mutual agreement, lo-
cated in or outside Australia, heretofore or hereafter declared to the Office of the
Foreign Liquidation Commissioner, United States Department of State, as sur-
plus to the requirements of any department or agency of the Government of the
United States, of a total value aggregating $6,500,000 computed at prices to be
mutually agreed. There shall be included in the property covered by this para-
graph

(i) all property so declared as surplus included in sales or agreements to
sell heretofore entered into between the two Governments; and

(i) all such property included in sales or agreements to sell to any firms
or individuals in Australia or in Australian territories, heretofore or
hereafter made by the Government of the United States, in respect of
which import licenses have been or may hereafter be issued by the
Commonwealth of Australia;

and the contract value of the property included in such sales or agreements to
sell shall be taken into consideration in computing the total value of surplus
property transferred hereunder. This Agreement shall govern in any case in which
the terms hereof are in conflict with the terms of any of the agreements described
in paragraphs (i) and (ii) above.

(b) The amounts paid and to be paid to the Government of the United
States for the property included in the sales and agreements to sell described in
paragraphs 8 (a) (i) and 8 (a) (ii) of this Agreement shall, when paid, be
treated as payments by the Commonwealth of Australia in partial discharge of
the obligation of the Commonwealth of Australia assumed in section 3 of this
Agreement to make payments to the Government of the United States.

(c) The Commonwealth of Australia agrees that it will not cause, and
will use its best endeavors to prevent, the exportation to the United States, its
territories or possessions, of any of the property covered by paragraph (a) above
in' the same, or substantially the same form, if such property was originally pro-
duced in the United States and is readily identifiable as such, and agrees that it
will not resell any of such property to any person, firm or government, for the
purpose of export to the United States, its territories or possessions, contrary
to any statute or regulation of the Government of the United States as notified
by the Government of the United States.

No. 48
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8. a) Le Gouvernement des Etats-Unis, tenant notamment compte des
versements que devra effectuer le Commonwealth d'Australie, conformfment
aux dispositions de Particle 3 du pr6sent accord, convient de cdder des biens
choisis d'un commun accord et sis en Australie ou hors de ce pays, et qui ont
t6 ddclar&s jusqu', ce jour ou viendront h. &re d~clar6s au bureau du Commis-

saire aux liquidations hi l'tranger, D6partement d'Etat des Etats-Unis, comme
excddant les besoins de tout D6partement ou organisme du Gouvernement
des Etats-Unis, d'une valeur totale de 6.500.000 dollars calcul6c suivant des prix
A fixer d'un commun accord. Les biens viss.au present paragraphe compren-
dront:

i) tous les biens dclar6s exc'dentaires, compris dans des ventes ou
promesses de ventes conclues jusqu'h ce jour entre les deux Gouver-
nements;

ii) tous les biens de cette nature compris dans des ventes ou promesses de
ventes qui ont d6ja 6t6 faites ou viendront h etre faites par le Gouverne-
ment des Etats-Unis a toute maison de commerce ou A tout particulier
qui se trouve en Australie ou dans les territoires australiens et pour les-
quels des licences d'importation ont 6t6 ou pourront etre dflivr~es par ]a
suite par Ic Commonwealth d'Australie;

ct la valeur contractuelle des biens compris dans ces ventes ou promesses de ventes
entrera en ligne de compte pour le calcul de la valeur totale des biens en surplus
ainsi cfd&s. Le present accord s'appliquera dans tous les cas ohi ses dispositions
seront en contradiction avec celles de 'un des accords visas aux alin6as i) et ii)
ci-dessus.

b) Les sommes versdes et h verser au Gouvernement des Etats-Unis pour
les biens compris dans les ventes et les promesses de ventes mentionn~es aux
alin~as 8 a) i) et 8 a) ii) du prsent accord seront, aprs versement, considdrdes
comme des versements effectufs par le Commonwealth d'Australie, en r~glement
partiel des engagements assumds par Ic Commonwealth d'Australie en vertu de
'article 3 du prdsent accord relatif aux versements h faire au Gouvernement des

Etats-Unis.
c) Le Commonwealth d'Australie s'engage h ne pas exporter vers les Etats-

Unis, leurs territoires ou possessions et . d6ployer tous ses efforts pour empacher
d'y etre export~s, tous biens visds par le paragraphe a) ci-dessus, sous la
meme forme ou sensiblement la meme forme, si ces biens ont Rt6 h l'origine pro-
duits aux Etats-Unis et peuvent etre facilement reconnus comme tels, et il s'en-
gage A ne revendre ces biens & aucune personne, maison de commerce ou gou-
vernement aux fins d'exportation vers les Etats-Unis, leurs territoires ou posses-
sions contrairement h toute disposition lgislative ou r~glementaire du Gouver-
nement des Etats-Unis que ledit Gouvernement aura port6 h sa connaissance.

NO 45
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9. Both Governments, when they dispose of articles acquired pursuant to
sections 4, 5 and 8 of this Agreement, will use their best endeavors to avoid dis-
crimination against the legitimate interests of the manufacturers or producers of
such articles, or their agents or distributors, in each country.

10. This Agreement shall take effect on the date of signature.

Signed in duplicate, at Washington for the Government of the United States
and at New York for the Commonwealth of Australia, this seventh day of June
1946.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

James F. BYRNES
Secretary of State of the United States of America

FOR THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA:

H. EVATT
Minister of External Affairs of the Commonwealth of Australia

ANNEX

AIRCRAFT

Number Type

109 C-47 (Dakota)
11 PBY (Catalina)
41 PB2B (Catalina)

SPARES

164 Engines for Dakota C-47 aircraft
127 Dakota propellors
Spare parts for 382 Dakota engines
Airframe spares for 48 Dakota aircraft

136 Catalina engines
68 Catalina propellors
Spare parts for 272 Catalina Engines
Airframe spares for 21 Catalina aircraft

U. S. lend-lease content of 29 PB2B aircraft obtained from Canada.
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9. Les deux Gouvmemcents, lorsqu'ils ali'neront des articles acquis confor-
m~ment aux dispositions des articles 4, 5 et 8 du pr~sent accord, s'employeront
de leur micux h 6viter toute discrimination contraire aux inter&s 16gitimes des
fabricants ou producteurs de ces articles ou de leurs agents ou distributeurs dans
chaque pays.

10. Le pr~sent accord entrera en vigueur .]a date de sa signature.

Sign6 en double exemplaire h Washington pour le Gouvernement des Etats-
Unis et h New-York pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australic, cc
septi~me jour de juin mil neuf cent quarante six.

POUR LE GOUVERNEMENT DES iTATS-UNIS D'AMERIQUE:

James F. BYRNES
SecrItaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique

POUR LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D AUSTRALIE:

H. EVATT
Ministre des Affaires dtrang~res du Commonwealth d'Australie

ANNEXE

APPAREILS

Nombre Type

109 C-47 (Dakota)
11 PBY (Catalina)
41 PB2B (Catalina)

Pi Cs DE RECHANGE

164 moteurs pour apparcil Dakota C-47
127 hdlices de Dakota
Pieces de rechange pour 382 moteurs de Dakota
Pi~ccs de rechange de fuselage pour 48 appareils Dakota

136 moteurs de Catalina
68 h6lices de Catalina
Pices de rechange de fuselage pour 21 appareils Catalina
FIkes de reehange pour 272 moteurs de Catalina

Cargaison "pret-bail" de 29 appareils PB2B fournis par le Canada.

No 48
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UNITED STATES OF AMERICA AND CHINA
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English official text communicated by the United States representative to the
United Nations. The registration took place on 20 May 1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CHINE

Accord relatif i la disposition des fournitures effectuies au
titre du pret-bail se trouvant en stock ou en cours d'acqui-
sition aux Etats-Unis. Signe A Washington, le 14 juin 1946
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Texte officiel anglais communiqud par le reprdsentant des Etats-Unis aupr~s
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No. 49. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED STATES AND THE REPUBLIC OF CHINA
ON THE DISPOSITION OF LEND-LEASE SUPPLIES IN
INVENTORY OR PROCUREMENT IN THE UNITED
STATES. SIGNED AT WASHINGTON, ON 14 JUNE 1946

The Government of the United States and the Government of the Republic
of China in order to provide for the orderly disposition in their mutual interests
of the undelivered articles which, prior to the cessation of active military opera-
tions against the common enemy, were in inventory or procurement in the
United States for the purpose of providing war aid to the Republic of China
under the Act of Congress of March 11, 1941, as amended, agree as follows:

ARTICLE I

All articles and services undertaken to be provided by the United States
under this Agreement shall be made available under the authority and subject to
the terms and conditions of the Act of Congress of March 11, 1941, as amended,
and any acts supplementary thereto.

ARTICLE II

Within such periods as may be authorized by law, the United States under-
takes to transfer to the Republic of rT:na and, the Republic of China agrees to
accept, subject to the right of inspect... referred to in Article V, those articles
which are or will be available to the United States for transfer to the Republic
of China out of articles in inventory or procurement which were requisitioned
and contracted for prior to August 18, 1945 for the purpose of providing war
aid to the Republic of China,, but which were not transferred prior to 12:01
A. M., September 2, 1945.

The Republic of China undertakes to pay the United States in United States
dollars, for the articles transferred to the Republic of China under this Article
and for the cost of inland and ocean freight and other incidental expenses, an
amount to be determined as set forth in Schedule I, and interest thereon, accord-
ing to the terms and conditions set out in that Schedule.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 49. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
CHINE RELATIF A LA DISPOSITION DES FOURNITURES
EFFECTUEES AU TITRE DU PRET-BAIL SE TROUVANT
EN STOCK OU EN COURS D'ACQUISITION AUX ETATS-
UNIS. SIGNE A WASHINGTON, LE 14 JUIN 1946

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de ]a Republique de
Chine, afin de procfder, dans leur int6rt commun, 5A la disposition ordonnde des
articles non livre's qui, anttrieurement hi la cessation des op6rations militaires
actives contre l'ennemi commun, se trouvaient en stock ou en cours d'acquisition
aux Etats-Unis pour fournir h la Republique de Chine, en vertu des dispo-
sitions de la loi du 11 mars 1941, sous sa forme modifi~e, l'aide n~cessaire 5 ]a
poursuite de la guerre, sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE I

Tous les articles et services que les Etats-Unis s'engagent . fournir aux
termes du prdswt accord seront mis &. la disposition de la R6publique de Chine
en vertu de la loi du Congrhs du 11 mars 1941 sous sa forme modifie, et des lois
qul l'ont compldt~e, et conformfment aux clauses 6nonc~es dans lesdits texts.

ARTICLE II

Dans les ddlais que fixera la loi, les Etats-Unis s'engagent h ceder h la
Rpublique de Chine, et ]a R~publique de Chine s'engage h accepter sous
rserve du droit d'examen pr6vu par 'article V, les articles dont disposent ou
disposeront les Etats-Unis en vue de leur cession h ]a R~publique de Chine, qui
proviennent de stocks ou sont en cours d'acquisition et qui ont 6t6 r6quisitionnds
ou ont fait l'objet de contrats antdrieurement au 18 aoflt 1945 en vue de fournir
& ]a R~publique de Chine laide n~cessaire A la poursuite de la guerre, mais qui
n'avaient pas 6tV c~ds avant le 2 septembre 1945 h 0 h. 01.

La RipUbliqifi de Chihe -s'ehgge" 5. verser aux Etats-Unis', en dollars des
Etats-Unis, pour les 'articles hdds l Ia' R~publ.ique de Chine en vertu des dispo-
sitiohs du present article ainsi que pour les frais de transport terrestre et mari-
time et les autres d~penses affdrentes h ces articles une somme dont le montant
sera fix6 de la maniare indiqu&e h l'Annexe I, ainsi que les intr&ts y aff~rents,
conformdmcnt aux modalits 6nonc~s dans ladite annexe.
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Schedule I, which is annexed hcreto, is made a part of this Agreement.

ARTICLE III

The Republic of China shall be released from its obligation to accept articles
or services under the provisions of Article II upon payment to the United States
of any net losses to the United States, including contract cancellation charges,
resulting from the determination of the Republic of China not to accept such
articles or services.

ARTICLE IV

Within such period as may be authorized by law the Government of the
United States undertakes to aid in the movement to the Republic of China of
the articles provided under Article II by furnishing American flag shipping and
related services so far as it is consistent with the national interest of the United
States and the Republic of China agrees to pay the United States for such ship-
ping and related services as may be made available under the provisions of this-
Article in an amount and on terms and conditions set forth in Schedule I.

ARTICLE V

The Government of the United States will, in lieu of granting any warranty,
express or implied, with respect to articles transferred to the Republic of China,
assign to the Government of the Republic of China any assignable rights which
it may have against the supplier, inland carriers or other private contracting
agencies for breach of warranty, or any assignable claims for loss of or damage
to articles prior to transfer to the Government of the Republic of China. The
Government of the Republic of China shall have the right of inspection of articles
at any mutually convenient point prior to transfer. The Government of the
United States undertakes to use its best efforts to provide appropriate assistance
to the Government of the Republic of China to cffectuate a satisfactory settle-
ment with the suppliers, inland carriers, or other private contracting agencies of
any claims of the Government of the Republic of China covered by the afore-
said assignment.

The Government of the United States agrees that the provisions of Article
V of the Mutual Aid Agreement of June 2, 1942,1 shall not apply to supplies
transferred to the Government of the Republic of China under the provisions
of Article II of this Agreement.

' United States Executive Agreement Series 251; 56 Stat. 1494.
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L'Annexe I au prsent accord est incorpor6e audit accord.

ARTICLE III

La Rpublique de Chine sera dfide de 'obligation qui lui incombe d'accep-
ter les articles ou services viss par les dispositions de l'article II, en payant aux
Etats-Unis le montant de toutes pertes nettes subies par les Etats-Unis, y compris
les frais d'annulation de contrats, rsultant de la ddcision de la Republique de
Chine de ne pas accepter lesdits articles ou services.

ARTICLE IV

Pendant toute pdriode ddtermin'e par la loi, le Gouvernement des Etats-
Unis s'engage h faciliter l'envoi dans la R~publique de Chine des articles pr6vus

S'article II, en fournissant des moyens de transport sous pavillon des Etats-
Unis et des services connexs, dans la mesure compatible avec l'intfr0t national
des Etats-Unis, et la R~publique de Chine s'engage A payer aux Etats-Unis
le coOt de ce transport et des services connexes qui pourront etre fournis en
vertu des dispositions du prsent article pour le montant suivant les modalits
indiqufes & l'Annexe I.

ARTICLE V

Au lieu d'accorder une garantie expresse ou tacite en ce qui concerne les
articles cfd~s A la R~publique de Chine, le Gouvernement des Etats-Unis trans-
mettra au Gouvernement de la R6publique de Chine tous droits transmissibles
qu'il pourra poss~der envers le fournisseur, les transporteurs terrestres ou autres
entreprises privdes titulaires de marchds pour rupture de garantie, ou toute autre
demande d'indemnit6 cessible pour perte d'articles ou dommages subis par eux,
avant leur transfert au Gouvemement de la R~publique de Chine. Le Gouver-
nement de la Rdpublique de Chine aura le droit d'examiner les articles en tout
lieu qui conviendra aux deux Gouvernements avant que le transfert n'ait lieu.
Le Gouvemement des Etats-Unis s'engage h faire tous ses efforts pour fournir
une aide appropride au Gouverement de la R~publique de Chine afin d'aboutir

un r~glement satisfaisant avec les fournisseurs, les transporteurs terrestres ou
autres entreprises privies titulaires de marches en ce qui concerne toute cr~ance
du Gouvernement de la Rtpublique de Chine comprise dans ]a susdite cession.

Le Gouvernement des Etats-Unis convient que les dispositions de Particle V
de l'accord d'aide rdciproque du 2 juin 1942' ne s'appliqueront pas aux four-
nitures cd6des au Gouvernement de la R~publique de Chine conformment aux
dispositions de Particle II du pr~sent accord.

United States Executive Agreement Series 251; 56 Stat. 1494.
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ARTICLE VI

Nothing in this Agreement shall modify or otherwise affect the final determi-
nation, under the Act of March 11, 1941, as amended, and the Mutual Aid
Agreement between the two Governments of June 2, 1942, of the terms and
conditions upon which the Republic of China has received aid except for the
articles and services made available under the provisions of this Agreement.

ARTICLE VII

This Agreement shall take effect as from 12:01 A. M., September 2, 1945.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement in duplicate at Washington on
the 14th day of June 1946.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

Chester T. LANE
Deputy Foreign Liquidation Commissioner Department of State

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA

Shou Chin WANG

Chairman of the Chinese Supply Commission

SCH.EDULE I

It is agreed that the articles to be transferred and services to be rendered under
this Agreement are in the following categories and that the approximate value thereof
is in the amount shown in the following schedule:

Communications
Transportation ........................................ $32,000,000
Signal ............................................... 150,000

Industry & M ining ....................................... 2,675,000
Ordnance

Arsenal ................................ , ............. 1,150,000
Industrial Equipment .................................. 5,500,000

M edical ................................................ 20,000
M iscellaneous ........................................... 5,000
Textiles ................................................ 6,500,000
Inland Accessorial Expenses ................... .......... 3,600,000
Ocean Freight .......................................... 7,300,000

.$58,900,000
No. 49
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ARTtCLE VI

Aucune des dispositions du present accord ne modifiera ni n'affectera de
toute autre mani~rc, la forme d6finitive donn&e, conform6ment aux dispositions
de la .loi du 11 mars 1941 sous sa forme modifide, ainsi que de l'accord d'aide
r~ciproque intervenu le 2 juin 1942 entre les deux Gouvernements, aux termes
et conditions auxquels la Republique de Chine a re~u de l'aide, sauf pour les
articles ct services fournis conform~ment aux dispositions du present accord.

ARTICLE VII

Le prisent accord prendra effet le 2 septembre 1945 A partir de 0 h. 01.

EN FoI DE Quoi, les soussigns dfiment autorisfs par leurs Gouvernements
respectifs ont sign6 le prdsent accord en double exemplaire h Washington, le
quatorziame jour de juin mil ncuf cent quarante-six.

POUR LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS

Chester T. LANE

Commissaire adjoint aux liquidations a l'6tranger, Dipartement d'Etat

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE DE CHINE

Shou Chin WANG

Prdsident de la Commission d'approvisionnement de la Rdpublique de Chine

ANNEXE I

II est convenu que les articles A cider et les services A fournir en vertu du
prisent accord se r6partissent comme suit et que la valeur approximative de ces
articles et services s'61ve aux somnnes indiqudes dans le tableau ci-dessous:

Communications
Transports ........................................... $32.000.000
Transmissions ......................................... 150.000
Industries et M ines .................................... 2.675.000

Artillerie
Arsenaux ............................................. 1.150.000
Outillage industriel .................................... 5.500.000

Sant6 ................................................. 20.000
D ivers .................................................. 5.000
Textiles ................................................ 6.500.000
Frais terrestres accessoires ................................ 3.600.000
Frets maritimes ......................................... 7.300.000

$58.900.000
No 49
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Changes may be made in the categories and amount of articles to be trans-
ferred and services to be rendered by mutual agreement of the parties.

The terms and conditions upon which the said articles are to be transferred
and services rendered by the Government of the United States to the Government
of the Republic of China under theprovisions of this Agreement are as follows:

A. The term "contract price" means the contract price f. o. b. point of origin,
or in cases in which contracts are written on terms other than f. o. b. point of
origin, the price computed by the United States f. o. b. point of origin, confirmed
by proper documents, which is paid by the United States to the contractor.
The contract price shall be evidenced by a specific contract in cases where
specific contracts have been entered into by a United States Government procure-
ment agency in pursuance of an approved requisition or other written request
of the Republic of China or to fulfill offerings made by the United States to the
Republic of China for the war programs of the Republic of China. In cases where
articles so requested or offered are not procured on contracts placed by a United
States Government procurement agency in part or in whole specifically for the
Republic of China but are procured by a United States procurement agency on
general supply contracts without specification of the particular ultimate recipient or
recipients, the contract price shall be the estimated average contract price (as
computed by the United States) f. o. b. point of origin paid by the United States
Government procurement agency for similar articles.

B. Unless otherwise provided by mutual agreement, transfers of articles to the
Republic of China shall take place immediately upon loading of the articles on
board ocean vessels in a United States port and title and risk of loss with respect to
articles shall pass upon transfer to the Republic of China; provided, that any article
that shall not have been transferred to the Republic of China as above set forth
prior to August 31, 1946 or 90 days following the time of notice to the Republic of
China of the availability of the articles, whichever is later, shall be deemed to be
transferred to the Republic of China upon such date and the Republic of China
shall thereafter assume complete financial responsibility for the articles including
risk of loss and arranging and paying for storage, insurance, maintenance, preserva-
tion and inland transportation and any other incidental expenses.

All articles made available shall be properly packed or prepared to meet the
requirements of ocean shipping. The invoice delivered by the United States as
certified by authorized officials of the Republic of China with respect to articles
transferred under Article II shall be conclusive as to the cost of such articles.

C. The amount which the Republic of China shall pay the United States with
respect to articles transferred under the provisions of Article II of this Agreement
shall be the sum of the following items as set forth in sub-paragraphs (1), (2)
and (3):

"No. 49
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Les catdgories et les quantitds d'articles A ceder et de services & fournir pourront
etre modifies d'un commun accord.

Les modalit~s suivant lesquelles lesdits articles devront 6tre c~dds et lesdits
services fournis par le Gouvernement des Etats-Unis au Gouvernement de la R~pu-
blique de Chine conform6ment aux dispositions du present accord sont les suivantes:

A. I1 faut entendre par "prix du march6" le prix du march6 franco bord port
d'origine, ou dans les cas o i les march6s comportent des clauses autres que la clause
franco bord port d'origine, le prix calcul6 franco bord port d'origine par les autorit6s
des Etats-Unis et confirm6 par les documents correspondants, qui est pay6 par les
Etats-Unis au titulaire du march6. Le prix du march6 sera prouv6 par un contrat sp6-
cial dans les cas oh des marchds sp6ciaux auront et6 pass6s par les services d'achat du
Gouvernement des Etats-Unis h la suite d'une commande approuv6e ou d'une
autre demande 6crite de la R6publique de Chine, ou pour ex6cuter des offres faites
3.la R6publique de Chine par les Etats-Unis ct relative aux programmes de guerre
de la Rdpublique de Chine. Dans les cas oi les articles ainsi demand6s ou offerts ne
sont pas en partie ou en totalit6 acquis sp6cialement pour la R6publique de Chine
en vertu de march6s passds par un service d'achat du Gouvernement des Etats-Unis,
mais sont acquis par un service d'achat des Etats-Unis en vertu de march6s g6nraux
de fournitures sans que le ou les derniers destinataires soient sp~cifi6s, le prix du
march6 sera 6gal au prix moyen 6valu6 du march6 (tel qu'il sera calcul6 par les
autorit6s des Etats-Unis) franco bord port d'origine pay6 par le service d'achat du
Gouvernement des Etats-Unis pour des articles analogues.

B. Sauf dispositions contraires adopt6es d'un commun accord, los cessions
d'articles A. la R6publique de Chine s'effectueront d&s le chargement de ces articles
A bord de navires hauturiers dans un port des Etats-Unis et la propri&t6 ainsi que
les risques de perte de ces articles seront transf6rms, lots des cessions, h Ia R6publique
de Chine, 6tant entendu que tous articles qui n'auront pas 6t6 transfdrds a la Rdpu-
blique de Chine, conformdment aux dispositions ci-dessus, avant le 31 aoftt 1946 ou
90 jours aprts ]a date A laquelle la Rdpublique de Chine aura 6t6 avis6e que ces
articles sont mis A sa disposition, si cette dernire date est post6rieure, seront
considrds comme ayant 6t6 cdd6s A cette date A la Rdpublique de Chine, et la Rdpu-
blique de Chine assumera A partir de cette date l'enti~re responsabilit6 financi~re
de ces articles, y compris los risques de perte, et prendre A sa charge les arrangements
ct les ddpenses relatives A l'entrep6t, h 1'assurance, A. l'entretien, 3 la conservation et
au transport terrostre et toutes autres depenses affdrents auxdits articles.

Tous les articles ainsi mis 3 Ia disposition de ]a Rdpublique. de Chine seront
emballds ou prdpards comme il convient pour rdpondre aux exigences du transport
maritime. La facture fournie par los Etats-Unis relative aux articles transfdrds
conformdment aux dispositions de Particle II et certifide par les fonctionnaires auto-
riss de ]a Rdpublique de Chine sera ddfinitive quant au cottt desdits articles.

C. La somme quo ]a Rdpublique do Chine paiera aux Etats-Unis pour les
articles cd ds conformnment aux dispositions de Particle II du prdsent accord repr6-
sentera le total des postes suivants dffinis aux alindas 1, 2 et 3:

No 49
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(1) The contract price of the articles. (2) 7.5 percent of the contract price to
cover the cost of storage, inland transportation, inland accessorial charges, and
port accessorial charges normally incurred by cargo in accordance with the custom
of the port. (3) The actual cost of ocean freight for transporting such articles from
United States port to a port in China.

Payment of the total amount, determined as set forth above, shall be made by
the Government of the Republic of China to the Government of the United States
on or before July 1, 1976 in thirty annual installments, the first of which shall become
due and payable on July 1, 1947. The amount of each annual installment shall be
computed by dividing the total amount less the amount of installments earlier
becoming due by the number of installments yet to become due (including the
installment being computed).

Nothing herein shall be construed to prevent the Government of the Republic
of China from anticipating the payment of any of the installments, or any part
thereof, set forth above.

If by agreement of both Governments, it is determined that, because of extraor-
dinary and adverse economic conditions arising during the course of payment, the
payment of a due installment would not be in the joint interest of the United States
and the Republic of China, payment may be postponed for an agreed upon period.

Interest on the unpaid balance of the total amount determined as set forth
above shall be paid by the Government of the Republic of China at a rate of 2%o%
per annum accruing from July 1 next succeeding the date of transfer. Interest
shall be payable annually, the first payment to be made July 1, 1947.

It is further agreed, however, that the terms of payment, including rate of
interest, herein provided may be altered by mutual agreement at the time of the
final settlement contemplated by Article VI hereof.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

Chester T. LANE
Deputy Foreign Liquidation Commissioner Department of State

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA

Shou Chin WANG
Chairman of the Chinese Supply Commission

go. 49
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1) Le prix des articles tel qu'il est stipul6 dans le march6. 2) 7,5 pour 100
du prix stipul6 dans le march6 pour couvrir les d6penses d'entrep8t et de transport
terrestre, les droits terrcstres accessoires ainsi que des droits portuaires accessoires
normalement prflev6s sur les cargaisons conformment a la coutume du port. 3) Le
cofit reel du fret maritime pour le transport de ces articles d'un port des Etats-Unih

un port de Chine.

Le Gouvernement de la R6publique de Chine versera la somme totale fixfe
sclon les modalites indiqufcs ci-dessus au Gouvernement des Etats-Unis le Icr juil-
let 1976 ou avant cette date, en trente annuitfs dont ]a premiere sera exigible et
payable le ler juillet 1947. Le montant de chaque annuit6 sera calcul6 en divisant
le montant total, d6duction faite du montant des annuit6s pric6demment 6chues,
par le nombre d'annuit6s non encore echues (y compris l'annuit6i h calculer).

Aucunc des dispositions du prdsent accord ne sera considr~e comme empechant
le Gouvernement de la Rpublique de Chine de payer par anticipation en totalit6
ou en partie, l'une quelconque des annuites pre'vues ci-dessus.

Au cas oiz, par accord entre les deux Gouvernements, ii serait d~cid6 qu'en
raison de conditions 6conomiques exceptionnclles et d6favorables survenues au cours
du paiement; le paiement d'une annuit6 6chue serait contraire l'int&rt commun
des Etats-Unis et de la R6publique de Chine, le paiement pourrait 8tre ajourn6
pour une durde fixde par voie d'accord.

A compter du ler juillet qui suivra la cession, le Gouvernement de la Chine
versera sur le solde non pay6 de ]a somme totale ddterminde comme il est dit
ci-dessus, des intdrets calculds au taux annuel de 2 !/a pour 100. Les intdrets seront
exigibles annuellement, le premier versement devant 8tre effectu6 le ler juillet 1947.

Ii est en outre convenu que les conditions de paiement, y compris le taux d'in-
tdret, fixdes dans le prdsent accord, pourront etre modifides d'un commun accord
A rpoque du r~glement ddfinitif prdvu A Particle VI du prdsent accord.

POUR LE GOUVERNEMENT DES gTATS-UNIS

Chester T. LANE

Commissaire adjoint aux liquidations a l'dtranger, Ddpartement d'Etat

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE CHINE

Shou Chin WANO
Prisident de la Commission d'approvisionnement do la RJpublique do Chine

NO 49
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TURKEY

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the
Statute of the International Court of Justice. Ankara, 22
May 1947

Came into force from 22 May 1947.

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of Turkey.
The registration ex officio by the Secretariat of the United Nations took
place on 6 June 1947.

TURQUIE

Diclaration reconnaissant comne obligatoire la juridiction
de la Cour, conformement A 'Article 36, paragraphe 2,
du Statut de ]a Cour internationale de Justice. Ankara, le
22 mai 1947

Entr6 en vigueur ? partir du 22 mai 1947.

Texte officiel frangais communiquf par le ministre des Affaires itranghres de
Turquie. L'enregistrement d'office par le Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies a eu lieu le 6 juin 1947.
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No 50. DECLARATION DE
LA TURQUIE RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR. CONFORME-
MENT A L'ARTICLE 36,
PARAGRAPHE 2, DU STA-
TUT DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE

Je diclare, au nom du Gouverne-
ment de la Rdpublique turque en appli-
cation de 1'Article 36, paragraphe 2, du
Statut de la Cour internationale de
Justice et en conformit6 de la Loi
No 5047, promulgue par la Grande
Assemble Nationale en date du 12 mai
1947, que la Turquie reconnait comme
obligatoire de plein droit et sans con-
vention spdciale At l'gard de tout autre
Etat acceptant la meme obligation,
c'est-h-dire sous condition de rdcipro-.
cit6, ]a juridiction de la Cour interna-
tionale de Justice, pour une durc de
cinq ans h dater du 22 mai 1947, sur
tous les diffrends qui s''l veront h
l'avenir et ayant pour objet:

A) l'interprtation d'un traitS;

B) tout point de droit interna-
tional;

C) ]a rdalit6 de tout fait qui, s'il
6tait 6tabli, constituerait la
violation d'un engagement
international;

D) ]a nature ou l'6tendue de la
reparation due pour la rup-

TRANSLATION - TRADUCTION

No. 50. DECLARATION OF
TURKEY RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURIS-
DICTION OF THE COURT,
IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE
INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE

In accordance with Article 36, para-
graph 2, of the Statute of the Inter-
national Court of Justice, and in con-
formity with Law No. 5047, promul-
gated by. the Grand National Assembly
on 12 May 1947, I declare, on behalf
of the Government of the Republic of
Turkey, that Turkey recognizes as com-
pulsory ipso facto and without special
agreement, in relation to any other State
accepting the same obligation, that is to
say, under conditions of reciprocity, the
jurisdiction of the International Court
of Justice for a period of five years from
22 May 1947, in all disputes which will
arise in the future concerning:

A) the interpretation of a treaty;

B) any question of international
law;

C) the existence of any fact
which, if established, would
constitute a breach of an
international obligation;

D) the nature or extent of the
reparation to be made for the
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ture d'un engagement inter-
national;

Sous la riserve toutefois que cette d&
claration ne s'applique pas:

a) aux situations ant~rieures & la
pr~sente ddclaration et aux
diff6rends qui en d6coulent;

b) aux diffrends pour lesquels il
y aurait lieu d'appliquer direc-
tement ou indirectement, les
Accords et Conventions con-
clus par la Turquie, prfvoyant
un autre mode de r~glement
des diffdrends.

Ankara, le 22 mai 1947

Le Ministre des Affaires dtrang~res

(Signd) Hasan SAKA

breach of an international
obligation;

Under the reservation however, that
this declaration does not apply:

a) to situations previous to the
present declaration and to dis-
putes which arise therefrom;

b) to disputes for which it would
be appropriate to apply, dir-
ectly or indirectly, Agreements
and Conventions concluded
by Turkey providing for a dif-
ferent method of settling dis-
putes.

Ankara, 22 May 1947

The Minister for Foreign Affairs

(Signed) Hasan SAKA

N* SO
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LEBANON AND TURKEY

Exchange of Notes establishing an arrangement regarding
the issue of visas on diplomatic, special and service pass-
ports. Beirut, 16 and 24 December 1946

Came into force on 11 January 1947 (letter from the Minister of Lebanon at
Washington).

Fiench official text communicated by the Minister of Lebanon at Washington.
The registration took place on 12 June 1947.

LIBAN ET TURQUIE

Echange de notes constituant un arrangement relatif i l'octroi
de visas sur les passeports diplomatiques, sp6ciaux et de
service. Beyrouth, 16 et 24 decembre 1946

Entr6 en vigueur le 11 janvier 1947 (lettre du ministre du Liban Washington).

Texte officiel franjais communiqui par le ministre du Liban a Washington.
L'enregistrement a eu lieu le 12 juin 1947.
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No 51. ECHANGE DE NOTES, ENTRE LE LIBAN ET LA TUR-
QUIE CONSTITUANT UN ARRANGEMENT RELATIF A
L'OCTROI DE VISAS SUR-LES PASSEPORTS DIPLOMA-
TIQUES, SPECIAUX ET DE SERVICE. BEYROUTH, 16 ET
24 DECEMBRE .1946

LEGATION DE LA

RAPUBLIQUE TURQUE;

360/657
• Beyrouth, le 16. d&embre 1946

Monsi~ur le Ministre,

J'ai l'honneur deporter h la connaissance de Votre Excellence que je n'avais
pas manqu6 de transmettre A mon Gouvernrement, aux fins d'6tude, ' la lettre
que S. E. M. Philippe Takla, votre pr~ddcesseur, avait bien voulu m'adresser,
en son temps, au sujet d'un arrangement conclure entre nos deux pays relative-
ment A roctroi des visas sur les passeports ordinaires, sans en faire une demande
d'autorisation pr~alable aux Autoritds centrales des deux pays.

Or dans une communication .responsive,. le. Ministare des Affaires 6trang&es
h, Ankara me charge de communiquer it Votre Excellence que le Gouvernement
de ]a Rdpublique Turque est tout dispos6 de modifier ce rdgime de visas en sup-
primant dhs maintenant et ht titre de r&iprocit6 les mesures en question pour ce
qui concerne seulement les passeports diplomatiques, spdciaux et de service.

Le Gouvernement turc donnera les instructions ndcessairs A, ses reprsen-
tants h r&ranger, avec indication de ]a date de la mise en vigueur du prdsent
arrangement, aussit~t que Votre Excellence voudra bien me faire connaitre
l'accord y relatif de son Gouvernement.

Veuillez agrder, Monsieur le. Ministre, les assurances de ma trs haute
consideration.

Le Ministre de Turquie
(S) Celal Osnian ABACIOGLU

Co .Pie .crti3eex~iteetinh:grate

LE MINISTRE DES" AFFAImiEs ATRANGARES

ET DES LIBANAIS D'OUTRE-MER

Son Excellence
Monsieur Henri Pharaon
Ministre des Affaires Etrangares
Beyrouth
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TRANSLATION . TRADUTION

No. 51. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN LEBANON "AND
TURKEY ESTABLISHING AN ARRANGEMENT REGARD-
ING THE ISSUE OF VISAS ON DIPLOMATIC, SPECIAL
AND SERVICE PASSPORTS. BEIRUT, 16 AND 24 DECEM-
BER 1946

LEGATION OF THE

TURKISH REPUBLIC

360/657
Beyrc6uth, 16 December 1946

Your Excellency,

I have the honour to inform you that I duly submitted for. my Government's
consideration the letter addressed to me during his term of office by your
predecessor, H. E. Mr. tiitpe Takl.a, on the subject of an arrangement
between out two 'countries for the issue of visas on ordinary passports without
prior application for authorization to the central Authorities of the two countries.

In his reply, the Minister of'Foreign Affairs at Ankara instructs me to
inform you that the Government of the Turkish Republic is quite prepared to
modify the ivisa system by immediately. cancelling the relevant measures, subject
to reciprocity and in respect only of diplomatic, special and service passports;

The Turkish. Government will instruct its representatives abroad accordingly
and advise them of the date of entry into force of the present arrangement as
soon as you inform me that your Government is in agreement.

I have the honour to be, etc.

Turkish Minister
(S) Celal Osman ABACIOGLU

H. E. Mr. Henri Pharaon
Minister of Foreign Affairs
Beyrouth

No S!
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II

RAPUBIQUE LIANMSE

MINISTPRE

DES AFFAIRES LTRANOtRES

Contr~le des 6trangers

No 4761/CE
Beyrouth, le 24 dcembre 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre No 360/657 en date du
16 ddcembre 1946 aux termes de laquelle le Gouvernement de la R6publique
Turque est dispos6 accorder les visas sur les passeports diplomatiques, sp~ciaux
ou de service, dflivrds par le Gouvemement de la R~publique libanaise, sans
avoir , en r~fdrer pr6alablement aux Autorit&s centrales turques, et ce sur la
base de la rdciprocit6.

Le Gouvernement libanais, aprs avoir pris connaissance des dispositions du
Gouvemement turc en la matiare, est h son tour dispos6 donner A ses repr&en-
tants A l'6tranger les instructions ndcessaires en vue de viser, pour 1'entrde au
Liban, sans en r&frer prdalablement au Minist&e des Affaires 6trangares, les
passeports diplomatiques spdciaux ou de service 6mis par le Gouvernement de ]a
Rdpublique Turque.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trhs haute consi-
deration.

Le Ministre des Affaires dtrang~res
(S) Henry PHARAON

Son Excellence
Monsieur Celal Osman Abacioglu
Envoy6 Extraordinaire et Ministre
Plnipotentiaire de Turquie
Beyrouth

No. 5'
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II

Republic of Lebanon
Ministry of Foreign Affairs

Alien Control Division

No. 4761/CE
Beyrouth, 24 December 1946

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 360/567 of
16 December 1946, in which you state that the Government of the Turkish
Republic is willing to grant visas on diplomatic, special and service passports
issued by the Government of the Lebanese Republic, without prior application to
the central Turkish Authorities and subject to reciprocity.

Having noted the Turkish Government's attitude on this matter, the
Lebanese Government is prepared in its turn to instruct its representatives abroad
to visd for entry into the Lebanon, without prior application to the Ministry of
Foreign Affairs, diplomatic, special and service passports issued by the Govern-
ment of the Turkish Republic.

I have the honour to be, etc.

Minister of Foreign Affairs
(S) Henri PHARAON

H. E. Mr. Celal Osman Abacioglu
Special Envoy and Minister Plenipotentiary
of Turkey
Beyrouth

No 51





No. 52

CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND

CULTURAL ORGANISATION

Signed at London, on 16 November 1945

Came into force on 4 November 1946 by acceptance.

English and French official texts communicated by the Minister for Foreign
Affairs of the Netherlands. The registration took place on 12 June 1947.

CONVENTION CREANT UNE ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION,

LA SCIENCE ET LA CULTURE

Sign~e ' Londres, le 16 novembre 1945

Entree en vigueur le 4 novembre 1946 par acceptation.

Textes officiels anglais et franfais communiquds par le ministre des Affaires
dtrang~res des Pays-Bas. L'enregistrement a eit lieu le 12 juin 1947.
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No. 52. CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANISA-
TION. SIGNED AT LONDON ON 16 NOVEMBER 1945

The Governments of the States parties to this Constitution on behalf of their
peoples declare,

that since wars begin in the minds of men, it is in the minds of men that the
defences of peace must be constructed;

that ignorance of each other's ways and lives has been a common cause,
throughout the history of mankind, of that suspicion and mistrust between the
peoples of the world through which their differences have all too often broken into
war;

that the great and terrible war which has now ended was a war made pos-
sible by the denial of the democratic principles of the dignity, equality and mutual
respect of men, and by the propagation, in their place, through ignorance and
prejudice, of the doctrine of the inequality of men and races;

that the wide diffusion of culture, and the education of humanity for justice
and liberty and peace are indispensable to the dignity of man and constitute a
sacred duty which all the nations must fulfil in a spirit of mutual assistance and
concern;

that a peace based exclusively upon the political and economic arrangements
of governments would not be a peace which could secure the unanimous, lasting
and sincere support of the peoples of the world, and that the peace must there-
fore be founded, if it is not to fail, upon the intellectual and moral solidarity of
mankind.

For these reasons, the States parties to this Constitution, believing in full and
equal opportunities, for education for all, in the unrestricted pursuit of objective
truth, and in the free exchange of ideas and knowledge, are agreed and
determined to develop and to increase the means of communication between their
peoples and to employ these means for the purposes of mutual understanding and
a truer and more perfect knowledge of each other's lives;

In consequence whereof they do hereby create the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organisation for the purpose of advancing, through
the educational and scientific and cultural relations of the peoples of the world,
the objectives of international peace and of the common welfare of mankind for
which the United Nations Organisation was established and which its Charter
proclaims.



1947 Nations Unies - Recueil des Traitis 277

No 52. CONVENTION CREANT UNE ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE. SIGNEE A LONDRES LE 16 NOVEMRE
1945

Les Gouvernements des Etats parties A la pr~sente Convention, au nor
de leurs peuples, ddclarent:

que, les guerres prenant naissance dans l'esprit dtes hommes, c'est dans
l'esprit des hommes que doivent 8tre 6leve'es les defenss de la paix;

que l'incomprfhension mutuelle des peuples a toujours t6, au cours de 'his-
toire, A l'origine de la suspicion et de ]a mfiflance entre nations, par oi leurs
ddsaccords ont trop souvent d~g6n'r6 en guerre;

que la grande et terrible guerre qui vient de finir a &6 rendue possible
par le reniement de l'id~al de'mocratique de dignit6, d'6galit et de respect de la
personne humaine et par la volont6 de lui substituer, en exploitant l'ignorance
et le pr6jug6, le dogme de l'in~galitMi des races et des hommes;

que, ]a dignite' de l'homme exigeant la diffusion de la culture et I'ducation
de tous en vue de ]a justice, de 'a libert6 et de la paix, il y a IA, pour toutes les
nations, des devoirs sacrs A remplir dans un esprit de mutuelle assistance;

qu'une paix fondde sur les seuls accords conomiques et politiques des
Gouvernements ne saurait entrainer l'adh~sion unanime, durable et sincare
des peuples et que, par consequent, cette paix doit e8tre 6tablie sur le fondement
de la solidarit6 intellectuelle et morale de 'humanit6.

Pour ces motifs, les Etats signataires de cette Convention rdolus A assurer
A tous le plein et 6gal accs A 1'6ducation, la libre poursuite de ]a vdrit6 objective
et le libre 6change des ides et des connaissances, ddcident de d~vedopper et de
multiplier les relations entre leurs peuples, en vue de se micux comprendre et
d'acqurir une connaissance plus prdcise et plus vraie de leurs coutumes res-
pectives.

En consequence, ils crdent par les prdsentes l'Organisation des Nations
Unies pour l'Education, la Science et la Culture afin d'atteindre graduellement,
par la coopdration des nations du monde dans les domaines de 'ducation, de ]a
science et de la culture, les buts de paix internationale et de prospdritd commune
de l'humanitd en vue desquels l'Organisation des Nations Unies a 6t6 constitute,
et que sa Charte proclame.
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Article I.

* - Purposes and Functions.

1. 'The purpose of the Organisation is to contribute to peace and security
by promoting collaboration among the nations through education, science and
culture in order to further universal respect for justice, for the rule of law and
for the human rights -and fundamental freedoms which are affirmed for the
peoples of the world, without distinction of race, sex, language or religion, by the
Charter of the United Nations.

2. To realise this purpose the Organisation will:

(a) collaborate in the work of advancing the mutual knowledge and under-
standing of peoples, through all means of mass communication and to that end
recommend such international agreements as may be necessary to promote the
free flow of ideas by word and image;

(b) give fresh impulse to popular education and to the spread of culture;

by collaborating with Members, at their request, in the development of edu-
cational activities;

by instituting collaboration among the nations to advance the ideal of
equality of educational opportunity without regard to race, sex or any distinc-
tions, economic or social;

by suggesting educational methods best suited to prepare the children of
the world for the responsibilities of freedom;

(c) maintain,, increase and diffuse knowledge;
by assuring the conservation and protection of the world's inheritance of

books, works of art and monuments of history and science, and recommending
to the nations concerned the necessary international conventions;

by encouraging co-operation among the nations in all branches of intel-
lectual activity, including the international exchange of persons active in the
fields of education, science and culture and the exchange of publications, objects
of artistic and scientific interest and other materials of information;

by initiating methods of international co-operation calculated to give the
people of all countries access to the printed and published materials produced by
iay of them.

3. With a view to preserving the independence, integrity and fruitful
diversity of the cultures and educational systems of'the States Members of this
Orgahisation, the Organisation is prohibited from intervening in matters which
are essentially within their domestic jurisdiction. ,

No. 52
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Article I.

Buts et fonctions.

1. L'Organisation se propose de contribuer au maintien de la paix et
de la s6curit6 en resserrant, par l'ducation, la science et la culture, la colla-
boration entre nations, afin d'assurer le respect universel de la justice, de la
loi, des droits de rhomme et des libert~s fondamentales pour tous, sans dis-
tinction de race, de sexe, de langue ou de religion, que la Charte des Nations
Unies reconnalt ?. tous les peuples.

2. A ces fins, l'Organisation:

a) favorise la connaissance et la comprehension mutuelie des nations en
prtant son concours aux organes d'information des masses; elle recommande
?. cet effet tels accords internationaux qu'elle juge utiles pour faciliter la libre
circulation des ides, par le mot et par l'image;

b) imprime une impulsion vigoureuse h l'6ducation populaire et h. la
diffusion de la culture:

en collaborant avec les Etats Membres qui le d~sirent pour les aider h d6ve-
lopper leur action 6ducatrice;

en instituant la collaboration des nations afin de realiser graduellement
l'iddal d'une chance 6gale d'6ducation pour tous, sans distinction de race, de sexe
ni d'aucune condition 6cononique ou sociale;

en suggrant des m~thodes d'education convenables pour pre'parer les
enfants du monde entier aux responsabilit&s de l'homme libre;

c) aide au maintien, A l'avancement et A la diffusion du savoir:
en veillant h la conservation et protection du patrimoine universel de

livres, d'oeuvres d'art et d'autres monuments d'intr&t historique ou scienti-
fique, et en recommandant aux peuples intrss&s des conventions internationales
& cet effet;

en encourageant la cooperation entre nations dans toutes les branches de
l'activit6 intellectuelle, l'6change international de repre'entants de 'ducation,
de la science et de la culture ainsi que celui de publications, d'oeuvres d'art, de
materiel de laboratoire et de toute documentation utile; en facilitant par des
m~thodes de cooperation intemationale appropries l'accts de tous les peuples

ce que chacun d'eux publie.

3. Soucieuse d'assurer aux Etats Membres de la pr~sente Organisation
l'ind~pendance, l'int~gritA et la f~conde diversit6 de leurs cultures et de leurs
systtmes d'6ducation, rOrganisation s'interdit d'intervenir en aucune matitre
relevant essentiellement de leur juridiction int6rieure.
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Article II.

Membership.

1. Membership of the United Nations Organisation shall carry with it the
right to membership of the United Nations Educational, Scientific and Caltural
Organisation.

2. Subject to the conditions of the agreement between this Organisation and
the United Nations Organisation, approved pursuant to Article X of this Con-
stitution, States not members of the United Nations Organisation may be ad-
mitted to membership of the Organisation, upon recommendation of the Execu-
tive Board, by a two-thirds majority vote of the General Conference.

3. Members of the Organisation which are suspended from the exercise of
the rights and privileges of membership of the United Nations Organisation shall,
upon the request of the latter, be suspended from the rights and privileges of this
Organisation.

4. Members of the Organisation which are expelled from the United
Nations Organisation shall automatically cease to be members of this Organisa-
tion.

Article III.

Organs.

The Organisation shall include a General Conference, an Executive Board
and a Secretariat.

Article IV.

The General Conference.

A. Composition.

1. The General Conference shall consist of the representatives of the
States Members of the Organisation. The Government of each Member State
shall appoint not more than five delegates, who shall be selected after consultation
with the National Commission, if established, or with educational, scientific and
cultural bodies.

B. Functions.

2. The General Conference shall determine the policies and the main lines
of work of the Organisation. It shall take decisions on programmes drawn up
by the Executive Board.

No. 52

' 280 United Nations - Treaty Series 1947



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 281

Article II.

Membres.

1. Les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies possadent le
droit de faire partie de l'Organisation des Nations Unies pour lEducation, la
Science et la Culture.

2. Sous rdserve des termes de l'accord h intervenir entre la prsente Orga-
nisation et l'Organisation des Nations Unies, approuv6 conform'ment h l'Arti-
cle X de ]a prsente Convention, les Etats non membres de l'Organisation des
Nations Unies peuvent 6tre admis comme membres de l'Organisation sur recom-
mandation du Conseil Exdcutif, par la Conf&ence g6n&ale votant A. la majorit6
des deux tiers.

3. Les Etats Membres de rOrganisation suspendus de l'exercice de leurs
droits et privileges de membres de l'Organisation des Nations Unies, seront sur
la demande de cette derniare suspendus des droits et privilages inh&ents h la
qualit6 de membre.

4. Les Etats Membres de l'Organisation cessent ipso facto d'en &re
membres s'ils sont exclus de l'Organisation des Nations Unies.

Article III.

Organes.

L'Organisation comprend une Conf&ence g#n&ale, un Conseil ex&utif
et un Secr&ariat.

Article IV.

La Con frence gdndrale.

A. Composition.

1. La Confrence g#n&ale se compose des reprdsentants des Etats Mem-
bres de l'Organisation. Le Gouvernement de chaque Etat Etat Membre nomme
au plus cinq repr&entants choisis apr~s consultation avec le Comit6 National,
s'i en existe, ou avec les institutions et corps 6ducatifs, scientifiques et culturels.

B. Fonctions.

2. La Conf&ence gn&ale ddtermine l'orientation et ]a ligne de conduite
gdn&ale de l'Organisation. Elle se prononce sur les programmes 6tablis par le
Conseil exdcutif.
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3. The General Conference shall, when it deems it desirable, summon inter-
national conferences on education, the sciences and humanities and the dissemi-
nation of knowledge.

4. The General Conference shall, in adopting proposals for submission to
the Member States, distinguish between recommendations and international con-
ventions submitted for their approval. In the former case a majority vote shall
suffice; in the latter case a two-thirds majority shall be required. Each of the
Member States shall submit recommendations or conventions to its competent
authorities within a period of one year from the close of the session of the Gen-
eral Conference at which they were adopted.

5. The General Conference shall advise the United Nations Organisation
on the educational, scientific and cultural aspects of matters of concern to the
latter, in accordance with the terms and procedure agreed upon between the
appropriate authorities of the two Organisations.

6. The General Conference shall receive and consider the reports submitted
periodically by Member States as provided by Article VIII.

7. The General Conference shall elect the members of the Executive Board
and, on the recommendation of the Board, shall appoint the Director-General.

C. Voting.

8. Each Member State shall have one vote in the General Conference.
Decisions shall be made by a simple majority except in cases in which a two-
thirds majority is required by the provisions of this Constitution. A majority
shall be a majority of the Members present and voting.

D. Procedure.

9. The General Conference shall meet annually in ordinary session; it
may meet in extraordinary session on the call of the Executive Board. At each
session the location of its next session shall be designated by the General Con-
ference and shall vary from year to year.

10. The General Conference shall, at each session, elect a President and
other officers and adopt rules of procedure.

11. The General Conference shall set up special and technical committees
and such other subordinate bodies as may be necessary for its purposes.

12. The General Conference shall cause arrangements to be made for
public access to meetings, subject to such regulations as it shall prescribe.
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3. La Conference g ndrale convoque, s'il y a lieu, des confdrences inter-
nationales sur l'ducation, les sciences, les humanit$s et la diffusion du savoir.

4. Quand elle se prononce pour l'adoption de projets h soumettre aux
Etats Membres, la Conf6rence g6n6rale dolt distinguer entre les recommanda-
tions aux Etats Membres ct les conventions internationales h ratifier par les
Etats Membres. Dans le premier cas, la majorit6 simple suffit; dans le second, une
majorit6 des deux tiers est requise. Chacun des Etats Membres soumettra les
recommandations ou conventions aux autoritds nationales comp6tentes dans Ic
dflai d'un an partir de la cl6ture de la cession de ]a Conference gfnirale
au cours de laquelle elles auront 6t6 adoptfes.

5. La Conffrence g6nrale conseille l'Organisation des Nations Unies
sur les aspects 6ducatifs, scientifiqus et culturels des questions int6ressant les
Nations Unies, dans les conditions et suivant la procedure qui auront 6t6 adop-
tdes par les autoritds comp6tentes des deux Organisations.

6. La Conf6rence g~ndrale regoit et examine les rapports qui lui sont
soumis p6riodiquement par les Etats Membres, conform~ment h l'Article VIII.

7. La Conference g6ndrale 6lit les membres du Conseil ex6cutif; elle nor-
me le Directeur G~nral sur presentation du Conseil exdcutif.

C. Vote.

8. Chaque Etat Membre dispose d'une voix h la Confdrence gn6rale.
Les ddcisions sont prises h la majorit simple, sauf dans les cas oht les dispositions
de la prse.1te Convention exigent une majorit6 des deux tiers. Par majorit6, il
faut entendre la majorit6 des membres presents et votants.

D. Procddure.

9. La Conference gndrale se r~unit chaque anne en session ordinaire;
elle peut se r~unir en session extraordinaire sur convocation du Conseil ex~cutif.
Au cours de chaque session la Conference fixe le siege de la session suivante; cc
siege change chaque an:,A.

10. La Conference gdnrale, h chaque session, 6lit son prsideit et son
bureau et adopte son r~glement int6rieur.

11. La Conference g#nrale cre les commissions tant sp6ciales que tech-
niques ct autres organismes subsidiairs qui peuvent etre ncessaires h 1'exdcution
de sa tfche.

12. Des dispositions seront prises pour que le public puisse. assister aux
dMlibrations, sous r~esrve des dispositions du r~glement int6rieur.
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E. Observers.
13. The General Conference, on the recommendation of the Executive

Board and by a two-thirds majority, may, subject to its rules of procedure,
invite as observers at specified sessions of the Conference or of its commission
representatives of international organisations, such as those referred to in Article
XI, paragraph 4.

Article V.
Executive Board.

A. Composition.
1. The Executive Board shall consist of eighteen members elected by the

General Conference from among the delegates appointed by the Member States,
together with the President of the Conference who shall sit cx officio in an
advisory capacity.

2. In electing the members of the Executive Board the General Conference
shall endeavour to include persons competent in the arts, the humanities, the
sciences, education and the diffusion of ideas, and qualified by their experience
and capacity to fulfil the administrative and executive duties of the Board. It
shall also have regard to the diversity of cultures and a balanced geographical
distribution. Not more than one national of any Member State shall serve on
the Board at any one time, the President of the Conference excepted.

3. The elected members of the Executive Board shall serve for a term of
three years, and shall be immediately eligible for a second term, but shall not
serve consecutively for more than two terms. At the first election eighteen mem-
bers shall be elected of whom one-third shall retire at the end of the first year
and one-third at the end of the second year, the order of retirement being
determined immediately after the election by the drawing of lots. Thereafter six
members shall be elected each year.

4. In the event of the death or resignation of one of its members, the
Executive Board shall appoint, from among the delegates of the Member State
concerned, a substitute, who shall serve until the next session of the General
Conference which shall elect a member for the remainder of the term.

B. Functions.

5. The Executive Board, acting under the authority of the General Con-
ference, shall be responsible for the execution of the programme adopted by the
Conference and shall prepare its agenda and programme of work.
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E. Observateurs.

13. La Confdrence grn&ale, votant "h la majorit6 des deux tiers, sur la
recommandation du Conseil exdcutif, et sous rherve du r~glement int6rieur, peut
inviter comme observateurs h. des sessions ddtermindes de la Conference ou de
ses commissions, des reprsentants d'organisations internationales, notamment
de celles qui sont visdes . l'Article XI, paragraphe 4.

Article V

Conseil exdcutif.
A. Composition.

1. Le Conseil ex~cutif est compos6 de dix-huit membres 6lus par la Conf6-
rence gdn&ale parmi les ddl6gu6s nommds par les Etats Membres ainsi que du
Prident de la Conf&ence qui siege en cette qualit6 avec voix consultative.

2. En procddant hi rNlection des membres du Conseil exdcutif, la Confd-
rence gendrale s'efforcera d'y faire figurer des personnalitds compdtentes dans le
domaine des arts, des lettres, des sciences, de l'Mducation et de la diffusion de
la pense, et ayant l'exp6rience et la conip6tence n'cessaires pour remplir les fonc-
tions administratives et exdcutives qui incombent au Conseil. Elle tiendra compte
dgalement dc la diversit6 des cultures et d'une rdpartition gdographique dquitable.
II ne pourra jamais y avoir en mteme temps au Conseil exdcutif plus d'un ressor-
tissant d'un meme Etat Membrc, le President de ]a Conference n'entrant pas
en compte.

3. Les membres 6lus du Conseil exdcutif conservent leurs fonctions pen-
dant une durde de trois ans; ils sont immddiatement rddligibles pour un second
mandat, mais ils ne peuvent sidger plus de deux termes consdcutifs. A la premiare
dlection, dix-huit membres seront dlus parmi lesquels un tiers se retirera A 1'expi-
ration de la premi&e annde de mandat et un tiers A 'expiration de la deuxiame,
rordre de sortie dtant ddtermin6 par tirage au sort immddiatement aprs l'dlec-
tion. Par la suite, six membres seront dlus chaque annde.

4. En cas de ddcs ou de ddmission d'un des membres, le Conseil exdcutif
ddsigne parmi les ddldguds de l'Etat Membre intdressd, un supplant qui sifgera
jusqu'h la plus prochaine session de ]a Confdrence gdndrale, laquelle dlira un
titulaire pour la portion du mandat restant ?t courir.

B. Fonctions.

5. Le Conseil exdcutif, agissant sous 'autoritd de la Confdrence gdndrale, est
resppnsable devant elle de 'exdcution du programme adoptd par la Confdrence.
I1 prdpare lordre du jour des rdunions de la Confdrence et Ic programme de
travail qui est soumis h celle-ci.
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6. The Executive Board shall recommend to the General Conference the
admission of new Members to the Organisation.

7. Subject to decisions of the General Conference, the Executive Board shall
adopt its own rules of procedure. It shall elect its officers from among its mem-
bers.

8. The Executive Board shall meet in regular session at least twice a year
and may meet in special session if convoked by the Chairman on his own initia-
tive or upon the request of six members of the Board.

9. The Chairman of the Executive Board shall present to the General Con-
ference, with or without comment, the annual report of the Director-General
on the activities of the Organisation, which shall have been previously submitted
to the Board.

10. The Executive Board shall make all necessary arrangements to consult
the representatives of international organisations or qualified persons concerned
with questions within its competence.

11. The members of the Executive Board shall exercise the powers delegated
to them by the General Conference on behalf of the Conference as a whole and
not as representatives of their respective Governments.

Article VI.

Secretariat

1. The Secretariat shall consist of a Director-General and such staff as may
be required.

2. The Director-General shall be nominated by the Executive Board and
appointed by the General Conference for a period of six years, under such con-
ditions as the Conference may approve, and shall be eligible for reappointment.
He shall be the chief administrative officer of the Organisation.

3. The Director-General, or a deputy designated by him, shall participate,
without the right to vote, in all meetings of the General Conference, of the
Executive Board, and of the committees of the Organisation. He shall formulate
proposals for appropriate action by the Conference and the Board.

4. The Director-General shall appoint the staff of the Secretariat in ac-
cordance with staff regulations to be approved by the General Conference. Subject
to the paramount consideration of securing the highest standards of integrity,
efficiency and technical competence, appointment to the staff shall be on as wide
a geographical basis as possible.
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6. Le Conseil exdcutif recommande Ai la Conference gn6rale l'admission de
nouveaux Membres dans l'Organisation.

7. Sous rserve des ddcisions de ]a Confrcnce g~ne'rale, lc Conseil exdcutif
6tablit son r~glement int6rieur. II 6lit, parmi ses mernbres, son bureau.

8. Le Conseil ex~cutif se r~unit en session ordinaire au moins deux fois
par an; il peut se r~unir en session cxtraordinaire sur convocation de son Prdsi-
dent & l'initiative de celui-ci, ou ? la demande de six membres du Conseil.

9. Le Prsident du Conseil exdcutif pr~sente t la Confdrence gdndrale
avec ou sans commentaires, le rapport annuel du Directeur G6nral sur l'activite
de l'Organisation, pr~alablement soumis au Conseil.

10. Le Conseil exdcutif prend toutes dispositions utiles pour consulter les
reprsentants des organismes internationaux ou les personnalit&s qualifiics qui
s'occupent de questions relevant de sa competence.

11. Les membres du Conseil ex~cutif exercent les pouvoirs qui leur sont
dElgu&s par la Confrence g~n6rale, au nom de la Confdrence tout entire et
non comme repr~sentants de leurs Gouvernements respectifs.

Article VI.

Secritariat.

1. Le Secrtariat se compose d'un Directeur Gn6ral et du personnel
reconnu ncessaire.

2. Le Directeur G~ndral est propose par le Conseil exicutif et nommd
par la Confrence g~nrale pour une priode de six ans, aux conditions qui seront
approuv~s par la Confrence. Sa nomination est renouvelable. Le Directeur
G~nral est le plus haut fonctionnaire de l'Organisation.

3. Le Directeur Gdndral ou, A son dffaut, le remplagant qu'il aura d6sign6,
prend part, sans droit de vote, h toutes les rdunions de la Conference gdndrale,
du Conseil exdcutif et des commissions de I'Organisation. II formule des propo-
sitions en vue des mesures A prendre par la Confdrence et le Conseil.

4. Le Directeur G~ndral nomme le personnel du Secrdtariat conform6ment
au statut du personnel, qui devra 8tre soumis h l'approbation de la Confdrence
gdndrale. Sous rserve de r~unir les plus hautes qualit&s d'int~grit6, d'efficacit6
et de comp6tence technique, le personnel devra &:tre recrut6 sur une base gdogra-
phique aussi large que possible.
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5. The responsibilities of the Director-General and of the staff shall be
exclusively international in character. In the discharge of their duties they shall
not seek or receive instructions from any Government or from any authority
external to the Organisation. They shall refrain from any action which might
prejudice their position as international officials. Each State Member of the
Organisation undertakes to respect the international character of the responsi-
bilities of the Director-General and the staff, and not to seek to influence them
in the discharge of their duties.

6. Nothing in this Article shall preclude the Organisation from entering
into special arrangements within the United Nations Organisation for common
services and staff and for the interchange of personnel.

I

Article VII.
National Co-operating Bodies.

1. Each Member State shall make such arrangements as suit its particular
conditions for the purpose of associating its principal bodies interested in educa-
tional, scientific and cultural matters with the work of the Organisation, preferably
by the formation of a National Commission broadly representative of the Gov-
ernment and such bodies.

2. National Commissions or national co-operating bodies, where they exist,
shall act in an advisory capacity to their respective delegations to the General
Conference and to their Governments in matters relating to the Organisation and
shall function as agencies of liaison in all matters of interest to it.

3. The Organisation may, on the request of a Member State, delegate,
either temporarily or permanently, a member of its Secretariat to serve on the
National Commission of that State, in order to assist in the development of its
work.

Article VIII.
Reports by Member States.

Each Member State shall report periodically to the Organisation, in a man-
ner to be determined by the General Conference, on its laws, regulations and
statistics relating to educational, scientific and cultural life and institutions, and
on the action taken upon the recommendations and conventions referred to in
Article IV, paragraph 4.

Article IX.
Budget

1. The budget shall be administered by the Organisation.
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5. Les responsabilits du Directeur Gdndral et du personnel ont un carac-
t&e exclusivement international. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, ils ne
demanderont ni ne recevront d'instructions d'aucun Gouvemement, ni d'aucune
autorit6 6trangare A l'Organisation. Ils s'abstiendront de tout acte de nature h
compromettre leur situation de fonctionnaires internationaux. Tous les Etats
Membres de l'Organisation s'engagent A respecter le caract&e international des
fonctions du Directeur Gdntfal et du personnel et A ne pas chercher A les influen-
cer dans l'accomplissement de leur tAche.

6. Aucune des dispositions de cct article ne saurait empfcher l'Organi-
sation de passer, dans le cadre de l'Organisation des Nations Unies, des accords
sp6ciaux pour la constitution de services communs et le recrutement de personnel
commun ainsi que pour '6change de personnel.

Article VII.
Comitds nationaux de coopdration.

1. Chaque Etat Membre prendra les dispositions approprides h sa situation
particuliare pour associer aux travaux de l'Organisation les principaux groupes
nationaux qui s'intdressent aux problames d'6ducation, de recherche scientifique
et de culture, de prdfdrence en constituant une Commission nationale o/z seront
reprdsents le Gouvcrnement et ces diffdrents groupes.

2. Dans les pays o t il en existe les Commissions nationales ou les orga-
nismes nationaux de coopdration remplissent un r~le consultatif aupras de leur
D6ldgation nationale A la Confdrence g6ndrale et aupras de Icur Gouvemement
pour tous les probl~mes se rapportant A rOrganisation. Ils jouent le r~le d'organe
de liaison pour toutes les questions qui intdressent rOrganisation.

3. Sur la demande d'un Etat Membre, l'Organisation peut ddldguer, A
titre temporaire ou permanent, auprs de la Commission nationale de cet Etat,
un membre de son Secr&ariat pour collaborer aux travaux de cette Commission.

Article VIII.
Prdsentation de rapports par les Etats Membres.

Chaque Etat Membre adresse A l'Organisation un rapport pdriodique, sous
la forme que d~terminera la Conf6rence gdndrale, sur les lois, raglements et statiu-
tiques relatifs A ses institutions et h son activitA dans rordre de 1'6ducation, de la
science et de ]a culture ainsi que sur la suite donnde aux recommandations et
conventions visdes A IArticle IV, paragraphe 4.

Article IX.
Budget.

1. Le budget est administrd par l'Organisation.
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2. The General Conference shall approve and give final effect to the budget
and to the apportionment of financial responsibility among the States Members
of the Organisation subject to such arrangement with the United Nations as may
be provided in the agreement to be entered into pursuant to Article X.

3. The Director-General, with the approval, of the Executive Board, may
receive gifts, bequests, and subventions directly from Governments, public and
private institutions, associations and private persons.

Article X.
Relations with the United Nations Organisation.

This Organisation shall be brought into relation with the United Nations
Organisation, as soon as practicable, as one of the specialised agencies referred to
in Article 57 of the Charter of the United Nations. This relationship shall be
effected through an agreement with the United Nations Organisation under
Article 63, of the Charter, which agreement shall be subject to the approval of the
General Conference of this Organisation. The Agreement shall provide for effec-
tive co-operation between the two Organisations in the pursuit of their common
purposes, and at the same time shall recognise the autonomy of this Organisation,
within the fields of its competence as defined in this Constitution. Such agreement
may, among other matters, provide for the approval and financing of the budget
of the Organisation by the General Assembly of the United Nations.

Article XI.

Relations with other specialised international Organisations
and agencies.

1. This Organisation may co-operate with other specialised intergovern-
mental organisations and agencies whose interests and activities are related to its
purposes. To this end the Director-General, acting under the general authority
of the Executive Board, may establish effective working relationships with such
organisations and agencies and establish such joint committees as may be
necessary to assure effective co-operation. Any formal arrangements entered into
with such organisations or agencies shall be subject to the approval of the
Executive Board.

2. Whenever the General Conference of this Organisation and the com-
petent authorities of any other specialised inter-governmental organisations or
agencies whose purposes and functions lie within the competence of this Organi-
sation, deem it desirable to effect a transfer of their resources and activities to this
Organisation, the Director-General, subject to the approval of the Conference,
may enter into mutually acceptable arrangements for this purpose.
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. 2, .La Conference g#nfrale approuve d6finitivement le budget et fixe la
participation financi re de chacun des Etats Membres, sous reserve des dispo-
sitions qui pourront eftre prfvues en cette matire par la Convention conclue avec
l'Organisation des Nations Unies conforme'ment h l'Ariclc X de la prsente

'Convention.

3. Le Directeur G~ndral peut, avec l'approbation du Conseil ex~cutif,
recevoir directement tons dons, legs et subventions provenant de Gouvernements,
d'institutions publiques ou privdes, d'associations ou de particuliers.

Article X.

Relations avec l'Organisation des Nations Unies.

L'Organisation sera relie, d6 que possible, l'Organisation des Nations
Unies. Elle en constituera l'une des institutions spdcialis6es pr6vues A l'Article 57
de la Charte des Nations Unis. Cs relations feront l'objet d'un accord avec
l'Organisation des Nations Unies conformdment aux dispositions de 1'Article 63
de la Charte. Cet accord sera soumis, pour approbation, h la Conference gdn6-
rale de la pr~sente Organisation. II devra fournir les moyens d'6tablir une coop6-
ration effective entre les deux organisations, dans la poursuite de leurs fins com-
munes. II consacrera, en m me temps, 1'autonomie de I'Organisation dans le
domaine de sa competence particulire, tel qu'il est d~fini dans la pr6sente
Convention. Cet accord pourra notamment contenir toutes dispositions concer.
nant l'approbation du budget et le financement de l'Organisation par rAssemblde
gdnrale des Nations Unies.

Article XI.
Relations avec d'autres organisations et institutions

internationales spicialisles.

1. L'Organisation peut coopdrer avec d'autres organisations et institutions
intergouvernementales spfcialis~es, dont les t~ches et activit~s sont en harmonic
avec les siennes. A cet effet, le Directeur Gdnral peut, sous la haute autorit6
du Conseil exfcutif, 6tablir des relations effectives avec ces organisations et insti-
tutions et constituer les commissions mixtes juges n6cessaires pour assurer une
cooperation efficace. Tout accord pass6 avec ces organisations ou institutions
spdcialis~es sera soumis h l'approbation du Conseil ex&utif.

2. Toutes les fois que la Conf6rence gtn6rale et les autorit6s comp6tentes
de toute autre organisation ou institution intergouvernementale sp6dcalisde pour-
suivant des activit6s et des objectifs analogues jugeront souhaitable de trans-
fdrer h l'Organisation les ressources et fonctions de ladite organisation on insti-
tution, le Directeur GOndral pourra, sous r~serve de l'approbation de la
Conference, conclure, h la satisfaction des deux parties, les accords n6cessaires.
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3. This Organisation may make appropriate arrangements with other inter-
governmental organisations for reciprocal representation at meetings.

4. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation
may make suitable arrangements for consultation and co-operation with non-
governmental international organisations concerned with matters within its com-
petence, and may invite them to undertake specific tasks. Such co-operation may
also include appropriate participation by representatives of such organisations
on advisory committees set up by the General Conference.

Article XII.

Legal status of the Organisation.

The provisions of Articles 104 and 105 of the Charter of the United Nations
Organisation concerning the legal status of that Organisation, its privileges and
immunities shall apply in the same way to this Organisation.

Article XIII.

Amendments.

1. Proposals for amendments to this Constitution shall become effective
upon receiving the approval of the General Conference by a two-thirds majority;
provided, however, that those amendments which involve fundamental alterations
in the aims of the Organisation or new obligations for the Member States shall
require subsequent acceptance on the part of two-thirds of the Member States
before they come into force. The draft texts of proposed amendments shall be
communicated by the Director-General to the Member States at least six months
in advance of their consideration by the General Conference.

2. The General Conference shall have power to adopt by a two-thirds
'majority rules of procedure for carrying out the provisions of this Article.

Article XIV.

Interpretation.

1. The English and French texts of this Constitution shall be regarded as
equally authoritative.

2. Any question or dispute concerning the interpretation of this Constitution
shall be referred for determination to the International Court of Justice or to
an arbitral tribunal, as the General Conference may determine under its rules
of -procedure.
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3. L'Organisation peut, d'un commun accord avec d'autres organisations
intergouvernementales, prendre des dispositions appropri~es pour s'assurer une
reprsentation & leurs rdunions respectives.

4. L'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la
Culture peut prendre toutes dispositions utiles pour faciliter les consultations et
assurer ]a coop6ration avec les organisations internationales privdes s'occupant
de questions qui entrent dans son domaine. Elle peut les inviter At entreprendre
certaines tfches ddtermin~es rentrant dans leur compdtence. Cette cooperation
peut 6galement prendre la forme d'une participation appropri~e de repr~sentants
desdites organisations aux travaux de comitds consultatifs crY6s par ]a Confrence
gdndrale.

Article XII.

Statut juridique de l'Organisation.

Les dispositions des Articles 104 et 105 de la Charte de rOrganisation des
Nations Unies relatives au statut juridique de cette Organisation, h ses privileges
et immunitds, s'appliquent 6galement At la prLente organisation.

Article XIII.

Amendements.

1. Les projets d'amendements h la,prdsente Convention prendront effet
lorsqu'ils auront 6t6 adoptds par ]a Confdrence g~ndrale ' la majorit6 des deux
tiers; ndanmoins, les amendements entrainant des modifications fondamentales
dans les buts de l'Organisation ou des obligations nouvelles pour les Etats Mem-
bres, devront 8tre ensuite accepts par les deux tiers des Etats Membres avant
d'entrer en vigueur. Le texte des projets d'amendements sera communiqu6
aux Etats Membres par le Directeur G~ndral six mois au moins avant d'tre
soumis h l'examen de la Confdrence gdnrale.

2. La Conference g~nrale aura pouvoir d'adopter h la majorit6 des deux
tiers un raglement en vue de l'application des dispositions du present article.

Article XIV.

Interpritation.

1. Les textes anglais et frangais de ]a pr6ente Convention font 6galement
foi.

2. Toutes questions et tous diffrends relatifs h l'interpr~tation de la
prsente Convention seront soumis pour ddcision h la Cour Internationale de
Justice ou h un tribunal arbitral, salon cc que d~cidera ]a Conf6rence g~ndrale
conformment & son r glement intdrieur.
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Article XV.

Entry into force.

1. This Constitution shall be subject to acceptance. The instruments of
acceptance shall be deposited with the Government of the United Kingdom.

2. This Constitution shall remain open for signature in the archives of the
Government of the United Kingdom. Signature may take place either before
or after the deposit of the instrument of acceptance. No acceptance shall be
valid unless preceded or followed by signature.

3. This Constitution shall come into force when it has been accepted by
twenty of its signatories.' Subsequent acceptances shall take effect immediately.

4. The Government of the United Kingdom Will inform all members of
the United Nations of the receipt of all instruments of acceptance and of the
date on which the Constitution comes into force in accordance with the preceding
paragraph.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned, duly authorised to that effect, have
signed this Constitution in the English and French languages, both texts being
equally authentic.

DONE in London the Sixteenth day of November, 1945, in a single copy,
in the English and French languages, of which certified copies will be commu-
nicated by the Government of the United Kingdom to the Governments of all
the Members of the United Nations.

ARGENTINE REPUBLIC
Conrado Traversc

AUSTRALIA

BELGIUM
A. Buisseret

BOLIVIA
C. Salamanca

BRAZIL
Moniz 'de Aragac

THE BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

'See list, page 300 of this Volume.
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Article XV.

Entrie en vigueur.

1. La pr~sente Convention sera soumise h acceptation. Les instruments
d'acceptation seront ddpos6s auprhs du Gouvernement du Royaume-Uni.

2. La pr&ente Convention sera d~posde dans les archives du Gouveme-
ment du Royaume-Uni, oit elle restera ouverte & la signature. Les signatures
pourront &re apposs avant ou aprs le d~pot des instruments d'acceptation.
L'acceptation ne sera valable que si elle est prdcfd~e ou suivie d'une signature.

3. La pr&ente Convention entrera en vigueur lorsqu'elle aura 6t6 acceptc
par vingt de ses signataires. Les acceptations ultdrieures piendront effet imm6-
diatement.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni notifiera h tous les Membres de
l'Organisation des Nations Unies la r&eption de tous les instruments d'accep-
tation et la date ' laquelle la Convention entrera en vigueur conformfment au
paragraphe precedent.

EN FO DE QuoI, les soussignds, dCment autoriss . cet cffet, ont sign6 la
prdsenti Convention dans les langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant
6galement foi.

FArr h Londres, le seize novembre 1945, en un seul exemplaire dans les
langues anglaise et frangaise. Des copies dftment certifids conformes seront
remises par le Gouvenement du Royaume-Uni aux Gouvernements de tous les
Etats Membres des Nations Unies.

REPUBLIQUE ARGENTINE
Conrado Traverso

AUSTRALIE

BELGIQUE
A. Buisseret

BOLIVIE
C. Salamanca

BRESIL
Moniz de Aragao

REPUBLIQUE SOVIETIQUE SOCIALISTE..
DE BIELORUSSIE

'Voir liste, page 301 de cc volume.
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CANADA
Vincent Massey

CHILE
Francisco Walker Linares

CHINA
Hu Shih

COLOMBIA
J. J. Arango

COSTA RICA

CUBA
Luis Marino Perez

CZECHOSLOVAKIA
Jan Opocensky

DENMARK
Alb. Michelsen

THE DOMINICAN REPUBLIC
A. Pastoriza

ECUADOR
Alb. Puig

EGYPT
A. Fattah Ah. Amr.

EL SALVADOR

ETHIOPIA

FRANCE

GREECE
Th. Aghnides

GUATEMAIJ

HAITI

HONDURAS

INDIA

IRAN

IRAQ

M. Galich

Leon Laleau

John Saigeht"

A. A. Hemat

Naju Al Asil
No. 52
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CANADA
Vincent Massey

CHILI
Francisco Walker Linares

CHINE
Hu Shih

COLOMBIE
J. J. Arango

COSTA-RICA

CUBA
Luis Marino Perez

TCHECOSLOVAQUIE
Jan Opocensky

DANEMARK
Alb. Michelsen

REPUBLIQUE DOMINICAINE
A. Pastoriza

EQUATEUR
Alb. Puig

EGYPTE
A. Fattah Ah. Amr.

SALVADOR

ETHIOPIE

FRANCE

GRECE
Th. Aghnides

GUATEMALA
M. Galich

HAITI
L&n Laleau

HONDURAS

INDE
John Sargent

IRAN
A. A. Hekmat

IRAK
Naju Al AsU
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LEBANON
Camille Chamoun

LIBERIA
J. W. Pearson

LUXEMBOURG
A. Als

MEXICO
J. T. Bodet

THE NETHERLANDS
v. d. Leeuw

NEW ZEALAND

NICARAGUA
Ernesto Selva

NORWAY
Nils Hjelmtveit

PANAMA
E. A. Morales

PARAGUAY

PERU
A. Letts

THE PHILIPPINES
Maximo M. Kalaw

POLAND
Bernard Drzewieski

SAUDI ARABIA
Hafiz Wahba

SYRIA
N. Armanazi

TURKEY
Yilcel

THE UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

THE UNION OF SOUTH AFRICA
G. Heaton Nicholls

THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS
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LIBAN
Camille Chamoun

LIBERIA
J. W. Pearson

LUXEMBOURG
A. Als

MEXIQUE
J. T. Bodet

PAYS-BAS
v. d. Leeuw

NOUVELLE-ZELANDE

NICARAGUA
Ernesto Selva

NORVEGE
Nils Hjelmtveit

PANAMA
E. A. Morales

PARAGUAY

PEROU
A. Letts

PHILIPPINES
Maximo M. Kalaw

POLOGNE
Bernard Drzewieski

ARABIE SAOUDITE
Hafiz Wahba

SYRIE
N. Armanazi

TURQUIE
Yiicel

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D'UKRAINE

UNION SUD-AFRICAINE
G. Heaton Nicholls

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES
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THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Ellen Wilkinson
THE UNITED STATES OF AMERICA.

R. E. Maccachcn

A. Rodriguez Aspurua
YUGOSLAVIA

Dr. Ljubo Leontic

LIST OF ACCEPTANCES
United Kingdom .....................................
New Zealand ........................................
Saudi Arabia .........................................
Union of South Africa ................................
A ustralia ............................................
India and Pakistan ...................................
M exico ..............................................
France ..............................................
Dominican Republic ..................................
T urkey ..............................................
Egypt ............................... ................
N orw ay .............................................
Canada .....................................
C hina ...............................................
Denmark ..... ..............................
United States of America ........................
Czechoslovakia .......................................
Brazil ............................................ .....
Lebanon .................................. .... ....
G reece ..............................................
Poland ..............................................
Bolivia ..............................................
Syria ......................................... ; ......
H aiti ...............................................
Peru ...............................................
Philippines ..........................................
V enezuela ...........................................
Belrium .............................................
N etherlands ..........................................

20 February 1946
6 March 1946

30 April 1946
3 June 1946

11 June 1946
12 June 1946
12 June 1946
29 June 1946
2 July 1946
6 July 1946

16 July 1946
8 August 1946
6 September 1946

13 September 1946
20 September 1946
30 September 1946
5 October 1946

14 October 1946
28 October 1946
4 November 1946
6 November 1946

13 November 1946
16 November 1946
18 November 1946
21 November 1946
21 November 1946
25 November 1946
29 November 1946

1 January 1947

URUGUAY

VENEZUELA
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Ellen Wilkinson
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

URUGUAY
R. E. Maceachen

VENEZUELA
A. Rodriguez Aspurua

YOUGOSLAVIE
Dr Ljubo Leontic

LISTE DES ACCEPTATIONS
Royaume.Uni ........................................
Nouvelle-Zlande .....................................
Arabie saoudite ......................................
Union Sud-Africaine ..................................
Australie ............................................
Indc ct Pakistan ......................................
M exique ............................................
France ..............................................
Rpublique Dominicaine ..............................
Turquie ..............................................
Egypte .............................................
N orv~ge ...........................................
Canada ...........................................
Chine ..............................................
Danemark .........................................
Etats-Unis d'Amrique ..............................
Tch~coslovaquie ....................................
Br6sil .............................................
Liban .............................................
G r& e ...............................................
Pologne .............................................
Bolivie ..............................................
Sy e ................................................
H alti ...............................................
P rou ...............................................
R6publique des Philippines ............................
V enezuela ...........................................
Belgique ............................................
Pays-Bas ............................................

20 f6vrier 1946
6 mars 1946
30 avril 1946
3 juin 1946

11 juin 1946
12 juin 1946
12 juin 1946
29 juin 1946
2 juillet 1946
6 juillet 1946

16 juillet 1946
8 aofit 1946
6 septembre 1946

13 septembre 1946
20 septembre 1946
30 septembre 1946

5 octobre 1946
14 octobre 1946
28 octobre 1946
4 novembre 1946
6 novembre 1946

13 novembre 1946
16 novembre 1946
18 novembre 1946
21 novembre 1946
21 novembre 1946
25 novembre 1946
29 novembre 1946
1 janvier 1947
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NETHERLANDS AND UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Protocol concerning currency and mutual aid for the Nether-
lands Indies (with Exchange of Notes). Signed at
London, on 20 December 1945

Came into force on 1 June 1944 by signature.

English official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the
Netherlands. The registration took place on 12 June 1947.

PAYS-BAS ET ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Protocole relatif aux moyens de paiement et P 1'aide r~ciproque
aux Indes n6erlandaises (avec echange de notes). Sign6 it
Londres, le 20 d6cembre 1945

Entr6 en vigueur le ler juin 1944 par signature.

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des Affaires itrangares des
Pays-Bas. L'enregistrement a eu lieu le 12 juin 1947.
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No. 53. PROTOCOL BETWEEN THE NETHERLANDS GOV-
ERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND CONCERNING CURRENCY AND MUTUAL AID
FOR THE NETHERLANDS INDIES. SIGNED AT LONDON,
ON 20 DECEMBER 1945

-The Royal Netherlands Government, acting on behalf of the Royal Nether-
lands Indies Government, and, the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, desiring to make arrangements for the
attribution of expenditure in connexion with the war against Japan, agree as
follows:

Article 1.
(i) The Government of the United Kingdom, retaining the right of final

decision in the light of its own potentialities and responsibilities, shall not, as
from the effective date of this Protocol, claim reimbursement of the cost of the
equipment (including supply of war material).and maintenance by departments
or agencies of the Government of the United Kingdom, of the Netherlands Indies
Armed Forces.

(ii) After the termination of this Protocol, the Government of the United
Kingdom may require the return of any of the articles supplied under this Article
which have not been lost, destroyed or consumed.

Article 2.

(i) The costs to which the provisions of Article I (i) of this Protocol relate
are the costs of all types of supplies, stores, equipment and material and also all
services and facilities required in connexion with the war against Japan for the
equipment and maintenance of 'the Netherlands Indies Armed Forces which can
most effectively be provided and are provided directly by departments or agencies
fi the Go~vernmetit f. th' Utehni Kingdom, including the cost of the arrange-

ments for training (exchisive 6f tihing for Air'Force personnel) 'and transport
and of the necessary administrative, maintenance and medical services incurred
by the aforesaid departments or agencies for the benefit of the Netherlands Indies
Armed Forces.
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TRADuCTioN - TRANSLATION'

No 53. PROTOCOLE ENTRE LE GOUyERNEMENT DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELA-
TIF AUX MOYENS DE PAIEMENT ET A L'AIDE RECI-
PROQUE AUX INDES NEERLANDAISES. SIGNE A LON-
DRES, LE 20 DECEMBRE 1945

Le Gouvernement royal des Pays-Bas, agissant pour le compte du Gouver-
nement royal des Indes nterlandaises, et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Brctagne et d'Irlande du Nord, ddsirant 'rendre des dispositions en
vue de la repartition des ddpenses engagds pour la guerre contre le Japon, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.
i) Le Gouvernement du Royaume-Uni, tout en se r6servant le droit de

prcndre une decision definitive, en tenant compte de ses propres possibilit5s et
responsabilits, s'abstiendra, h. dater de l'entrdei en vigueur du present Protocole,
de demander le remboursement des ddpenses effectues par les services ou org.a-

nismes du Gouvernement du Royaume-Uni pour l'6quipemcnt (y compris la
fourniture de mat6riel de guerre) et rentretien des forces armis des Indes
nderlandaiss.

ii) Aprs rexpiration du prdscnt Protocole, le Gouvernement du Royaume-
Uni pourra exigcr ]a restitution de tous articles fournis au titre du present article
et qui n'auront 6t6 ni perdus ni ddtruits ni consommes.

Article 2.

i) Les ddpenss visdes par les dispositions de Particle 1 i) du prsent Pro-
t~cole sont les ddpenses affdrentes . l'acquisition de tous. types de fournitures,
d'approvisionncment, d'dquipement et de matdriel, ainsi qu'i, tous les services et
moyens ncessaires . l'6quipement et .h rentretien des forces arm6es des .Indes
nterlandaises, en vue de la guerre contre le Japon qui peuvent 6tre fournis le plus
utilement et qui sont fournis directement par les services ou organismes du Gou-
vernement du Royaume-Uni, y compris les d6penses affdrentes aux mesures
prisec.pbur rinstruction. (h rexclusion de rinstruction .dir personnel de l'armde
de Pair) et pour les transports, ainsi que les ddpenses..affdrentes aux services
administratifs, aux. services d'entretien et aux services mddicaux enco'urues par
lesdits services ou organismes au profit des forces armdes des Inds nderlandaises.
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(ii) The provisions of Article 1 (i) of the Protocol shall not apply to the
pay, allowances, pensions and any other emoluments of members of the Nether-
lands Indies Armed Forces or to other expenditures not eligible under this agree-
ment.

In case the provisions as mentioned in paragraph (i) of this Article have to
be procured outside the departments or agencies of thc Government of the
United Kingdom, but are eligible under this agreement, the cost of such pro-
visions will be refunded by the Government of the United Kingdom.

Article 3.
The Netherlands Indies Government, retaining the right of final decision in

the light of its own potentialities and responsibilities, will furnish to the British
Armed Forces operating in Netherlands Indies territory, engaged in operations
against Japan reciprocal aid consisting of the following types of assistance, when
and to the extent that it is found, that they can be most effectively procured in
Netherlands Indies territory:

(i) Such produce and materials and such available facilities, information,
services and labour as are required by the aforesaid British Armed Forces for
military purposes.

(ii) Produce and materials, and available information, services and labour
required for other common military purposes in Netherlands Indies territory, in-
cluding the construction of capital works and other military projects.

(iii) The costs of civil affairs in Netherlands Indies territory.

Article 4.
(i) After the termination of this Protocol the Netherlands Indies Govern-

ment may require the return of any of the articles supplied under Article 3 which
have not been lost, destroyed or consumed.

(ii) The provisions of Article 3 of this Protocol shall not relate to the
pay, allowances, pensions and other emoluments of members of the British Armed
Forces or other British or Allied citizens or of civilians directly employed by the
United Kingdom Government other than those engaged in Netherlands Indies
territory for the purpose of providing the services and facilities specified in
Article 3.

No. 53
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ii) Les dispositions de l'article 1 i) du present Protocole ne s'appliqueront
ni h ]a solde, ni aux allocations, ni aux pensions, ni h aucune autre rdmundration
versde aux membres des forces armdes des Indes nferlandaises, ni h d'autres
ddpenss non pr6vues par le present accord.

Lorsqu'il sera necessaire d'acqu'rir les fournitures vis6es au paragraphie i)
du present article sans passer par les services. ct organismes du Gouvernement du
Royaume-Uni, et que ces fournitures seront prdvues par le pr6sent accord, le
Gouvernement du Royaume-Uni rcmboursera les dfpenses affrentes ' ces
fourniturs.

Article 3.

Le Gouvernement des Indes n rlaindaises, tout en se rservant le droit de
prendre une decision ddfinitive en tenant compte de ses propres possibilit s et
responsabilit~s, fournira aux forces armfcs britanniqucs op6rant sur le territoire
des Indes n~erlandaises et engagdes dans des opdrations contre le Japon, une
aide rdciproque consistant dans les types d'assistance suivants, dans tous les cas
et dans la mesure ohi il s'avrera que cette aide et cette fourniture peuvent &re
obtenus le plus utilement sur le territoire des Indes n~erlandaises:-

i) Fourniture des produits et des mat~riaux, ainsi que des moyens, des
renseignements, des services et de la main-d'oeuvre disponibles n~cessairs & des
fins militaires aux forces armies britanniques pr~ites.

ii) Fourniture des produits et des mat~riaux, ainsi que des renseignements,
des services et de la main-d'oeuvre disponibles ncessairs aux autrs buts mili-
taires communs sur le territoire des Indes nderlandaises, y compris ]a construction
d'ouvrages permanents et autres travaux militaires.

iii) Paiement des d~penses affrentes aux affaires civiles sur le territoire des
Indes nerlandaises.

Article 4.

i) A l'expiration du prsent Protocole, le Gouvernement des Indes nder-
landaises pourra exiger la restitution dc tous articles fournis en application de
l'article 3 et qui n'auront t6 ni perdus, ni d&ruits, ni consomms.

ii) Les dispositions de P'article 3 du Prsent Protocole ne's'appliqueront
pas aux soldes, indemnitds, pensions et autres rdmunrations des membres des
forces armies britanniques ou d'autres citoyens britanniques ou allids ou de
civils employds' directement par le Gouvernement du Royaume-Uni et qui ne
sont pas employds sur le territoire des Indes nderlandaises en vue de fournir les
services et moyens 4numrds& l'article 3.

Ni Sf
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1 (iii) As far as possible the reciprocal aid described in Article 3 of this
Protocol will be.procured directly by departments or agencies of the Netherlands
Indies Government and direct local procurement by the British Military Authori-
ties involving expenditure of funds as provided in Article 7 (i) will be kept to a
minimum.

Article 5.

The. Royal Netherlands Indies Government hereby agree to place at the
disposal of the British War Office such funds in Netherlands Indies currency as
are required in the Netherlands Indies territory by the British Armed Forces.

Article 6.

On the termination of this Protocol, the British War Office shall hand to the
Royal Netherlands Indies Government any Netherlands Indies currency remain-
ing in their possession.

Article 7.

(i) In so far as the funds mentioned in Article 5 are used for the procure-
ment on behalf of the British Armed Forces of stores, supplies, services and
facilities dind' for civil affairs as menitioned in Article 3 of this Protocol, no reim-
bursement shall be made by the Government of the United Kingdom.

(ii) In so far as such funds are used for the pay, allowances, pensions
and other emoluments of the British Armed Forces in the Netherlands Indies or
other expenditures not eligible under this Protocol, the Government of the United
Kingdom shall place quarterly to the credit of the Royal Netherlands Indies
Government the sterling equivalent of the sum so used, calculated at the official
rate of exchange current when the Netherlands Indies guilders are used.

Article 8.

The Government of the United Kingdom Undertake to replace or to refund
in sterling the cost of any articles requisitioned or purchased with Netherlands
Indies guilders by the British Armed. Forces, which require replacement by
articles which ultimately have to be paid for in other than Netherlands or Nether-
lands Indies currency. This does not apply to such imported articles as can
reasonably be considered as minor incidental components of a completed article
delivered or of. a service rendered.

No. 53-
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iii) Pour autant que faire se pourra, l'aide rdciproque prdvue A l'article 3
du preent Protocole sera fournie directement par les services ou organismes du
Gouvernement des Indes n&rlandaises; les acquisitions effectu~es directement
sur place par les autorit&s militairs britanniques ct qui impliquent des d6bour-
sements de fonds conformdment aux dispositions de larticle 7 i), seront rdduits
au minimum.

Article 5.

Le Gouvernement royal des Indes n&rlandaises s'engage par le prdsent
accord h mettre A la disposition du War Office britannique les fonds en monnaie
des Indes ndcrlandaises ndcessaires aux forces arm~es britanniques sur le territoire
des Indes nderlandaises.

Article 6.

A l'expiration du prdsent Protocole, lc War Office britannique remettra au
Gouvemement royal des Indes n&rlandaises tous les fonds en monnaie des Indes
n~erlandaises demeur&s en sa possession.

Article 7.

i) Dana la mesure oit les fonds mentionns t l'article 5 seront conaacrds h
l'acquisition d'approvisionnements, de fournitures et de moyens, au paiement de
services, pour le compte des forces arihdes britanniques et aux affaires civiles,
ainsi qu'il est pr~vu h l'article 3 du present Protocole, aucun remboursement ne
sera effectu6 par le Gouverement du Royaume-Uni.

ii) Dana la mesure oa lesdits fonds seront consacr6 au paiement
de soldes, d'allocations, de pensions et autres r~mundrationa des membres
des forces britanniques aux Indes nderlandaises ou A d'autres depenses
qui ne peuvent Etre effectu~es en vertu du prdent Protocole, le Gouvernement
du Royaume-Uni versera chaque trimestre au compte du Gouvemement royal
des Indes nderlandaises l'quivalent en livres sterling des siommes ainsi d6pinsnes,
calcul6 au taux de change en cours lorsque sera utilis6 le florin des Indes nder-
landaises.

Article .

Le Gouvemement du Royaume-Uni s'engage & remplacer ou ' rembourser
en livres sterling le prix de tous articles rdquisitionnds ou achetds avec des florins
des Indes nderlandaises par les forces armdes britanniques lorsqu'il sera ndcessaire
de remplacer ces articles par d'autres articles qui doivent en ddfinitive atre payds
dans une monnaie autre que la monnaie des Pays-Bas ou que celle des Indes
nderlandaises. La prdsente disposition ne s'-Applique pas aux articles importds qui
peuvent &re raisonnablement considdra comme ne faisant partie qu'h titre secon-
daire et accessoire d'un article fini qui a dtd fourni ou d'un service qui a dtd rendu.

N' S3
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Article 9.

The Government of the United Kingdom and the Royal Netherlands Indies
Government shall consult together with regard to the detailed application of this
Protocol. Likewise any difficulty which may arise as to the interpretation and
application of this Protocol and any doubt which may arise as to the nature of the
stores, supplies, services and facilities covered by the provisions of Articles 1 (i)
and 3 (i) or as to the extent to which these stores, supplies, services and facilities
shall be furnished, shall be resolved by consultations between the contracting
Governments.

Article 10.

The effective date of this Protocol shall be the 1st June, 1944.

Article 11.

This Protocol shall remain in force until six months after the general sus-
pension of hostilities with Japan, except that as from the date of the general
suspension of hostilities, the provisions of Article 2 shall apply only to the con-
tinued maintenance of Netherlands Indies Forces. The contracting Governments
will consult together as regards the arrangements to be made after the termina-
tion of the present Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised by their respective
Governments have signed the present Protocol and have affixed thereto their seals.

DONE in London in duplicate this 20th day of December, 1945.

For the Royal Netherlands Government:
E. TEIXEIA DE MATTOS

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

Philip NOEL-BAKER
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Article 9.

Le Gouvernement du Royaume-Uni ct le Gouvernement royal des Indes
nderlandaises se consulteront pour arreter les ddtails d'application du prsent
Protocole. De m~me, toute difficult6 qui s'6lMverait quant h l'interprtation et
l'application du prdsent Protocole et tout doute qui s'&lverait quant h la nature
des approvisionnements, fournitures, services et moyens viss par les dispositions
des articles 1 i) et 3 i) ou quant h la mesure dans laquelle ces approvisionne-
ments, fournitures, services et moyens doivent Etre fournis, sera rdglM par vole
de consultations entre les Gouvernements contractants.

Article 10.

La date d'entre en vigueur du prsent Protocole sera le ler juin 1944.

Article 11.

Le prsent Protocole restera en vigucur pendant les six moix qui suivront
)a suspension g~ndrale des hostilit s avec le Japon, h l'exception des dispositions
de l'article 2 qui, ds la date de la suspension g~ne'rale des hostilit~s, ne s'appli-
queront que pour permettre de continuer l'entretien des forces armies des Indes
nerlandaises. Les Gouvernements contractants se consulteront pour d~cider des
mesures prendre aprs l'expiration du prdsent Protocole.

EN FOI DE QuOt, les soussignds dfiment autoris~s par leurs Gouvemements
respectifs ont revetu le prdsent Protocole de leur signature et y ont appos6 leur
sceau.

FmrT h Londres, en double exemplaire, le 20 dcembre 1945.

Pour le Gouvernement royal des Pays-Bas:
E. TEIXEIMA DE MA'ros

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

Philip NOEL-BAKER

No 0 .,
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I.

FOREIGN OFFICE, S. W. I
20th December, 1945

Sir,

I have the honour on the occasion of the signature to-day of the Currency
and Mutual Aid Protocol for the Netherlands Indies, to place on record the
following discussions.

2. The Netherlands Indies Armed Forces referred to in the Agreement
shall be understood to include any units of the Netherlands Armed Forces (includ-
ing land, sea and air forces) destined for service in the Far East.

3. This Agreement shall be regarded as covering any supplies or facilities
which may be provided for Dominions or Allied contingents operating with the
British Armed Forces in the Netherlands Indies. Furthermore, arrangements will
be made whereby any cash advances to the American or other Allied Military
Forces will be reported direct to the Royal Netherlands Indies Government, who
will make financial adjustments direct with the Governments concerned.

4. I have further the honour to state that every effort will be made by the
British Military authorities to prevent members of the British Armed Forces
from exchanging into other currencies, or exporting, Netherlands Indies currency
in excess of the amounts drawn for the purpose mentioned in paragraph 4 (ii) of
the Protocol.

5. I shall be glad if you will inform me whether the above-mentioned under-
standings are correct.

I have the honour to be, with high consideration, Sir, Your obedient Servant,

(for the Acting Secretary of State)
Philip NOEL-BAKER

Jonkheer E. Teixeira de Mattos
etc., etc., etc.
21A, Portman Square,
W.1.

No. $s
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FOREIGN OFFICE, S. W. 1
Le 20 ddcembre 1945

Excellence,

.A l'occasion de ]a signature ce -jour du Protocole relatif aux moyens de
paiement et & 'aide rdciproque aux Indes nderlandaises, j'ai 'honneur de confir-
mer les points suivants sur lesquels un accord est intervenu entre nous.

2. Les forces armes des Indes nderlandaises visdes h 'accord seront consi-
ddrdes comme comprenant toutes unit~s des forces armdes nderlandaises (y
compris les forces de terre, de mer et de rair) destindes e ttre utilisdes en
Extreme-Orient.

3. Le pr&ent accord sera consid'r6 comme s'appliquant h toutes les four-
nitures et h tous !es moyens fournis aux Dominions ou aux contingents de troupes
allies -servant aux Indes nderlandaises avec les forces armdes britanniques.
D'autre part, des dispositions seront prises pour que toutes avances de fonds
consenties aux forces armes amdricaines ou aux autres forces allids soient
directement portdes & la connaissance du Gouvernement royal des indes nder-
landaises qui procddera des ajustements financiers directement avec les gou-
vernements intdresss.

4. J'ai par aileurs l'honneur de porter & votre connaissance que les auto-
rites militaires britanniques prendront toutes les mesures possibles en vue d'em-
pecher les membres des forces armds britanniques d'6changer en d'autres
monnaies ou d'exporter des S6fnfitif 'er monnaie des Indes nerlandaises sup-
rieures aux somms retirees aux fins mentionndes au paragraphe 4 ii) du
Protocole.

5. Je vous serais reconnaissant de vouloir bien me faire connaitre si les
interprdtations ci-dessus sont exactes.

VeuiUez agrder, Excellence, Is assurances de ma trh haute considdration.

(Pour le Secr&aire d'Etat par intdrim)
Philip NOEL-BAKER

Le Jonkheer E. Teixeira de Mattos
etc., etc., etc.,
21 A, Portman Square,
W.1.

No 59
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II

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

London, 20th December, 1945

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
to-day's date setting forth certain understandings reached in connexion with the
Currency and Mutual Aid Protocol signed to-day.

I have the honour to confirm that the understandings set forth in your note
are correct.

I have the Ifnour to remain, with the highest consideration, Your Excel-
lency's obedient Servant,

E. TixEIRA DE MATTOS
The Right Honourable
Ernest Bevin, M.P.
etc., etc., etc.,

N 53"
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II

AMBASSADE DES PAYS-BAS
Londres, le 20 ddcembre 1945

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note que Votre Excellence m'a
adressde cc jour et qui expose certaines interprdtations, arr&6es d'un commun
accord, en cc qui concerne le Protocole relatif aux moyens de paiement et h
l'aide rdciproque sign6 cc jour.

J'ai 1'honneur de confirmer que les interpr&ations cxposdes dans votre note
sont exactes.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, Ics assurances de ma tr6q haute consi-
ddration.

E. TEIXEIRA DE MATTOS

Le Trs Honorable
Ernest Bevin, M. P.
etc., etc., etc.
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DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS

No 54. OVEREENKOMST TUSSCHEN NEDERLAND EN
PORTUGAL BETREFFENDE LUCHTVERVOER

De Regeeringen van Nederland en Portugal geleid door den wensch het
burgerlijke luchtvervoer tusschen Ncderlandsche en Portugeesche gebiedsdeelen
te bevorderen, en gelet op de resolutie, onderteekend op 7 December 1944 op de
Internationale Burgerlijke Luchtvaart Conferentie te Chicago, Illinois, U. S. A.,
tot aanneming van cen standaardmodel van een overeenkomst voor voorloopige
luchtroutes en diensten, sluiten hierbij de volgende Overeenkomst betreffende de
in de bijlagen aangegeven luchtdiensten tusschen haar onderscheidenlijke grond-
gebieden, welke diensten aan de volgende bepalingen zullen zijn onderworpen.

Artikel 1.

De overecnkomstsluitende partijen verleenen de rechten, opgesomd in de
hierbijaangehechte Bijlage, welke vereischt zijn om de daarin omschreven inter-
nationale burgerlijke luchtlijnen en diensten in te stellen, onverschillig of zulke
diensten onmiddellijk dan wel op een later tijdstip, naar verkiezing van de over-
eenkomstsluitende partij, aan welke de rechten worden verleend, zullen worden
geopend.

Artikel 2.

a) Elk van de aldus ormschreven luchtdiensten zal in exploitatie worden
genomen, zoodra de overeenkomstsluitende partij, aan welke krachtens artikel 1
het recht is verleend, 6n of meer luchtvaartmaatschappijen voor de betreffende
route aan te wijzen, aan een luchtvaartmaatschappij voor zoodanige route
machtiging heeft verleend en de overeenkomstsluitende partij, welke het recht
verleent, zal overeenkomstig artikel 7 van deze Overeenkomst, verplicht zijn aan
de betreffende luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen de passende
exploitatievergunning te verleenen, mits van de aldus aangewezen luchtvaart-
rnaatschappij kan worden verlangd, dat zij, alvorens het haar zal zijn toegestaan
de exploitaties als bedoeld in deze Overeenkomst, aan te vangen, ten overstaan
van de bevoegde luchtvaartautoriteiten van de overeenkomstsluitende partij,
welke de rechten, overeenkomstig de wetten en voorschriften, welke gewoonlijk
door deze autoriteiten worden toegepast, verleent, haar bevoegdheid bewijst en
mits de opening van de luchtdiensten in gebieden, waar vijandelijkheden plaats
hebben of die militair bezet zijn of in gebieden, welke daarvan den weerslag
ondervinden, onderworpen zal zijn aan de goedkeuring van de bevoegde militaire
autoriteiten.
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PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS

No 54. ACORDO SOBRE TRANSPORTES AEREOS ENTRE
PORTUGAL E A HOLANDA

Os Govemos de Portugal e da Holanda, desejando estimular o transporte
d6reo civil entre os scus respectivos territ6rios e de harmonia corn a resolug5.o
tomada em 7 de Dezembro de 1944 na Confere ncia Internacional de Aviagao
Civil de Chicago, Illinois, E. U. A., no sentido de ser adoptada uma f6rmula
paradigmitica para os acordos a celebrar s8bre rotas e serviqos areos provi-
s6rios, concluiram entre si este Ac8rdo, que regeri os servi~os regulares de
transporte a6reo entre os ditos territ6rios, nos termos seguintes:

Artigo 1.

As Partes Contratantes reconhecem-se reciprocamente os direitos especi-
ficados no anexo junto para estabelecer as rotas e servigos a6reos civis inter-
nacionais nele descritos, podendo estes servigos ser inaugurados imediatamente
ou em data ulterior, h escolha da Parte Contratante . qual aque:les direitos sao
reconhecidos.

Artigo 2.

a) Qualquer dos servigos mencionados no artigo anterior entrar, em
exploragio logo que a Parte Contratante que tiver esse direito designe a empresa
ou empresas de transporte a6ro hs quai caber, a explorag5o das rotas e a outra
Parte Contratante de a necessf.ria autorizagao, que nao poder, ser recusada,
desde que a empresa ou empresas designadas satisfaam As exigencias deste artigo
e do artigo 7.

Antes do inicio da explora ao prevista neste Acordo, a empresa designada
por uma Parte Contratante pode ser obrigada a provar perante as autoridades
aeronAuticas da outra Parte Contratante, nos termos das leis e regulamentos
por estas normalmente aplicados, que 6 apta para aquela exploragi.o. 0 inicio
da explora5o depende ainda, nas fireas de hostilidades ou de ocupagao militar,
ou afectadas por umas ou outra, de aprova go das competentes autoridades
militares.
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b) Het is wel te verstaan, dat elke overeenkomstsluitende partij, aan welke
krachtens deze Overeenkomst commercieele rechten zijn verlecnd, deze zoo
spoedig mogelijk moet uitoefenen, behoudens in geval zij daartoe tijdelijk niet
in staat is.

Artikel 3.

Exploitatierechten, welke vroeger mochten zijn verleend door cen van de
ovcreenkomstsluitende partijen aan cen Staat, die niet partij is bij deze Over-
cenkonst, of aan een luchtvaartmaatschappij, blijven onder dezelfde voor-
waarden van kracht.

Artikel 4.

Teneinde bevoorrechtende praktijken te voorkomen en gelijkheid van be-
handeling te verzekeren, wordt overeengekomen, dat:

a) Elk van de overeenkomstsluitende partijen kan opleggen of doen
opleggen, billijke en redelijke kosten voor het gebruik van luchthavens en andere
faciliteiten.

Elk van de overeenkomstsluitende partijen neemt echter op zich, dat deze
kosten niet hooger zullen zijn dan die, welke zouden worden bctaald voor het
gebruik van zoodanige luchthavens en faciliteiten door haar eigen luchtvaartuigen
gebezigd op soortgelijke internationale diensten.

b) Op motorbrandstof, smeeroli~n en reservedeelen ingevoerd in, of aan
boord genomen van luchtvaartuigen op het grondgebied van de cene overeen-
komstsluitende partij door de andere overeenkomstsluitende partij of haar onder-
danen, en uitsluitend bestemd voor gebruik door luchtvaartuigen van de andere
overeenkomstsluitende partij, zullen ten aanzien van het heffen van invoerrechten,
inspectiekosten, of andere nationale rechten of kosten door de overeenkomst-
sluitende partij, op wier grondgebied zij zijn ingevoerd, worden toegepast de
nationale reglingen en de meestbegunstigingsclausule.

c) Luchtvaartuigen, welke gebruikt worden op de overeengekomen lucht-
diensten, voorraden van motorbrandstof, smeeroli~n, reservedeelen, gewone
uitrustingsstukken en proviand, welke aan boord blijven van burgerlijke lucht-
vaartuigen van de luchtvaartmaatschappijen van de overeenkomstsluitende par-
tijen, welke gemachtigd zijn, de luchtlijnen en diensten te onderhouden, onschre-
yen in de Bijlage, zullen bij aankormt op, of het vertrek uit het grondgebied van
de andere overeenkomstsluitende partij, zijn vrijgesteld van douanerechten, in-
spectiekosten of soortgelijke rechten of kosten, zelfs wanneer zulke voorraden
worden gebruikt of verbruikt door deze luchtvaartuigen bij vluchten binnen dat
grondgebied.

No. 54
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b) Fica entendido que qualqucr das Partes Contratantes A qual sejam por
.stc Acordo atribuldos direitos comerciais, os deve exercer no mais curto prazo
possivcl, salvo o caso de inabilidade temporf.ria.

Artigo 3.

Os dircitos de exploragao adrea anteriormente concedidos por qualquer das
Partes Contratantes a tercciros (Estado ou empre.sa de transporte) continuam
nos termos em que foram estabelecidos.

Artigo 4.

Para evitar prAticas discriminat6rias e assegurar igualdade de tratamento:

a) Cada uma das Partes Contratantes pode impor ou permitir que sejam
impostos justos e razotveis encargos pelo uso dos aeroportos e mais facilidades.
Cada uma das Partes Contratantes acorda, todavia, em que aque:les encargos
nio serio superiores aos pagos pelas pr6prias aeronaves nacionais empregadas
em servigos internacionais similares pelo uso desses aeroportos e mais facilidades.

b) 0 combustivel, 6leos lubrificantes e peqas sobresselentes metidos ou
recebidos a bordo da aeronave no territ6rio de uma Parte Contratante pela
outra Parte Contratante ou seus nacionais, exclusivamente destinados a ser
utilizados pela aeronave gozarao (no que respeita a direitos aduaneiros, despesas
de inspecg.o e outros direitos ou encargos), do tratamento dado & bandeira
nacional ou A nagio mais favorecida.

c) As acronaves utilizadas nos servi~os previstos por este Ac~rdo, as pro-
vis~es de combustivel, 61eos lubrificantes e pegas sobresselentes bem como o
equipamento regular e outras provis~es de bordo trazidas por uma aeronave
civil de empr~sa de uma das Partes Contratantes autorizada a explorar as rotas
e servigos descritos no anexo sergo isentos, desde a entrada at h saida do terri-
t6rio da outra Parte Contratante, de direitos aduaneiros, despesas de inspecg.o e
outros direitos ou encargas similares, mesmo que tais provis5es sejam usadas ou
consumidas pela aeronave nos v~os s8bre este territ6rio.

No 54
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d) De aldus vrijgestelde goederen mogen slechts worden gelost met goed-
keuring van de douaneautoriteiten van de andere overeenkomstsluitende partij.
Deze goederen, die weer moeten worden uitgevoerd, zullen tot wederuitvoer onder
toezicht van de douane blijven.

Artikel 5.

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van geschiktheid, uitgereikt of
geldig verklaard door de eene overeenkomstsluitende partij, zullen door de andere
overeenkomstsluitende partij als geldig worden erkend voor de exploitatie
van de luchtlijnen en diensten, omschreven in de Bijlage. Elke overeenkomst-
sluitende partij behoudt zich evenwel het recht voor voor vluchten boven haar
eigen grondgebied de erkenning van bewijzen van geschiktheid, door cen anderen
Staat aan haar eigen onderdanen uitgereikt, te weigeren.

Artikel 6.

(a) De wetten en voorschriften van de eene overeenkomstsluitende partij
betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van luchtvaar-
tuigen, gebezigd in de internationale luchtvaart of betreffende de exploitatie van
en het vliegen met zulke luchtvaartuigen gedurende het verblijf binnen haar
grondgebied, zullen van toepassing zijn op de luchtvaartuigen van de andere
overeenkomstsluitende partij en zullen door deze luchtvaartuigen moeten worden
nagekomen bij het binnenkomen of verlaten van, of gedurende het verblijf binnen
het grondgebied van die partij.

(b) be wetten en voorschriften vin een overeenkomstsluitende partij
betreffende de toelating tot, of het vertrek uit haar grondgebied van passagiers,
bemanningen of lading van luchtvaartuigen, zooals voorschriften betreffende
toelating, in-en uitklaring, immigratie, paspoorten, douane en quarantaine, zullen
door of vanwege deze passagiers, bemanningen of lading bij binnenkomst in,
vertrek uit, of tijdens het verblijf binnen het grondgebied van die partij moeten
worden nagekomen.

Artikel 7.

Elke overeenkomstsluitende partij behoudt zich het recht voor een lucht-
vaartmaatschappij van de andere overeenkomstsluitende partij een bewijs of
vergunning te onthouden, of deze te herroepen, in elk geval, waarin niet tot haar
genoegen is gebleken, dat het overwegende eigendomsrecht en het daadwerkelijke
toezicht berusten bij onderdanen van een van beide overeenkomstsluitende par-
tijen, dan wel in geval een luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de wetten
omschreven in artikel 6 van deze, Overeenkomst, van den Staat, over welks grond-
gebied zij luchtdiensten onderhoudt na te komen of aan haar verplichtingen
ingevolge deze Overeenkomst te voldoen.

No. 54
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d) As mercadorias isentas nos termos da alinea anterior s6 podem ser
descarregadas corn autorizagio das respectivas autoridades aduaneiras e ficario
sob a vigilincia fiscal at serem reexportadas.

Artigo 5.

Os certificados de navigabilidade, os diplomas ou cartas de aptidio e as
licenqas passadas ou validadas por uma das Partes Contractantes serio reco-
nhecidas pela outra na exploragao das rotas e servi~os descritos no Anexo. Cada
uma das Partes Contratantes se reserva, poreim, o direito de n-o reconhecer para
o sobrevoo do seu pr6prio territ6rio os diplomas ou cartas de aptidao e as licengas
passadas aos seus nacionais por outro Estado.

Artigo 6.

a) As leis e regulamentos de urea Parte Contratante relativos A entrada ou
saida do seu territ6rio de aeronave empregada na navegago adrea internacional
ou relativos & explorago e navegao da dita aeronave dentro do mesmo terri-
t6rio, serao aplicados As aeronaves da outra Parte Contratante e serao cumpridos
na entrada e saida e durante a estada no territ6rio dessa Parte Contratante,

b) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos i entrada ou
saida do seu territ6rio de passageiros, tripulago e carga, bern como as forma-
lidades respeitantes h entrada, saida, imigrago, passaportes, alfAndega e quaren-
tena ser.,o cumpridas pelos mesmos passageiros, tripulag.o e expedidores de carga,
ou por quem os represente, na entrada, saida e durante a estada no territ6rio
dessa Parte Contratante.

Artigo 7.

Cada uma das Partes Contratantes se reserva o direito de recusar ou retirar
a autoriza~go dada a qualquer empresa adrea da outra Parte Contratante quando
nio estiver assegurada de que a propriedade substancial e fiscalizago efectiva da
empresa pertencem a nacionais de qualquer das Partes ou quando se verificar
falta de cumprimento das leis dos Estados sobrevoados pela carreira que explora,
nos termos do artigo 6 ou das cl.usulas deste Ac8rdo.

No S4
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Artikel 8.

.Deze Overeenkomst, en alle daarmede in verban d staande contracten, zullen
bij de Voorloopige Internationale Bu'rgerlijke Luchtvaart Organisatie wcrden
geregistreerd.

Artikel 9.

Indien een van de overeenkomstsluitcncle partijen het wenschelijk acht de
routes of voorwaarden, vermeld-in de bijbehoorendc Bijlage, te wijzigen, mag zij
verzoeken, dat de. bevoegde luchtvaartautoriteiten van de beide overeenkomst-
.sluitende partijen overleg plegen,, welk overleg moet aanvangen binnen den
termijn van zestig dagen vanaf den. datum .van hot verzoek.

Wanneer deze autoriteiten wederzijds tot overeenstemming geraken omtrent
nicuwe of herziene voorwaarden, welke de Bijlage raken, zullen haar aanbevelin-
gen terzake van kracht worden, nadat dezo door een uitwisseling van diplomatieke
nota's bevestigd zijn geworden.

'Artikel 10.

Alle geschillen tusschen de. overeenkomstsluitende partijen betreffende de
uitlegging .of toepassing van deze Overeenkomst of. van de daarbij behoorende
Bijlage, zullen ter beslissing worden voorgelegd aan den Tijdelijken Raad, in
overeenstemming met de bepalingen van artikel III, sectie 6 (8) van de Tijde-
lijke Overeenkomst inzake de Internationale Burgerlijke Luchtvaart, ondertee-
kend to Chicago op 7. December 1944, tenzij de overeenkomstsluitende partijen
overeenkomen het geschil te, regelen"door hot voor te leggen aan cen Scheidsge-
rccht, of een ander perso6n of lichaam, berioemd in onderling overlegtusschen de

,overeenkomstsluitende partijen. De overeenkomstsluit6nde partijen verbinden
zich, zich aan de ggeven beslissing te h6.uden.

Artikel 11.

Indien eon algemeen multilateraal luchtvaartverdrag, dat door beide over-
eenkomstsluitende,partijen wordt aanvaard, van kracht wordt, zal deze Overeen-
komst aldus gewijzigd worden, dat zij met de bepalingen win genoemd verdrag
zal overeenstemmen.

Artikel 12.

Eke der overeenkomstsluitende. partijen kan te allen tijde aan de andere
kennis goven, indien zij deze Overeenkomst wenscht te beindigen. Zulk een
kennisgeving zal tegelijkertijd tre kennis worden gebracht van de Voorloopige
Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie.

No. '54
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Artigo 8.

Este Ac8rdo c todos os contratos corn ele relacionados scrao registados na
Organizago Provis6ria da Aviagio Civil Internacional.

Artigo 9.

'No caso de quialquer das Partes Contratantes pretender modificar as rotas
ou condi6es estabelecidas no Anexo, assim o propor. h outra Parte e as autori-
dades aeronduticas de ambas iniciar~o negociagbes dentro de sessenta dias, a contar
da data da proposta. Quando estas autoridades acordarem em condig5es, novas
ou que alterem as estabelecidas no Anexo, ssc Acordo entrarA em vigor depois
de confirmado por troca: de'notas diplomfticas.

Artigo 10.

Qualquer questiio entre as Partes Contratantes, relativa h interpretagao ou
aplicagio deste Acordo" ou do seu Anexo ser, submetida ao Conselho Interino
para decisSo, nos termos do artigo III, secq.o 6 (8), do Ac~rdo Provis6rio de
Avia~go Civil Internacional, assinado em Chicago em 7 de Dezembro de 1944,
salvo se elas preferirem submete-1a a um tribunal arbitral ou ainda a qualquer
outra pessoa ou entidade designados por mltuo acordo. As Partes Contratantes
obrigam-se a cumprir a decisao proferida.

Artigo 11.

Se uma convengao adrea geral, multilateral, ratificada por ambas as Partes
Contratantes, entrr 'm vigor, o presente Ac6rdo serA alterado' de modo a con-
formar-se corn as' disposi 5es dessa convengao.

Artigo 12,

Qualquer das Partes Contratantes pode, a todo o tempo, notificar a outra
do seu desejo de. rescindir .ste Ac~rdo. A notificagio ser, simultaneamente
comunicada h Organizago Provis6ria de .Aviaggo Civil Internacional. Feita. a
notificagiio, este Ac6rdo deixari de vigorar doze meses depois da data da sua

N 54
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Indien zulk cen kennisgeving wordt gedaan, zal deze Overeenkomst op-
houden van kracht te zijn twaalf maanden na den dag van ontvangst van de
kennisgeving door de andere overeenkomstsluitende partij, tenzij de kennisgeving
van opzegging in onderling overleg wordt ingetrokken, voordat deze termijn is
verstreken.

Bij afwezigheid van ontvangstbevestiging door de andere overeenkomst-
sluitende partij, wordt de kennisgeving geacht te zijn ontvangen 14 dagen na de
ontvangst van de kennisgeving door de Voorloopige Internationale Burgerlijke
Luchtvaart Organisatie.

Artikel 13.

Deze Overeenkomst zal in werking treden op den dag van onderteekening.

GEDAAN te Lissabon op 12 April 1946 in drievoud in de Nederlandsche,
Portugeesche en Engelsche taal, welke gelijkelijk authentiek zijn.

Voor de Portugeesche Regeering:
A. 0. SALAZAR

Voor de Nederlandsche Regeering:
P. A. VAN BUTTINGHA WICHERS

BIJLAGE

1. Dc luchtvaartmaatschappij (en), die de luchtdiensten op de routes, opgesomd
in Lijst I van deze Bijlage, zal (zullen) onderhouden, zal (zullen) worden aange-
wezen door de Portugeesche Regeering.

2. De luchtvaartmaatschappij (en), die de luchtdiensten op de routes, opgesomd
in Lijst II van deze Bijlage, zal (zullen) onderhouden, zal (zullen) worden aange-
wezen door Nederlandsche Regeering.

3. Ten aanzien van de exploitatie van de luchtdiensten op de routes, opgesomd
in Lijst I, zullen aan de aangewezen Portugecsche luchtvaartmaatschappij(en),
genoemd in paragraaf 1 hierboven, op Nederlandsch grondgebied worden verlend
bet recht van overviiegen en van landingen voor niet-commerciecle doeleinden, alsook
bet recht, in internationaal. verkeer passagiers, vracht en post op te nemen en af tc
zetten, zooals hierna bepaald, en bet recht tot bet gebruik op de genoemde routes van
luchtvaartterreinen en bijkomstige faciliteiten, bestemd voor internationaal verkeer.

4. Ten aanzien van de exploitatic van de luchtdiensten op de routes, opgesomd
in Lijst II, zullen aan de aangewezen Nederlandsche luchtvaartmaatschappij(en),
genoemd in paragraaf 2 hierboven, op Portugeesch grondgebied worden verleend
het recht van overvliegen en van landingen voor niet-commerciecle doeleinden, alsook
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recepg.o pela outra Parte Contratante, salvo se for retirada por acordo antes
de expirar aquele prazo. Se nio for acusada a recepgo da notificagio pela
Parte Contratante a quem foi dirigida, entender-se fi recebida catorze dias depois
de o ter sido pela Organizagao Provis6ria da Aviago Civil Internacional.

Artigo 13.

Este Acordo entrarA em vigor no dia da assinatura.

FErro em Lisboa, em triplicado, em portugues, holand~s e ingles, tendo cada
texto igual valor, aos doze dias de Abril de mil novecentos a quarenta e seis.

Pelo Governo Portugu~s,
Ant6nio DE OLIVIRA SALAZAR

Pelo Governo Holandds,
P. A. VAN ButrINOHA WICHERS

ANEXO
1. A empresa ou empresas de transporte para explorar servigos areos nas

rotas especificadas no quadro I dcste Anexo sio designadas pelo Gov~rno Portugues.

2. A empresa ou empresas de transporte para explorar servigos areos nas rotas
especificadas no quadro II deste Anexo sio designadas pelo Governo Holands.

3. Para o fim de explorar servigos afreos nas rotas especificadas no quadro I,
as p s portugusas designadas nos termos do n.° I gozargo em territ6rio
holandes de direitos de trAnsito e aterragem para fins no comerciais, assim como
do direito de embarcar c desembarcar trffego internacional - passageiros, carga e
correio - nas condig5es d~ste Anexo, e ainda o de utilizar nas referidas rotas o*
aer6dromos e facilidades complementares afcctados ao trnfego internacional.

4. Para o fim de explorar servigos adrcos nas rotas especificadas no quadro II,
as empresas holandesas designadas nos termos do n." 2 gozario em territ6rlo
portugues de direitos de trAnsito e aterragem para fins nio coxnerciais, assim cono
do direito de embarcar e desembarcar trifego internacional - passageiros, carga: q
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het recht, in internationaal verkeer passagiers, vracht en post op te nemen of af te
zetten, zooals hierna bepaald, en het recht tot het gebruik op de genoemde routes
van luchtvaartterreinen en bijkomstige faciliteiten, bestemd voor internationaal
verkeer.

5. De luchtvervoersgelegenheid, goboden aan het reizende publiek, moot nauw
verband houden met de behoefte van het publiek aan zoodanig vervoer.

6. Aan de luchtvaartmaatschappijen van de beide landen zal cen eerlijke en
gelijke gelegenheid worden gegeven om op elke route tusschon hun onderscheiden-
lijke grondgebieden, beschreven in de Overeenkomst en de Bijlage, diensten te onder-
houden.

7. Bij de exploitatie door de luchtvaartmaatschappijen van elk van beide
Regeeringen van de hoofdlijnen, beschreven in Lijst I en II van deze Bijlage, zullen
de belangen van do luchtvaartmaatschappijen van do andere Regeering in acht
genomen worden opdat de diensten, welke laatstbedoelde luchtvaartmaatschappijen
onderhouden op alle of een gedeelte van dezolfde routes, niet onredelijk worden
getroffen.

8. Beide Regeeringen gaan uit van de opvatting, dat luchtdiensten, ingesteld
door een aangewezen luchtvaartmaatschappij krachtens de Overeenkomst en deze
Bijlage, als hun cerste doel behouden de verschaffing van vervoerscapaciteit, wolke
alleszins voldoet aan de behoeften aan vervoersgelegenheid tussehen het land, wolks
nationaliteit de aangewezen luchtvaartmaatschappij bezit en het land van uiteinde-
lijke besteming van het verkeer. Het recht om op zulke luchtdiensten in inter-
nationaal verkeer passagiers, vracht en post op te nemen of af te zetten, bestemd
voor en komende uit derdo landen, op een plaats of plaatsen op de routes, opgesomd
in deze Bijlage, zal worden toegepast, in overeenstemming met de algemeene begin-
selen van ordelijke ontwikkeling, welko beide Regeeringen onderschrijven en zal
onderworpen zijn aan het algemeene beginsel, dat de vervoerscapaciteit verband
moot houden:

a) met de verkeersbehoeften tusschen het land van herkomst en de landen
van bestemming;

b) met de eischen, welke de exploitatie van doorgaande luchtlijnen stelt; en
c) met de verkeersbehoeften van het gebied, waarover de luchtlijn vodrt,

nadat rekening is gehouden met de plaatselijke en regionale diensten.
9. Ingeval een route of gedeelte van eon route, zooals vermeld in Lijst I en II

van deze Bijlage, bediend zou worden door de luchtvaartmaatschappijen van beide
overeenkomstsluitende partijen, zullen de betrokken luchtvaartmaatschippijen met
elkaar overleg plegen, teneinde tot een vorm van samenwerking op deze rbute of
gedeelte van zulk eon route to komen. Indien over eon vorm van samenwerking
overeenstemming wordt bereikt, zail deze aan do bevoegde hichtvaartautoriteiten der
betreffende overeenkomstsluitende partijen ter goedkeuring worden voorgelegd.

'10. Met betrekking tot de paragrafen 8 en 9'van deze Bijlage erkent de
Nederlandsche Regeering formeel den zeer specialen aard van de luchtdiensten
tusschen Portugal en BraziliE, welko geacht zullen worden hetzelfde karakter te
hebben als de diensten, genoemd in de laatste categorie van letter c) van paragraaf 8.
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correi - nas condig es dfste Anexo, e ainda o de utilizar, nas referidas rotas, o
aer6dromos c facilidades complementares, afectados ao trAfego internacional.

5. As facilidades de tra.nsporte a6reo ao servigo do pfiblico deverio ser bern
adaptadas -As necessidades deste.

6. Seri oferecida As empresas de transporte a6reo das duas Partes Contra-
tantes uma justa e igual oportunidade de exploraVgo do trifego nas rotas Entre os
seus respectivos territ6rios reguladas pelo Ac6rdo e por elste Anexo.

7. Na cxplorago, pelas emprefsas de transporte a6reo de qualquer dos Governos,
dos grandes servigos internacionais (trunk services) descritos nos quadros I e II
dfste Anexo, ser5o tomados cm considerago os interclsses das empresas do outro
Governo, de modo a nio serem indevidamente afectados os servigos que estas
exploram em t6da ou em parte da extensgo das rotas.

8. Fica entendido pelos dois Governos que os servigos explorados por uma
emprefsa designada nos termos do Ac6rdo e deste Anexo serio organizados tendo em
mente que o objectivo principal a que visam 6 oferecer uma capacidade adequada A
procura do trAfego entre o pals de que a emprelsa 6 nacional e o pals de destino
6itil do mesmo trfego. Nestes servigos, o dircito de embarcar ou desembarcar em
qualquer ponto ou pontos das rotas previstas neste Anexo trAfego internacional-
passageiros, carga e correio- destinado ou proveniente de terceiros paises serA
usado em conformidade com os principios gerais de desenvolvimento ordenado do
transporte a6reo aceites pelos dois Governos e ser. sujeito ao principio geral de que
a capacidade deve adaptar-se:

a) A procura do trifego entre o pals de origem e os de destino;

b) As exigefncias de uma exploraggo econ6mica dos servigos considerados;
c) As exigelncias do trfifego da area que a linha a6rea atravessa, tidos em conta

os servigos a6reos locals e regionais.

9. Se uma rota ou parte dela, de entre as referidas nos quadros I e II deste
Anexo, f~r servida pelas empresas de transporte areo de ambas as Partes Contra-
tantes, podem estas entabular negociag6es para chegar a uma f6rmula de cooperag~o
s6bre a dita rota ou parte dela. Se chegarem a ac6rdo seri este submetido
aprovago das respectivas autoridades aeronfiuticas competentes.

10. Para os fins dos dois n'imeros anteriores, o Govrno Holandes reconhece
formalmente a natureza muito especial dos servigos a6reos entre Portugal e o Brasil,
que serlo considerados como tendo o mesmo carficter que os servigos mencionados
na filtima categoria de alinea c) do no.* 8.
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11. Tarieven zullen in overeenstemming met de volgende paragrafen worden
vastgesteld op een redelijk peil, daarbij behoorlijk rekening houdende met alle
terzake dienende factoren zooals exploitatiekosten, redelijke winst, en de tarieven,
door andere luchtvaartmaatschappijen geheven, alsmede de hoedanigheden van
elken dienst.

12. Tarieven, te berekenen op routes of gedeelten van een route, welke door
de luchtvaartmaatschappijen van de beide overeenkomstsluitende partijen worden
gegxploiteerd, zullen in eersten aanleg tusschen deze luchtvaartmaatschappijen
worden overeengekomen. Alle op deze wijze overeengekomen tarieven zullen onder-
worpen worden aan de goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van de betreffende
overeenkomstsluitende partijen. Bij het vaststellen van deze tarieven zal rekening
worden gehouden met de aanbevelingen van de "International Air Transport
Association".

In geval van verschil van meening tusschen de luchtvaartmaatschappijen, zullen
de overeenkomstsluitende partijen trachten overeenstemming te bereiken. In geval
zulk een overeenstemming niet bereikt kan worden, zal de procedure van artikel 10
van de Overeenkomst worden toegepast.

13. Het is wel te verstaan, dat deze Overeenkomst geen der overeenkomst-
sluitende partijen zal beletten regelingen te treffen tot verdeeling van het verkeer
met een der landen, betrokken bij de routes, genoemd in Lijst I en II.

SALAZAR P. A. VAN BUTFINOHA WICHERS

LIJST I.

Portugueesche routes, eindigende op of loopende over
Nederlandsch grondgebied

1. Lissabon-Amsterdam en Amsterdam-Lissabon en naar verder gelegen plaat-
sen in beide richtingen.

2. Lissabon-Madrid-Parijs-Brussel-Amsterdam en Amsterdam-Brussel-Parijs-
Madrid-Lissabon en naar verder gelegen plaatsen in beide richtingen.

De boveigenoemde routes kunnen worden gewijzigd, nadat hieromtrent
tusschen de bevoegde luchtvaartautoriteiten van beide overeenkomstsluitende partijen
overeenstemnming is bereikt.

Opmerking: Met betrekking tot het aanvragen van vergunning door do
Portugeesche Regeering tot het instellen van de diensten Macau-Portu-
geesch Timor (met of zonder tusschenlandingen in Nederlandsch Oost-IndiE) en
Portugeesch Timor-Koepang zijn beide partijen het over eens, dat deze aanvrage
de goedkeuring vereischt van de Regeering van Nederlandsch Oost-IndiE. De Neder-

-landsche Regeering neemt echter de verplichting op zich, alles te doen wat in haar
vermogen ligt, opdat cen dergelijke goedkeuring wordt verleend.

No. 54



1947 Nations Unies - Recuei des Traitls 331

11. A detenninagio das tarifas nos termos do nfzmero seguinte serA feita a
niveis razoiveis, tendo em conta todos os factores relevantes, tais como custo da
exploraggo, lucro razoivel e ainda as tarifas estabelecidas por quaisquer outras
empre^sas e as caracteristicas de cada servigo.

12. As tarifas a aplicar s~bre as rotas ou parte das rotas exploradas por
empresas de ambas as Partes Contractantes serfo acordadas primeiro entre as
empresas e submetidas depois A aprovaio das autoridades aeronAuticas das memas
Partes Contratantes. Ao fixarem-se as tarifas, ter-se fo em conta as recomendag6es
da Associagfo Internacional de Transporte Agreo. Na falta de acrdo entre as
empresas, procurarao chegar a acrdo as Partes Contratantes. Se o n~o conseguirem,
proceder-se-A nos termos do artigo 10 do Ac8rdo.

13. Fica entendido que 8ste Acordo nio impede qualquer das Partes Contra-
tantes de fazer acordos de divisio de trifego com qualquer dos palses cobertos pelas
rotas mencionadas nos quadros I e II.

SALAZAR P. A. VAN BurrINoGA WICHERS

QUADRO I.

Rotas Portuguesas que terminam em Territdrio Holandes
ou que o atravessam

1. Lisboa-Amesterdfo e Amesterdio-Lisboa e pontos para alum nos dois
sentidos.

2. Lisboa-Madrid- Paris- Bruxelas-Amesterdio e Amesterdio-Bruxelas- Paris
Madrid-Lisboa e pontos para al6m nos dois sentidos.

As rotas acima mencionadas podem ser alteradas por ac~rdo entre as autori-
dades aeronfuticas competentes de ambas as Partes Contratantes.

Nota. No que respeita intengo do Governo Portugues de estabelecer as rotas
Macau-Timor Portugu~s (com ou sem escalas pelas Indias Orientais Holandesas) e
Timor Portugucs-Koepang, flea entendido que a sua realizago requer o assentimento
do Gove^rno das Indias Orlentais Holandesas. 0 Governo Holand8s, no cntanto,
assume a obrigaggo de fazer tudo quanto estiver ao seu alcance para que tal assenti-
mento seja dado.
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LIJST I1.

Nederlandsche routes eindigende op of loopende over
Portugeesch grondgebied

1. Nederland via de Westzijde van de Pyrenee~n naar Lissabon en Lissabon
via de Westzijde van de Pyreneen naar Nederland, hetzij via tusschenliggende
plaatsen hetzij rechtstreeks.

. 2. Nederland naar Lissabon via Gen~ve en Madrid (of Barcelona) en Lis-
sabon naar Nederland via Madrid (of Barcelona) en Genave, hetzij via tusschen-
liggende plaatsen hetzij rechtstreeks.

3. Nederland naar de Nederlandsche gebiedsdeelen op het Wcstelijk halfrond
via Lissabon en waarschijnlijk via Sal, en de Nederlandsche gebiedsdeelen op het
Westelijk halfrond naar Nederland, of via Sal en Lissabon dan wel via Lissabon,
hetzij via tusschenliggende plaatsen hetzij rechtstreeks en naar verder gelegen plaat-
sen in beide richtingen.

4. Nederland naar Zuid-Amerika via Lissabon- (Casablanca) -Dakar of Sal-
Natal-Rio de Janeiro, en Zuid-Amerika naar Nederland via Rio de Janeiro-Natal-
Dakar of Sal-(Casablanca) -Lissabon, en naar verder gelegen plaatsen in beide
richtingen.

5. Nederland naar Noord-Amerika en/of d- Nederlandsche gebiedsdeelen op
het Westelijk halfrond via de Azoren en Noord-Amerika en/of de Nederlandsche
gebiedsdeelen op het Westelijk halfrond naar Nederland via de Azoren, hetzij via
tusschenliggende plaatsen hetzij rechtstreeks en naar verder gelegen plaatsen in
beide richtingn.

6. Nederland naar Zuid-Afrika via Portugeesch grondgebied cn vice-versa,
waarvoor de aanvrage later zal worden ingediend en waarvoor de voorwaarden
tezelfdertijd door beide overeenkomstsluitende partijen zullen worden vastgesteld.

Dc bovengenoemde routes kunnen worden gewijzigd, nadat hieromtrent tusschen
de bevoegde luchtvaartautoriteiten van beide overeenkornstsluitende partijen overeen-
stemming is bereikt.

Opmerking: Het is wel te verstaan dat het bepaalde in artikel 4 van deze
Bijlage, betreffende het recht om in internationaal verkeer passagiers, vracht en post
op te nemen of af te zetten, niet van toepassing zal zijn ten aanzien van de routes
1 en 2 voor wat betreft het vervoer tusschen plaatsen in Portugal en'in Spanje.

Echter, totdat (cen) Portugeesche luchtvaartmaatschappij(en), aangewezen
door de Portugeesche Regeering, tusschen Portugal en Spanje begint (beginnen) te
werken, en mts er geen bezwaar bestaat van de zijde van de Spaansche Regeering,
zal het aan de luchtvaartmaatschaapij(en), aangewezen door de Nederlandsche
Regeering, toegestaan zijn in zulk internationaal verkeer passagiers, vracht en post,
tusschen Portugal en Spanje op te nemen en af te zetten.
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QUADRO II.

Rotas Holandesas que terminam em territ6rio Portugugs
ou que o travessam

1. Holanda, via parte ocidental dos Piren6us, para Lisboa, e Lisboa, via parte
ocidental dos Pirendus, para a Holanda, quer corn cscalas intermedifrias, quer
directamente.

2. Holanda-Lisboa, via Genebra e Madrid (ou Barcelona), e Lisboa-Holanda,
via Madrid (ou Barcelona) e Genebra, quer corn escalas intermedifirias, quer
dircetamente.

3. Holanda para territ6rios holandeses no hemisf6rio ocidental, via Lisboa e
provtvelmente via Sal; e territ6rios holandeses no hemisfdrio ocidental para a
Holanda, quer via Sal e Lisboa ou via Lisboa, quer usando outras escalas inter-
medifirias ou directamente, e pontos para aldm nos dois sentidos.

4. Holanda para Amdrica do Sul, via Lisbon- (Casablanca) -Dakar ou Sal-
Natal-Rio de Janeiro, e Amdrica do Sul para a Holanda, via Rio de Janeiro-Natal-
Dakar ou Sal- (Casablanca) -Lisboa, e pontos para aldm nos dois sentidos.

5. Holanda para Am~rica do Norte e ou para territ6rios holandeses no
hemisfdrio ocidental, via Agores, e Am6rica do Norte e ou territ6rios holandeses no
hemisfdrio ocidental para a Holanda, via Agores, quer usando outras escalas inter-
mediirias, quer directamente, e pontos para aldm nos dois sentidos.

6. Holanda para Africa do Sul, via territ6rios portugucses a vice-versa; devendo
o pedido para o estabelecimento desta rota ser feito ulteriormente e assentes ao
mesmo tempo as condig6es do seu funcionamento por ambas as Partes Contratantes.

As rotas acima mencionadas podem ser alteradas por ac6rdo entre as auto-
ridades aeronfuticas competentes de ambas as Partes Contratantes.

Nota. Fica cntendido que a disposigfio do artigo 4 dcste Anexo relativa ao
direito de embarcar e desembarcar trffego internacional - passageiros, carga e
correio - nfo se aplica nas rotas 1 es 2 em quaisquer pontos entre Portugal e
Espanha.

Contudo, at6 que uma empresa ou empresas de transporte adreo portuguesas
designadas pelo Governo Portugu6s comecem a funcionar entre Portugal e
Espanha, e desde que n.o haja objecg~o por parte do Governo Espanhol, serA
permitido A empr~sa ou empresas designadas pelo Governo Holandes embarcar ou
desembarcar trifego internacional - passageiros, carga e correio - entre Portugal e
Espanha.
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No. 54. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN PORTU-
GAL AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT LISBON, ON
12 APRIL 1946

The Governments of Portugal and Netherlands, desiring to stimulate civil
air transportation between Portuguese and Netherlands territories and having in
mind the resolution signed under date of December 7th, 1944 at the Inter-
national Civil Aviation Conference in Chicago, Illinois, U. S. A., for the adop-
tion of a standard form of agreement for provisional air routes and services, hereby
conclude the following agreement, covering the scheduled airline services between'
their respective territories, which shall be governed by the following provisions:

Article 1.

The contracting parties grant the rights specified in the Annex hereto neces-
sary for establishing the international civil air routes and services therein de-
scribed, whether such services be inaugurated immediately or at a later date at
the option of the contracting party to whom the rights are granted.

Article 2.

(a) Each of the air services so described shall be placed in operation as
soon as the contracting party to whom the right has been granted by Article 1
to designate an airline or airlines for the route concerned has authorized an air-
line for such route, and the contracting party granting the. right shall, subject to
Article 7 hereof, be bound to give the appropriate operating permission to the
airline or airlines concerned; provided that the airline so designated may be
required to qualify before the competent aeronautical 'authorities of the contract-
ing party granting the rights under the laws and regulations normally applied
by these authorities before being permitted to engage in the operations contem-
plated by this Agreement; and provided that in areas of hostilities or of military
occupation, or in areas affected thereby, such inauguration shall be subject to
the approval of the competent military authorities.

(b) It is understood that any contracting party granted commercial rights
under this Agreement should exercise them at the earliest practicable date except
in the case of temporary inability to do so.
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TRADucnoN - TRANSLATION

No 54. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS. AERIENS
ENTRE LE PORTUGAL ET LES PAYS-BAS. SIGNE A LIS-
BONNE, LE 12 AVRIL 1946

Les Gouvernements du Portugal et des Pays-Bas, dirant stimuler le d6ve-
loppement des transports a6riens civils entre les territoires portugais et n6erlan-
dais et s'inspirant de la r6solution, sign6e le 7 d~cembre 1944, lors de la
Conference internationale de l'aviation civile h Chicago, Illinois (Etats-Unis
d'Am6rique) en vue de l'adoption d'un module uniforme d'accord sur les routes
et services ariens provisoires, concluent, par les pr~sentes, l'accord suivant, relatif
aux services de transports ariens qui figurent h l'annexe entre leurs territoires
respectifs et qui seront regis par les dispositions suivantes:

Article premier.

Les Parties Contractantes accordcnt les droits d6finis h l'annexe ci-jointe,
ndcessaires A Ntablissement des routes et services a'riens internationaux indiquds
dans ladite annexe, que ces services commencent fonctionner imm6diatement
ou h une date ultdrieure, au grd de la Partie Contractante h laquelle les droits
auront td accord~s.

Article 2.

a) Chacun des services de transports ariens mentionns ci-dessus sera
* mis en exploitation ds que la Partie Contractante laquelle l'article premier
aura accord6 le droit de designer une ou plusieurs entrepriss de transports adriens
pour exploiter la route en question aura autoris6 une entreprise pour cette rout ;
la Partie Contractante qui aura accord6 ce droit sera, sous rserve des dispositions
de. l'article 7 ci-apr~s, tenue d'accorder l'autorisation d'exploitation voulue h
l'entreprise ou aux entreprises int6ress~es, 6tant entendu qu'il sera possible, avant
que toute entreprise ainsi d~sign~e soit autorise h mettre en exploitation les ser-
vices vis6s par le prsent Accord, d'exiger d'elle qu'elle fournisse aux autorit~s
aronautiques compdtentes de ]a Partie Contractante qui aura accord6 les droits
en .vertu des lois et raglements normalement appliquds par ces autorits, la
preuve qu'elle remplit les conditions requises et 6tant entendu que dans les regions
qui sont le theatre d'hostilit~s ou qui sont soumises 4 une occupation militaire
ou bien dans les regions qui sont affect~es par ces hostilits ou cette occupation
militaire, lesdits services ne pourront commencer h fonctionner qu'avec l'assen-
timent des autoritds militaires comp6tentes,

b) Il est entendu que toute Partie Contractante h laquelle le present
accord attribue des droits commerciaux devra exercer ces droits dans le plus
bref d~lai possible, sauf si elle en est temporairement empeche.
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Article 3.

Operating rights which may have been granted previously by any of the
contracting parties to any state not a party to this Agreement or to an airline
shall continue in force according to their terms.

Article 4.

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, it is agreed that:

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of airports, and other facilities. Each
of the contracting parties agrees, however, that these charges shall not be higher
than would be paid for the use of such airports and facilities by its national air-
craft engaged in similar international services.

* (b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one contracting party by the other contracting party
or its nationals, and intended solely for use by aircraft of the other contracting
party shall be accorded national and most-favored-nation treatment with respect
to the imposition of customs duties, inspection fees or other national duties or
charges by the contracting party whose territory is entered.

(c) Aircraft operated on the agreed services, supplies of fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board civil
aircraft of the airlines of the contracting parties authorized to operate the routes
and services described in the Annex shall, upon arriving in or leaving the terri-
tory of the other contracting party, be exempt from customs, inspection fees or
similar duties or charges, even though such supply be used or consumed by such
aircraft on flights in that territory.

(d) Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the
customs authorities of the other contracting party. These goods which are to be
reexported shall be kept until reexportation under customs supervision.

Article 5.
Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued

or rendered valid by one, contracting party shall be recognized as valid by the
No. S4
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Article 3.

Les droits d'exploitation qui auraient pu 8tre accordds antirieurement par
t'une des Parties Contractantes A un Etat quelconque non partie au praent
Accord ou h une entreprise de transports adriens resteront en vigueur conform6-
ment aux conditions qui les rdgissent.

Article 4.

En vue d'dviter toutes pratiques discriminatoires et d'assurer l'dgalit6 de trai-
tement, il est convenu que:

a) Chacune des Parties Contractantes pourra imposer ou permettre d'im-,
poser des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des adroports et autres
facilit~s. Chacune des Parties Contractantes convient, toutefois, que ces droits
ne seront pas plus 61ev&s que ceux qui seraient pay&s pour l'utilisation d'aroports
et facilit&s de ce genre par ses aronefs nationaux employs A des services inter-
nationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles de graissage et les piaces de rechange intro-
duits dans le territoire d'une Partie Contractante ou chargds bord d'adronefs
sur ledit territoire par l'autre Partie Contractante ou par ses ressortissants et
destinds uniquement h l'usage des adronefs de l'autre Partie Contractante bdn6-
ficieront du traitement accord6 aux entreprises nationales et aux entrepriss de
la nation ]a plus favorisde, en ce qui concerne l'imposition de droits de douane,
frais d'inspection ou autres taxes ou droits nationaux par la Partie Contractante
sur le territoire de laquelle ils auront pdndtr6.

c) Les adronefs assurant les services convenus, les approvisionnements
en carburants, huiles de graissage, piaces de rechange, ainsi que l'dquipement
normal et les provisions de bord demeurant bord des adronefs civils des
entreprises de transports adriens des Parties Contractantes habilitdes h exploiter
les routes et les services indiquds h l'Annexe seront, h leur arrivde sur le terr-
toire de l'autre Partie Contractante ou leur ddpart de ce territoire, exondrds
des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits ou taxes similaires, mgme
au cas o i cs approvisionnements seraient utilisds ou consommds par lesdits
adronefs au cours de vols effectuds ati-dessus dudit territoire.

d) Les marchandises ainsi exondrdes ne pourront 8tre ddcharges qu'avec
l'assentiment des autoritds douanirs de l'autre Partie Contractante. Les mar-
chandises qui doivent etre rdexportdes seront conservdes jusqu'h leur rdexpor-
tation sous la surveillance de ]a douane.

Article 5.

Les certificats de navigabiit6, les brevets d'aptitudc et. les licences ddlivrds
ou validds par l'une des Parties Contractantes seront reconnus valables par
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other contracting party for the purpose of operating the routes and services de-
scribed in the Annex. Each contracting party reserves the right, however, to
refuse to recognise for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licenses granted to its own nationals by another State.

Article 6.

(a) The laws and regulations of one contracting party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the other contracting party and
§hall be complied with by such aircraft upon entering or departing from or while
within the territory of that party.

(b) The laws and regulations of a contracting party as to the admission to
or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or
cargo upon entrance into or departure from, oi" while within the territory of that
party.

Article 7.
Each contracting party reserves the right to withhold or revoke a certificate

or permit to an airline of the other contracting party in any case where it is not
satisfied, that substantial ownership and effective control are vested in nationals of
either contracting party, or in case of failure of an airline to comply with the
laws of the State over which' it operates, as described in Article 6 hereof, or to
perform its obligations under this Agreement.

Article 8.

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Provisional International Civil Aviation Organization.

Article 9.
In the event either of the contracting parties consider it desirable to modify

the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may request consulta-
tion between ,the competent aeronautical authorities of both contracting parties,
such consult;tion to begin within the. period of 60 days, from the date, of the
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l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes et services indiqu&s
h I'annexe. Toutefois chacune des Parties Contractantes se rserve le droit de ne
pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son propre territoire
les brevets d'aptitude et licences accordds ? ses propres ressortissants par un autre
Etat.

Article 6.

a) Les lois et r~glemcnts de l'une des Parties Contractantes qui r(gissent
sur le territoire de cette Partie Contractante 1'entre ou la sortie des adronefs
employds h ]a navigation arienne internationale ou bien l'exploitation ct la
navigation desdits aronefs pendant leur sjour dans ce territoire s'appliqueront
aux adronefs de l'autre Partie Contractante, et lesdits adronefs devront s'y confor-
mer Ai l'entre, A la sortie ou h rintdrieur du territoire de cette Partie Contrac-
tante.

b) Les lois et rtglements de l'une des Parties Contractantes qui r6gissent,
sur le territoire de cette Partie Contractante, l'entrde ou la sortie par aronef
des passagers, 6quipags ou marchandises (par exemple les lois et rtglements
relatifs aux formalit~s d'entrde, de cong6, d'immigration, de passeports, de
douane et de quarantaine), seront observes par lesdits passagers ou 6quipages
ou pour lesdites marchandises, ht l'entrde, h la sortie ct t l'intirieur du terri-
toire de cette Partie Contractante.

Article 7.

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer un
certificat ou un permis h une entreprise de transports adriens de l'autre Partie
Contractante chaque fois qu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propridt6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains
de ressortissants de l'une des Parties Contractantes, ou chaque fois qu'une
entreprise de transports adniens ne se conformera pas aux lois de l'Etat survold
par ses adronefs, comme il est indiqu6 h rarticld 6 ci-dessus, ou ne s'acquittera
pas des obligations que lui impose le prdsent accord.

Article 8.

Le prdsent accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistrds
l 'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale.

Article 9.

Au cas ohi l'une des Parties Contractantes stimerait ddsirable de modifier
les routes ou les conditions indiquds dans l'annexe ci-jointe, le pourra deman-
der que les autoritds adronautiques compdtentes des deux Parties Contractantes
procdent & un dchange de vues qui devra commencer dans un ddlai de soixante
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request. When those authorities mutually agree on new or revised conditions af-
fecting the Annex their recommendations on the matter will come into effect
after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 10.
Any dispute between the contracting parties relating to the interpretation or

application of this Agreement or of the Annex thereto shall be referred for deci-
sion to the Interim Council in accordance with the provisions of Article III, sec-
tion 6 (8) of the Interim Agreement on International Civil Aviation signed at
Chicago on 7th December 1944, unless the contracting parties agree to settle the
dispute by reference to an Arbitral Tribunal or to some other person or body
appointed by agreement between the contracting parties. The contracting parties
undertake to comply with the decision given.

Article 11.
If a general multilateral air Convention which is accepted by both contracting

parties comes into force, the present Agreement shall be amended so as to con-
form with the provisions of the said Convention.

Article 12.
Either contracting party may at any time give notice to the other if it desires

to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the Provisional International Civil Aviation Organization. If such notice is
given, this Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of
the notice by the other contracting party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknow-
ledgement of receipt by the other contracting party notice shall be deemed to have
been received fourteen days after the receipt of the notice by the Provisional
International Civil Aviation Organization.

Article 13.
This Agreement will come into force on. the day of signature.
DONE at Lisbon in triplicate in the Portuguese, Netherlands and English lan-

guages each of which will be of equal authenticity, this 12th day of April 1946.

For the Government of Portugal:
Ant6nio de OLIVEIRA SALAZAR

For the Government of the Netherlands:
P., A. VAN BUTTINGHAM WIOHERS
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jours A compter de la date de la demande. Quand ces autoritds seront convenues
pour l'annexe ci-jointe de conditions nouvelles ou revisfes, leurs recommandations
sur la question prendront effet apr6s avoir 6t6 confirmes par un 6change de
notes diplomatiques.

Article 10.
Tout difffrend qui viendra & surgir entre les Parties Contractantes h

propos de l'interprtation ou de l'application du present accord ou de son
annexe sera soumis, pour d6cision, au Conseil intfrimaire, conform~ment aux
dispositions de l'article III, section 6 (8) de l'Accord int~fimaire sur l'aviation
civile internationale, sign6 h Chicago le 7 ddcembre 1944, h moins que les Parties
Contractantes ne conviennent de rdgler leur difffrend en Ic soumettant soit h un
tribunal arbitral, soit h telle autre personne ou h tel autre organe dfsignA par
voie d'accord entre les Parties Contractantes. Les Parties Contractantes s'engagent

se conformer h la decision rendue.

Article 11.

Si une convention aronautique multilat6rale de caract&e gnral, accepte
par les deux Parties Contractantes, entre en vigueur, le present accord devra etre
modifi6 de mani~re h 6tre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 12.

L'une ou l'autre des Parties Contractantes pourra & tout moment notifier
h l'autre Partie Contractante son d~sir de mettre fin au prdsent accord. Elle
devra donner notification en m~me temps h l'Organisation provisoire de l'avia-
tion civile internationale. Dans ce cas, le prdsent accord prendra fin douze mois
aprs la date de r6ception de la notification par l'autre Partie Contractante, h
moins que la notification ne soit retirde d'un commun accord avant l'expiration
de ladite pdriode. Au cas oai l'autre Partie Contractante n'accuserait pas r~cep-
tion de ladite notification, celle-ci sera tenue pour revue quatorze jours apras sa
rdception par l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale.

Article 13.

Le present accord entrera en vigucur h la date de sa signature.

FAr & Lisbonne, le 12 avril 1946, en triple exemplaire, en portugais, en
nderlandais et en anglais, chacun des trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Portugal:
Ant6nio DE OLIVEIRA SALAZAR

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:
P. A. VAN BUTrINdHA WICHERS
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ANNEX

1. The airline(s) operating the air services on the routes specified in Schedule I
to this Annex shall be designated by the Government of Portugal.

2. The airline(s) operating the air services on the routes specified in Schedule
II to this Annex shall be designated by the Government of the Netherlands.

3. For the purpose of operating air services on the routes specified in Schedule I
the designated Portuguese airline(s) referred to in Paragraph 1 above shall be
accorded in Netherlands territory rights of transit and non-traffic stops as well as
the right to pick up and discharge in international traffic passengers, cargo and mail
as hereinafter provided, and the use on the said routes of aerodromes and ancillary
facilities designated for international traffic.

4. For the purpose of operating. air services on the routes specified in Schedule
.I1 the designated Netherlands airline(s) referred to in Paragraph 2 above shall be
accorded in Portuguese territory rights of transit and non-traffic stops as well as the
right to pick up and discharge in international traffic passengers, cargo and mail
as hereinafter provided, and the use on the said routes of aerodromes and ancillary
facilities designed for international traffic.

5. The air transport facilities available to the travelling public shall bear a
close relationship to the requirements of the public for such transport.

6. There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the two
nations to operate on any route between their respective territories covered by the
Agreement and the Annex.

7. In the operation by the airlines of either Government of the trunk services
described in Schedules I and II of this Annex, the interest of the airlines of the
other Government shall be taken in consideration so as not to affect unduly the
services which the latter provides on all or part of the same routes.

8. It is understood by both Governments that services provided by a designated
airline under the Agreement and this Annex shall retain as their primary objective
'the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country of
which such airline is a national and the country of ultimate destination of the
traffic. The right to embark or disembark on such services in international traffic
passengers, cargo and mail destined for and coming from third countries at a point
or points on the routes specified in this Annex shall be applied in accordance with
the general principles of orderly development to which both Governments subscribe
and shall be subject to the general principle that capacity should be related:
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ANNEXE

1. L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens assurant les services
de transports ariens sur les routes indiqu~s au Tableau I de la pr6sente annexe
scront d~signes par le Gouvernement du Portugal.

2. L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens assurant les services
de transports a~riens sur les routes indiqu6es au Tableau II de la pr6sente annexe
seront d~sign6es par le Gouvernement des Pays-Bas.

3. Aux fins d'exploitation des services de transports a6riens sur les routes
indiqudes au Tableau I, l'entreprise ou les entreprises portugaises de transports
a~iens d~sign6es dont il est fait mention au paragraphe 1 jouiront sur le territoire
n6erlandais du droit de transit, du droit d'escale pour raisons non commerciales,
du droit d'embarquer ou de d~barquer en trafic international des passagers, des
marchandises et du courrier dans les conditions prevues ci-aprs, ainsi que du droit
d'utiliser sur lesdites routes les a6rodromes et facilitis auxiliaires destin6s au trafic
international.

4. Aux fins d'exploitation des services de transports a~riens sur les routes
indiqu~es au Tableau II, 'entreprise ou les entreprises nderlandaises de transports
a6riens d6sign6es au Tableau II jouiront sur le territoire portugais du droit de tran-
sit, du droit d'escale pour raisons non commerciales, du droit d'embarquer et de
d~barquer en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier, dans
les conditions pr~vues ci-apras, ainsi que du droit d'utiliser sur lesdites routes les
aerodromes et faciits auxiliaires destin6s au trafic international.

5. Les installations et services de transports ariens mis a, la disposition des
voyageurs devront r6pondre 6troitement aux besoins des voyageurs en cc qui concerne
lesdits transports.

6' Les entreprises de transports adriens des dcux pays devront avoir la possi-
bilit6 d'exploiter dans des conditions d'dquit6 et d'galit toute route reliant leurs
territoires respectifs qui. est vis~e dans lc prdsent accord et son annexe.

7. Dans 'ekploitation par les entreprises de transports a6riens de chacun des
dcux pays des services long-courriers indiqu6s aux Tableaux I et II de la pr~sente
aianexe, les int6rets des entreprises de transports adriens de l'autre pays seront
pris en consid6ration, afin que les services assur6s par lesdites entreprises sur tout ou
partie des memes routes ne soient pas affect6s d'une mani6re excessive.

. 8. II est entendu par le deux Gouvernements que les services assures en vertu
du prdsent accord et de son annexe par une entreprise de transports a6riens d6sign~e
auront toujours pour but essentiel d'offrir une capacit6 correpondant aux demandes
de trafic entre Ic pays dont cette entreprise est ressortissante et le pays de destination
finale du trafic. Le droit d'embarquer ou de d6barquer en trafic international, au
cours de l'exploitation de ces services, des passagers, des marchandises et du courrier
i destination ou en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points des mutes
indiquAes A la prnsente annexe, sera appliqu6 conform~ment aux principes g~n6-
raux de d6veloppcment m6thodique adopt&s par les deux Gouvernements, et sera
soumis au principe g6n6ral suivant lequel la capacit6 doit etre adapte:
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a) To traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;

b) To the requirements of through airline operation; and

c) To the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

9. Should a route or part of a route as mentioned in Schedules I and II to
this Annex be served by the airlines of both contracting parties, the airlines con-
cerned shall consult with each other with a view to arrive at a form of cooperation
on this route or part of such route.

Should a form of cooperation be agreed on, it shall be submitted for approval
to the competent aeronautical authorities of the respective contracting parties.

10. For the purpose of paragraphs 8 and 9 of this Annex, the Netherlands
Government formally recognises the very special nature of the air service between
Portugal and Brazil, which will be considered as having the same character as the
services mentioned in the last category of letter c) of paragraph 8.

11. The determination of rates in accordance with the following paragraphs
shall be made at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such
as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other airlines
as well as the characteristics of each service.

12. Tariffs to be charged on routes or parts of a route operated by the airlines
of both contracting parties shall be agreed in the first instance between these airlines.
Any tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of the respective contracting parties. In fixing these tariffs account shall b6 taken
of the recommendations of the International Air Transport Association. In the
event of disagreement between the airlines the contracting parties shall endeavour
to reach agreement. In case such an agreement cannot be reached the procedure
of Article 10 of the Agreement shal apply.

13. It is understood that this Agreement will not prevent either of the contrac-
ting parties to conclude arrangements of division of traffic with any of the countries
covered by the routes mentioned in Schedules I and H.

SALAZAR

P. A. VAN BurINHA WIOHmnS
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a) aux besoins de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) aux exigences de 'cxploitation des services long-courriers; et

c) aux besoins de trafic des r~gions travers6es par l'entreprisc de transports
adriens, compte tenu des services locaux et r~gionaux.

9. Si une rcite ou une partie de route indiqu6e sur les Tableaux I et II de
]a pr~sente annexe est desiervie par les entreprises dc transports a6riens des deux
Parties Contractantes, les entreprises de transports a6riens se concerteront en vue
de d6terminer de quelle maniare elles peuvent coopdrer en ce qu" concerne 1'exploi-
tation de ladite route ou de ladite partie de route.

Si elles s'entendent sur une forme de coop6ration, celle-ci sera soumise h
l'approbation des autorits a6ronautiques comp6tentes des Parties Contractantes
respectives.

10. Aux fins d'application des paragraphes 8 et 9 de la pr6sente annexe, le
Gouvernement des Pays-Bas reconnatt formellement la nature trhs particuli~re des
services de transports a6riens entre le Portugal et le Br~sil, lesquels seront considdi6s
comme ayant le meme caractre que les services indiquds dans la derni~re cat~gorie
de l'alin~a c) du paragraphe 8.

11. Les tarifs devront etre fixes, conform~ment aux dispositions des para-
graphes ci-dessous, & des taux raisonnables, compte dftment tenu de tous les 616ments
d'appr6ciation, tels que les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice normal,
les tarifs pratiqu s par toutes autres entreprises de transports a~riens ainsi que
les caract~ristiques pr~sentdcs par chaque service.

12. Les tarifs A appliquer pour les routes ou parties de routes exploit6es par
les entreprises de transports adriens des deux Parties Contractantes seront en premier
lieu ddtermins par ces entreprises. Tout tarif ainsi d6termin6 sera soumis A l'appro-
bation des autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes respectives. II sera
tenu compte, dans la determination de ces tarifs, des recommandations de l'Asso-
ciation internationale des transports ariens. En cas de disaccord entre les entreprises
de transports a~riens, les Parties Contractantes s'efforceront de parvenir a une
entente. Au cas oz elles n'y parviendraient pas, il sera fait application de la proc6-
dure pr~vue A Particle 10 du pr6sent accord.

13' I1 est entendu 'que le prdsent accord n'emp~chera aucune des Parties
Contractantes de conclure avee I'un quelconque des pays desservis par les routes
indiqu6es sur les tableaux I et II des arrangements relatifs & la division du trafic.

SALAZAR

P. A. VAN BurrNoHA WIaHERS
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-'SCHEDULE I.

Portuguese routes terminating in/or traversing
Netherlands territory.

1.. Lisbon-Amsterdam and Amsterdam-Lisbon and to points beyond in both
directions.

2. Lisbon-Madrid-Paris-Brussels-Amsterdam and Amsterdam-Brussels-Paris-

Madrid-Lisbon and to points beyond in both directions.

The above mentioned routes may be altered after agreement between the
competent aeronautical authorities of both contracting*. parties.

Note: With regard to the application by the Portuguese Government for the
establishment of the routes Macau-Portuguese. Timor (with or without intermediate
landings in the Netherlands East Indies) and Portuguese Timor-Koepang, it is
understood that this application requires the approval of the.Government at the
Netherlands East Indies. The Netherlands Government however undertakes the
obligation of doing everything in its power in order that such approval be granted.

SCHEDULE II.

Netherlands routes terminating in/or traversing
Portuguese territory.

1. The Netherlands via tle Western side of the Pyrenees to Lisbon and Lisbon
via the Western side of the Pyrenees to the Netherlands either via intermediate points
or directly.

2. The Netherlands to Lisbon via Geneva and Madrid (or Barcelona) and
Lisbon to the Netherlands via Madrid (or Barcelona) and Geneva either via inter-
mediate points or directly.

3. The Netherlands to the Netherlands territories in the Western hemisphere
via Lisbon and probably Sal and the Netherlands territories in the Western hemi-
sphere to the Netherlands either via Sal and Lisbon or via Lisbon, either via inter-
mediate points or directly'and to points beyond in both directions,

4. The Netherlands to South America via Lisbon (Casablanca), Dakar or Sal,
Natal, Rio de Janeiro and South America to the Netherlands via Rio de Janeiro,
Natal, Dakar or Sal (Casablanca), Lisbon and to' points beyond in both directions.

5. The Netherlands to North America and/or the Netherlands territories in
the Western hemisphere via the Azores and North America and/or the Netherlands
territories in the Western Hemisphere to the Netherlands via the Azores either via
intermediate points or directly and to points beyond in both directions.

6. The Netherlands to South Africa via Portuguese territory and vice-versa, the
application to be submitted later on and the conditions to be fixed at the same time
by both contracting parties.
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TABLEAU I.

Routes airiennes portugaises aboutissant en territoire
nierlandais ou traversant ledit territoire.

1. Lisbonne-Amsterdam et Amsterdam-Lisbonne et au del& dans les deux
sens.

2. Lisbonne-Madrid-Paris-Bruxclles-Amsterdam et Amsterdam-Bruxelles-Paris-
Madrid-Lisbonne et au del& dana les deux sens.

Les routes mentionn~es ci-dessus pourront etre modifiSes aprhs accord entre les
autoritds a~onautiques comp6tente des deux Parties Contractantes.

Note: En ce qui concerne la demande faite par le Gouvernement portugais en
vue de la creation des lignes Macao-Timor portugais (avec ou sans atterrissages
interm~diaires aux Indes nderlandaises) et Timor portugais-Koepang, il est entendu
que ladite demande exige rassentiment du Gouvernement des Indes n~erlandases.
Toutefois, le Gouvernement des Pays-Baa s'engage A faire tout ce qui est en son
pouvoir pour que cette approbation soit accorde.

TABLEAU II.

Routes airiennes nierlandaises aboutissant en territoire
portugais ou traversant ledit territoire.

1. Des Pays-Bas via la partie occidentale des Pyrn~es i, Lisbonne, et de
Lisbonne via la partie occidentale des Pyr6ndes aux Pays-Bas, soit via des points
intermddiaires, soit directement.

2. Des Pays-Bas A Lisbonne via Gen~ve et Madrid (ou Barcelone) et de
Lisbonne aux Pays-Bas via Madrid (ou Barcelone) et Genave, soit via des points
intermdLiaires soit directement.

3. Des Pays-Bas aux territoires nderlandais de l'hmisphre occidental via
Lisbonne et probablement Sal, et des territoires nderlandais de l'h6misphEre occi-
dental aux Pays-Bas, soit via Sal et Lisbonne, soit via Lisbonne, soit via des points
intcrmddiaires soit directement, et au deli dana les deux sens.

4. Des Pays-Bas en Amdrique du sud via Lisbonne (Casablanca), Dakar ou Sal,
Natal, Rio de Janeiro, et d'Amdrique du Sud aux Pays-Bas via Rio de Janeiro, Natal,
Dakar ou Sal (Casablanca), Lisbonne et au delt dans les deux sens.

5. Des Pays-Bas en Amnrique du Nord et/ou des territoires nderlandais de
l'h6P5.hre occidental via les Agores et l'Amdrique du nord et/ou des territoires
nderlandais de I'hdmisphare occidental aux Pays-Bas via les Agores, soit via des points
intermddia.res soit directement et au deli dana les deux sens.

6. Des Pays-Bas en Afrique du Sud via le territoire portugais ct vice-versa, ]a
dentande devant etre prdsentde ult~ieurement et les conditions fixes en meme temps
par les deux Parties Contractantes.

N* S4"
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The above mentioned routes may be alter-d ifter agreement between the compe-
tent aeronautical authoritics of both contracting parties.

Note.-It is understood that the provision- of article 4 of this Annex regarding
the right to pick up and set down in international traffic passengers, cargo and mail,
will not apply in regard to routes 1 and 2 on any points between Portugal and Spain.
However, until .(a) Portuguese airline(s) designated by the Government of Portugal
starts -(start): operating between Portugal 'and Spain, and provided there is no objec-
tion on the part of the Govcrnment of' Spain, the airline(s) designated by the
Government of the Netherlands will be allowed to pick up and set down in such
international traffic passengers, cargo and mail between Portugal and Spain.

N. 54,
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Les routes indiquies ci-dessus pourront atre modifies apras accord entre les
autoritds aronautiques comp~tentes des deux Parties Contractantes.

Note: II est entendu que les dispositions de Particle 4 de la prisente annexe
concernant le droit d'embarquer et de dfbarquer, en trafic international, des passa-
gers, des marchandises et du courrier ne s'appliqueront pas aux routcs 1 et 2 en des
points quelconques entre le Portugal et l'Espagne ou vice-versa. Cependant, en
attendant qu'une ou plusieurs entreprises portugaises de transports a&iens d6signfes
par Ic Gouvernement du Portugal commencent & fonctionner entrc Ic Portugal et
I'Espagne et A condition que le Gouvernenient espagnol n'!lMve aucune objection,
P'entreprise ou les entreprises dsigndes par le Gouvernement des Pays-Bas seront
autorsdes A embarquer ou & ddbarquer, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier entre le Portugal et l'Espagne.

No 54
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No 55. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPA-
GNOL ET LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS RELA-
TIVE A CERTAINS SERVICES AERIENS. SIGNEE A
MADRID, LE 13 JUILLET 1946

Le Gouvernement Espagnol et-le Gouvernement des Pays-Bas d~sirant sti-
muler le transport arien civil entre 'Espagne et les Pays-Bas ct prenant en consi-
ddration la rsolution adoptie en date du 7 ddcembre 1944 & la Confdrence
Internationale de 1'Aviation Civile -de Chicago, Illinois, E.U.A., qui 6tablit un
Mod~le Uniforme d'Accord sur les routes afriennes provisoires, concluent la
Convention suivante concernant l'exploitation de services rdguliers de transport
arien entre leurs pays:

Article I.

Les Parties Contractantes s'accordent rdciproquement les droits spfdcifis
aux Annexes ci-jointes, ndcessaires h 'tablissement des routes adriennes civiles
internationales et des services 6numr&d h l'annexe "A", que ces ser-ices soient
inaugur&s imm&Idiatement ou A une date ultrieure, au choix de la Partie Contrac-
tante h laquelle les droits sont accords.

Article If.

Chacun des services ariens mentionns , l'Annexe "A" aura le droit de
commencer A fonctionner aussit8t que a Partie Contractante qui, en vertu de
l'article I a regu le droit de ddsigner une ou plusieurs entreprises pour exploiter
la route en question, aura effectud cette ddsignation. La Partie Contractante
qui aura accord6 .ce droit devra, sous rserve des dispositions de I'Article VII
ci-aprh, accorder l'autorisation d'explbitation n6cessaire h l'entreprise ou aux
entreprises intdressdes.

Article III.

Lea ..droits d'exploitation, qui .auraien. t pr6c d.emment d t accorddspar l'une
des Parties Contractantes h un Etat non signataire de la prsente" C iention
ou hune entreprise de transports adriens resteront en vigueur selon les termes
convenus.

Article IV.

Pour 6viter toutes discriminations et assurer l'galit6 de traitement, il est
eonvenu que:
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TRANSLATION. - TRADUCTION.

No. 55.' CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE NETHER-
LANDS REGARDING CERTAIN AIR SERVICES. SIGNED
AT MADRID, ON 13 JULY 1946

The Government of Spain and the Government of the Netherlands, desiring
to encourage civil air transport between Spain and the Netherlands, and having
in mind the resolution recommending a standard form of agreement on pro-
visional air routes, adopted by the . International Civil Aviation Conference in
'Chicago, Illinois, United States of America, on 7 December 1944, conclude the
following Convention on the use of regular air transport services between their
respective countries.

Article I.

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the Annexes
hereto necessary for establishing the international civil air routes and services
described in Annex "A", whether such services be inaugurated immediately or
at a later date, at the option of the Contracting Party to whom the rights are
.granted.

Article II.

Each of the air services mentioned in Annex "A" may be put into opera-
tion as soon as the Contracting Party entitled by virtue of Article I to designate
an airline or. airlines for the route concerned has authorized an airline for such
route. The Contracting Party grariing the right shall, Subject to the provisions
of Article VII hereof, be bound to give the appropriate operating permission to the
airline or airlines concerned.

Article iIL"

Operating rights which may have 'been granted previously by eith.er of, the
Contracting Parties to any state not a party to this Convention or to an airline,
shall continue in force according to their terms.

Artield.V.

In order to prevent -.all discriminatory practices and tQ assure equality of
treatment, it is .agreed. that.: . ..
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a) Chacune des Parties Contractantes pourra imposer ou permcttre que
soient imposes des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des aroports
et autres facilits. Chacune des Parties Contractantes convient cependant que
ces taxes ne seront pas plus &levMes que celles qui seraient payees pour l'utilisa-
tion desdits adroports et facilits par ses aronefs nationaux employs A des
services internationaux similaires.

b) Les carburants et les huiles lubrifiantes pris A bord des adronefs d'une
Partie Contractante et les pi~ces de rechange, les moteurs, les tquipements et
le matdriel en g~neral, introduits dans le territoire d'une Partie Contractante
ou pris , bord d'un adronef sur cc territoire par l'autre Partie Contractante,
ou par ses nationaux, et destinds uniquement & l'usage des adronefs de cette
dernires, bdndficieront, de la part de la Partie Contractante sur le territoire
de laquelle l'aronef aura pdndtr6, du traitement national en ce qui concerne
l'imposition de droits de douane, de frais d'inspection ou autres droits et taxes
nationaux.

c) Les adronefs des services convenus, les stocks de carburants, d'huiles
lubrifiantes, de pi&es de rechange, l'6quipcment normal et les provisions de
bord demeurant A bord des adroncfs civils des entreprises de transports adriens
des Parties Contractantes autorisdes h exploiter les routes et les services spdcifids
A 'Annexe "A" seront, leur arrivde sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante ou A leur ddpart de celui-ci, exempts de droits de douane, frais d'inspection
ou autres droits ou taxes similaires, mamc au cas ohi ces approvisionnements
seraient employds ou consommds par ces adronefs au cours de vols au-dessus
dudit territoire.

d) Les marchandises ainsi exemptes ne pourront etre d6barquds qu'avec
l'assentiment des autoritds douanires de l'autrc Partie Contractante. Elles
devront Etrc rdexportes et garddes, jusqu'I rdexportation, sous le contrale des
douanes.

Article V.

Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les licences d.livrds
ou validds par l'une des Parties Contractantes seront reconnus valables par
l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes et des services spdci-
fi s 1'Annexe "A". Cependant chaque Partie Contractante se rdserve le droit
de nepas reconnaftre valables pour ]a circulation au-dessus de son propre terr-
toires les brevets d'aptitude et licences confdrs I ses propres ressortissants par
un autre Etat.

Article VI.

a) Les lois et raglements d'une Partie Contractante relatifs A l'entrde et
A ]a sortie de son territoire pour les adronefs employds i ]a navigation interna-

No. SS
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(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the. use of. airports, and other facilities. Each of
the Contracting Parties agrees, however, .that these charges shall not be higher
than would be paid for the use of such airports and facilities by its national
aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel and lubricating oils taken on board the aircraft of a Contracting
Party, and spare parts, motors, equipment and general supplies introduced into the
territory of one ,Contracting Party, or taken on board an aircraft on that terri.
tory, by the other Contracting Party or its nationals, and intended solely for use
by aircraft of such other Contracting Party, shall be accorded national treatment
with respect to the imposition of customs duties, inspection fees or other national
duties or charges by the Contracting Party whose territory is entered.

(c) Aircraft operated on the agreed services, and supplies of fuel, lubricat-
ing oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board
civil aircraft of the airlines of either of the Contracting Parties authorized to
operate the routes and services specified in Annex "A", shall, upon arriving in
or leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs
duties, inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies be
used by such aircraft on flights in that territory.

(d) Goods so exempted may not be unloaded save with the approval of
the customs authorities of the other Contracting Party. These goods shall be re-ex-
ported and kept under customs supervision until re-exportation.

Article V.

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
specified in Annex "A". Each Contracting Party reserves the right, however, to
refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates
of competency and licenses granted to its own nationals by another State.

Article VI.

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international

No 55
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tionale, ou relatifs I 'exploitation et h la navigation desdits adronefs durant
leur presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront sans distinction
dc nationalit6 aux adronefs de l'autre Partie Contractante, et lesdits aronefs
devront s'y conformer A l'arrive, au d6part et durant leur prfsence dans les limites
du territoire de cette Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et riglements r~gissant sur
le territoire de toute Partie Contractante l'entr&, le s6jour et la sortie des passa-
gers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent a l'entr~e, aux
formalitds de cong6, h l'immigration, aux passeports, aux douanes et At la
quarantaine.

Article VII.
Chaque Partie Contractante se rdserve le droit de refuser un certificat ou

une autorisation ht une entreprise de transports a6riens d'un autre Etat ou de
r~voquer un tel certificat ou une telle autorisation lorsqu'elle n'a pas la preuve
qu'une part importante de la propri~t6 et que le contr6le effectif de cette entre-
prise sont entre les mains de nationaux d'un Etat partie . la prdsente Conven-
tion, ou lorsqu'une entreprise de transports ariens ne se conforme pas aux lois
de l'Etat survol6, comme indiqu6 . l'article VI ci-dessus, ou ne remplit pas les
obligations que lui impose la prdsente Convention.

Article VIII.

Les Parties Contractantes pourront remplacer librement leurs respectives
entreprises concessionnaires du trafic adrien moyennant communication prdalable
A l'autre Partie Contractante. L'entreprise nouvellement ddsign6e aura tous les
droits et obligations de. 'ancienne entreprise. Cette subrogation ne saura jamais
engager sous aucun prtexte Ia responsabilit6 de l'Etat qui autorise la concession.

Article IX.

Les autorit s aronautiques des deux Parties Contractantes se tiendront au
courant des infractions commises dans leurs territoires respectifs par le personnel.des cntreprises concessionnaires du trafic a~rien. Au cas oi l'on aurait constat6
une faute qualifi~e de grave, l'autorit6 aronautique compdtente aura le droit de
demander le renvoi du fonctionnaire responsable. Si une rdp~tition des faits qua-
lifi6s venait h se produire, on aurait alors le droit de demander ]a riliation de
]a concession 6tablie en faveur de rentreprise concessionnaire en question.

Artiie' X.
La prdsente Convention et tous les contrats y relatifs seront enregistrds A

l'Organisation Internationale Provisoire de l'Aviation Civile (O.P.A.C.I.).'
No. 55
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air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the other Contracting Party,
without distinction as to nationality and shall be complied with by such aircraft
upon entering or departing from or while within the territory of that party.

(b) Passengers, crews and consignors of goods shall be bound, either in
person or through third parties acting on their behalf and in their name, to
comply with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting
Party as to admission to, stay in, and departure from its territory, of passengers,
crew or cargo, such as regulations relating to entry, clearance, immigration, pass-
ports, customs and quarantine.

Article VII.

Each Contracting Party reserves the right to withhold a certificate or permit
from an airline of another State, or to revoke such certificate or permit, whenever
it has no proof that substantial ownership and effective control of such airline
are vested in nationals of a party to this Convention or whenever an airlines fails
to comply with the laws of the State over which it operates, as described in Article
VI above, or to perform its obligations under this Convention.

Article VIII.

Each Contracting Party shall be able freely to replace its concession-holding
airlines by others, after previously informing the other Contracting Party of such
changes. The newly designated airline shall have all, the rights and duties of its
predecessor. On no account shall such substitution involve the responsibility of
the State authorizing the concession.

Article IX.

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall keep each
other informed of offences committed on their respective territories by employees
of the concession-holding airlines. Should it be ascertained that misconduct of a
serious character has taken place, the competent aeronautical authority shall have
the right to request the" dismissal of the official responsible. Any recurrence of
such offence shall give rise to a right to request the revocation of the concession
granted to the airline in question.

Article X.

This Convention and all other contracts connected therewith shall be regis-
tered with the Provisional International Civil Aviation Organization (P.I.C.A.O.)

No I$
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Article XI.
Les autorit&s aronautiques des deux Parties Contractantes se mettront

d'accord pour rdgler toute question ayant trait & 1'ex~cution de cette Convention
et de ses Annexes.

Article XII.
Au cas oiA une des Parties Contractantes d~sirerait modifier les routes ou les

conditions des Annexes de la pr6sente Convention, elle pourra deman-
der une consultation entre les autorit6s a6ronautiques comptentes des deux
Parties Contractantes; une telle consultation devra commencer dans une p~iode
de 60 jours h partir de la date de la demande. Quand les autorit&s tomberont
d'accord sur des conditions nouvelles ou modifits affectant les Annexes, leurs
recommandations en la matitre auront plein effet aprs avoir &6 confirmes
par un &hange de notes diplomatiques.

Article XIII.
La prsente Convention restera en vigueur jusqu'* ce qu'elle soit amendde

ou remplacde par une convention gfn6rale multiple arienne, h condition toute-
fois que les droits d'exploitation de services accord s aux termes de la prsente
Convention puissent cetre r6voqus moyennant un pr~avis d'un an A l'autre Partie
Contractante. Ce pr~avis pourra atre donne A tout moment aprs un d6lai de deux
mois destin6 A permettre consultation entre les Parties Contractantes.

Article XIV.
Tout diffdrend entre les Parties Contractantes, relativement . l'interpr~tation

ou h 1'application de la pr6ente Convention ou de ses Annexes, sera soumis A la
ddcision du Conseil Intdrimaire, d'accord avec l'Article III, Section 6, alinda 8,
de I'Accord Int~rimaire sur l'Aviation Civile Internationale, sign6 h Chicago
le 7 ddcembre 1944, A moins que les Parties Contractantes soient d'accord pour
rdgler le diffdrend au moyen d'un Tribunal arbitral ddsignd d'un commun accord
par les Parties Contractantes ou toute autre personne ou organisme. Les Parties
Contractantes s'engagent h aicepter la ddcision qui puisse etre prise.

Article XV.

Cette Convention entrera en vigueur au jour de sa signature.

Madrid, le treize juillet, mil neuf cent quarante-six.

Le Ministre espagnol des Le Ministre des Pays-Bas en
Affaires Itranggres, Espagne,

Alberto MAwRnm ARTAGO P. E. TEPPEMA
. .

No. 5.
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" Article "XJ :

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall co-operate
in settling any question relating to the execution of this Convention and its
Annexes.

Article XII.
Should either of the Contracting Parties wish to modify the routes or con-

ditions set * forth in the Annexes to this Convention, it may request consultation
between the competent aeronautical authorities of both Contracting Parties, such
consultation to begin within a period of sixty days from the date of the request.
When the aforementioned authorities mutually agree on new or revised conditions
affecting the attached Annexes, their recommendations on the matte'r will come
into effect after confirmation by an exchange of diplomatic notes.

Article XIII.
This Convention shall continue in force until such time as it may be amended,

or superseded by a general multilateral air convention, provided, however, that
the right for services granted under this Convention may be terminated by one
year's notice given by one Contracting Party to the other. Such notice' may -be
given at any time after a 'period of two months' to allow for consultation between
the. Contracting Parties..

Article XIV.
Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this Convention or its-Annexes, shall be referred for decision to
the Interim Council in accordance with the provisions of Article III, Section 6 (8)
of the Interim Agreement on International Civil Aviation, signed at Chicago on
7 December 1944, unless the Contracting Parties agree to settle the dispute by
reference to an arbitral tribunal appointed by agreement between the Contract-
ing Parties, or to some other person or body. The Contracting Parties under-
take to comply with the decision given.

Article XV.
This Convention shall' come into force on the day of its signature.

Madrid, 13 July 1946.

Alberto MARTIN ARTAGO P. E. TEPPEMA
Spanish. Minister of, Foreign Affairs Netherlands Minister in Spain.

.. ,,o~
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ANNEXE,- "A"

a la Convention entre le Gouvernement espagnol et le Gouvernement des Pays-Bas
relative a certains services adriens.

I.

Les entreprises de transports adriens nderlandaises, autorisdes en vertu de la
prdsente Convention, auront le droit de survoler le territoire espagnol, d'y effectuer
des escales techniques ainsi que de prendre A bord et ddposer des passagers, des
marchandises et du courrier postal en trafic international A Madrid et A Barcelone
sur les routes suivantes:

Pays-Bas - Madrid et Madrid -Pays-Bas, soit par points intermdiaires soit
directement, ct les points au delh dans les deux directions.

Pays-Bas - Gen~ve - Barcelone - Madrid et Madrid - Barcelone - Gen~ve -
Pays-Bas, soit par points internmdiaires soit directement, et les points au delAt dans
les deux directions.

II.

Les entreprises de transports adriens espagnols, autoriases en vertu de la
prdsente Convention, auront le droit de survoler le territoire n6erlandais, d'y effectuer
des escales techniques ainsi que de prendre & bord et ddposer des passagers, des
marchandises et du courrier postal en trafic international sur les routes suivantes:

Espagne - Amsterdam et Amsterdam - Espagne, soit par points intermddiaires
soit directement et les points au delg dans les deux directions.

ANNEXE "B"

d la Convention entre le Gouvernement espagnol et le Gouvernement des Pays-Bas
relative, a certains services adriens.

1. Les autoritds adronautiques des deux Parties Contractantes se communi-
queront rdciproquement huit jours au moins avant la mise en exploitation effective
de leurs concessions respectives les renseigneMents suivants: horaires, tarifs, fr6.
quences et types des adronefs utilisds dans leurs services. Toute modification I ces'
donndes sera dgalcment communique.

2. Les administrations postales des deux Parties Contractantes se mettront
d'accord pour 'e transport postal par voie adrienne 'dan" le cadre des-Con'ventions
Internationales en vigueur dans cc domaine. ",

3. Chaque entreprise concessionnaire du trafic a6rien, sous rdserve d'auto-
risation p~t:l'autrit4 aronautique territoriale complteitec.poufta "etreteinir sur les
adroports de l'autre Partic Coritractante son propie-personnel technique et admin-
tratif. II reste entendu que cette autorisation comprend le personnel minimum indis.
pensable au fonctionnement normal des lignes.
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ANNEX "A"

to the Convention between the Government of Spain
and. the Government of the Netherlands regarding certain air services.

I.

Netherlands air lines authorized under the present Convention are accorded
rights of transit and non-traffic stops in Spanish territory. The right to pick up and
discharge international traffic in passengers, cargo and mail at Madrid and Barcelona
is granted on the following routes:

Netherlands - Madrid and Madrid - Netherlands, via intermediate points or
directly, and to points beyond in either direction.

Netherlands - Geneva - Barcelona - Madrid and Madrid - Barcelona - Geneva -
Netherlands, via -intermediate points or directly, and to points beyond in either
direction.

II.

Spanish air lines authorized under the present Convention are accorded rights
of transit and non-traffic stops in Netherlands territory. The right to pick up and
discharge international traffic in passengers, cargo and mail is granted on the follow-
ing routes:

Spain - Amsterdam and Amsterdam - Spain, via intermediate points or directly,
and to points beyond in either direction.

ANNEX "B"

to the Convention between the Government of Spain
and the Government of the Netherlands regarding certain air services.

* 1. At least one week before the respective concessions begin to be exploited
effectively, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall notify
each other of the time tables, charges, flight frequencies, and types of aircraft used
by .their airlines. They shall likewise notify each' other of any changes in these
arrangements.

S 2.' The*postal'authorities of the two Contracting Parties shall co-operate in
making arrangements for airmail facilities within the framework of the existing inter-
national conventions in that field.

3. Subject to authorization by the competent national aeronautical authority,
each concession-holding airline may maintain its own technical and administrative
staffs at the air-ports of the other Contracting Party. It is understood that such
authorization shall cover the minimum staffs necessary for the airline's normal
operation.
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4. Tant que des visas seront e"tigd pour radmission d'dtrangers dans les deux
pays, lea 6quipages inscrits sur le manifeste de bord des a~ronefs des deux pays qui
entretiennent les"' mmltnications' 6ilennes seront' exempt6s du visa obligatoire.
Ils dcvront ti~e'efi pi'e'siori duhpasseport valable i leur niom et d'une legitimation
de service.

Au cas o' Pun des, mernbres de I'dquipage devrait, par suite de certaines cir-
constan ces, rester eni arrire, l'entreprise aupr s de laquelle il est en service prendra
des mesures afin quail puisse rentrcr dans le pays oi rentreprise a son siege.

I

Madrid, le 13 juilet 1946

Monsieur le Ministre,

Ls dispositions contenues dansla Convention entre le Gouvernement espagnolet leb'buver-nent des Pay s-Bas, relative A certains services a~riens, sign6 en date

d'aujgurd'hui, seront soumises aux modifications suivantes:
II et entendu que ]a stipulation de l'Article 1, paragraphe 1, de l'Annexe A,

relative au droit de prndre bordet dposer des passagers, des marchandises et
dr couir oir 6stal eri"niafd rite ational ne sera pas applicable en ce qui concerne
le routes mentionnes dans le paragrapheg 2 et3dudit Article, sur tout trajet

entre rEspagne it le Portugal.

Toutefois, ]a Compagnie arienne design~e par Ic Gouvernement des Pays-Bas
aura le droit de prcndre A bord et d~poser ledit trafic international, sur la route
Madrid-Lisbonne',"aussi longtemp qu'une ligne a~tienne portugaise, d~sign e par Ic
Gouvernement du Portugal, n'entre pas en service entre I'Espagne et le Portugal.

Je, ,ouis serais tr~s oblig6 de-bien vouloir me confirmer l'accord du Gouverne-
tnent' des Pays-Bas sur cc qui-prcade.

..SVeuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considration.

A. MARTIN ARTAJo

Son E&cellence Monsieur P. E. Teppema
Ministre des Pays-Bas A Madrid

No.'55
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4. So long as visas are required fo" the admission of foreigners to the two
countries, the crews entered in the manifests of aircraft of the two countries main-
taining the air communications shall be exempt from visa requirements. They shall
hold valid passports in their own names, and service credentials.

Should any member of a crew be obliged by circumstances to remain behind,
the airline by which he is employed shall take steps to enable him to return to the
country where it has its head office.

Madrid, 13. July 1946

Sir,

The provisions of the Convention signed today between the Government of
Spain and the Government of the Netherlands regarding certain air services will
be subject to the following modifications:

It is understood that the provision in Annex "A", Article I, paragraph 1 relating
to the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and
mail shall not,. as regards the routes referred to in paragraphs 2 and 3 of the said
article, apply on any flight between Spain and. Portugal.

The airline designated by the Netherlands Government shall, however, have the
right to pick up and discharge such international traffic on the route Madrid-Lisbon
for so long as there is no Portuguese airline, designated by the Government of
Portugal, in operation between Spain and Portugal.

I should be greatly obliged if you would confirm to me that the Netherlands
Government is in agreement with the above.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. MARTIN ARTAjO

His Excellency Mr. P. E. Teppema
Netherlands Minister at Madrid

No 55
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II

Madrid, le 13 juillct 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption A Votre Excellence de Sa note en date
d'aujourd'hui, par laquelle Elle me fait savoir ce qui suit:

(Suit le texte de la Note No I.)

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement de ]a Reine est d'accord avec ce qui prcde.

Jc saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre Excel-
lence les assurances de ma plus haute consideration.

P. E. TEPPEMA

Son Excellence Monsieur A. Martin Artajo
Ministre des Affaires Etrang~res
Madrid

No. 55
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II.

Madrid, 13 July 1946

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's
date informing me as follows:

(Here follows the text of Note No. I.)

I have the honour to inform Your Excellency that Her Majesty's Government
is in agreement with the above.

I have the honour to be, etc.

(Signed) P. E. TEPPEMA

His Excellency Mr. A. Martin Artajo
Minister of Foreign Affairs
Madrid

NO 55
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No. 56. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
THE NETHERLANDS REGARDING CERTAIN AIR SER-
VICES. SIGNED AT LONDON, ON 13 AUGUST 1946

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Netherlands,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing certain
air services as soon as possible to, in and over British and Netherlands territory,

Have accordingly appointed plenipotentiaries for this purpose, who, being
duly authorised to this effect, have agreed as follows:-

Article 1.

Each contracting party grants to the other contracting party the rights speci-
fied in the Annex to this Agreement for the purpose of establishment of the air
services therein described (hereinafter referred to as the "agreed services"). The
agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at the option of
the contracting party to whom the rights are granted.

Article 2.

(1) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
contracting party to whom the rights have been granted has designated an airline
or airlines for the specified route or routes and the contracting party granting the
rights shall, subjectto the provisions of paragraph (2) of this Article and of
Article 6, be bound to grant without delay the appropriate operating permission
to the airline.(s) concerned.

(2) The airline(s) designated may be required to satisfy the competent
aeronautical authorities of the contraicting party granting the rights that it (they)
is (are) qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally applied by these authorities to the operations of commercial airlines.
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DUTCH TEXT - TEXTE NAERLNDAS

No 56. OVEREENKOMST TUSSCHEN DE REGEERING VAN
HET VEREENIGD KONINKRIJK EN DE NEDERLAND-
SCHE REGEERING BETREFFENDE BEPAALDE LUCHT-
DIENSTEN

De Nederlandsche Regeering en de Regeering van het Vereenigd Koninkrijk
van Groot-Brittanni en Noord-Ierland,

wenschende een Overeenkomst te sluiten met het doel, zoo spoedig mogelijk
bepaalde luchtdiensten naar, in en over Britsch en Nederlandsch grondgebied in
te stellen,

hebben tot dat doel gevolmachtigden benoemd, die, daartoe behoorlijk
gemachtigd, het volgende zijn overeengekomen:

Artikel 1. ,
Elke overeenkomstsluitende partij ierleent aan de andere overeenkomst-

sluitende partij de rechten, vermeld in de Bijlage behoorende bij deze Overeen-
komst, met het doel de daarin omschreven luchtdiensten (hierna te noemen "de
overeengekomen diensten") in te stellen. De overeengekomen diensten kunnen
onmiddellijk worden geopend dan wel op een later tijdstip, naar verkiezing van de
overeenkomstsluitende partij, waaraan de rechten zijn verleend.

Artikel 2.
(1) Elk van de overeengekomen diensten kan in exploitatie worden

genomen, zoodra de overeenkomstsluitende partij, waaraan de rechten zijn ver-
leend, een of meer luchtvaartmaatschappijen voor de aangegeven route of routes
heeft aangewezen, en de overeenkomstsluitende partij, die de rechten verleent, is
behoudens het bepaalde in lid 2 van dit artikel en in artikel 6, verplicht onverwijld
aan de betreffende luchtvaartmaatschappij(en) de passende exploitatievergun-
ning te verleenen.

(2) Van de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) kan worden ver-
langd, dat zij ten genoegen van de bevoegde luchtvaartautoriteiten van de
overeenkomstsluitende partij, die de rechten verleent, aantoont (aantoonen), dat
zij in staat is (zijn) de bepalingen na te komen, welke worden gesteld op grond
van de wetten en voorschriften, welke gewoonlijk door die autoriteit.en met
betrekking tot de exploitatie van commerciele luchtvaartmaatschappijen worden
gesteld.
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; . ' _: I "Article 3.

(I) The charges which either of the contracting parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline(s) of the other contracting party
for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be
paic4 for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged
in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf of, the
airlines designated by the other contracting party and intended solely for use
by the aircraft of such designated airlines shall be accorded, with respect to
customs duties, inspection fees or other charges imposed by the former contracting
party, treatment not less favourable than that granted to national airlines. engaged
in international transport or the airline of the most favoured nation.

(3) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricat-
ing oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board air-
craft of the designated ai'line(s) of one iontracting ,party shall be exempt in the
territory of the other contracting party .from customs duties, inspection fees or
similar duties or charges, even though such supplies be used by such aircriaft on
flights in that territory. Goods so exempted may only be unloaded with the
approval of the customs authorities of the other contracting party. These gogds,
which are to be re-exported, shall be kept until re-exportation under customs
supervision.

Article 4.

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one contracting party and still in force shall be reciognised
as valid by the other contracting -party for the purpose of' operating the agreed
services. Each contracting party reserves the right, however, to refuse to' recognise,
for the. purpose of flight above its own territory,, certificates of: competency and
licences granted to its. own.nationals by another State '. - ' ....

No. S6
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Artikel 3.

(4) De'kosten voor het gebruik van luchthavens en 'andere" faciliteiten,
welke elke der overeenkomstsluitende partijen, in rekening kan brengen of doen
brengen aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de andere'overeen-
komstsluitende partij, mogen niet hooger zijn. dan die, welke voor het gebruik
van zoodanige luchthavens en faciliteiten zouden worden betaald door haar
nationale luchtvaartuigen, in gebruik op gelijksoortige internationale diensten.

(2) Ten aanzien van motorbrandstof, smeerolie en reservedeelen,, inge-
voerd in of aan boord van luchtvaartuigen genomen op het grondgebied van.een
der overeenkomstsluitende partijen door of namens de door de andere ver-
dragsluitende partij aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) en uitsluitend
bestemd om te worden gebruikt door de luchtvaartuigen van deze aangewezen
luchtvaartmaatschappij(en) wordt, voor wat betreft dotianerechten, inspectie-
kosten of andere rechten, geheven door eerstgenoemde overeenkomstsluitende
partij, een behandeling toegepast, welke niet ongunstiger is dan die, toegestaan
aan de nationale luchtvaartmaatschappijen,: welke zich bezig houden met inter-
nationaal luchtvervoer of aan de luchtvaartmaatschappij van de meest begun-
stigde natie.

(3) Luchtvaartuigen, welke gebezigd worden op de overeengekomen
diensten en voorraden aan motorbrandstof, smeerolie, reservedeelen, normale
uitrustingsstukken en proviand, welke aan boord van de luchtvaartuigen van- de
aangewezen luchtvaartmaatschappij (en) van een overeenkomstsluftende partij
blijven, zijn op het grondgebied van de andere overeenkomstsluitende partij
vrijgesteld van douanerechten, inspectiekosten of soortgelijke rechten of kosten,
zelfs indien zoodanige voorraden door deze luchtvaartuigen bij vluchten binnen
dat grondgebied worden verbruikt. De onder vorenbedoelde vrijstelling vallende
goederen mogen slechts worden gelost met toestemming van de douaneautoriteiten
van de andere overeenkomstshlitende partij. De geloste goederen, die weer zullen
moeten worden uitgevoerd, zullen tot. aan den wederuitvoer ondcr toezicht van
de douane blijven.

Artikel 4.

Geldige bewijzen van luchtwaardigheid en van geschiktheid, uitgereikt of
geldig verklaard door een overeenkomstsluitende partij, worden voor wat de
exploitatie van de 6vereengekomen diensten betreft, door de andere.oereenk0mst-
sluitende partij erkend. Elke overeenkomstsluitende partijb'ehoudt zich 'echter hef
recht voor, voor vluchten boven zijn eigen grbndgebied de- erkeining 'vaft'.be-
wijzen van geschiktheid, door een anderen Staat uitgereikt aan zijn cigen ofid6f-d
danen, te weigeren.

A6 se'
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0 Article 5.

(1) The laws and regulations of one contracting party relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air navi-
gation or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory
shall apply to aircraft of the designated airline(s) of the other contracting party.

(2) The laws and regulations of one contracting party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crews, or cargo of aircraft (such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the aircraft
of the designated airline(s) of the other contracting party while in the territory
of the first contracting party.

Article 6.

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the rights
specified in the Annex to this Agreement in any case in whict it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of the designated airline(s) of
the other contracting party are vested in nationals of either contracting party, or
in case of failure by the designated airline(s) to comply with its laws and regu-
lations as referred to in Article 5, or otherwise to fulfil the conditions under wich
the rights are granted in accordance with this Agreement.

Article 7.

This Agreement shall be registered with the Provisional International Civil
Aviation Organisation set up by the Interim Agreement on International Civil
Aviation signed at Chicago on the 7th December, 1944.

Article 8.

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any pro-
vision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may be
made by direct agreement between the competent aeronautical authorities of the
contracting parties.

No. 36
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Artikel 5.
(1) De wetten en voorschriften van een overeenkomstsluitende partij,

betreffende het binnenkomen in of vertrek uit haar grondgebied door lucht-
vaartuigen, gebezigd in de intemationale luchtvaart, of betreffende de exploitatie
van en het vliegen met zoodanige luchtvaartuigen tijdens het verblijf binnen
haar grondgebied, zijn van toepassing op luchtvaartuigen van de aangewezen
luchtvaartmaatschappij(en) van de andere overeenkomstsluitende partij.

(2) De wetten en voorschriften van een overeenkomstsluitende partij,
betreffende het binnenkomen in of vertrek uit haar grondgebied van passagiers,
bemanningen of lading van luchtvaartuigen (zooals voorschriften betreffende
binnenkomst, het in- en uitklaren, immigratie, paspoorten, douane en quaran-
taine) zijn van toepassing op de passagiers, bemanningen of lading van de lucht-
vaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de andere
overeenkomstsluitende partij gedurende het verblijf binnen het grondgebied van
de cerste ovcreenkormtsluitende partij.

Artikel 6.

Elke overeenkomstsluitende partij behoudt zich het recht voor, de rechten,
vermeld in de bijlage, behoorende bij deze Overeenkomst, niet te verleenen of
in te trekken in elk geval, waarin niet tot haar genoegen is gebleken, dat het over-
wegende eigendomsrecht en de daadwerkelijke leiding van de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij (en) van de andere overeenkomstsluitende partij berusten bij
onderdanen van een der beide overeenkomtsluitende partijen, dan wel in geval
de aangewezen luchtvaartmaatschappij (en) in gebreke blijft (blijven) de Wetten
en voorschriften, bedoeld in artikel 5, na te komen of anderazins de voorwaarden
te vervullen, waaronder de rechten in overeenstemming met deze Overeenkomst
worden verleend.

Artikel 7.

Deze Overeenkomst zal worden geregistreerd bij de Voorloopige Interna-
tionale Burgerlijke Luchtvaart Organisfatie, opgericht ingevolge de Tijdelijke
Overeenkomst inzake de Internationale Burgerlijke Luchtvaart, onderteekend te
Chicago op 7 December 1944.

Artikel 8.

Indien een van de overeenkomstsluiteiide partijen het wenscheijk acht,
eenige bepaling van de bijlage behoorende bij deze Overeenkomst te wijzigen
kan zoodanige wijziging worden aangebracht door rechtstreeksch tot overeenstem-
ming leidend overleg tusschen de bevoegde luchtvaart-autoriteiten van de overeen-
komstsluitende partijen.

No 56,
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Article 9.
Any. dispute between the .contracting parties relating to the interpretation

or application of this Agreement or of the Annex thereto shall be referred for
decision to the Inierim Council in accordance with the provisions of Article III,
Section 6 (8),, of the Interim Agreement on International Civil Aviation, signed
at Chicago on the 7th December, 1944, unless the contracting parties agree to
settle the dispute by reference to an Arbitral Tribunal appointed by agreement
between' the contracting parties, or to some other person or body. The contracting
parties undertake to comply with the decision given.

Article 10.
If a general multilateral air Convention which is accepted by both con-

tracting parties comes' into force the present Agreement shall be amended so, as
to conform with the provisions of the said Convention,

Article 11.
Either contracting party may at any time give notice to the other if it desires

to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the Provisional International Civil Aviation Organisation. If such notice is
given, this Agreement shall terminate 12 months after the date of receipt of the
notice by. the other contracting party, unless the notice to, terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of this period. In the absenc of acknowledg-
ment of receipt by the other contracting party notice shall be deemed to have
been received fourteen days after the receipt of the notice by the Provisional
International- Civil Aviation Organisation.

Article 12.
This Agreement shall enter into force on the date of signature.
IN' WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly

authorized thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE this 13th day of August, 1946, in duplicate at London in the English
and. Dutch, languages, both texts being equally authentic.

(L. S.) WINSTUR
(L. S.) E. MICHIELS VAN VERDUYNEN

No. 6
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Artikel 9.
Goschillen tusschen de overeenkomstsluitende partijen, betreffende de uitleg-

ging of toepassing van deze Overcenkomst of van dc daarbij behooronde Bijlage,
zuflen in ovcrccnstemming met de bepalingcn van Artikel Il1, sectie 6 (8), van
de Tijdelijkc Overecnkomst inzakc de Internationale Burgerlijke Luchtvaart,
onderteekend te Chicago op 7 December 1944, ter beslissing worden voorgelegd
aan den Tijdclijkcn Raad, tenzij de overcenkomstsluitende partijen overeen-
komen, hot geschil te regelen door tusschcnkomst .an ecn in onderling overleg
tusschen de overeenkomstsluitcndc partijen samengesteld Scheidsgcrecht, dan wel
door tusschcnkomst van cenig ander persoon of orgaan. Do overeenkomstslui-
tende partijen vcrbinden zich, zich tc houden aan de gegeven beslissing.

Artikel 10.
Indien een algemeen muhilatcraal luchtvaartverdrag, dat door beide

overccnkomstsluitende partijcn wordt aanvaard, van kracht wordt, zal deze
Ovcrccnkomst met de bepalingon van zoodanig verdrag in overeenstemming
worden gebracht.

Artikel 11.
Elk der overeenkomstsluitende partijen kan to alien tijde aan de anderc

mededceling doen van haar wcnsch doze Overeenkomst te beiindigen. Een
zoodanige mededecling zal tegelijkertijd worden gezonden aan de Voorloopige
Internationale Burgerlijkc Luchtvaart Organisatie. Indien cen zoodanige mededee-
ling wordt gedaan, zal deze Overcenkomst ophouden te bestaan twaalf maanden
na het tijdstip waarop de mededoeling door de andere overeenkomstsluitende
partij werd ontvangen, tenzij de medcdeeling van opzegging in onderling overleg
wordt ingetrokken voordat die termijn is verstreken. Indien van de ontvangst
van do medodeeling door de andere overcenkomstsluitende partij geen bevestiging
wordt ontvangen, wordt de mcdedeoling gcacht to zijn ontvangon veertien dagon
na de ontvangst van de mededeling door do Voorloopige Internationale Burger-
lijke Luchtvaart Organisatie.

Artikel 12.
Deze Ovoreenkomst treodt in working op den dag harer onderteekening.
TER OORKONDE WAARA'AN do ondergeteckende gevolmachtigdon, daartoc

behoorlijk gemachtigd door hunne onderscheidene Regoeringen, doze Overcen-
komst hebben ondertoekend en van hun zegel(s) hebben voorzien.

GEDAAN, den 3den Augustus nogentienhonderd en zes en veertig in twee-
voud te Londen in de Nederlandscho en Engelsche taal, welke beide teksten
gelijkelijk authentiek zullon zijn.

(L.S.) WINSTER

(L.S.) E. MICHIELS VAN VERDUYNEN
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ANNEX

I. The airlines designated by the Government of the United Kingdom for il,.
purpose of the operation of the air services on the routns specified in Srhcduh', I
.,11d (il to this Annex shall be for time being:

(a) British Overseas Airways Corporation for routes 1, 2 and 3 of Schedule I
and routes 1 and 2 of Schedule 11I.

(b) British West Indian Airways for route 4 of Schedule I and routes 3 and 4
of Schedule I11.

2. The airline(s) designated by the Government of the Netherlands for ti:
purpose of the operation of the air services on the route(s) specified in Schedules II
and IV to this Annex shall be, for the time being, Koninklijke Luchtvaart Mam;t-
schappij voor Nederland en Kolonifn N.V. (K.L.M.) and later Koninklijke Lu'vil
vaart Maatschappij voor Nederland en Kolonin N.V. (K.L.M.) and Koninklijk
Nederlandsch-Indische Luchtvaart Maatschappij N.V. (K.N.I.L.M.).

3. For the purpose of operating air services on the routes specified in Schedulci
I and III the designated British airlines referred to in paragraph 1 above shall hv
accorded in Netherlands territory rights of transit, and of non-traffic stops as well
as the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and
mail as hcreinafter provided, and the use on the said routes of aerodromes and
ancillary facilities designated !or international tratfir.

4. For the purpose of operating air services on the route(s) specified in Schv-
dules II and IV the designated Netherlands airline(s) referred to in paragraph 2
above shall be accorded in British territory rights of transit, and of non-traffic stops
as well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo
and mail as hereinafter provided, and the use on the said route(s) of aerodromes
and ancillary facilities designated for international trame.

5. (a) The designated airlines of the United Kingdom shall be entitled to set
down and pick up at the places in Netherlands territory specified in Schedules I
and III traffic embarked in or destined for places in British territory and in addition
at the places specified in Schedule III the further traffic specified in that Schedule
under the conditions provided therein.

(b) The designated airline(s) of the Netherlands shall be entitled to set down
and pick up at the places in British territory specified in Schedules II and IV traffic
embarked in or destined for places in Netherlands territory and in addition at the
places specified in Schedule IV the further traffic specified in that Schedule under
the conditions provided therein.
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BIJLAGE

1. De luchtvaartmaatschappijen, aangewezen door de Regeering van het
Vereenigd Koninkrijk voor de exploitatie van de luchtdiensten op de routes,
genoemd in de Tabellen I en III, behoorende bij deze Bijlage, zullen voorloopig zijn:

(a) British Overseas Airways Corporation voor de routes 1, 2 en 3 van Tabel I
en voor de routes 1 en 2 van Tabel III.

(b) British West Indian Airways, voor de route 4 van Tabel I en de routes 3
en 4 van Tabel III.

2. De luchtvaartmaatschappij(en), aangewezen door de Nederlandsche Re-
geering voor de exploitatie van de lutchdiensten op de routes, genoemd in de
Tabellen II en IV, behoorende bij deze bijlage, zullen voorloopig zijn de Koninklijke
Luchtvaart Maatschappij voor Nederland en Kolonien N.V. (K.L.M.) en later de
Koninklijke Luchtvaart Maatschappij voor Nederland en Koloni~n N.V. (K.L.M.) en
de Koninklijke Nederlandsch-Indische Luchtvaart-Maatschappij N.V. (K.N.I.L.M.).

3. Voor de exploitatie van luchtdiensten op de routes, genoemd in de Tabellen
I en III, zal aan de aangewezen Britsche luchtvaartmaatschappijen, genoemd in
paragraaf 1, hierboven, op Nederlandsch grondgebied worden verleend het recht van
overvliegen en van landingen voor niet-commercieele doeleinden alsook het recht, in
internationaal verkeer passagiers, vracht en post op te nemen en af te zetten, als
hierna bepaald, en het recht tot het gebruik op de genoemde routes van luchtvaart-
terreinen en bijkomstige faciliteiten, bestemd voor internationaal verkeer.

4. Voor de exploitatie van luchtdiensten op de route(s), genoemd in de
Tabellen II en IV, zal aan de aangewezen Nederlandsche luchtvaartmaatschap-
pilj(en), genoemd in paragraaf 2, hierboven, op Britsch grondgebied worden
verleend het recht van overvliegen en van landingen oor niet-commercieele doeleinden
alsook het recht om in internationaal verkeer passagiers, vracht en post op te nemen
en af te zetten, als hierna bepaald, en het recht tot het gebruik op de genoemde
routes van luchtvaartterreinen en bijkomstige faciliteiten, bestemd voor inter-
nationaal verkeer.

5. (a) De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van het Vereenigd Konin-
krijk zijn gerechtigd in plaatsen op Nederlandsch grondgebied, genoemd in de
Tabellen I en III, lading af te zetten en op te nemen, opgenomen in of bestemd
voor plaatsen op Britsch grondgebied, en daarenboven in de plaatsen, genoemd in
Tabel III, de verdere lading, in deze Tabel genoemd, volgens de daarin vermelde
voorwaarden.

(b) De aangewezen Nederlandsche luchtvaartmaatschappij(en) is (zijn)
gerechtigd, in plaatsen op Britsch grondgebied, genoemd in de Tabellen II en IV,
lading af te zetten en op te nemen, opgenomen in of bestemd voor plaatsen op
Nederlandsch grondgebied en daarenboven in de plaatsen, genoemd in Tabel IV,
de verdere lading, in deze Tabel genoemd, volgens de daarin vermelde voorwaarden.
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(c) The air transport facilities provided by the designated airlines of the
Netherlands and the United Kingdom shall bear a close relationship to the require-
ments of the public for such transport.

(d) The airlines referred to in paragraphs I and 2 above shall enter into
consultation with each other with a view to making an agreement concerning the
frequencies of the services to be operated, this consulation to take into account the
principles laid down in sub-paragraph (c) of this paragraph. In case agreement is
not reached, the matter shall be referred to the contracting parties, who shall
endeavour to reach agreement.

(e) In order to meet unexpected traffic demands of a temporary character
the airlines referred to in paragraphs I and, 2 above may agree between them on
such temporary increases of frequency as are necessary to meet the traffic demand.

(f) The provisions of sub-paragraph (d) and (e) shall not apply in cases
where the designated airline of one contracting party is operating on a route not
served by the designated airlines of the other contracting party.

6. In so far as the airline of one contracting party may not wish to operate its
full share of the frequencies agreed under sub-paragraph (d) of paragraph 5, that
airline may arrange with the airline of the other contracting party under terms and
conditions to be agreed between them and approved by the respective contracting
parties to operate additional frequencies, provided, however, that the total number
of frequencies shall not exceed that agreed under sub-paragraph (d) of paragraph 5.
It shall also be a condition of any such agreement that if the first above-mentioned
airline should at any time decide to commence to operate, or to increase the fre-
quency of its services within its agreed share, the other airline shall withdraw corre-
spondingly some or all of the additional frequencies which it had been operating.

7. It is the understanding of both contracting parties that services provided
by their designated airlines shall retain as their primary objective the provision of
capacity adequate to the traffic demands between the country which has designated
the airline and the country of the ultimate destination of the traffic. The right of
the airlines of each of the two parties under Schedules III and IV respectively to
embark or disembark on such services international traffic destined for and coming
from third countries at a point or points on the routes specified in the Schedules
of this Annex, shall be applied in accordance with the general principles of orderly
development to which both Governments subscribe and shall be subject to the
general principle that capacity should be related:
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(c) De luchtvervoersgelegcnheid, gebo vcn door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen van Nederland en van het Vereenigd Koninkrijk moet nauw ver-
band houden met de behoeften van het publiek aan zoodanig vervoer.

(d) De luchtvaartmaatschappijen, genoemd in paragraaf 1 en 2 hierboven,
zullen met elkaar in overleg troden met de bedoeling tot overeensteinming te geraken
betreffende de frequentie van de te exploiteeren diensten; bij dat overleg zullen in
acht worden genomen de beginselen, vervat in punt (c) van deze paragraaf. In
geval geen overeenstemming wordt bereikt, wordt de aangelegenheid voorgelcgd aan
de overeenkomstsluitende partijen, die zullen trachten, overeenstemming te bereiken.

(e) Tenoinde aan onverwachte behoeften van tijdelijken aard aan vervoers-
gelegenheid tegemoet te komen, kunnen de luchtvaartmaatschappijen, genoemd in
paragraaf I en 2 hierboven, onderling zoodanige tijdelijke verhoogingen van de fre-
quentie ovoreenkomen, als noodig zijn om aan de behoeften aan vervoersgelegen-
heid tegemoet te komen.

(f) De bepalingen van de punteh (d) en (e) zijn niot van toepassing in do
gevallen, waarin de aangewczen luchtvaartmaatschappij van een overeenkomstslui-
tende partlij een route exploiteert, welke niet bediend wordt door de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van de andere overeenkomstsluitende partij.

6. Voor zoover de luchtvaartmaatschappij van cen overeenkomstsluitende partij
niet haar voollodig aandeel in de op grond van punt (d) van paragraaf 5 overeenge-
komen frequentie wenscht te exploitecren, kan die luchtvaartmaatschappij met de
luchtvaartmaatschappij van de andere overeenkomstsluitende partij regelen, dat
deze, met inachtneming van de bepalingen en voorwaarden tusschen hen overeenge-
komen en goedgekeurd door do betreffende overeenkomstsluitende partijen, meor
diensten mag exploiteeren, mits echter de totale frequentie niet grooter zal zijn, dan
die, welke overeengekomen is op grond an punt (d) van paragraaf 5. Een voor-
waarde van elke zoodanige regcling dient mede te zijn, dat, indien de eerst-bedoelde
luchtvaartmaatschappij te eeniger tijd zou besluiten de exploitatie te beginnen of
de frequentie van haar diensten binnen de grenzen van haar overeengekomen aandeel
te verhoogen, de ander luchtvaartmaatschappij dienovereenkomstig cenige of alle
aanvullende diensten, welke zij exploiteerde, zal staken.

7. Beide overeenkomstsluitende partijen gaan uit van de opvatting, dat do
diensten van haar aangewezen luchtvaartmaatschappijen als crste doel behouden
het verschaffen van eon vervoerscapaciteit, welke alleszins voldoet aan de behoefton
aan vervoersgelegenheid tusschen het land, hetwelk de luchtvaartmaatschappii heeft
aangewozen en het land van de uiteindelijke bestemming van het verkeer. Het
recht van de luchtvaartmaatschappij (en) van elk van de twee partijen onder respec-
tievelijk Tabel III en IV om bij zoodanige diensten internationale lading op te
nemen of af te zetten bestemd voor of afkomstig van derde landen op eon punt of
op punten van de routes genoemd in de Tabellen van deze Bijlage, wordt toegepast
in overeenstemming met de algemeene beginselen van een ordelijke ontwikkoling,
welko beide Regeeringen onderschrijven on is ondervorpen aan het algemoene
beginsel, dat de vervoerseapaciteit verband moet houden:
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(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

(b) to the requirements of through airline operation, and

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

/ . 8. (a) Tariffs to be charged by the airlines referred to in this Annex shall
,,be agreed in the first instance between them in consultation with other airlines
operating on the respective routes or any sections thereof. Any tariffs so agreed shall
be subject to the approval of the respective contracting parties. In the event of
disagreement between the airlines, the contracting parties themselves shall endeavour
to reach agreement.

(b) The tariffs to be agreed in accordance with (a) above shall be fixed at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including economical
operation, reasonable profit, differences of characteristics of service (including
standards of speed and accommodation) and the tariffs charged by any other
operators on the route.

SCHEDULE I.

British routes terminating in Netherlands territory

1. London-Amsterdam.
2. London-Rotterdam-Amsterdam.
3. Prestwick-Amsterdam.
4. Trinidad-Curagao.

This schedule may be revised from time to time by agreement between the
competent aeronautical authorities of the contracting parties.

SCHEDULE II.

Netherlands routes terminating in British territory

1. Amsterdam-London.
2. Amsterdam-Rotterdam-London.
3. Amsterdam-Manchester-Liverpool
4. Amsterdam-Prestwick.
5. Beck (Limburg) -Eindhoven-London.
6. Curagao-Bermuda.

This schedule may be revised from -time to time by agreement between the
competent aeronautical authorities of the contracting parties.
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(a) met de behoefte aan vervoersgelegenheid tusschen het land van herkomst
en de landen van bestemming;

(b) met de eischen, welke de exploitatie van doorgaande luchtlijnen stelt en

(c) met de behoefte aan vervoersgelegenheid van de gebieden waarover de
luchtlijn vocrt nadat rekening is gehouden met de plaatselijke en regionale diensten.

8. (a) De door de in deze Bijlage genoemde luchtvaartmaatschappijen te
heffen tarieven worden in cersten aanleg tusschen haar overeengekomen, onder
raadpleging van andere luchtvaartmaatschappijen, welke op de betreffende routes
of cenig gedeelte daarvan diensten exploiteeren. De aldus overcengekomen tarioven
zullen onderworpen worden aan de goedkeuring van de betreffende overeenkomst-
sluitende partijen. In geval van meeningsverschil tusschen de luchtvaartmaatschap-
pijen zullen de overeenkomstsluitende partijen zelf trachten overeenstemming te
bereiken.

(b) De in overeenstemming met punt (a) hierboven overeen te komen
tarieven zullen op een redelijk peil worden vastgesteld; bij de vaststelling daarvan
zal behoorlijk rekening worden gehouden met allc terzake dienende factoren, daaron-
der begrepen economische exploitatie, redelijke winst, verschillen in hoedanigheid
van de diensten (daaronder begrepen maatstaven voor snelheid en accomodatie)
en de tarieven geheven door andere exploitanten op de route.

TABEL I.

Britsche routes met eindpunt op Nederlandsch grondgebeid

1. Londen-Amsterdam.
2. Londen-Rotterdan--Amsterdam.
3. Prestwick-Amsterdam.
4. Trinidad-Curagao.

Deze Tabel kan van tijd tot tijd worden herzien na overleg tusschen de
bevoegde luchtvaartautoriteiten van de overcenkomstsluitende partijen.

TABEL II.

Nederlandsche routes met eindpunt op Britsch grondgebied

1. Amsterdam-Londen.
2. Amsterdam-Rotterdam-Londen.
3. Amsterdam-Manchester-Liverpool.
4. Amsterdam-Prestwick.
5. Beek (Limburg) -Eindhoven-Londen.
6. Curagao-Bermuda.
Deze Tabel kan van tijd tot tijd worden herzien na overleg tusschen de

bevoegde luchtvaartautoriteiten van de overeenkomstsluitende partijen.
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SCHEDULE III.

British routes traversing Netherlands territory

1. Poole-Biscarosse-Augusta-Cairo-Habbaniya-Bahrein-Karachi-Cal-
cutta-Rangoon-Singapore--Batavia-Sourabaya-Koepang-Darwin--Brisbane
-Sydney (Flying Boat Service).

2. London-Rome-Cairo-Bahrein-Karachi-Calcutta--Rangoon--Singa-
pore-Sourabaya-Darwin-Brisbane-Sydney-Auckland/Wellington.

3. Trinidad-Grenada-St. Martin-Miami.
4. Trinidad-Georgetown-Paramaribo--Cayenne.

The designated airline of the United Kingdom shall be entitled to set down
and pick up places in Netherlands territory traffic embarked in or destined for places
outside Netherlands territory on the routes specified in this, schedule, provided that
the capacity is in accordance with the provisions of paragraphs 5 and 7 of this
Annex.

This schedule may be revised from time to time by agreement between the
competent aeronautical authorities of the contracting parties.

SCHEDULE IV.

Netherlands routes traversing British territory

1. Amsterdam-Prestwick or Rincanna--Gander-New York, or Amsterdam
-The Azores-Bermuda-New York.

2. Curagao-St. Kitts-St. Martin.
3. Curagao-Trinidad-Georgetown-Paramaribo.
4. Amsterdam-Batavia (probably by way of Naples-Cairo-Shaibah or Basra

-Karachi-odhpur-Calcutta-Bangkok-Medan-Singapore--Palembang).

The designated airline(s) of the Netherlands shall be entitled to set down or
pick up at places in British territory traffic embarked in or destined for places out-
side British territory on the route(s) specified in this schedule provided that the
capacity is in accordance with the provisions of paragraphs 5 and 7 of this Annex.

This schedule may be revised from time to time by agreement between the
competent aeronautical authorities of the contracting parties, such revision to take
account of routes contemplated for operation by Koninklijke Nederlandsch-Indische
Luchtvaart Maatschappij N.V.
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TABEL III.

Britsche routes voerende over Nederlandsch grondgebied

1. Poole-Biscarosse-Auguste-Cairo-Habbaniya-Bahrein-Karachi-Cal-
cutta-Rangoon - Singapore-Batavia-Soerabaya-Koepang-Darwin-Brisbane
-Sydney. (Vliegbootdienst.)

2. London-Rome-Cairo---Bahrein-Karachi-Calcutta-Rangoon-Singa-
pore-Soerabaya-Darwin-Brsbane-Sydney-Auckland/Wellington.

3. Trinidad-Grenada-St. Martin-Miami.
4. Trinidad-Georgetown-Paramaribo-Cayenne.

De aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Vereenigd Koninkrijk is
gerechtigd, op de routes, genoemd in deze Tabel, in plaatsen op Nederlandsch
grondgebied, lading opgenomen in of bestemd voor plaatsen buiten Nederlandsch
grondgebied, af te zetten of op te nemen mits de vervoerscapaciteit in overeenstem-
ming is met de bepalingen van de paragrafen 5 en 7 van deze Bijlage.

Deze Tabel kan van tijd tot tijd worden herzien na overleg tusschen de
bevoegde luchtvaartautoriteiten van de overeenkomstsluitende partijen.

TABEL IV.

Nederlandsche routes voerende over Britsch grondgebied

1. Amsterdam-Prestwick of Rineanna-Gander-New York, of Amsterdam-
Azoren-Bermuda-New York.

2. Curagao-St. Kitts-St. Martin.
3. Curagao-Trinidad-Georgetown-Paramaribo.
4. Amsterdam-Batavia waarschijnlijk via Napels-Cairo-Shaibah of Basrah

-Karachi-odhpur-Calutta-Bangkok-Medan-Singapore-Palembang.

De aangewezen luchtvaartmaatschappij (en) van Nederland is (zijn) gerechtigd,
op de routes(s), genoemd in deze Tabel, in plaatsen op Britsch grondgebied, lading,
opgenomen in of bestemd voor plaatsen buiten Britsch grondgebied, af te zetten of
op te nemen, mits de vervoerscapaciteit in overeenstemming is met de bepalingen
van de paragrafen 5 en 7 van deze Bijilage.

Deze Tabel kan van tijd tot tijd worden herzien na overleg tusschen de
bevoegde luchtvaartautoriteiten van de overeenkomstsluitende partijen; bij deze
herzienning zal rekening worden gehouden met routes door de Koninklijke Neder-
landsch-Indische Luchtvaart Maatschappij N.V. voor exploitatie in overweging
genomen.
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EXCHANGE OF NOTES
No. 1.

DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDMAS'

The Netherlands Ambassador to Mr. Ernest Bevin

Ambassade der Nederlanden
Londen, 13 Augustus 1946

Excellentie,

In verband met de Overcenkomst tusschen de Regeering van het Vereenigd
Koninkrijk en de Nederlandsche Rcgecring betreffende bepaalde luchtdiensten,
welke heden werd onderteekend, heb ik de cer te berichten, dat het der Neder-
landsche Regeering nict wel doenlijk is om met betrekking tot de toepassing van
de Overeenkomst op Nederlandsch Oost-Indi8 verplichtingen te aanvaarden ten
aanzien van het verleenen van vergunning aan Britsche luchtdiensten voor
tusschenlandingen op het grondgebied van Nederlandsch Oost-IndiE, overeen-
komstig de bepalingen van de Overeenkomst.

De Nederlandsche Regeering is echter ten voile bereid al het mogelijke te
doen om het verleenen van zoodanige vergunning te verzekeren.

Gelief, enz.

(w.g.) E. MICHIELS VAN VERDUYNEN

No. 2.

Mr. Ernest Bevin to the Netherlands Ambassador

Foreign Office
13th August 1946

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date
the translation cf which is as follows :-

"In connexion with the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of the Netherlands for Certain Air Services signed
this day, I have the honour to state that the Government of the Netherlands is not

'See Note No. 2 for English text.

No. 56



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 385

in a position, as regards the application of the Agreement to the Netherlands
East Indies, to accept obligations in respect of the grant to British air services for
intermediary landings in Netherlands East Indies territory in accordance with the
terms of the Agreement.

"The Government of the Netherlands is, however, fully prepared to use its
best endeavours to secure 'the grant of such permission."

2. I have the honour to inform Your Excellency, in reply, that it is noted
with satisfaction that the Government of the Netherlands will use its best en-
deavours to secure the grant of the facilities in question desired on behalf of
British air services in Netherlands East Indies territory. Your Government will,
however, appreciate that in the event of these facilities not being forthcoming it
may be necessary for His Majesty's Government to reconsider its position with
regard to Schedules III and IV of the Annex to the Agreement.

I have, &c.

(Signed) Ernest BEVIN

No. 3.

Mr. Ernest Bevin to the Netherlands Ambassador

Foreign Office
13th August 1946

Your Excellency,

In connexion with the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of the Netherlands for Certain Air Services signed
this day, I have the honour to state that the Government of the United Kingdom
is prepared to grant the right to pick up and set down traffic at Singapore on the
route from Amsterdam to Batavia as shown in Schedule IV of the Annex to the
Agreement. This right will be made subject to the satisfactory conclusion of the
necessary negotiations between the Governments of the Netherlands and of
India, and to the reservation made in the concluding sentence of my, note of
to-day's date relative to the grant of facilities to British air services in the Nether-
lands East Indies.

I have, &c.

(Signed) Ernest BEVIN
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No. 4.
DUTCH TEXT - TEXTE Nf ERLANDAIS

The Netherlands Ambassador to Mr. Ernest Bevin

Ambassade der Nederlanden
Excellentie, Londen, 13 Augustus 1946

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uw schrijven van heden,
waarvan de vertaling luidt als volgt:--

"In verband met de Overeenkomst tusschen de Regeering van het Ver-
eenigd Koninkrijk en de Nederlandsche Rcgccring, betreffende bepaalde lucht-
diensten, welke heden werd onderteekend, heb ik de cer te beritchten, dat de
Regeering van het Vereenigd Koninkrijk bereid is het recht te verlecnen
tot het opnemen en afzctten va" lading in Singapore op de route van
Amsterdam naar Batavia als aangegeven in Tabel IV van de Bijlage
behoorende bij de Overeenkomts. Dit recht wordt afhankelijk gesteld
van het tot cen goed cinde brengen van de noodzakelijke onderhandelingen
tusschen de Nederlandsche Regeering en de Regeering van Britsch-IndiE en van
het voorbehoud, gemaakt in den slotzin van mijn brief van heden betreffende
het verleenen van faciliteiten ten behoeve van Britsche luchtdiensten in Neder-
landsch Oost-IndiE."

2. In antwoord hierop heb ik de cer te beritchen, dat de Nederlandsche
Regeering de noodige stappen zal ondernemen om de goedkeuring van de
Regeering van Britsch-IndiE voor het veerleenen van het betreffende recht te
verkrijgen.

Gelief, enz. (w.g.) E. MICHIELS VAN VERDUYNEN

No. 4.
TRANSLATION - TRADUCTION

The Netherlands Ambassador to Mr. Ernest Bevin

Embassy of the Netherlands
Your Excellency, London, 13 August 1946

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date,
the translation of which is a follows:

(Here follows the text of Note No. 3)
2. I have the honour to inform Your Excellency, in reply, that the Govern-

ment of the Netherlands will take the necessary steps to obtain approval from
the Government of India for the grant of the right in question.

I have, etc.
(Signed) E. MICHIELS VAN VERDUYNEN
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No. 5.
Mr. Ernest Bevin to the Netherlands Ambassador

Foreign Office
Your Excellency, 13th August 1946

In connexion with Schedule IV of the Annex to the Agreement between the
Government of the United Kingdom and the Government of the Netherlands
for Certain Air Services signed this day, I have the honour to state that the
Government of Bermuda is not prepared to grant the right to pick up or set
down at Bermuda traffic destined for or embarked at New York. The grant to
facilities to Netherlands aircraft at Bermuda is subject to the consent of the
Government of the United States in accordance with the Agreement in force
between the Governments of the United States and of the United Kingdom. I
understand that the Government of the Netherlands will take the necessary steps
to secure such consent.

I have, &c.

(Signed) Ernest BEVIN

No. 6.

DUTCH TEXT- TEXTE NtERLANDMS

The Netherlands Ambassador to Mr. Ernest Bevin

Ambassade der Nederlanden
Excellentie, Londen, 13 Augustus 1946

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uw schrijven van heden,
waarvan de vertaling luidt als volgt :-

"In verband met Tabel IV van de Bijlage behoorende bij de Overeenkomst
tusschen de Regeering van het Vereenigd Koninkrijk en de Nederlandsche
Regeering betreffende bepaalde luchtdiensten welke heden werd onderteekend,
heb ik de cer te berichten, dat de Regeering van Bermuda niet bereid is het
recht te verleenen tot het opnemen of afzetten op Bermuda van lading, bestemd
voor of opgenomen te New York. Het verleenen van faciliteiten aan Neder-
landsche luchtvaartuigen op Bermuda is overeenkomstig de tusschen de Regeering
van de Vereenigde Staten en de Regeering van het Vereenigde Koninkrijk van
kracht zijnde overeenkomst onderworpen aan de goedkeuring van de Regeering
van de Vereenigde Staten. Ik neem aan, dat de Nederlandsche Regeering de
noodige stappen zal ondernemen om zoodanige goedkeuring te verkrijgen.
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2. In antwoord hierop heb ik de eer U te berichten, dat ik goede nota heb
genomen van bovenvermelde mededeeling omtrent de weigering van de Regeering
van Bermuda om de voorrechten van de Vijfde Vrijheid tusschen Bermuda en
New York te verleenen.

3. Door de Nederlandsche Regeering zullen de noodige stappen worden
ondernomen tot het verkrijgen van goedkeuring der Regeering van de Vereenigde
Staten voor het verleenen van faciliteiten aan Nederlandsche luchtvaartuigen op
Bermuda.

Clelief, en.
(w. g.) E. MICHIELS VAN VERDUYNEN

No. 6.

TRANSLATION - TRADUCTION

The Netherlands Ambassador to Mr. Ernest Bevin

Embassy of the Netherlands
London, 13 August 1946

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date,
the translation of which is a follows:

(Here follows the text of Note No. 5)

2. I have the honour to inform Your Excellency, in reply, that I have
taken good note of the above information concerning the refusal of the Govern-
ment of Bermuda to grant the privilege of the Fifth Freedom between Bermuda
and New York.

3. The necessary steps will be taken by the Government of the Nether-
lands to obtain approval of the Government of the United States for the grant
of facilities to Netherlands Aircraft at Bermuda.

I have, etc.
(Signed) E. MICHIELS VAN VERDUYNEN
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TRADuCTION - TRANSLATION

No 56. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS
RELATIF A CERTAINS SERVICES DE TRANSPORTS
AERIENS. SIGNE A LONDRES, LE 13 AOUT 1946

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement des Pays-Bas,

Dtsirant conclure un accord aux fins d'6tablir le plus t6t possible certains
services de transports ariens A destination, h l'inte'rieur et au-dessus des teri-
toires britanniques et n&rlandais,

Ont ei consdquence d~sign6 A ces fins des pl~nipotentiaires, lesquels, di~ment
autoris~s h cet effet, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.
Chacune des Parties Contractantes accorde h l'autre Partie Contractante

les droits d6finis dans l'annexe au prdsent accord, en vue de 1'&ablissement des
services de transports ariens indiquds dans ladite annexe. (Ces services sont
ddsignds dans la suite du prdsent texte comme les "services convenus".) Les
services convenus pourront commencer A fonctionner immddiatement ou h une
date ultdrieure, au gr6 de la Partie Contractante h laquelle les droits auront
6t6 accordds.

Article 2.
1) Chacun des services convenus pourra &re mis en exploitation ds que

la Partie Contractante , qui les droits auront t6 accords aura ddsign6 une
ou plusieurs entreprises de transports adriens pour exploiter la route ou les
routes indiques, et la Partie Contractante qui aura accord6 les droits devra,
sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article et des dispo-
sitions de Particle 6 ci-apr6s, accorder sans ddlai l'autorisation d'exploitation
voulue A l'entreprise ou aux entreprises intressdes.

2) L'entreprise ou les entreprises ddsigndes pourront &re requises de prou-
ver aux autoritds adronautiques comptentes de la Partie Contractante ayant
accord6 les droits, qu'ells sont en mesure de satisfaire aux conditions prescrites
par les lois et r~glements normalement appliqus par lesdites autorits A l'exploi-
tation des entreprises commerciales de transports adriens.



390 United Nations -Treaty Series 1947

Article 3.

1) Les droits que l'une des Parties Contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer l'entreprise ou aux entreprises de transports ariens ddignes
de l'autre Partie Contractante pour l'utilisation des aroports et autres facilitds,
ne devront pas &re plus 6lev6s que les droits qui seraient pay&s pour 1'utilisation
desdits adroports et facilit~s par ses a6ionefs nationaux affect~s h des services
ariens internationaux similaires.

2) Les carburants, les huiles de graissage et les pi&es de rechange intro-
duits ou pris At bord d'adronefs sur Ic territoire d'unc des Parties Contractantes
par les entreprises de transports a'riens d6sign6es par l'autre Partie Contractante,
ou pour le compte desdites entreprises, et destin6s uniquement ' l'usage des
aronefs desdites entreprises, b6n6ficieront, en ce qui concerne les droits de douane,
les frais d'inspection ou les autres droits imposes par la premiere Partie Contrac-
tante, d'un traitement non moins favorable que celui dont b~n~ficient ls entre-
prises nationales de transports ariens assurant des services a6riens internationaux
ou l'entreprise de transports ariens de la nation la plus favorise.

3) Les aronefs assurant les services convenus, les approvisionnements en
carburants, huiles de graissage et pices de rechange, ainsi que l'quipement
normal et les provisions de bord demeurant h bord des a6ronefs de l'entreprise
ou des entreprises de transports acriens d~sign~es de l'une des Parties Contrac-
tantes seront, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, exon6r~s des droits
de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires, mame au cas oh
ces approvisionnements seraient utilis~s par lesdits aronefs au cours de vols effec-
tu~s au-dessus dudit territoire. Les marchandises ainsi exonr~es ne pourront 8tre
d~charges qu'avec 'assentiment des autorit6s douanires de l'autre Partie
Contractante. Les marchandises, qui doivent 8tre rexport~es, resteront sous la
surveillance de la douane jusqu'au moment de leur r~exportation.

Article 4.

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds
ou valid~s par l'une des Parties Contractantes et non p6rim&s seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des services
convenus. Toutefois, chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de ne
pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son propre territoire les
brevets d'aptitude et les licences d6livr6 h ses propres ressortissants par un autre
Etat.

Article 5.

1) Les lois et r glements de l'une des Parties Contractantes qui rdgissent
sur le territoire de cette Partie Contractante I'entrke ou la sortie des aronefs
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employs h la navigation arienne internationale, ou bien l'exploitation et la
navigation desdits aronefs pendant leur s6jour sur son territoire s'appliqueront
aux a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises de transports a6riens de l'autre
Partie Contractante.

2) Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes qui rdgissent,
sur le territoire de cette Partie Contractante, 1'entree ou la sortie, par aronef,
des passagers, 6quipages ou marchandises, (par exemple les lois et r~glements
relatifs aux formalit&s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de
douane et de quarantaine), seront applicables aux passagers, 6quipages ou mar-
chandises des a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises de transports ariens
d~signdes de l'autre Partie Contractante tant qu'ils se trouveront sur le territoire
de la premire Partie Contractante.

Article 6.

Chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de refuser ou de retirer
les droits mentionn~s dans l'annexe au prsent accord, chaque Lois qu'elle n'aura
pas la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de
l'entreprise ou des entreprises de transports afriens d~sign~es de l'autre Partie
Contractante sont entre les mains de ressortissants de l'une des Parties Contrac-
tantes, ou chaque fois que l'entreprise ou les entreprises de transports a~riens
d~sign~es ne se conformeront pas h ses lois et r~glements mentionns h Particle 5,
ou de toute autre manire ne rempliront pas les conditions dans lesquelles les droits
sont accord&s conform~ment aux termes du present accord.

Article 7.

Le prsent accord sera enregistr6 I'Organisation provisoire de I'Aviation
civi!e internationale, institufe par I'Accord int~rimaire relatif l'aviation civile
internationale sign6 Chicago, le 7 d&embre 1944.

Article 8.

Au cas oti l'une des Parties Contractantes estimerait d6sirable de modifier
une ou plusicurs des dispositions de l'annexe au present accord, cette modifi-
cation pourra se faire par voie d'accord direct entre les autorits aronautiques
comptentes des deux Parties Contractantes.

Article 9.

Tout diffrend qui viendrait h surgir entre les Parties Contractantes k pro-
pos de l'interprdtation ou de l'application du pr6sent accord ou de son annexe
sera soumis pour d~cision au Conseil int6rimaire, conform6ment aux dispositions
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de l'article III, section 6, alinda 8, de 'Accord intdrimaire sur I'Aviation civile
internationale signd Chicago le 7 ddcembre 1944, . moins que les Parties
Contractantes ne conviennent de rdgler le diffdrend en le soumettant, soit un,
tribunal d'arbitrage ddsignd par voie d'accord entre les Parties Contractantes,
soit A une autre personne ou A un autre organisme. Les deux Parties Contrac-
tantes s'engagent A respecter ]a ddcision rendue.

Article 10.
Si une convention multilatdrale de caract~re gdndral acceptde par les deux

Parties Contractantes entre en vigueur, le present accord sera modifid de ma-
nire . &tre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article I 1.
L'une ou rautre des Parties Contractants pourra, h, tout moment, notifier ht

'autre Partie Contractante qu'elle ddsire mettre fin au present accord. Elle
devra donner notification en m~me temps a lOrganisation provisoire de l'avia-
tion civile internationale. Dans ce cas, le prdsent accord prendra fin douze mois
apr s la date do rdception de la notification par l'autre Partie Contractante, h
moins que cotte notification ne soit retirde d'un commun accord avant 'expi-
ration de ladite pdriode. Au cas oi 'autre Partie Contractante n'accuserait pas
rdception de ladite notification, celle-ci sera tenue pour revue quatorze jours
aprs sa rdception par l'Organisation provisoire de raviation civile internationale.

Article 12.

Le prdent accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN Poi DE Quoi, les pldnipotentiaires soussignds, dflment autorisds At cet effet
par leurs gouvernements respectifs, ont signd le prsent accord et y ont apposd
leurs sceaux.

FAIT A Londres, le 13 aoflt 1946, en double exemplaire en anglais et en
hollandais, les deux* textes faisant dgalement fol.

(L.S.) WINSTER

(L.S.) E. MICHIELS VAN VERDUYNEN
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ANNEXE

1. Les entreprises de transports a~riens d~sign6es par le Gouvernement du
Royaume-Uni aux fins d'exploitation des services ariens sur les routes indiqufes aux
Tableaux I et III de la pr6sente annexe scront, pour l'instant:

a) The British Overseas Airways Corporation, pour les routes 1, 2 et 3 du
Tableau I et les routes 1 et 2 du Tableau III.

b) The British West Indian Airways pour la route 4 du Tableau I et les routes
3 et 4 du Tableau III.

2. L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d6sign6es par Ie Gou-
vernement n6erlandais aux fins d'exploitation des services a6riens sur la route ou
les routes indiqufes aux Tableaux II et IV de la pr~sente annexe, seront pour
l'instant: la Koninklijke Luchtvaart Maatschappij voor Nederland en Koloni~n
N. V. (K.L.M.) et par ]a suite la Koninklijke Luchtvaart Maatschappij voor Neder-
land en Koloni~n N. V. (K.L.M.) et ]a Koninklijke Nederlandsch-Indische Lucht-
vaart Maatschappij N. V. (K.N.I.L.M.).

3. Aux fins d'exploitation des services de transports a6riens sur les routes indi-
qufes aux Tableaux I et II, les entreprises britanniques de transports a6riens d6si-
gn~es dont il est fait mention au paragraphe 1 ci-dessus jouiront, sur le territoire
n~erlandais, du droit de transit, du droit d'escale pour raisons non commerciales,
du droit de charger et de ddcharger, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier dans les conditions pr6vues ci-apras ainsi que du droit
d'utiliser sur lesdites routes les a6rodromes et autres facilit6s auxiliaires destin6s au
trafic international.

4. Aux fins d'exploitation des services de transports a6riens sur la route ou les
routes indiqu6es aux Tableaux II et IV, rentreprise ou les entreprses n6erlandases
de transports a~riens d6sign6es dont il est fait mention au paragraphe 2 ci-dessus,
jouiront, sur le territoire britannique, du droit de transit, du droit d'escale pour
raisons non commerciales, du droit de charger et de dcharger, cn trafic interna-
tional, des passagers, des marchandises et du courrier, dans les conditions pr6vues
ci-apr~s, ainsi que du droit d'utiliser, sur ladite route ou lesdites routes, les aro-
dromes et autres facilit6s auxiliaires destine's au trafic international.

5. a) Les entreprises de transports ariens du Royaume-Uni scront autoris6es
ai dfcharger et a charger, aux points du territoire nderlandais indiqufs sur les Ta-
bleaux I et III, des passagers et des marchandises embarqu6s en des endroits situ6s
en tcrritoire britannique, ou voyageant a destination de ces endroits. Elles seront en
outre autoris6es A d~charger et h charger, aux points indiqu~s sur le Tableau III, les
passagers et marchandises suppl~mentaires mentionn6s sur ledit tableau, selon les
conditions qui s'y trouvent stipul6es.

b) L'entreprise ou les entreprises n6erlandaises de transports ariens seront
admises A d6charger et & charger, aux points du territoire britannique figurant aux
Tableaux II et IV, des passagers et des marchandises embarqufs & des endroits
situ~s en territoire n6erlandais ou voyageant .1 destination de ces endroits. Elles
seront en outre autoris6es at d6charger. et h charger, aux points indiqu~s sur le Ta-

No S6



394 United Nations - Treaty Series 1947

bleau IV, les passagers et marchandises suppl~mentaires mentionn6s sur ledit tableau
selon les conditions qui s'y trouvent stipul6es.

c) Les services et installations de transports a~riens fournis par les entreprises
de transports a6riens des Pays-Bas ct du Royaume-Uni devront r6pondre 6troitement
aux besoins du public en matiare de transports a~riens.

d) Les entreprises de transports a6riens dont il est fait mention aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus se concerteront en vue d'6tablir un accord relatif A la
fr6quence des services A assurer; elles tiendront compte, A cet effet, des principes
6nonc6s A l'alin6a c) du present paragraphe. Si un accord n'intervient pas, la ques-
tion sera soumise aux Parties Contractantes, qui s'efforceront de parvenir A une
entente.

e) En vue de satisfaire aux demandes imnpr~vues de trafic prfsentant un carac-
tare temporaire, les entreprises de transports ariens mentionnies aux paragraphes I
et 2 ci-dessus pourront, d'un commun accord, convenir d'accrottre temporairement
la fr6quence des services dans la mesure n6cessaire pour satisfaire N la demande de
trafic.

f) Les dispositions des alin~as e) et d) ne s'appliqueront pas dans les cas oA
l'entreprise de transports a6riens d6sign6e de l'une des Parties Contractantes exploite
une route non desservie par les entreprises de transports a6riens d~sign~s de l'autre
Partie Contractante.

6. Pour autant que 'entreprise de transports a6riens d'une des Parties Contrac-
tantes ne dusirerait pas contribuer pour ]a totalit6 de sa part h la fr~quence des ser-
vices dont il aura 6t6 convenu de la maniare pr6vue A l'alin6a d) du paragraphe 5,
ladite entreprise pourra s'entendre avec l'entreprise de transports a6riens de l'autre
Partie Contractante, A des conditions que les deux entreprises fixeront d'un commun
accord et qui devront 8tre approuv6es par les Parties Contractantes respectives, pour
que cette derniare entreprise augmente ]a fr~quence de ses services, 6tant entendu
toutefois que ]a fr~quence totale des services ne d6passera pas celle qui aura 6t6
fixde de la manire prevue A l'alin6a d) du paragraphe 5. Tout accord de ce genre
devra atre subordonn6 6galement A ]a condition suivante: si la premiere entreprise
de transports aeriens ci-dessus mentionn6e d6cide A un moment quelconque de
commencer h assurer les services qui lui incombent ou d'en augmenter la fr~quence
dans les limites convenues, l'autre entreprise de transports ariens devra de son c8t6
annuler tout ou partie de l'augmentation de fr~quence de ses services.

7. Il est entendu par les deux Parties Contractantes que les services assur6s
par les entreprises de transports a6riens que lesdites Parties auront ddsigndes auront
toujours pour but essentiel d'offrir une capacit6 correspondante aux demandes de
trafic entre Ic pays ayant d~sign6 1'entreprise et le pays de destination finale du trafic.
Le droit qu'ont les entreprises de transports a~riens de chacune des deux Parties,
en vertu des Tableaux III et IV respectivement d'embarquer ou de ddbarquer en
trafic international lorsqu'elles assurent lesdits services des passagers et des marchan-
discs A destination ou en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points des
routes indiqu~s sur le tableaux de ]a prdsente annexe, sera appliqu6 conform6ment
aux principes g6nraux de d~veloppement mnthodique, adopt6s par les deux Gou-
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vernements, et sera subordonn6 au principe g6n6ral suivant lequel la capacit6 doit
6tre adaptee:

a) aux besoins de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) aux exigences de 'exploitation des services long-courriers;

c) aux besoins de trafic des r6gions travers6es par l'entreprise de transports
ariens, compte tenu des services locaux et r~gionaux.

8. a) Les tarifs qu'appliqueront les entreprises de transports a~riens dont
il est fait mention A ]a pr6sentc annexe seront tout d'abord fixes par voie d'accord
entre lcsdites entreprises, apr~s entente avec les autres entreprises assurant des ser-
vices sur les routes respectives ou sur des parties quelconques de ces routes. Tous
les tarifs ainsi convenus devront etre soumis & l'approbation des Parties Contractantes
respectives. En cas de d6saccord entre les entreprises de transports a6riens, les Parties
Contractantes s'efforceront de parvenir clles.m~mes une entente.

b) Les tarifs h dterminer conform6ment aux dispositions de l'alin6a a)
ci-dessus scront fix6s .h des taux raisonnables, comptc dfiment tenu de tous les 6l6-
ments d'appr~ciation, et notamment de la nfcessit6 d'une exploitation 6conomique,
de la r6alisation d'un b6n6fice raisonnable, des diff6rences qui existent entre les
caract6ristiques de chaque service (notamment les normes relatives h la vitesse
commerciale et au confort), ainsi que des tarifs pratiqus par toutes autres entre-
prises exploitant la meime route.

TABLEAU I.

Routes britanniques aboutissant en territoire nderlandais

1. Londres-Amsterdam.
2. Londres-Rotterdam-Amsterdam.
3. Prestwick-Amsterdam.
4. La Trinit--Cura~ao.

Le tableau ci-dessus pourra 6tre modifi6 lorsqu'il y aura lieu par voie d'accord
entre les autorit6s a6ronautiques comp6tentes des deux Parties Contractantes.

TABLEAU II.

Routes nderlandaises aboutissant en territoire britannique

1. Amsterdam-Londres.
2. Amstcrdam-Rotterdam-Londres.
3. Amsterdam-Manchester-Liverpool.
4. Amsterdam-Prestwick.
5. Beck (Limbourg)-Eindhoven-Londres.
6. Curacao-Les Bermudes.

Le tableau ci-dessus pourra 6tre modifi lorsqu'il y aura lieu par voie d'accord
entre les autoritfs aronautiques comp6tentes des deux Parties Contractantes.
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TABLEAU III.

Routes britanniques traversant le territoire nderlandais

1. Poole-Biscarosse-Augusta--Le Caire-Habbaniya-Bahrein-Karachi-
Calcutta-Rangoon-Singapour-Batavia---Sourabaya-Koepang--Darwin - Bris-
bane-Sydney (Service d'hydravions).

2. Londres-Rome-Le Caire-Bahrein-Karachi-Calcutta-Rangoon-Sin-
gapour-Sourabaya-Darwin-Brisbane-Sydney-Auckland/Wellington.

3. La Trinit6-Grenade---Saint-Martin-Miami.
4. La Trinit6-Georgetown-Paramaribo--Cayennc.

L'entreprise de transports ariens ddsignde du Royaume-Uni sera admise A
ddbarquer et A embarquer en des points situ6s sur le territoire nderlandais, des passa-
gers et des marchandises pris A bord en des endroits situ~s en dehors du territoire
n~erlandais, sur les routes mentionn'es dans le prdsent tableau, ou destinds auxdits
endroits, & condition que la capacit6 de transport soit conforme aux dispositions
des paragraphes 5 et 7 de la prdsente annexe.

Le tableau ci-dessus pourra etre modifi6 lorsqu'il y aura lieu par vole d'accord
entre les autoritds adronautiques comp6tentes des deux Parties Contractantes.

TABLEAU IV.

Routes nderlandaises traversant le territoire britannique

1. Amsterdam-Prestwick ou Rineanna-Gander-New-York ou Amsterdam
-les Agores-les Bermudes-New-York.

2. Curagao-Saint-Kitts-Sant-Martin.
3. Curagao-la Trinit6-Georgetown-Paramaribo.
4. Amsterdam-Batavia (probablement via Naples--Le Caire-Chaibah ou

Bassora-Karatchi-Jodhpour-Calcutta-Bangkok-Medan-Singapour - Palem-
bang).

L'entreprise ou les entreprises de transports adriens ddsigndes des Pays-Bas seront
admises A ddbarquer ou A embarquer, en des endroits situds sur I territoire britan-
nique, des passagers et aes marchandises pris h bord en des endroits situ6s en dehors
du territoire britannique, sur les routes indiqudes dans le prdsent tableau ou destinds
auxdits endroits, & condition que ]a capacit6 de transport soit conforme aux dispo-
sitions des paragraphes 5 et 7 de la pr6sente annexe.

Le tableau ci-dessus pourra etre modifi6 lorsqu'il y aura lieu par vole d'accord
entre les autoritds adronautiques comp6tentes des deux Parties Contractantes; il
devra 8tre tenu compte pour les modifications des routes dont la Koninklijke Neder-
landsch-Indische Luchtvaart Maatschappij, N. V. envisage l'exploitation.
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ECHANGE DE NOTES
No 1.

L'Ambassadeur des Pays-Bas a M. Ernest Bevin

Ambassade des Pays-Bas
Londres, le 13 aoCt 1946

Monsieur le Ministre,

En cc qui conceme 1'accord relatif h certains services de transports adriens,
signd cc jour entre le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvernement des
Pays-Bas, j'ai l'honneur de faire savoir que le Gouvernement des Pays-Bas n'est
pas en mesure, pour cc qui est de 1'application du present accord aux Indes
orientales n6erlandaises, d'assumer des obligations relatives 4 l'octroi aux services
de transports ariens britanniques de l'autorisation de faire escale sur le terri-
toire des Indes orientales n6erlandaises conform6ment aux clauses dudit Accord.

Toutefois, le Gouvernement des Pays-Bas est tout dispos6 h s'employer de
son mieux pour que cette autorisation soit accordde.

Veuillez agrder, etc. (Signi) E. MICHIELS VAN VERDUYNEN

No 2.
M. Ernest Bevin a l'Ambassadeur des Pays-Bas

Foreign Office
Le 13 aofit 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de cc jour, dont voici la
traduction:

(Suit le texte de la Note No 1)

2. En rponse, j'ai 'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouver-
nement du Royaume-Uni note avec satisfaction que le Gouvernement des Pays-
Bas s'emploiera de son micux pour obtenir que les facilit&s demand~cs soient
accord~es aux services do transports ariens britanniques sur le territoire des
Indes orientales n~erlandaises. Votre Gouvernement dovra consid6rer toutefois
que, si lesdites facilitfs ne sont pas accord~es, le Gouvernement de Sa Majest6
pourra se trouver dans IPobligation d'examiner h nouveau sa position en ce qui
concerno les Tableaux III et IV de l'annexe l'accord.

Veuillez, etc. (Sign!) Ernest BEviN
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No 3.

M. Ernest Bevin d I'Ambassadeur des Pays-Bas

Foreign Office
Le 13 aoflt 1946

Monsieur le Ministre,

En ce qui concerne l'accord relatif certains services de transports a~fiens
sign6 ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des
Pays-Bas, j'ai I'honneur de faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni
est dispos6 h. accorder le droit d'embarqucr et de d6barquer des passagers et des
marchandises h Singapour, sur la route aerienne d'Amsterdam h Batavia telle
qu'elle figure au Tableau IV de l'annexe jointe . I'accord. Cc droit sera subor-
donn6 la conclusion satisfaisante des n~gociations n'cessaires entre le Gouver-
nement des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Inde, ainsi qu'aux rserves formu-
Ides dans la derniire phrase de ma note de ce jour relative A l'octroi de facilits
aux services de transports adriens britanniques sur le territoire des Indes orien-
tales nderlandaises.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) Ernest BEvIN

No 4.

L'Ambassadeur des Pays-Bas t M. Ernest Bevin

Ambassade des Pays-Bas
Londres, le 13 aoftt 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont ]a traduction est la suivante:

(Suit le texte de la Note No 3)

2. En rdponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement
des Pays-Bas prendra les mesures ndcessaires afin d'obtenir le consentement du
Gouvernement de l'Inde britannique h l'octroi du droit en question.

Veuillcz, etc.
(Signd) E. MICFIELS VAN VERDUYNEN

No. 36



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 399

No 5.

M. Ernest Bevin a I'Ambassadeur des Pays-Bas

Foreign Office
Le 13 aotit 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

En ce qui concerne le Tableau IV de l'annexe de l'accord relatif certains
services de transports a'riens sign6 cc jour entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvemement des Pays-Bas, j'ai l'honneur de faire savoir que le Gou-
vemement des Bermudes n'est pas dispos6 h accorder le droit d'embarquer ou de
ddbarquer aux Bermudes des passagers et des marchandises destines . New-
York ou pris A bord New-York. L'octroi de facilit~s aux a6ronefs perlandais
sur le territoire des Bermudes est subordonn6 au consentement du Gouvemement
des Etats-Unis, conform6ment aux clauses de l'accord en vigucur entre le Gou-
vemement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni. Je prdsume
que le Gouvernement des Pays-Bas fera les d6marches n6cessaires pour obtenir
ce consentement.

Veuilez agrder, etc. (Signd) Ernest BEVIN

No 6.
L'Ambassadeur des Pays-Bas a M. Ernest Bevin

Ambassade des Pays-Bas
Londres, le 13 aofit 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ccption de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont la traduction est la suivante:

(Suit le texte de la Note No 5)

2. En r~ponse, j'ai 1'honneur de vous faire savoir que j'ai pris bonne note
de la communication ci-dessus concernant le refus du Gouvernement des Ber-
mudes d'accorder le b6n~fice de ]a Cinqui~mc Libert6 entre les Bcrmudes et New-
York.

3. Le Gouvernement n~erlandais fera les d~marches n~cessairs pour obte-
nir que le Gouvernement des Etats-Unis consente . accorder des facilit~s aux
adronefs n6erlandais sur le territoire des Bermudes.

Veuillez agr~r, etc. (Signi) E. MICHIELS VAN VERDUYNEN
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NETHERLANDS AND UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
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Entre en vigueur le 16 septembre 1946 par signature.

Texte officiel anglais communiqui par le ministre des Affaires dtranggres des
Pays-Bas. L'enregistrement a eu lieu le 12 juin 1947.
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No. 57. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE ROYAL NETHER-
LANDS GOVERNMENT AMENDING THE ANGLO-NETH-
ERLANDS MONETARY AGREEMENT OF 7 -SEPTEMBER
1945.1 LONDON, 12 AND 16 SEPTEMBER 1946

No. 1.

Mr. Ernest Bevin to the Netherlands Chargi d'Affaires

Foreign Office, 12th September 1946

Sir,

With reference to the recent consultations which have taken place between
representatives of our two Governments in accordance with the provisions of
Article 12 of the Anglo-Netherlands Monetary Agreement of the 7th September,
1945, I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have considered and
approved the proposal that the 53 450 000 Netherlands guilders mentioned in
Article 2 (i) (a) and the £ 5 million mentionned in Article 2 (ii) (a) of the
Monetary Agreement should be increased to 106 900 000 guilders and £ 10
million respectively.

2. I shall be grateful if you will inform me whether the Netherlands au-
thorities likewise approve this proposal and whether they agree that the present
note and your reply shall be regarded as constituting an Agreement between His
Majesty's Government and the Netherlands Government in the matter.

I have, & c.

'Sd.) Ernest BEvIN

IVolume 2, page 325 of this Series.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 57. ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DES
PAYS-BAS PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD
MONETAIRE DU 7 SEPTEMBRE 1945.' LONDRES, LES 12
ET 16 SEPTEMBRE 1946

No 1.

M. Ernest Bevin au Chargi d'Affaires des Pays-Bas

Minist&e des Affaires 6trang~res, le 12 septembre 1946

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Comme suite aux rdcents entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants
de nos deux gouvernements conformgment aux dispositions de Particle 12 de
l'Accord mondtaire anglo-nderiandais du 7 septembre 1945, j'ai l'honneur de
vous faire connaitre que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, a examin6 et approuv6 la proposition
tendant h porter 106.900.000 florins ]a somme de 53.450.000 florins ndcrlan-
dais mentionne h 1'article 2 i) a) de l'Accord mon6taire et h 10 millions de
livres la somme de 5 millions de livres sterling mentionn6e h l'article 2 ii) a) dudit
Accord.

2. Je vous serais oblige' de bien vouloir me faire connaitre si les autorit~s
nerlandaises approuvent 6galement cette proposition, et si elles acceptent que la
prfsente note ainsi que votre rdponse soient considres comme constituant un
accord sur cette question entre le Gouvernement britannique et le Gouvernement
des Piys-Bas.

Veuillez agrder, etc.

(S.) Ernest BEVIN

'Volume 2, page 325 de cc recucil.



404 United Nations - Treaty Series 1947

No. 2.

The Netherlands Charge d'Affaires to Mr. Ernest Bevin

Ambassade der Nederlanden, 16th September, 1946

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of the
12th September, 1946, reading as follows:

"With reference to the recent consultations which have taken place between
representatives of our two Governments in accordance with the provisions of
Article 12 of the Anglo-Netherlands Monetary Agreement of the 7th September,
1945, I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have considered and
approved the proposal that the 53 450 000 Netherlands guilders mentioned in
Ariicle 2 (i) (a) and the £ 5 million mentioned in Article 2 (ii) (a) of the
Monetary Agreement should be increased to 106 900 000 guilders and £ 10
million respectively.

"2. I shall be grateful if you will inform me whether the Netherlands au-
thorities likewise approve this proposal and whether they agree that the present
note and your reply shall be regarded as constituting an Agreement between
His Majesty's Government and the Netherlands Government in the matter."

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the Netherlands
Government approve this proposal and likewise agree that Your Excellency's note
and my present reply shall be regarded as constituting. an Agreement between
the Netherlands and United Kingdom Governments in this matter.

I have, & c.

(Sd.) A. BENTINCK

No. 57
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No 2.

Le Chargd d'AfFaires des Pays-Bas a M. Ernest Bevin

Ambassade des Pays-Bas, le 16 septembre 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 12 septembre
1946 ainsi con~ue:

"Comme suite aux rdcents entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants
de nos deux gouvernements conform6ment aux dispositions de 'article 12 de
l'accord anglo-n~erlandais du 7 septembre 1945, j'ai rhonneur de vous faire
connaitre que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, a examin6 et approuv6 la proposition tendant '
porter h 106.900.000 florins la somme de 53.450.000 florins n~erlandais men-
tionn~e h Particle 2 i) a) de Paccord monkaire et h 10 millions de livres la
somme de 5 millions de livres sterling mentionne h 'article 2 i) a) de l'accord
montaire et h 10 millions de livres la somme de 5 millions de livres sterling
mentionn~e h Particle 2 ii) a) dudit accord.

"2. Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire connaltre si les autorit&s
nderlandaises approuvent 6galement cette proposition et si elles acceptent que
la pr6sente note ainsi que votre r6ponse soient considres comme constituant
un accord sur cette question entre le Gouvernement britannique et le Gouver-
nement des Pays-Bas."

Comme suite h cette note j'ai l'honneur de porter la connaissance de votre
Excellence que le Gouvernement des Pays-Bas approuve cette proposition et
accepte 6galement que la note de Votre Excellence ainsi que ma pr~sente reponse
soient considr&es comme constituant un accord sur cette question entre le Gou-
vernement des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agrder, etc.

(S.) A. BENTINCK

No S7
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YUGOSLAVIA AND ALBANIA
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French official text communicated by the acting Chief of the Permanent Yugo-
slav Delegation to the United Nations. The registration took place on
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YOUGOSLAVIE ET ALBANIE

Convention relative i l'aviation civile. Sign~e i Tirana, le 11
juillet 1946
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Texte officiel franqais communiqui par le chef par intdrim de la diligation per-
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No 58. CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERA.
TIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPU.
BLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE RELATIVE A L'AVIA.
TION CIVILE. SIGNEE A TIRANA, LE 11 JUILLET 1946

La R~publique F~dfrative Populaire de Yougoslavie et la Republique Popu-
laire d'Albanie anim6es du d6sir de r~gler, en matire d'aviation civile, leurs
rapport mutuels, ont r6solu de conclure ' cet effet une Convention relative i
l'aviation civile et ont nomm leurs Plnipotentaires:

Le Presidium de l'Assembl~e Nationale de la Republique F~derative Popu-
laire de Yougoslavie:

Stanoje Simc, Ministre des Affaires 6trangres,

Le Presidium de l'Assemblee Nationale de la R~publique Populaire d'Al-
banie:

Enver HoXHA, President du Gouvernement, Ministre de la DWfense Natio-
nale et Ministre des Affaires trangres,

Lesquels, apres s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv&s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Etats Contractants reconnaissent que chaque Etat a la souveraneti
complte et exclusive sur l'espace atmosphrique au-dessus de son territoire.

Article 2.

Au sens de la pr~sente Convention, le territoire d'un Etat sera entendu

comme comprenant la r6gion terrestre et les eaux territoriales y adjacentes plac&s

sous la souverainet6 dudit Etat.

Article 3.

a) La pr~sente Convention s'appliquera uniquement aux aeronefs civib, et

ne s'appliquera pas aux aronefs d'Etat.

b) Les a6ronefs militaires, de douane ou de police seront consid&s con=e

aronefs d'Etat.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 58. CONVENTION BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF ALBANIA RELATING TO CIVIL AVIATION.
SIGNED AT TIRANA, ON 11 JULY 1946

The Federal People's Republic of Yugoslavia and the People's Republic of
Albania desiring to regulate their mutual relations in the field of civil aviation,
have decided to conclude a Civil Aviation Convention for this purpose and have
appointed at their plenipotentiaries:

The Presidium of the National Assembly of the Federal People's Republic of

Yugoslavia:

Stanoje Simic, Minister for Foreign Affairs,

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Al-
bania:

Enver HODJA, President of the Government, Minister of National Defence
and Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1.

The Contracting States recognize that each State has complete and exclusive
sovereignty over the atmospheric space above its territory.

Article 2.

For the purpose of the present Convention, the territory of a State shall be
understood as including the terrestrial area and adjacent territorial waters placed
under the scvereignty of the said State.

Article 3.

(a) The present Convention shall apply only to civil aircraft and shall not

apply to official aircraft.

(b) Military, customs or police aircraft shall be considered as official air-

craft.
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c) Un a6ronef d'Etat de Pun des Etats Contractants ne pourra survoler le
territoire de l'autre Etat ou y atterrir que s'il en a regu l'autorisation par un
accord special ou d'une autre fa~on, et conform~ment aux conditions ainsi
stipules.

d) Les Etats Contractants s'engagent h tenir compte de la s6curit6 de la
navigation des a~ronefs civils, lorsqu'ils 6tabliront des r~glements s'appliquant a
leurs a~ronefs d'Etat.

Article 4.

Chaque Etat Contractant convient de ne pas employer l'aviation civile
des fins incompatibles avec les buts de la pr~sente Convention.

Article 5.

Chaque Etat Contractant convient que tous les aronefs civils de l'autre
Etat Contractant qui ne sont pas affect~s a des services a~riens r~guliers auront
le droit, en temps de paix, de survoler son territoire, soit pour y entrer, soit pour
le traverser sans atterrir, et d'y faire des escales sans avoir obtenir une auto-
risation pr~alable, t condition que soient observ~es toutes les dispositions de la
pr~sente Convention et de sa lgislation nationale.

Article 6.

a) Chaque Etat Contractant aura le droit, pour des raisons de ncessit6
militaire ou dans l'int6r~t de la scurit6 publique, d'interdire aux a6ronefs civils de
l'autre Etat le survol de certaines zones de son territoire ou d'y imposer des
conditions restrictives, pourvu qu'aucune distinction cet 6gard ne soit faite
entre ses propres aronefs civils et ceux de l'autre Etat Contractant.

b) Chaque Etat Contractant se reserve en outre le droit, dans des circons-
tances exceptionnelles, ou pendant une pfriode de crise nationale, ou encore dans
l'intret de la scurit6 publique, de restreindre ou d'interdire provisoirement, et
avec effet imrnmdiat, le survol de son territoire, ou d'une partie de son territoire
par les a6ronefs civils de l'autre Etat.

c) Chaque Etat Contractant pourra, dans des conditions qu'il reste libre

de determiner, exiger que tout aronef civil qui p~netre dans les zones vises

aux alin~as a) ou b) ci-dessus, atterrisse aussit~t que possible sur un a~roport

d~sign6 l'int~rieur de son territoire.

Article 7.

Aucun service a~rien r~gulier ne pourra survoler ou desservir le territoire

de Pun des Etats Contractants s'il ne possde une permission sp6ciale ou une autre

No. 58
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(c) An official aircraft of one of the Contracting States may not fly Over

the territory of the other State or land there without having received permission,
by special agreement or otherwise, and in accordance with the conditions thus
stipulated.

(d) The Contracting States undertake to have regard for the safety of civil.

air traffic when establishing regulations to be applied to their official aircraft.

Article 4.

Each Contracting State agrees not to use civil aviation for purposes incom-

patible with the aims of the present Convention.

Article 5.

Each Contracting State agrees that all civil aircraft of the other Contracting

State which do not belong to regular air services shall have the right, in time of

peace, to fly over its territory, for the purpose either of landing there or of passing

over it without landing, and to make landings in transit without having to obtain

previous permission, provided that all the provisions of the present Convention

and of its national law are observed.

Article 6.

(a) Each Contracting State shall have the right, for reasons of military

necessity or in the interests of public safety, to forbid civil aircraft of the other

State to fly over certain areas of its territory, or to impose restrictive conditions on

such areas, provided that no distinction is made in this respect between its own

civil aircraft and those of the other Contracting State.

(b) Each Contracting State further reserves the right, in exceptional cir-

cumstances, during a time of national crisis or in the interests of public safety, to

restrict or prohibit provisionally and with immediate effect, flights over its ter-

ritory or a part of its territory by civil aircraft of the other State.

(c) Each Contracting State may, in circumstances which it remains free

to determine, require that all civil aircraft entering the areas referred to in sec-

tions (a) or (b) above, shall land as soon as possible at a specified airport within

its territory.

Article 7..

No regular air service may fly over or serve the territory of one of the

Contracting States without special permission or other authorization* from the
N- St
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autorisation dudit Etat, et conform~ment aux termes de cette permission ou de
cette autorisation.

Article 8.

Tout aronef civil pdn6trant sur le territoire de Fun des Etats Contractants
devra atterrir sur un aroport d6sign6 par l'Etat competent aux fins d'inspection
douanikre et autre. Tout adronef civil quittant le territoire de l'un des Etats
Contractants devra partir d'un a6roport douanier ainsi d6sign6. Les donn~es de
tous les adroports dfsignds comme a~roports douaniers seront 6chang~es entre les
Etats Contractants.

Article 9.

Le personnel de bord des afronefs civils des Etats Contractants devra se
conformer 'arrivfe, au depart et pendant son sjour sur le territoire de l'autre
Etat aux lois, r~glements et prescriptions r~gissant la navigation arienne.

Article 10.

Chaque Etat Contractant s'engage i adopter les mesures propres assurer
que tous les aronefs civils survolant son territoire ou y manoeuvrant, ainsi que
tous les a6ronefs portant la marque de sa nationalit6, en quelque lieu qu'ils se
trouvent, se conformeront aux r~glements applicables en cet endroit au vol et i
la manoeuvre d'a~ronefs.

Article 11.

Les lois, r~glements et prescriptions r~gissant sur le territoire de chaque
Etat Contractant l'entre ou la sortie par a6ronef des 6quipages, des passagers
et des marchandises, tels que ceux qui s'appliquent aux formalit~s de police, de

douane et de quarantaine, seront strictement observ6s par les 6quipages, passagers
et marchandises, a l'arrive, au dtpart et pendant leur sejour sur le territoire de

l'autre Etat.

Article 12.

Les Etats Contractants sont convenus de prendre des mesures efficaces pour

pr~venir la propagation, par l'intermddiaire de la navigation adrienne, du cholera,

du typhus (6pid~mique), de la variole, de la fikvre jaune et de la peste, ainsi

que de toute autre maladie contagieuse que les Etats Contractants jugeront, de

temps & autre, utile de designer.

Article 13.

Tout aroport d'un Etat Contractant qui est ouvert , l'usage public des

a~ronefs civils nationaux, sera ouvert dans les mgmes conditions aux aronefs
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said State, and only in accordance with the terms of such permission or authoriza-
tion.

Article 8.

All civil aircraft entering the territory of one of the Contracting States must
land at an airport specified by the State in question for customs and other inspec-
tion. All civil aircraft leaving the territory of one of the Contracting States must
start from a customs airport specified for the purpose. Particulars of all airports
specified as customs airports shall be exchanged by the Contracting States.

Article 9.

Air crews of civil aircraft of the Contracting States shall, on arrival, on de-
parture and during their stay in the territory of the other State, conform with the
laws, regulations and provisions governing air navigation.

Article 10.

Each Contracting State undertakes to adopt measures ensuring that all civil
aircraft flying over its territory, or handled there, as well as all aircraft bearing
its nationality marks, wherever they may be, shall conform with the regulations
applicable to flying and the handling of aircraft in that place.

Article 11.

Laws, regulations and provisions governing the arrival and departure by air
of crews, passengers and goods in the territory of each Contracting State, and those
applying to police, customs and quarantine formalities, shall be strictly observed
in respect of crews, passengers and goods at the time of arrival and departure,
and while remaining in the territory of the other State.

Article 12.

The Contracting States agree to take effective measures to prevent the spread-
ing by air travel of cholera, epidemic typhus, smallpox, yellow fever and plague,
as well as any other contagious disease that the Contracting States may periodi-
cally see fit to specify.

Article 13.

Any airport of a Contracting State that is open for public use by domestic

civil aircraft shall be open in the same conditions to civil aircraft of the other

No 58
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civils ressortissant ,i l'autre Etat Contractant. Des conditions .6galement uni-
formes seront appliqufes pour l'utilisation par les aeronefs de chacun des deux
Etats Contractants de toutes installations de navigation adrienne, y compris les
services de radiocommunications et de mftorologie, mises 'a la disposition du
public pour faciliter la navigation arienne et contribuer h sa securite.

Les droits pergus ou autoris6s par l'un des Etats Contractants relativement
h 'utilisation desdits aroports et installations par les aronefs de l'autre Etat
Contractant ne devront pas exc~der,

a) pour les aronefs qui ne sont pas affect6s h des services aeriens reguliers,
les droits acquitt~s par ses a~ronefs nationaux de m~me type affect~s h des services
analogues;

b)' pour les 'a~ronefs affects a des services a6riens reguliers, les droits
acquittfs par ses aeronefs nationaux affect~s h des services analogues.

Les Etats Contractants se communiqueront mutuellement tous ces droits.

Article 14.

Les autorites compftentes de chacun des deux Etats Contractants auront
le droit de visiter, ax l'atterrissage et au d6part, mais sans retard d6raisonnable,
les afronefs civils de l'autre Etat, et d'examiner les certificats et autres docu-
ments prescrits par la pr~sente Convention et sa l6gislation nationale.

Article 15.

Les a6ronefs civils ont la nationalit6 de l'Etat sur le registre duquel ils sont

immatricul~s.

Article 16.

Un aronef civil ne peut 8tre valablement immatricul6 dans plusieurs

Etats, mais son immatriculation pourra 8tre transf6r&e d'un Etat ix un autre.

Article 17.

L'immatriculation ou le transfert d'immatriculation d'un a6ronef seront

faits conform6ment aux lois et r~glements de chaque Etat Contractant.

Article 18.

Tout aronef civil employe h la navigation arienne internationale portera

les marques de la nationalit6 et d'immatriculation qui lui sont propres.
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Contracting State. Uniform conditions shall similarly apply to the use, by air-
craft of each of the two Contracting States, of all air navigation installations,
including radio and meteorological services made available to the public to facili-
tate air navigation and enhance its safety.

Duties charged or authorized by one of the Contracting States in respect of
the use of the said airports and installations by aircraft of the other Contracting
State shall not exceed:

(a) for aircraft not belonging to regular air services, the duties paid by its
own aircraft of the same type and belonging to similar services;

(b) for aircraft belonging to regular air services, the duties paid by its own
aircraft of the same type and belonging to similar services.

The Contracting States shall notify each other of all such duties.

Article 14.

The competent authorities of each of the two Contracting States shall have
the right to search the civil aircraft of the other State on landing and departure,
but without unreasonable delay, and to examine the certificates and other docu-
ments prescribed by the present Convention and by their national laws.

Article 15.

Civil aircraft shall have the nationality of the State in which they are regis-
tered.

Article 16.

A civil aircraft cannot be validly registered in several States, but its regis-
tration may be transferred from one State to another.

Article 17.

The registration or the transfer of the registration of an aircraft shall be
effected in conformity with the laws and regulations of each Contracting State.

Article 18.

Every civil aircraft used in international air traffic shall bear its own
nationality and registration marks.

N- 58
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Article 19.

Chacun des deux Etats Contractants s'engage "i fournir sur la demande de
Pautre Etat des renseignements concernant l'immatriculation et la propri6t6 de
tout aronef civil immatriculk chez lui. De plus, les Etats Contractants 6change-
ront entre eux des comptes rendus donnant tous les renseignements precis qu'ils
pourront fournir sur les personnes qui ont propri~t6 et autorit6 sur les a6ronefs
civils immatricul6s chez eux et normalement affectfs i la navigation a6rienne
internationale.

Article 20.

Les Etats Contractants conviennent d'adopter par r~glements sp6ciaux ou
de toute autre mani re toutes mesures ayant pour but de faciiter et d'acc~lrer
la navigation des a6ronefs entre leurs territoires et d'6viter des retards inutiles
aux aronefs, a leurs 6quipages, a leurs passagers et a leur chargement, spcia-
lement en cc qui concerne rapplication des lois relatives ' la quarantaine, aux
douanes et aux formalit~s de police.

Article 21.

Les deux Etats Contractants s'engagent, dans la mesure du possible, h 6ta-
blir des r~glements de douane s'appliquant a la navigation adrienne internationale,
conform~ment aux m~thodes qui pourraient 8tre recommand~es de temps h autre.

Article 22.

a) Un afronef civil alant vers le territoire de l'autre Etat Contractant, en
provenant ou le traversant, sera temporairement exempt de droits, sous reserve
des r~glements douaniers de l'Etat intfress6. Le carburant, les huiles lubrifiantes,
les pices de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord se trouvant
dam l'afronef appartenant h Fun des Etats Contractants, a l'arriv~e dans le
territoire de rautre Etat Contractant et restant a bord a son d~part de cc terri-
toire, seront exempts de droits de douane, de frais de visite ou autres droits et
taxes de cc genre. Cette exemption ne s'appliquera aucune quantite ou
aucun objet d~charg~s.

b) Les pieces de rechange et l'6quipement, sauf les combustibles et lubri-

fiants, import~s sur le territoire de l'un des Etats Contractants pour etre mont6

ou utilis~s sur un aronef de rautre Etat Contractant employ6 h la navigation

adrienne internationale, seront exempts de droits de douane, sous reserve des

r glements de 'Etat intfress6, lesquels pourront pr~voir que ces objets seront

sournis h la surveillance et au contr~le de la douane.
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Article 19.

Each of the two Contracting States undertakes to provide, at the request of
the other State, information regarding the registration and ownership of every
civil aircraft registered in its territory. In addition, the Contracting States shall
exchange statements giving all the particulars they can supply in respect of the
persons owning or having authority over the civil aircraft registered in their ter-
ritory and normally used for international air traffic.

Article 20.

The Contracting States agree to adopt by means of special regulations or
otherwise all possible measures for the purpose of facilitating and expediting the
passage of aircraft between their territories and for avoiding needless delays to the
aircraft, their crew, their passengers or their cargo, especially with regard to the
application of the laws relating to quarantine, customs and police formalities.

Article 21.

The two Contracting States undertake, so far as possible, to establish cus-
toms regulations for international air traffic in conformity with such methods as
may be recommended from time to time.

Article 22.

(a) A civil aircraft proceeding towards the territory of the other Contracting
State, coming from it or crossing it, shall be temporarily exempt from duties,
subject to the customs regulations of the State concerned. Fuel, lubricating
oils, spare parts, normal equipment and provisions on board an aircraft belong-
ing to one of the Contracting, States and remaining on board on its departure
from such territory, shall be exempt from customs duties, inspection fees or other
similar charges. This exemption shall not apply to any quantity or to any object
which is unloaded.

(b) Spare parts and equipment, except fuel and lubricants, imported into
the territory of one of the Contracting States in order to be: fitted or employed
on aircraft of the other Contracting State used for international air traffic, shall
be exempt from customs duties, subject to the regulations of the State concerned,
which may provide for such articles being submitted to the supervision and control
of the customs.
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Article 23.

Chacun des deux Etats Contractants s'engage venir en aide, dans la

mesure du possible, aux a~ronefs civils de l'autre Etat Contractant en dftresse sur

son territoire et contre remboursement des frais r~els.

Article 24.

En cas d'accident survenu un aronef de Fun des Etats Contractants sur le

territoire de l'autre Etat Contractant, entrainant un d~c~s ou des blessures graves,

ou indiquant l'existence d'importantes d6fectuosit6s techniques dans 'aronef ou

dans les installations de navigation arienne, l'Etat sur le territoire duquel l'acci-

'dent s'est produit ouvrira une enqu~te sur les circonstances de l'accident et

communiquera h l'Etat dans lequel l'afronef est immatricul les conclusions de
cette enqu~te.

Article 25.

a) Tout a~ronef civil de 'un des Etats Contractants employ6 i la navi-

gation arienne internationale entrant dans des conditions r~guhires sur le terri-

toire de l'autre Etat Contractant ou y transitant dans les mEmes conditions, avec

ou sans atterrissage, ne pourra 8tre ni saisi, ni retenu, ou motiver des poursuites

quelconques contre son propritaire ou le transporteur qui 'emploie, ni aucune

autre action exerc~e de la part, ou au nom, de cet Etat ou d'une autre personne

qui y r~side, sous pr~texte que la construction, le mcanisme, les pices de

rechange, les accessoires, les commandes ou les ensembles composant l'a~ronef

constituent une contrefa~on d'un brevet, dessin ou modle quelconque enregistr6

dans l'Etat sur le territoire duquel a p~nftr6 l'a6ronef, 6tant entendu que le d~p6t

d'un cautionnement relativement 1'exemption de saisie ou de detention sus-

mentionn~e ne sera en aucun cas exig6 par l'Etat sur le territoire duquel a pen6-

tre l'a~ronef.

b) Les dispositions du paragraphe a) du present article s'appliqueront

6galement au magasinage des pi~ces et des accessoires de rechange de l'aronef,

ainsi qu'au droit d'utiliser ou d'installer ces pi&es et accessoires pour la re'pa-

ration des aronefs de Fun des Etats Contractants sur le territoire de l'autre Etat

Contractant, pourvu que toutes pi ces de rechange ou accessoires brevet~s ainsi

emmagasin~s ne soient pas vendus ou distribu~s h l'interieur de l'Etat sur le

territoire duquel a p6n6tr6 Pa6ronef, ou r~export~s commercialement hors de cet

Etat.
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.Article 23.

Each of the two Contracting States undertakes to come to the assistance,
so far as possible, of civili aircraft of the other Contracting State in distress on
its territory, and subject to repayment of the actual expenses incurred.

Article 24.

In the case of an accident to an aircraft of one of the Contracting States on
the territory of the other Contracting State resulting in death or serious injuries,
or indicating the existence of serious technical defects in the aircraft or in the air
navigation installation, the State on whose territory the accident takes place shall
open an enquiry into the circumstances of the accident, and shall communicate
to the State. in which the aircraft is registered the conclusions of that enquiry.

Article 25.

(a) No civil aircraft of one of the Contracting States used for international
air traffic entering in normal circumstances the territory of the other Contracting
State or crossing it in transit in the same circumstances, with or without a land-
ing, may be seized, detained, or give rise to any action whatever against its owner,
or the carrier whom he employs, or to any other action on the part or on behalf
of that State or of a person residing therein, on the pretext that the construction,
engine, spare parts, accessories, controls or assemblage of parts forming the air-
craft, constitute a counterfeit of any patent, design or model registered in the
State into whose territory the aircraft has entered, it being agreed that the pay-
ment of a deposit in connexion with the exemption from seizure or detention
mentioned above shall in no case be required by the State into whose territory
the aircraft has entered.

(b) The provisions of paragraph a of the present article shall likewise
apply to the storage of spare parts or accessories of the aircraft and to the right

of using or fitting such parts and accessories for repairing the aircraft of one of

the Contracting States on the territory of the other Contracting State, provided
that all patented spare parts or accessories thus stored are not sold or distributed

inside the State into whose territory the aircraft has entered, or re-exported com-
-mercially out of that State.
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Article 26.

Chacun des deux Etats Contractants s'engage dans la mesure du possible,

a) a 6tablir, sur son territoire, des afroports, des services de radiocommu-

nications, des services m&6torologiques et toutes autres installations susceptibles
de faciliter la navigation afrienne entre les deux Etats Contractants,

b) adopter et h appliquer des syst~mes approprifs de procedure pour

communications, de codes, marques, signalisations, 6clairages et les autres mftho-

des et r~gles d'exploitation,

c) t collaborer aux mesures destin6es h assurer la publication de cartes

et de diagrammes aronautiques.

Article 27.

Tout aronef civil des Etats Contractants employ6 h la navigation inter-

nationale devra, conformfment aux dispositions de la pr~sente Convention, etre
muni des documents suivants:

a) Son certificat d'immatriculation;

b) Son certificat de navigabilitY;

c) Les licences appropri~es de chacun des membres de l'6quipage;

d) Son livret de bord;

e) Si l'aronef est 6quip6 d'un appareil de radiocommunications, le permis

d'exploitation de la station de radiocommunications de bord;

f) S'il transporte des passagers, la liste nominale de ceux-ci, indiquant

leurs points de d~part et de destination;

g) S'il transporte des marchandises, le manifeste et les dfclarations en
d~tail du chargement.

Article 28.

a) Tout afronef civil de l'un des Etats Contractants, lorsqu'il est au-dessus

ou a l'int6rieur de l'autre Etat Contractant, ne pourra avoir h bord des appa-

reils de radiotransmission qui si une licence sp~ciale en permettant l'installation

et 'emploi a 6t6 d6livr6e par les autorit~s comp6tentes de l'Etat dans lequel

l'afronef est immatricul6. L'emploi d'appareils de radiotransmission dans le terri-

toire de l'Etat Contractant survol devra 8tre conforme aux r~glements prescrits

par cet Etat.

b) Les appareils de radiotransmission ne pourront tre employ~s que par

le personnel navigant de l'6quipage muni d'une licence sp~ciale cet effet, delivrie

par les autorites comptentes de l'Etat dans lequel l'a~ronef est immatricul6 .
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Article 26.

Each of the two Contracting States undertakes, so far as possible,

(a) to establish on its territory airports, radio services, meteorological
services and all other equipment likely to facilitate air traffic between the two
Contracting States,

(b) to adopt and apply appropriate systems of procedure for communica-
tions, codes, marks, signalling, lighting, and other methods and rules of operation,

(c) to collaborate in measures to ensure the publication of aeronautical
maps and diagrams.

Article 27.

Every civil aircraft of the Contracting States used for international air traffic
must, in conformity with the provisions of the present Convention, be provided
with the following documents:

(a) its registration certificate;

(b) its certificate of air-worthiness:

(c) the appropriate licences of each member of the crew;

(d) its log;

(e) if the aircraft is equipped with radio, the licence to use the radio set on
board;

(f) if it is carrying passengers, a list of their names, indicating their points of
departure and destination;

(g) if it carries merchandise, the bill of lading and detailed description of
the cargo.

Article 28.

(a) No civil aircraft of one of the Contracting States, when over or within
the other Contracting State, may have radio transmitting apparatus on board
unless a special licence permitting such apparatus to be installed and used has been
issued by the competent authorities of the State in which the aircraft is registered.
The use of radio transmitting apparatus in the territory of the Contracting State
over which a flight is made must be in conformity with the regulations prescribed
by that State.

(b) Radio transmitting apparatus may only be used by members of the air
crew in possession of a special licence for this purpose, issued by the competent
authorities of the State in which the aircraft is registered.
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Article 29,

Tout afronef civil employ6 A la navigation internationale sera muni d'un
certificat de navigabilit6 d~livr ou rendu ex6cutoire par l'Etat dans lequel il est
immatricul6.

Article 30.

a) Le pilote et les autres membres du personnel de conduite de tout
adronef civil employ6 ii la navigation internationale seront pourvus de brevets
d'aptitude et de licences d6livrfs ou rendus ex~cutoires par l'Etat dans lequel
l'aronef est immatricul&

b) Chacun des Etats Contractants se r~serve le droit de ne pas recon-
naitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et licences confrs Fun de ses ressortissants par l'autre Etat Contrac-
tant.

Article 31.

Les certificats de navigabilit6, ainsi que les brevets d'aptitude et les licences
ddlivrds ou rendus ex~cutoires par l'Etat Contractant dans lequel l'a~ronef est
immatricul6, seront reconnus valables par l'autre Etat Contractant.

Article 32.

Pour chaque afronef civil employ6 A la navigation internationale, sera tenu
un livret de bord, sur lequel seront enregistr~s les caract6ristiques de l'a6ronef
et les renseignements relatifs l'6quipage et chaque voyage.

Article 33.

a) Les munitions de guerre ou le matriel de guerre ne pourront 8tre trans-
portos l'int~rieur ou au-dessus du territoire de Fun des Etats Contractants
par un a6ronef civil employ6 it la navigation internationale de l'autre Etat
Contractant, sauf permission sp~ciale de l'Etat int~ress6.

b) Chacun des deux Etats Contractants se reserve le droit, pour des raisons
d'ordre et de s~curit6 publique, de r6glementer ou d'interdire le transport, l'int&
rieur, ou au-dessus de son territoire, d'articles autres que ceux enumeres au
paragraphe a), mais pourvu qu'il ne soit pas impos6 de restriction susceptible
de gener le transport et l'usage, h bord des aronefs civils, des appareils n6cessaires
h la manceuvre ou la navigabilit6 de ces a~ronefs, ainsi qu'I la s&urit6 du
personnel ou des passagers.
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Article 29.

All civil aircraft used for international traffic shall be provided with a cer-
tificate of air-worthiness issued or validated by the State in which the aircraft is
registered.

Article 30.

(a) The pilot and other members of the navigating staff of every civil air-
craft used in international traffic must be provided with certificates of competence
and licences issued or validated by the State in which the aircraft is registered-.

(b) Each of the Contracting States reserves the right not to recognize as
valid, for flights over its own territory, certificates of competenc4 or licences is-
sued to one of its nationals by the other Contracting State.

Article 31.

Certificates of air-worthiness, and certificates of competence and licences
issued or validated by the Contracting State in which the aircraft is registered,
shall be recognized as valid by the other Contracting State.

Article 32.

For every civil aircraft used in international traffic, a log shall be kept in
which the characteristics of the aircraft shall be entered together with the infor-
mation relating to the crew and to each trip.

Article 33.

(a) Munitions of war or war material may not be carried in or over the
territory of one of the Contracting States by a civil aircraft used in international
traffic of the other Contracting State, without special permission from the State
concerned.

.(b) Each of the two Contracting States reserves the right, for reasons of
public order and security, to regulate or prohibit the transport inside or over its
territory of articles other than those mentioned in paragraph (a) provided that
no restrictions are imposed of such a nature as to hinder the transport and use on
board civil aircraft of apparatus necessary for the operation or air-worthiness of
such aircraft, or for the safety of the crews and passengers.
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Article 34.

Chacun des Etats Contractants aura la facult6 d'interdire ou de r6gler
l'usage d'appareils photographiques dans les afronefs civils se trouvant au-dessus
ou sur son territoire.

Article 35.

Les deux Etats Contractants s'engagent collaborer 6troitement pour
atteindre le plus haut degr6 pratique d'uniformit6 dans les r glements, standards,
procedures et m6thodes d'organisation relatifs au personnel, aux routes a6riennes
et aux services auxiliaires, dans tous les cas oii une telle uniformit6 faciliterait
et amdliorerait la navigation atrienne des adronefs civils.

Article 36.
En cas de guerre, les dispositions de la pr~sente Convention ne porteront

pas atteinte la libert6 d'action des Etats Contractants, qu'ils soient belligrants
ou neutres.

Le m~me principe s'appliquera l'Etat Contractant qui proclamera un itat
de crise nationale et le notifiera ' l'autre Etat Contractant.

Article 37.

Les diffrends relatifs l'application de la pr~sente Convention qui ne
pourront pas 8tre r~glks par la voie diplomatique seront soumis, sur la demande
de Fun des deux Etats Contractants, a la decision d'un Tribunal Arbitral.

Ce Tribunal sera constitu6 de la manikre suivante:

Dans le courant d'un mois partir du moment oii Fun des deux Etats
Contractants aura communiqu6 a l'autre Etat Contractant la demande de cons-
tituer un Tribunal Arbitral, chacun des deux Etats Contractants designera un
arbitre.

Dans le courant du mois suivant les arbitres se r~uniront afin de choisir d'un
commun accord le surarbitre.

Si les arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du surarbitre, les
deux Etats Contractants dfsigneront chacun un Etat tiers et les Etats tiers ainsi
design~s procderont ' la nomination du surarbitre, soit d'un commun accord, soit
en proposant chacun un nom, puis en laissant au sort le soin de choisir entre eux.

Les decisions du Tribunal Arbitral seront obligatoires pour les deux Etats
Contractants.
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Article 34.

Each of the Contracting States shall have the right to prohibit or to regulate

the use of photographic apparatus in civil aircraft flying over its territory.

Article 35.

The two Contracting States undertake to co-operate closely to attain the

highest practical degree of uniformity in the standard regulations, procedures

and methods of organization in respect of crews, air routes and auxiliary services,
in all cases where such uniformity would facilitate and improve air navigation
by civil aircraft.

Article 36.

In case of war, the provisions of the present Convention shall not affect the

freedom of action of the two Contracting States, whether they are belligerent
or neutral.

The same principle shall apply to a Contracting State which proclaims a

state of national emergency and notifies the other Contracting State to that
effect.

Article 37.

Disputes regarding the application of the present Convention which cannot

be settled through the diplomatic channel shall be submitted, at the request of one
of the two Contracting States, to an Arbitration Tribunal for decision.

That Tribunal shall be constituted as follows:

Within a month following the communication by one of the Contracting
States to the other Contracting State of the request to establish an Arbitration,
each of the Contracting States shall appoint a referee.

Within the ensuing month the referees shall meet in order to agree on the

choice of the chief referee.

If the referees are unable to agree on the choice of the chief referee, the two

Contracting States shall each designate a third State, and the third States thus

designated shall proceed to nominate the chief referee, either by mutual agree-

ment, or by each putting forward a name and then choosing one of them by lot.

The decisions of the Arbitration Tribunal shall be binding on both Contract-

ing States.
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Les frais de 'arbitrage seront fix&s par le Tribunal et support&s par moiti6
par les Etats Contractants.

Article 38.

La pr~sente Convention sera ratifie et les instrument de ratification seront
6changs i Beograd dans le plus bref d6lai.

Elle restera en vigueur pour une p~riode initiale de cinq ans i partir de la
date de l'6change des ratifications. A moins qu'elle ne soit d~nonc~e par un
pr~avis donn6 six mois avant l'expiration de ladite p6riode, la Convention conti-
nuera rester en vigueur pour des priodes successives de trois ans avec facult6
de se terminer par un pr~avis donn6 six mois avant la fin de la periode de trois
ans en cours.

EN FOI DE QU0I les P16nipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention ayant
appos6 leurs cachets.

FA" en double original, en frangais, Tirana, le 11 juillet de l'an mil neuf
cent quarante-six.

(L. S.) St. SIMIC m. p.

(L. S.) Enver HOXHA In. p.
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The arbitration expenses shall be fixed by the Tribunal and the Contracting
States shall each pay half.

Article 38.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratifica-

tion shall be exchanged at Belgrade as soon as possible.

It shall remain in force for an initial period of five years as from the date

on which the ratifications are exchanged. Unless it is denounced by a notifica-
tion given six months before the expiry of the said period, the Convention shall

remain in force for further periods of three years with the right to terminate it
by notification given six months before the end of the current period of three
years.

IN FArri-i WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate French texts at Tirana, the eleventh day of July, one
thousand nine hundred and forty-six.

(Signed) St. SiMIC

Enver HODJA
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No. 59

DENMARK AND BELGIUM

Agreement on the freeing of Danish assets in Belgium
and of Belgian assets in Denmark. Signed at Brussels,
on 8 April 1946

Came into force on 8 April 1946 by signature.

French official text communicated by the Permanent Representative of Denmark
to the United Nations. The registration took place on 16 June 1947.

DANEMARK ET BELGIQUE

Accord au sujet de la lib6ration des avoirs danois en Belgique
et des avoirs belges au Danemark. Sign6 A Bruxelles, le
8 avril 1946

Entr6 en vigueur le 8 avril 1946 par signature.

Texte officiel fran~ais communiqui par le reprdsentant permanent du Danemark
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
16 juin 1947.



430 United Nations -Treaty Series 1947

No 59. ACCORD AU SUJET DE LA LIBERATION DES AVOIRS
DANOIS EN BELGIQUE ET DES AVOIRS BELGES AU
DANEMARK. SIGNE A BRUXELLES, LE 8 AVRIL 1946

En vue de lever les restrictions du contr6le des Changes applicables aux
avoirs danois en Belgique et aux avoirs belges au Danemark, le Gouvernement
danois et le Gouvernement belge conviennent de ce qui suit:

Article premier.

Les avoirs existant le 16 septembre 1945 dans des comptes ouverts au Dane-
mark A des personnes physiques et morales rdsidant en Belgique, pourront 8tre
nis la disposition de leurs titulaires par transfert au compte d'une banque
belge agre'6e aupr~s d'une banque ou d'un banquier autoris6 au Danemark.

Article 2.

Les avoirs existant le 16 septembre 1945 dans des comptes ouverts en
Belgique a des personnes physiques et morales rsidant au Danemark, pourront
etre mis h la disposition de leurs titulaires moyennant production h 'Institut
belgo-luxembourgeois du Change d'un "affidavit", contresign6 par la Danmarks
Nationalbank, attestant que ces avoirs ne couvrent aucun int6ret considr6 comme
ennemi en Belgique.

Article 3.

Les dfp6ts de titres existant au Danemark au nom de personnes physiques
ou morales r~sidant en Belgique pourront etre libir~s moyennant production d'un
"certificat de bonne provenance" ddlivr6 par l'Institut belgo-luxembourgeois du
Change.

Article 4.

Les d6p6ts de titres existant en Belgique au nom de personnes physiques ou
morales r~sidant au Danemark pourront etre libr~s moyennant production d'un
"affidavit" contresign. par la Danmarks Nationalbank, attestant que ces titres
ne couvrent aucun int6ret consid~r6 comme ennemi en Belgique.

Article 5.

Ii ne sera proc~d6 ' aucune liberation d'avoirs en compte et de titres que

conform~ment aux stipulations des articles precedents.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No'. 59. AGREEMENT ON THE FREEING OF DANISH ASSETS
IN BELGIUM AND OF BELGIAN ASSETS IN DENMARK.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 8 APRIL 1946

With a view to raising the exchange control restrictions applicable to Danish
assets in Belgium and Belgian assets in Denmark, the Danish and Belgian Gov-
ernments agree as follows:

Article 1.

Balances which on 16 September 1945 stood to the credit of the accounts in
Denmark of natural or legal persons resident in Belgium may be placed at the
disposal of their owners by transfer to the account of an approved Belgian bank
maintained at a bank or with an authorized banker in Denmark.

Article 2.

Balances which on 16 September 1945 stood to the credit of the accounts
in Belgium of natural or legal persons resident in Denmark may be placed at the
disposal of their owners on production to the Institut belgo-luxembourgeois du

Change of an "affidavit" countersigned by the Danmarks Nationalbank and
certifying that the assets in question do not include anything which in Belgium
is deemed to be an enemy interest.

Article 3.

Securities deposited in Denmark in the name of natural or legal persons
resident in Belgium may be released on production of a "certificate of proper
origin" issued by the Institut belgo-luxembourgeois du Change.

Article 4.

Securities deposited in Belgium in the name of natural or legal persons resi-

dent in Denmark may be released on production of an "affidavit" countersigned
by the Danmarks Nationalbank and certifying that the securities in question do

not include anything which in Belgium is deemed to be an enemy interest.

Article 5.

No balances will be freed or securities released except in conformity with the

provisions of the above articles.



United Nations- Treaty Series

Article 6.

Le paiement t leurs cr~anciers des cr~ances commerciales arrires n'est
soumis bL aucune procedure de liberation.

Article 7.

Le present accord entre en vigueur le jour de sa signature.

FmT, en deux exemplaires, h Bruxelles, le 8 avril 1946.

Pour le Danemark:

(Signi) Bent FALKENSTJERNE

Pour la Belgique:

(Signi) P.-H. SPAaK
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Article 6.

Payment to creditors of commercial credits in arrears shall not be subject
to any procedure of release.

Article 7.

This agreement shall come into force on the day of its signature.

EXECUTED in two copies at Brussels on 8 April 1946.

For Denmark:

(Signed) Bent FALKENSTJERNE

For Belgium:

(Signed) P.-H. SPAAK
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DENMARK AND LUXEMBOURG

Agreement on the freeing of Danish assets in the
Grand Duchy of Luxembourg and of Luxembourg assets
in Denmark. Signed at Brussels, on 21 May 1946

Came into force on 21 May 1946 by signature.

French official text communicated by the Permanent Representative of Denmark
to the United Nations. The registration took place on 16 June 1947.

DANEMARK ET LUXEMBOURG

Accord an sujet de la liberation des avoirs danois dans le
Grand-Duch6 de Luxembourg et des avoirs luxem-
bourgeois au Danemark. Sign6 Zi Bruxelles, le 21 mai
1946

Entr6 en vigueur le 21 mai 1946 par signature.

Texte officiel franqais communique' par le repre'sentant permanent du Danemark
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le:
16 juin 1947.
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No 60. ACCORD AU SUJET DE LA LIBERATION DES AVOIRS
DANOIS DANS LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG
ET DES AVOIRS LUXEMBOURGEOIS AU DANEMARK.
SIGNE A BRUXELLES, LE 21 MAI 1946

En vue de lever les restrictions du contr~le des Changes applicables aux
avoirs danois dans le Grand-Duchf de Luxembourg et aux avoirs luxembour-
geois au Danemark, le Gouvernement danois et le Gouvernement luxembour-
geois conviennent de ce qui suit:

Article premier.

Les avoirs existant le 16 septembre 1945 dans des comptes ouverts au
Danemark ' des personnes physiques et morales rfsidant dans le Grand-Duch6
de Luxembourg, pourront etre mis la disposition de leurs titulaires par trans-
fert au compte d'une banque luxembourgeoise ou belge agr6e aupr~s d'une
banque ou d'un banquier autoris6 au Danemark.

Article 2.

Les avoirs existant le 16 septembre 1945 dans des comptes ouverts dans le
Grand-Duchf de Luxembourg h des personnes physiques et morales r~sidant
au Danemark, pourront tre mis h la disposition de leurs titulaires moyennant
production l'Institut belgo-luxembourgeois du Change d'un "affidavit", contre-
sign6 par la Danmarks Nationalbank, attestant que ces avoirs ne couvrent aucun
int6ret considr6 comme ennemi dans le Grand-Duch6 de Luxembourg.

Article 3.

Les d6p6ts de titres existant au Danemark au nom de personnes physiques
ou morales r~idant dans le Grand-Duch de Luxembourg pourront etre libe'rs
moyennant production d'un "certificat de bonne provenance" d6livr6 par l'Ins-
titut belgo-luxembourgeols du Change.

Article 4.

Les dfp6ts de titres existant dans le Grand-Duch de Luxembourg au nom
de personnes physiques ou morales r~sidant au Danemark pourront etre fibe's

moyennant production d'un "affidavit" contresigne par la Danmarks National-
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 60. AGREEMENT ON THE FREEING OF DANISH ASSETS
IN THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND OF
LUXEMBOURG ASSETS IN DENMARK. SIGNED AT
BRUSSELS, ON 21 MAY 1946

With a view to raising the exchange control restrictions applicable to Danish
assets in the Grand Duchy of Luxembourg and to Luxembourg assets in Den-
mark, the Danish and Luxembourg Governments agree as follows:

Article 1.'

Balances which on 16 September 1945 stood to the credit of the accounts in
Denmark of natural or legal persons resident in the Grand Duchy of Luxembourg
may be placed at the disposal of their owners by transfer to the account of an
approved Luxembourg or Belgian bank maintained at a bank or with an au-
thorised banker in Denmark.

Article 2.

Balances which on 16 September 1945 stood to the credit of the accounts
in the Grand Duchy of Luxembourg of natural or legal persons resident in Den-
mark may be placed at the disposal of their owners on production to the Institut
belgo-luxem bourgeois du Change of an "affidavit" countersigned by the Dan-
marks Nationalbank and certifying that the assets in question do not include any-
thing which in the Grand Duchy of Luxembourg is deemed to be an enemy
interest.

Article 3.

Securities deposited in Denmark in the name of natural or legal persons
resident in the Grand Duchy of Luxembourg may be released on production of
a "certificate of proper origin" issued by the Institut belgo-luxembourgeois du
Change.

Article 4.

Securities deposited in the Grand Duchy of Luxembourg in the name of
natural or legal persons resident in Denmark may be released on production of
an "affidavit" countersigned by the Danmarks Nationalbank and certifying that
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bank, attestant que ces titres ne couvrent aucun intret consid~r6 comme ennemi

darts le Grand-Duch6 de Luxembourg.

Article 5.

II ne sera proc~d6 k aucune libration d'avoirs en compte et de titres que

conform~ment aux stipulations des articles pr~cfdents.

Article 6.

Le paiement h leurs creanciers des cr6ances commerciales arrires n'est
soumis h aucune procedure de liberation.

Article 7.

Le pr6sent accord entre en vigueur le jour de sa signature.

Fmrr, en deux exemplaires, Bruxelles, le 21 mai 1946.

Pour le Danemark:

(Signi) Bent FALKENSTJERNE

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

(Signi) P. MAJERUS
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the securities in question do not include anything which in the Grand Duchy of
Luxembourg is deemed to be an enemy interest.

Article 5.

No balances will be freed or securities released except in conformity with
the provisions of the above articles.

Article 6.

Payment to creditors of commercial credits in arrears shall not be subject
to any procedure of release.

Article 7.

This agreement shall come into force on the day of its signature.

EXECUTED in two copies at Brussels on 21 May 1946.

For Denmark:

(Signed) Bent FALKENSTJERNE

For the Grand Duchy of Luxembourg:

(Signed) P. MAJERUS
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No. 26

LEAGUE OF NATIONS

and
UNITED NATIONS

Protocol concerning the transfer of the custody of the Inter-
national Press House Fund. Signed at Geneva, on 11 April
1947

Came into force on 15 April 1947 by signature.

English official text communicated by the Secretary-General of the United
Nations. The filing and recording took place on 5 June 1947.

SOCIETE DES NATIONS
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Protocole relatif au transfert de la garde du Fonds de la Maison
internationale de la Presse. Sign6 i Gen~ve, le 11 avril
1947

Entr6 en vigueur le 15 avril 1947 par signature.

Texte officiel anglais communiqui par le Secritaire ge'niral de l'Organisation
des Nations Unies. Le classement et l'inscription au ripertoire ont eu lieu
le 5 juin 1947.
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No. 26. PROTOCOL CONCERNING THE TRANSFER OF THE

INTERNATIONAL PRESS HOUSE FUND FROM THE
LEAGUE OF NATIONS TO THE UNITED NATIONS.
SIGNED AT GENEVA, ON 11 APRIL 1947

Mr. Sean LESTER, Secretary-General of the League of Nations, and Mr.
Wlodzimierz MODEROW, Director of the United Nations Geneva Office represent-
ing the Secretary-General of the United Nations:

Whereas the Assembly of the League of Nations adopted on April 18th,

1946, at its Twenty-first and Final Session, a decision whereby the United

Nations, provided that Organisation has a branch in the League of Nations
buildings at Geneva, should be requested to accept the custody of the Inter-
national Press House Fund (hereinafter called "the Fund"), which was estab-

lished by contributions from certain States Members of the League of Nations

and from the Association internationale des journalistes accriditis auprs de la
Socijte des Nations for the erection of an International Press House at Geneva;
and

Whereas the Secretary-General of the United Nations has agreed to accept
in place and in lieu of the Secretary-General of the League of Nations the custody

of the Fund in the interest of the Association internationale des journalistes

accriditis aupr~s de la Socilte' des Nations; and

Whereas by letter of March 20th, 1947, the President of the Association

internationale des journalistes accnditis aupr~s de la Sociitj des Nations has

requested the Secretary-General of the League of Nations to transfer the custody

of the Fund to the Secretary-General of the United Nations, to hold on the

conditions and terms on which it has hitherto been held by the Secretary-Gen-

eral of the League of Nations;

Have agreed as follows:

1. The transfer of the custody of the International Press House Fund from

the Secretary-General of the League of Nations to the Secretary-General of the

United Nations shall take place on April 15th, 1947, and the transfer of the

balance remaining in the account of the Fund as at that date shall take place as

soon as possible thereafter.

2. The Secretary-General of the United Nations shall act as custodian of

the said Fund on behalf of the President of the Association internationale des



1 947 Nations Unies - Recuei des Traitis 445

TRDUCTION - TRANSLATION

No 26. PROTOCOLE RELATIF AU TRANSFERT PAR LA
SOCIETE DES NATIONS A L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES DE LA GARDE DU FONDS DE LA
MAISON INTERNATIONALE DE LA PRESSE. SIGNE A
GENEVE, LE 11 AVRIL 1947

M. Sean LESTER, Secrtaire g~n~ral de la Soci~t6 des Nations, et M. Wlod-
zimierz MODEROW, Directeur du Bureau des Nations Unies Gen~ve, repr~sen-
tant le Secr~taire genral des Nations Unies:

Attendu que l'Assembl~e de la Soci~t6 des Nations a d6cid6, le 18 avril 1946,
lors de sa vingt et uni~me et dernitre session, d'inviter les Nations Unies, condi-
tion que cette Organisation ait un bureau 6tabli dans les bitiments de la Societ6
des Nations sis L Gen~ve, accepter la garde du Fonds de la Maison inter-
nationale de la Presse (appelM, dans la suite de ce document, "le Fonds"),
constitu6 par les contributions d'un certain nombre d'Etats Membres de la
Soci~t6 des Nations et celles de l'Association internationale des journalistes accr&
dit~s auprts de la Societ6 des Nations, pour 1'6dification d'une Maison inter-
nationale de la Presse a Gentve; et

Attendu que le Secretaire g~neral des Nations Unies a consenti A accepter,
au lieu et place du Secr~taire gdn~ral de la Soci~t6 des Nations, la garde du Fonds
pour le compte de I'Association internationale des journalistes accr~dit~s auprts
de la Soci~t6 des Nations; et

Attendu que, par lettre du 20 mars 1947, le President de l'Association
internationale des journalistes accr6dit6s aupr~s de la Socidt6 des Nations a invit6
le Secrdtaire g~nral de la Soci~t6 des Nations h transmettre la garde du Fonds
au Secretaire g~nral des Nations Unies, aux conditions auxquelles le Secretaire
g~nral de la Socit6 des Nations l'avait jusqu'ici,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Le transfert de la garde du Fonds de la Maison internationale de la
Presse, des mains du Secr'taire g6nral de la Socit6 des Nations, celles du
Secretaire g~n6ral des Nations Unies, aura lieu le 15 avril 1947, et le transfert
de la balance restant au credit du Fonds 'a cette date aura lieu ensuite, aussit~t

que possible.

2. Le Secrtaire genral des Nations Unies exercera les fonctions de gardien
dudit Fonds au nom du Pr&ident de l'Association internationale des journalistes



446 United Nations -Treaty Series 1947

journalistes accriditis aupris de la Socidti des Nations on the conditions and
terms on which the custody of the Fund has hitherto been held by the Secretary-
General of the League of Nations.

3. The administration and the control of the assets of the Fund shall be
subject to the provisions of the Financial Regulations of the United Nations, and,
in particular, of Regulation No. 23.

4. The Fund amounted, at March 31st, 1947, to 109,464.10 Swiss francs
and was invested on that date in the following manner:

Swiss francs

1. Gold deposit account (London) ............ 108,291.10
2. Swiss franc current account (Geneva) ........ 1,173.-

TOTAL... 109,464.10

(Signed) W. MODEROW (Signed) Sean LESTER

DONE in duplicate at Geneva, April 11th 1947.

-o. 2f
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accr~dit~s aupr~s de la Societ6 des Nations, aux conditions auxquelles le Secr6-
taire ge'nral de la Socit6 des Nations avait jusqu'ici la garde du Fonds.

3. L'administration et le controle des avoirs du Fonds seront soumis aux
stipulations du r~glement financier des Nations Unies et, en particulier, 'ar-
tide 23.

4. Le montant du Fonds s'61evait, le 31 mars 1947, F. S. 109.464,10,
plac6, cette date, de la fa~on suivante:

Francs suisses

1. Compte de d~p6t or (Londres) .............. 108.291,10
2. Compte courant en francs suisses (Genve) .... 1.173,-

TOTAL ... 109.464,10

(Signi) W. MODEROW (Signi) Sean LESTER

FArr Gentve en duplicata le 11 avril 1947.

V, 36
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LEAGUE OF NATIONS
and

UNITED NATIONS
Protocol concerning the transfer of the library endowment

Fund. Signed at Geneva, on 14 April 1947

Came into force on 15 April 1947 with effect as from 1 August 1946.

English official text communicated by the Secretary-General of the United
Nations. The filing and recording took place on 5 June 1947.

SOCIETE DES NATIONS
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Protocole concernant le transfert du Fonds de dotation de la
biblioth,6que. Sign A Genive, le 14 avril 1947

Entr6 en vigueur le 15 avril 1947, avec effet r~troactif du ler ao-at 1946.

Texte officiel anglais communique' par le Secritaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies. Le classement et l'inscription au ripertoire ont eu lieu
le 5 juin 1947.
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No. 27. PROTOCOL CONCERNING THE TRANSFER OF THE
LIBRARY ENDOWMENT FUND FROM THE LEAGUE OF

NATIONS TO THE UNITED NATIONS. SIGNED AT
GENEVA, ON 14 APRIL 1937

Mr. Scan LESTER, Secretary-General of the League of Nations, and Mr.

Wlodzimierz MODEROW, Director of the European Office of the United Nations,
representing the Secretary-General of the United Nations:

Considering

that Mr. John D. Rockefeller Jr. made a gift to the League of Nations for

the establishment of a library in an appropriate building which would be an

integral part of the palais des Nations at Geneva;

that by a resolution of September 25th, 1929, the Assembly of the League of

Nations accepted this gift by the means of which. a Library Endowment Fund

was created, and at the same time laid down rules for the administration and

utilisation of this Fund;

that the Common Plan, approved- by a resolution of the General Assembly

of the United Nations of February 12th, 1946, and by a resolution of the Assembly

of the League of Nations of April 18th, 1946, provided for the transfer to the

United Nations by the League of Nations of the Library Building erected by the
means of the said gift;

that in pursuance to the said resolution of its Assembly the Board of Liqui-

dation of the League of Nations has decided on July 24th, 1947, that it is right

and proper that the Library Endowment Fund which forms part of the said
"gift shall be transferred to the United Nations subject to steps being taken to

ensure that the object for which the said Fund was designed and its character-

istic features be maintained";

that at the Second Part of its First Session the General Assembly of the

United Nations has agreed to accept the Library Endowment Fund and author-

ised the Secretary-General to draw up, after consultation with the Secretary-

General of the League of Nations, rules for the administration of the said Fund

which would ensure it being earmarked permanently for the purpose for which

it was given by Mr. John D. Rockefeller Jr.;

Agree that

(1) the transfer of the Library Endowment Fund to the United Nations

shall be effected on April 15th, 1947, with effect as from August 1st, 1946;
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 27. PROTOCOLE CONCERNANT LE TRANSFERT PAR
LA SOCIETE DES NATIONS A L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES DU FONDS DE DOTATION DE LA
BIBLIOTHEQUE. SIGNE A GENEVE, LE 14 AVRIL 1947

M. Sean LESTER, Secr~taire general de la Soci~t6 des Nations, et M.
Wlodzimierz MODEROW, Directeur de l'Office europ~en des Nations Unies
repr~sentant le Secr~taire gfnfral des Nations Unies:

Considirant

que M. John D. Rockefeller junior a fait don la Soci~t6 des Nations pour
la creation d'une biblioth~que et d'un batiment appropri6 devant faire partie

integrante du Palais des Nations Genive;

que le 25 septembre 1929, l'Assemble de la Soci~t6 des Nations a, dans
une resolution, accept6 ce don, qui a servi la creation d'un Fonds de dotation
de la biblioth~que, et a en m8me temps fix6 le mode d'administration et d'utili-
sation de cette dotation;

que le Plan commun, approuv6 par une resolution de l'Assemblee gfn6rale
des Nations Unies du 12 f6vrier 1946, et par une r6solution de l'Assemble

de la Soci~t6 des Nations du 18 avril 1946, stipule les mesures de transfert aux

Nations Unies par la Socit6 des Nations du batiment de la biblioth~que 6rig6

grace au fonds ci-dessus;

que, conform~ment ladite r6solution de son Assemble, le Comit6 de liqui-

dation de la Soci~t6 des Nations a d~cid6, en date du 24 juillet 1946, qu'il est

juste et convenable que le Fonds de dotation de la biblioth~que qui fait partie

dudit don "soit transfer6 aux Nations Unies, sous r~serve que les mesures n~ces-

saires soient prises pour assurer que les caractfristiques g~n6rales et les fins pr6vues

lors de la creation dudit fonds soient maintenues";

que, pendant la deuxi~me partie de sa premiere session, l'Assemble gfn6-

rale des Nations Unies a dcid6 d'accepter le Fonds de dotation de la biblioth~que

et a autoris6 le Secr6taire g~neral rediger, apr~s consultation avec le Secrtaire

gnral de la Soci~t6 des Nations, des r~gles pour la gestion dudit fonds assurant

qu'il sera r~serv6 de faqon permanente pour les fins pr6vues par M. John D.

Rockefeller junior;

Decident que:

1) le transfert aux Nations Unies du Fonds de dotation de la biblioth~que

s'effectuera le 15 avril 1947, avec effet rtroactif du ler aofit 1946;
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(2) the transfer of the balance of the Library Building Fund which shall
become part of the Library Endowment Fund shall be effected as soon as pos-
sible thereafter;

(3) on August 1st, 1946, the Library Endowment Fund consisted of securi-
ties the cost price of which amounted to Swiss frs. 1,706.371.79 and of U. S.
$98,457.06 in cash; and that

(4) the administration, utilisation, and control of the Library Endowment
Fund by the United Nations shall be governed by the Provisional Rules of the

Administration of the Library Endowment Fund the text of which is attached
and which have been agreed to by the parties hereto, or by such rules or regula-
tions as the Secretary-General of the United Nations may issue in substitution of
the said Provisional Rules and in accordance with the purpose of the said Fund.

DONE in Geneva, on April 14th, 1947.

(Signed) W. MODEROW

Sean LESTER

PROVISIONAL RULES OF THE ADMINISTRATION OF THE
LIBRARY ENDOWMENT FUND

1. Application of Rules

These rules shall govern the administration and control of the Library Endow-
ment Fund transferred-in accordance with its decision of July 24th, 1946-by the
Board of Liquidation of the League of Nations and accepted by the United Nations
in accordance with a decision of its General Assembly taken at the Second Part of
its First Session.

2. Purpose of the Fund

The general purposes for which the Fund is established shall include:

(a) The custody and control of the investments and uninvested cash funds

transferred by the League of Nations as at 1 August 1946, together with such other

sums derived from the League of Nations as may be designated for the purposes of

the Library, and all gifts, bequests or other allocations of money or property which
may from time to time be received for such purposes.

(b) The collection of income accruing to the Fund and the allocation of such

income for the purposes of the Library.

No. 27
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2) le transfert du reliquat du Fonds du battiment de la biblioth~que, qui
fera dorenavant partie du Fonds de dotation de la Biblioth~que, s'effectuera
aussit6t que possible dans la suite;

3) 'a la date du ler aoit 1946, le Fonds de dotation de la biblioth~que
comprenait des valeurs dont le prix d'achat comptant s'6levait L 1.706.371,79
francs suisses et L 98.457,06 dollars U.S.

4) la gestion, l'utilisation et le contr6le par les Nations Unies du Fonds de

dotation de la biblioth~que seront regis par des r~gles provisoires pour la gestion
du Fonds de dotation de la biblioth~que dont le texte est ci-joint et qui ont R6

acceptes par les parties soussignes, ou par toutes r~gles ou decisions que le
Secrtaire g~n~ral des Nations Unies pourrait formuler pour remplacer lesdites
r~gles provisoires, conform~ment aux fins prevues par ledit fonds.

FArr Gen~ve, le 14 avril 1947.

(Signi) W. MODEROW

(SignJ) Scan LESTER

REGLES PROVISOIRES POUR LA GESTION DU FONDS DE DOTATION
DE LA BIBLIOTHEQUE

1. Application des regles

Les pr6sentes r~gles s'appliquent a la gestion et au contr~le du Fonds de
dotation de la biblioth que transf6r6 aux Nations Unies par le Comit6 de liqui-
dation de la Socit6 des Nations, conform6ment a une d6cision du Comit6 du 24 juil-
let 1946, et accept6 par les Nations Unies par une d6cision de l'Assemblke g~n~rale
prise pendant la deuxi~me partie de sa premiere session.

2. But du Fonds

Les fins g6n6rales pour lesquelles le Fonds a 6t6 crY6 comprennent:

a) Le cr6dit et le contr6le des placements et des fonds liquides transf6r6s par
la Soci~t6 des Nations en date du ler aoit 1946, ainsi que toutes autres sommes
provenant de la Soci~t6 des Nations et pouvant 6tre assign6es aux fins de la biblio-
th~que, et tous dons, legs ou autres allocations d'argent ou de biens meubles qui pour-
raient 6tre re~us de temps en temps pour lesdites fins.

b) La perception du revenu provenant du Fonds et l'affectation dudit revenu
aux fins de la biblioth que.

N- 27
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3. Capital and Investments

(i) The capital value of the Fund shall be established on the basis of the
market value of the investments transferred as at 1 August 1946, together with
the total of all cash funds and other monetary rights transferred, converted into
United States dollars at the mean rate of exchange for Swiss francs on 1 August
1946. Gifts, bequests, and other allocations of money or property received by the
Fund from other parties subsequent to 1 August 1946 shall be added to the capital
of the Fund and valued on the basis of the market value of the investments or
other property received as at the effective date of the transfer to the United Nations.
Items expressed in other currencies shall be converted into United States dollars at
the mean rate of exchange as at the transfer date. All investments purchased by
the Fund shall be recorded at cost.

(ii) The capital of the Fund shall be invested by the Secretary-General in
consultation with a Committee of three members who shall be appointed by the
Secretary-General subject to confirmation by the General Assembly.

(iii) Additional investments (including the investment of income monies not
currently required for Library purposes), and changes in investments may be made
by the Secretary-General in consultation with the Committee subject always to the
provisions of the Financial Regulations of the United Nations.

(iv) Any profit on sale or other disposition of investments shall be added to
the capital of the Fund, and any loss on sale shall be charged against the capital
of the Fund.

4. Income and Expenditure

(i) The income of the Fund shall be used only for the purpose of the Library.
The whole accumulated income of the Fund shall be available for such purposes
as authorized in the Budget adopted by the General Assembly, and any balance
of income not expended in any year shall be carried forward to the following year
and remain available without limitation of time.

(ii) The Budget estimates annually submitted to the General Assembly shall
show in sufficient detail all expenditure which it is proposed to meet from the
income of the Fund in the year in question, and a proposed appropriation in aid
from the said income equal to the total amount of such proposed expenditure. Such
expenditures and appropriations shall be voted by the General Assembly.

(iiii) If the appropriation made in any year is not utilized for the authorized

purposes, the -balance shall be retained in the Fund as unexpended income and

remain available for future appropriations.

(iv) No monies may be withdrawn from the Fund except to meet expenditures

actually incurred in accordance with the Budget.

No. 27



1947 Nations Unies - Recueil des Traitis 455

3. Capital et placements

i) La valeur du capital du Fonds sera 6valu~e en prenant pour base le prix
du march6 des valeurs transf&6es L la date du ler aofit 1946, en y ajoutant le total
de toutes les esp ces et autres avoirs liquides transf6rs, convertis en dollars des
Etats-Unis au taux moyen de change du franc suisse au ler aofit. Les dons, legs et
autres allocations d'argent ou de biens meubles re~us d'autres sources par le Fonds
aprts le ler aoait 1946 seront ajout~s au capital du Fonds et 6valu~s en prenant pour
base la valeur du march6 des titres ou autres biens regus a la date ois leur transfert
aux Nations Unies s'est effectu6. Les valeurs exprim6es dans d'autres devises seront
converties en dollars des Etats-Unis au taux moyen du change & la date du trans-
fert. Tous les placements effectufs par le Fonds seront port6s au prix coqtant.

ii) Le capital du Fonds sera plac6 par le Secr~taire g~nral apr~s consultation
d'un comit6 de trois membres qui seront nomms par le Secr&aire g~nral, sous
r6serve de confirmation par 'Assembl& g~n6rale.

iii) Des placements accessoires (y compris le placement des revenus qui ne
sont pas normalement utilis~s pour les fins de la biblioth~que), et des modifications
de placement peuvent etre faits par le Secr&aire g~n~ral en consultation avec le
Comit6 et toujours conform~ment aux dispositions des r~glements financiers des
Nations Unies.

iv) Tout profit r6alis6 en vendant des placements ou en en disposant autre-
ment, sera ajout6 au capital du Fonds, et toute perte sur vente sera port& au debit
du capital du Fonds.

4. Revenu et dipenses

i) Le revenu du Fonds ne pourra 6tre utilis6 que pour la biblioth~que. L'en-
semble des revenus accumul6s du Fonds sera disponible pour les fins autoris~cs au
budget adopt6 par l'Assembl6e g~n~rale, et toute partie du revenu non d6pens6e
pendant une annie quelconque sera reporte a l'ann6e suivante et restera sans limite
de temps.

ii) Les previsions budg&aires soumises annuellement & l'Assembl6e g6n&ale
indiqueront d'une fa~on suffisamment d6taille toutes les d6penses auxquelles on se
propose de faire face par pr6l~vement sur le revenu du Fonds pendant l'exercice en
question et elles indiqueront, d'autre part, comme recette accessoire pr~lev6c sur
ledit revenu, une somme 6quivalant au montant total des d6penses envisag&s. Ces
d~penses et appropriations seront vot6es par l'Assemble gen6rale.

iii) Si les affectations de fonds pour une ann6e quelconque n'ont pas 6t uti-
lis~es pour les fins autoris&s, le solde en sera conserv6 dans le Fonds i titre de revenu
non d6pens6 et restera disponible pour affectation ult6rieure.

iv) Il ne sera effectu6 sur le Fonds aucun pr61 vement qui ne soit destin6 A
r~gler des d~penses effectivement encourues conform~ment au budget.

N- 27
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5. Accounts

(i) Separate accounts shall be maintained to record the capital and income
transactions of the Fund, and the assets of the Fund shall be segregated from the
general assets of the United Nations as funds held in trust.

(ii) The annual accounts of the United Nations shall include in respect of the
Library Endowment Fund:

(a) a statement as to the investment of the Fund,

(b) a statement showing the application of the income of the Fund against
expenditures,

which statements shall be audited in the same manner as the general accounts of
the United Nations.

No. 27
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5. Comptes

i) Les transactions de capital et de revenu du Fonds seront enregistr~es dans
des comptabilit~s s~par6es, et les 6lments d'actif du Fonds seront tenus a part des
autres 6lments d'actif des Nations Unies en tant que fonds administr6s en fidei-
commis.

ii) Les comptes annuels des Nations Unies comprendront, au sujet du Fonds

de dotation de la biblioth~que:

a) un relev6 indiquant les placements du Fonds,

b) un relev6 indiquant lremploi du revenu du Fonds aux d~penses encourues.

Ces relev~s seront v6rifi6s de la m6me maniire que les comptes g~n6raux des
Nations Unies.

N- 27
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION' ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 13 FEBRUARY 1946

ACCESSIONS, RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

8 May 1947
IRAN

16 May 1947
HONDURAS (r)

27 May 1947
PANAMA

'Volume 1, page 15 of this Series.

No 4. CONVENTION1 SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITES
DES NATIONS UNIES, APPROU-
VEE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE
13 FEVRIER 1946

ADHESIONS, RATIFICATIONS

Instruments diposds le:

8 mai 1947
IRAN

16 mai 1947
HONDURAS (r)

27 mai 1947
PANAMA

'Volume 1, page 15 de ce recueil.

ANNEX A
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Ratifications, accessions, etc.,

to Treaties and International Agreements

filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE B

Ratifications, adhisions, etc.,

d des traites et accords internationaux

classe's et inscrits au ri'pertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



No ratification, accession, etc., to Treaties and International Agreements filed

and recorded with the Secretariat of the United Nations was received before

publication of this volume.

Aucune ratification, adh6sion, etc., t des "trait&s et accords internationaux

classes et inscrits au r~pertoire au Secrtariat de 'Organisation des Nations Unies

n'a &6 reue avant la publication de ce volume.
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Ratifications, accessions, etc.,

to Treaties and International Agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, etc.,

a des traites et accords internationaux

enregistris

au Secretariat de la Societe des Nations





1947 Nations Unies - Recuei des Trait~s 467

ANNEXE C

No 297. CONVENTION' RELATING
TO THE REGULATION OF
AERIAL NAVIGATION. SIGNED
AT PARIS, ON 13 OCTOBER 1919,
AND MODIFIED BY THE PRO-
TOCOLS OF 27 OCTOBER 1922,
30 JUNE 1923, 15 JUNE 1929 AND
11 DECEMBER 1929

DENUNCIATION

NETHERLANDS . . . 18 April 1947

Registered 12 June 1947, at the request
of the Minister for Foreign Affairs of
the Netherlands.

'League of Nations, Treaty Series, vol. XI,
page 173; vol. XXIV, page 175; vol. LIX,
page 346; vol. LXIII, page 389; vol.
LXXVIII, pages 438 and 441; vol. CXVII,
page 54; vol. CXXXVIII, pages 418 and
427; vol. CXLII, page 340; vol. CLXIV,
page 355; and vol. CLXXXV, page 371.

No 297. CONVENTION1 PORTANT
REGLEMENTATION DE LA NA-
VIGATION AERIENNE. SIGNEE
A PARIS, LE 13 OCTOBRE 1919,
MODIFIEE PAR LES PROTO-
COLES DES 27 OCTOBRE 1922,
30 JUIN 1923, 15 JUIN 1929 ET
11 DECEMBRE 1929

DENONCIATION

PAYS-BAS . . . 18 avril 1947

Enregistri le 12 juin 1947, a la de-

mande du ministre des Affaires dtran-
gores des Pays-Bas.

'Soci~t6 des Nations, Recueil des Trait~s,
vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 175; vol.
vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389;
vol. LXXVIII, pages 438 et 441; vol. CXVII,
page 54; vol. CXXXVIII, pages 418 et 427;
vol. CXLII, page 340; vol. CLXIV, page 355;
et vol. CLXXXV, page 371.

ANNEX C




